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LA FRONTERA ENTRE EL BEREBER Y EL ÁRABE 
EN EL RIF 


PETER BEHNSTEDT' 


Durante unos trabajos de campo para establecer un atlas lingüístico de Marruecos 
(proyecto que finalmente no se llevará a cabo), nos interesó también fijar los límites 
entre el bereber y el árabe ya que, de hecho, los mapas lingüísticos marroquíes que 
hemos consultado son anticuados o inexactos. Por ejemplo, un mapa que publicó 
recientemente A. Boukous señala el área del bereber, es decir del tarifit, del 
tamazight y del tachelhit, como una zona lingüística coherente, sin tener en cuenta el 
corredor arabófono de Taza que separa el tarifit del tamazight. En otros mapas este 
mismo corredor parece ser demasiado ancho. En realidad, su parte más estrecha no 
supera los diez kilómetros. Las investigaciones en la región de Oujda y Taza las 
llevaron a cabo Mostafa Benabbou y Peter Behnstedt. La encuesta en la zona de los 
Ghomara fue realizada por Behnstedt’. 


1. Los montes de los Bni Znassen y la costa oriental. 

La monografía de Renisio sobre los dialectos del Rif contiene un mapa que parece 
bastante exacto pero en el que, por desgracia, faltan indicaciones topográficas. Lo 
que se desprende de su mapa y de otros, comparándolos con los que hemos hecho 
nosotros, es que, en el tiempo transcurrido, la frontera entre los dos idiomas se ha 
desplazado. Según el mapa de Renisio del año 1932, la tribu de los Bni Drar (una 
fracción de los Bni Znassen) era enteramente berberófona. Actualmente está 
totalmente arabizada. Otras fracciones arabizadas en el tiempo transcurrido son parte 
de los Bni Xaled (los Ussanan y los Wläd IGadi), parte de los Bni Mengus (los 
Bsära, los Bni Mimün), los Bni Xallüf y Ahal Sofru (véanse la flechas en el mapa 
número 2). En Ahfir quizá tan solo un tercio de la población aún hable el bereber, 
pero no sabemos si se trata de autóctonos o de inmigrantes recientes procedentes de 
las zonas rurales. En Barkan la porción de los berberófonos es menor, tal vez un 
10%. Aquí se ha instalado mucha gente proveniente de Oujda, la capital arabófona 
de la zona. En el mapa número 1 se ve también que entre Ahfir y Barkän el árabe 
sigue extendiéndose por muchas localidades. Es una configuración clásica de 
geografía dialectal: las innovaciones lingüísticas se propagan más fácilmente a lo 
largo de importantes vías de comunicación; en nuestro caso se trata de la carretera de 
Ahfır a Bərkan que conduce a Nadór y que además se encuentra en una llanura y no 
en una región montañosa, lo que facilita los contactos lingüísticos. Hay que precisar 


"Con la colaboración de Mostafa Benabbou. 


“ En compañía del Dr. Hans Bohn, un “médico sin fronteras todo terreno” y quien ha 
conducido una buena parte del camino a la región de los Ghomara. 
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que los símbolos que indican el uso del árabe y del bereber en un mismo lugar no 
quieren decir que los habitantes sean bilingües. De hecho, casi todos los 
berberófonos de la región son bilingües. Estos símbolos significan que ya una parte 
de la población del lugar en cuestión habla exclusivamente el árabe. Otro símbolo, la 
cruz, significa que el bereber es hablado sólo por los ancianos. Renisio parece 
ignorar completamente el enclave arabófono de los Settüt (véase el mapa número 3). 
En realidad no ha investigado el dialecto de esta tribu rifeña. Tal vez en su época ya 
estaban parcialmente arabizados puesto que otros mapas sí indican tal enclave. 
También en el enclave de los Bu Zeggu, Bni Ya“la y los Bu Baxti (en el mapa 
número 3) las cosas están cambiando. Los Bni Ya‘la orientales, que viven cerca de 
la frontera argelina, por ejemplo en el Wad Himer, se han arabizado en el tiempo 
transcurrido. Posiblemente su arabización se vio favorecida por la explotación de 
una mina de plomo en el Wäd Himer y la afluencia de gente de todas partes a este 
sitio. En cuanto a Gráda nos indicaron que todavía un tercio de la población hablaría 
el bereber. También en este lugar se encuentran minas importantes que han atraído 
gente procedente de todas partes. Muchos de ellos vinieron del Sus y hablaban 
tachelhit. Ciertamente ha favorecido el uso del árabe el hecho de que entre el 
tachelhit y los dialectos locales las diferencias sean tales ‘que sus hablantes no se 
entiendan, o lo hagan sólo con dificultad. En cuanto a los vecinos de los Bni Ya‘la, 
los Bu Baxti o Bxata, son los Bxata Fwaqa quienes se han arabizado o están 
arabizándose. En el oasis de Gafayt nuestros informantes jóvenes eran todos 
arabófonos y nos dijeron que la proporción de los berberófonos en este sitio no 
superaría el 5% y que hasta la edad de 35-40 años todos estarían arabizados. Una 
encuesta realizada con personas de unos cuarenta affos demuestra que todavía se usa 
entre ellos el bereber. En cuanto al 5% que ha conservado el bereber incluso entre 
los jóvenes, se trata de la tribu de los Rwabs“ que se ha instalado en Gafayt. Todos, 
jóvenes y ancianos de Gafayt, estaban de acuerdo en que los Bxata Tháta usan más 
el bereber que ellos. 

Aqui también la afluencia de arabófonos ha debido favorecer el avance del árabe. 
Se han instalado ahí Surfa arabófonos, una tribu de origen argelino (los Hamzäwi), 
así como unas familias de beduinos Bni Gil. 


2. La región de Taza. 

En la región de Taza (mapa número 4) las cosas no parecen haber cambiado tanto. 
Solo en Saka, en pleno territorio bereber, la mitad de la población es, en el tiempo 
transcurrido, arabófona; no por la arabización de los bereberes sino por la 
inmigración de árabes de toda la zona a este mercado importante. Hay que precisar 
que la densidad de población en la zona bereber oriental en este mapa es muy baja. 
A causa de la sequía mucha gente ha emigrado hacia las ciudades o al extranjero y 
hay zonas de aspecto casi desértico. Por ejemplo, entre “Ayn Zuhra y Saka no se 
encuentra ningún pueblo, tampoco entre la llanura de Gell y Saka. Es una zona de 
montaffas sin cultivar. En la llanura misma se encuentran sólo fincas aisladas y por 
eso es difícil fijar una frontera precisa, al kilómetro, entre el bereber y el árabe. 

Los límites entre el bereber y el árabe, no obstante, no son tan rígidos como entre 
otros idiomas. Hay unos especialistas que hablan de unión lingüística entre las dos 
lenguas, es decir que hay intercambios en todos los niveles y evoluciones comunes 
como por ejemplo en el sistema vocálico. De hecho, en los dialectos árabes de la 
región de Taza, de tipo Gbäla, el elemento bereber es más que significativo. Se 
encuentra por ejemplo a nivel fonológico, en la fricatización de las oclusivas: zit 
“aceite”, Safat “ella vio”. Estos elementos bereberes en los dialectos de la zona, 
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como son bastante conocidos, no es necesario enumerarlos ya que ello no aportaría 
nada nuevo. Los cuatro mapas siguientes ilustran mejor el hecho de que la frontera 
entre los dos idiomas no es abrupta, al contrario, demuestran que hay muchas zonas 
de transición entre ellos. En el primer mapa (número 5a) se ven las formas de 
“cabeza” en bereber. El tamazight presenta la forma original con azallif. En los 
dialectos rifeños la -//- geminada se ha convertido en una -dd- geminada, 

apicodental o apicoalveolopalatal, que a su lado ha resultado en una africada š y 
hasta g`. Los dialectos árabes occidentales de la zona también, emplean el bereber 
zollif. Puesto que contienen un substrato rifeño y no tamazight, deben haber 
conservado en esta palabra un estado fonético más arcaico del rifeño. Se observa, sin 
embargo, un cambio semántico, zallif denota sólo la cabeza de un animal, la cabeza 
del hombre tiene un nombre árabe: räs‘. 

El segundo ejemplo, mapa número 5b, nos muestra las denominaciones del codo. 
Los dialectos árabes de la zona cercana de la frontera lingüística septentrional han 
mantenido la forma bereber casi inalterada: tágummart, los otros la han integrado 
como gummara. Por otro lado ciertos dialectos bereberes usan una forma de origen 
árabe; no palabras derivadas de marfag usadas en los dialectos árabes de la zona, 
sino formas del tipo taka‘burt semejantes a formas dialectales como ka‘b “tobillo”, 
“nudillo”, “codo” en árabe yemeni, ka“ba “tobillo” en árabe marroquí o ku‘ “codo”, 
kar‘üb “talón” en árabe sirio. El intercambio entre denominaciones como “codo”, 
“tobillo”, “nudillo”, “talón” se explica fácilmente por contigüidad del significado. 
En el mapa 6a se ve que ciertos dialectos árabes emplean una forma bereber para el 
talón, awraz’ y formas derivadas de él, pero no la forma de los dialectos bereberes 
de la zona: inarz y similares. De otra parte los dialectos bereberes emplean palabras 
árabes desconocidas en los dialectos árabes vecinos como tunnurt, tinnot “horno” 
frente a farma, o rwudwad, lwudwad “murciélago” frente a tér allil. En el último 
mapa (6b) en cuanto a las denominaciones de los caracoles, la forma bereber aglal o 
glal se encuentra todavía en algunos de los dialectos árabes. La forma bäybu, 
igualmente, debe ser de origen bereber ya que existe una forma byáw bastante 
similar identificada por Colin como bereber. Y quizá también bubbú3 lo sería. La 
forma bereber buglal en el dialecto tamazight de los Bni Warayn podría ser una 
contaminación de bubbú3 y aglal, también podría tratarse de una formación con un 
elemento árabe bu “padre” que se encuentra en muchos nombres de animales como 
bu nuwwära“ zorro”, bu sakka “cobra”, bu brés“salamanquesa”. 


` Es una evolución fonética que tiene su paralelo en el romance: por ejemplo en italiano pollo, 
con una lateral apicodental geminada, en castellano pollo con una lateral linguopalatal sonora, 
en andaluz poyo con una fricativa linguopalatal sonora o con una africada pogo. Todas las 
evoluciones fonéticas de la geminada *// en bereber se encuentran también en los dialectos 
italianos, incluso una apicoalveopalatal (escrita dd), en los dialectos sicilianos (cavaddu 
= caballo). 

* Es un fenómeno bien conocido que ha ocurrido igualmente en el inglés medieval. Se usan 
palabras del idioma dominante de los conquistadores francófonos para lo superior y palabras 
indígenas, es decir germánicas, para lo inferior. La silla tiene un nombre francés “chair” y el 
taburete del pueblo sencillo un nombre germánico “stool”. La ternera tiene un nombre 
germánico “calf”, pero la carne de ternera, que comía solo la clase dominante, un nombre 
francés: “veal”. 


` La misma forma, sin embargo, se usa en el tachelhit del Wad Dráa! Laoust, p. 120, cita las 
formas aurz (Tlit, Tazarwalt), agurz (Zwawa). 


10 Peter Behnstedt 


En los dialectos árabes orientales de rifeffos recientemente arabizados hay muchos 
menos rasgos bereberes. En fonología en unos lugares se ha encontrado una 
pronunciación africada de -k en “andəkÇ “tu tienes”, pero faltan otros rasgos. 
También en la morfología y la sintaxis los elementos bereberes son más raros. La 
oración relativa en la región de Taza se construye según el modelo bereber: rrázal d 
Suft “el hombre que vi” sin anexión del pronombre sufijo a la forma verbal, mientras 
que en el Este se construye como en la mayoría de los dialectos árabes y en el 
clásico rraal alli Suftu. ¿Cómo explicar esta escasez de elementos bereberes en el 
Este? Hay afirmaciones completamente opuestas en cuanto al bilingüismo y sus 
efectos: unos dicen que un bilingüismo durante un largo período conduce a un 
conocimiento perfecto de la lengua meta y entonces no se encuentra casi ningún 
efecto de substrato, otros suponen lo contrario: cuanto más dura el bilingiiismo tanto 
más son las interferencias”. Sea como sea, hay que tener en cuenta que los dialectos 
de la región de Taza representan un árabe más antiguo que los del Este y que esta 
región probablemente fue arabizada desde hace mucho tiempo. En tiempos 
modernos, factores como la escolarización y los medios de comunicación conducen 
indudablemente a un conocimiento más o menos perfecto de la lengua meta. 


3. La región de Ghomara. 

En cuanto a los dialectos del enclave lingüístico de los Ghomara (que por primera 
vez fue descrito por G. S. Colin)’ y los dialectos de los Senhaza de Srair, el 
Ethnologue los califica de “extinct”. Según una comunicación de H. Stroomer 
“Senhaja de Srair is alive” y “Ghomara is probably on the edge (a speaker of it, now 
living in Amsterdam, has been reported to me)”. Para comprobarlo no tuve mucho 
tiempo, solo un día. El viaje de Chauen a la región de los Ghomara y la vuelta a 
Chauen me llevó la mayor parte del dia: la pista de montaña desde la Gamá“at Bni 
Bu Zrah hasta Amtiqan era muy mala y apenas hubo tiempo para una encuesta 
sistemática. Sin la compañía de un autóctono de la Gamá“at Bni Bu Zrah, 1-Mimúmi 
Yüsaf, no habría encontrado el camino hasta allí. En el primer duwwar, Amtiq, los 
informantes no fueron muy comunicativos. En el segundo, Amtiqan, pude realizar 
una breve encuesta y grabar un texto con el sustituto del alcalde. ¡El bereber en el 
país Ghomara todavía no es “extinct”! Y me confirmaron también que todos, 
incluidos los nifios, siguen hablándolo. Pero en la costa, que en el mapa de Colin (p. 
51) está indicada como arabófona, su uso es regresivo. Con los diversos informantes 
he podido fijar los lugares principales del área de distribución del bereber. Los 
pueblos que ya indica Colin en la región de los Bni Mansor están subrayados. En 
cuanto a Takenza (mencionado en la página 44) creo que corresponde a TanZenza. 
Hay dos lugares en la zona denominadas Tawrart. Pero me indicaron expresamente 
que Tawrart está situada al sur de Dar Mazšu. Los pueblos mencionados por Colin 


° “The greater the difference between the systems, i.e. the more numerous the mutually 
exclusive forms and patterns in each, the greater is the learning problem and the potential area 
of interference” (Weinreich, p. 1); “It is really not the linguistic difference between two 
languages that fosters mutual interference, but, on the contrary, the similarity” (Vildomec en 
Thomason-Kaufman, p. 52-53); “However, over time the effects of interference in a bilingual 
speech community can be cumulative” (Romaine, p. 50); “But if, before they shift to the 
invader's language, the substrate population first becomes fully bilingual (“accent free”) 
during a long period of constant contact with TL speakers, then substratum interference is not 
a probability” (Thomason-Kaufman, p. 20 ss.) 


No ha recogido sus materiales in situ, sino en Chauen. 
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Iz“áden y Ikudaden no se pudieron localizar en mi mapa. De los lugares Afgel 
(ilocalizable en mi mapa), Bu Ahmad e Iqerrawsan Colin dice que “les vieillards 
comprendraient encore le berbère mais ne le parlent plus”. En cuanto al límite entre 
el árabe y el bereber de los Sanháza, dibujado según Colin, todavía hay que 
comprobarlo. 
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BROKEN PLURALS - OR INFIXES? 
THE CASE OF THE ALGERIAN ARABIC OF DELLYS 


LAMEEN SOUAG 


Introduction 

I propose a formal analysis of broken plurals in the Algerian dialect of Dellys 
(which I believe will be seen to have potential applicability to some degree in other 
North African dialects, although the dialect displays some clear differences) that 
describes them as simple, regularly placed infixes with a few vowel-modifying rules 
rather than, as is commonly done for other dialects, regarding them as mappings to 
particular patterns (cf., for instance, Heath 1987 for Moroccan Arabic; an extreme 
example can be seen in Harrell 1962, who describes about 40 different broken plural 
patterns, although that includes many reclassicizations.) This yields a more 
economical description, and clarifies the underlying connection not only between 
CCaC, CCaCaC, and CCaCV plurals (not to speak of longer ones, eg /wharna/ < 
/wahrani/ ‘Oranais’) but also between what I would describe as infixed-a plurals, 
infixed-u plurals, and infixed-i plurals. As a bonus, it describes in detail an 
important part of the morphology of a never previously described urban dialect. 


Most of the phenomena I describe would be described differently in the usual 
analysis: that is, of course, exactly the point. 1 would suggest that many or most 
North African dialects are undergoing a slow process of reshaping the plural system 
to better fit their reanalysis of what in Classical Arabic were unambiguously patterns 
as infixes; accordingly, 1 have described the plurals throughout as they appear in the 
latter view, which I believe helps highlight synchronic irregularities (often irregular 
only relative to this view) which are likely to be ironed out soon (such as the 
vanishing schwa-plural described later) and sometimes past irregularities which 
have already been ironed out (such as the Arabic /fafaaliil-/ plural, which in some 
dialects is still /fYalil/ but in this one and many others has merged with /fYalal/ < 
/faSaalil-/, which fits the infix analysis much better.). 


By way of background, Dellys is a small but rather old port town about seventy 
kilometres east of Algiers, first founded by the Carthaginians under the name of 
Rusucurru and attested in Roman geographies as late as the early Byzantine era and 
in Arabic geographies from at least the 12" century onwards (cf. al-Idrisi 1154, by 
whose time it was already flourishing); although it lies on the edge of Kabylie, it, 
like Bejaia, was already predominantly Arabic-speaking well before the French 
arrived, and unlike Bejaia it still is. It is said to have received a few Andalusi 
refugees after the Reconquista, as would be expected of a port town. It was under 
the poltical control of the Banu Tha‘lab, a branch of Banu Hilal that also controlled 
Algiers, immediately before the arrival of the Ottomans (according to Leo 
Africanus). In Ottoman times it was on the eastern edge of the beylik of Algiers, and 
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was in regular communication with that city; several surrounding Kabyle tribes such 
as the Beni Flisa and Beni Sliyem are described as having been allied with the town. 
Though it was described as a large town in earlier times, it failed to grow at the pace 
of the rest of Algeria, and has in large measure been supplanted as a regional centre 
by Tizi-Ouzou since the latter’s foundation in the colonial era. There is wide variety 
in this town’s dialect, as in most of modern Algeria — some resulting from the influx 
of rural immigrants during and after the war of independence, some resulting from 
heavy influence from Algiers (many former inhabitants have moved there and stay 
in regular contact with their relatives in Dellys) in more recent years, not to speak of 
the universal Maghrebi phenomena of reclassicization and the practice of sprinkling 
one’s speech with French words to sound more chic — to the point that my father, my 
brother and myself, and some of my cousins, all brought up within the same small 
neighborhood of this small town, all show some distinct differences. Unless 
otherwise specified, this paper describes the dialect of my father, born there in 1945 
and brought up on the outskirts of the town, in the neighborhood of Ladjenna, or Les 
Jardins, to whom I am very grateful for putting up with all my questions! Probably 
the biggest difference is that in his dialect labiovelarization is clearly phonemic, 
whereas younger speakers appear to have adapted this to a short vowel phoneme /ü/. 


I would like to express my warmest thanks to my father, Dr. Mostefa Souag, for 
patiently answering my numerous questions on the plurals of various words, and to 
Prof. Dominique Caubet for looking over the paper and coming up with many 
helpful criticisms. 


Phonology and transcription 

For notation, this follows closely the guidelines set forth by Caubet 2000, but uses 
/el rather than /e/ and notes labiovelarization by the symbol °; /j/ represents the 
affricate [dZ]. All transcriptions are intended to be phonological unless otherwise 
indicated; in this dialect, /mw/ and /fw/ are, as in many other dialects, realized as 
[mm] and [ff] (although some words seem to allow both, eg /mwalof/ = 
[mma:l1f] or [mwe:lif] indifferently; this may be restricted to cases like this one 
where the sequence emerges from prefixation), and /ay/ and /aw/ are normally 
indistinguishable from /i/ and /u/ (although reclassicization has slightly eroded this.) 


For the purposes of the remainder of this paper, “letter” will denote a consonantal 
phoneme or one of the long vowels /a, i, u/; the position or presence of /a/ in the 
singular noun is entirely irrelevant to the formation of the infixed plurals, and within 
the plurals /a/ is predictable by cyclic application of the rule CC > CoC / _{C, #}! 


'In generative phonological terminology. Less technically: starting from the end of a letter- 
only stem and moving backwards, we check each pair of letters in turn. If they are both 
consonants and are not followed by one of /a, i, u, a/, we insert /ə/ between them, otherwise 
we do nothing. Thus, starting with /brkuks/: 


/ks/ is 2 consonants, and has a space after it, so > /kəs/; 

/uk/ is not 2 consonants, and even if it were it’s followed by /ə/, so we do nothing; 
/ku/ is not 2 consonants, so we do nothing; 

/rk/ is 2 consonants followed by a vowel, so we do nothing; 

/br/ is 2 consonants followed by a consonant, so > /bar/; 

and we end up with /barkukas/. 
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starting from the end leftwards. In fact, there is a good deal of evidence that even in 
stems /o/ is in most cases not phonemic but predictable (see for instance Harris 1951 
or Heath 1987 for discussion of the issue as it applies to Moroccan Arabic, although 
neither of their conclusions would suffice for this dialect, which has cases such as 
/angrab/ ‘scorpion’); in most stems, and all infix plurals, it is generated by the rule 
described previously, and the remainder can be accounted for by assuming either a 
quite small number of lexical schwas, or (and the case of /tazrart/ ‘small wasp’, 
though unique and a clear loanword, suggest this latter) marking of certain 
consonants as syllable-final. /°/ denotes rounding associated with a consonant, 
usually but not always a reflex of Classical short /u/ next to a velar or uvular, which 
displays itself either by changing adjacent /ə/s to [ú] or, when no vowel is adjacent 
and it is not at the end of a word, as a very short [”] (not found in most younger 
speakers); it is not a letter, but an element of a consonant. This dialect does not 
permit adjacent vowels. 


Stress in this dialect, as in Algiers, falls either on the penultimate syllable (if the 
last syllable contains two letters) or the ultimate (if it contains three, ie CV:C or 
CaCC); since for many speakers the last C of a -CV:C or -CaCC group would in 
connected speech syllabify with the next word when possible (thus /w-mfak Ih°abb 
sfib/ > /wam.fa.kal. h°ab.bas.fib/ “and love is difficult with you”, to quote a Rabah 
Driassa song) this rule’s phrasing can be simplified by regarding the final C of such 
cases as in fact a syllable onset (and the initial C of a word-initial cluster as a 
syllable final), and phrasing the rule as: stress falls on the vowel after the 
penultimate syllable-onset. This rule has no exceptions at all. Thus we get: 


/çtá/, he gave 

/Stina/, we gave 

/Stinálok/, we gave you 

/Stinahálok/, we gave you it 

/ma Stinahalákc/, we did not give you it 

/sabbüra/, blackboard 

/barkúkos/, berkoukes (a kind of food made with very thick-grained couscous) 
/S3nqrab/, scorpion 

/oallut/, acorn 


Non-infix plurals 
First of all, I should mention in passing the plural types which will not be relevant 
to my argument: 


1. Very many nouns (including most diminutives and most recent loanwords; 
older loanwords frequently take the infix-a plural), especially ones ending in the 
feminine suffix /-a/, take plurals by suffixing /-at/, eg: 


/nhar/  /nharat/ ‘day’ 
/mərra/ /morrat/ ‘time’ 


This may seem complicated written out at such length, but cylically applied rules are well- 
attested for many languages, and widely accepted as necessary. 
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When the noun ends in a vowel, a homoganic semivowel is inserted; thus 
/tiyu/ /tiyuwat/ ‘hoses’ for instance. 


A few irregular /-at/ plurals 


lasam/  /smawat/ ‘name’ 
fbriya/ /brawat/ ‘letter’ 
/halwa/ /hlawa/ ‘sweet’ 


do exist, but I will not try to explain it. Two combination plurals involving /-at/ 
are explained below. All other /-at/ forms seem to be regular. 


2. In this dialect, unlike some others, almost no nouns take a plural simply by 
adding /-a/, apart from a few nisba nouns such as /bjawi/ ‘Bejaian’ > /bjawiya/. 


3. Most adjectives and a few nouns (mainly but not exclusively certain nisba 
nouns, and nearly all actor nouns with the pattern /foffal/) take plurals by 
suffixing /-in/ (distinct from the dual /-in/, which becomes /-i-/ before a possessive 
suffix); these are of interest only insofar as they are sometimes used to avoid an 
unacceptable result of the infix plural, as will be seen below. Examples include: 


/xayyat/ /xoyyatin/ ‘tailor’ 
/dzayri/ /dzayriyin/ ‘Algerian’ 


4. Many substances — fruits, vegetables, animals, materials — have (unmarked) 
masculine collectives or mass nouns versus (marked) feminine count nouns, eg 
/namla/ ‘(a single) ant’, /nmal/ ‘ants’, or /baxsisa/ ‘a fig’, /baxsis/ ‘fig’ (as in ‘fig 
tree’, or ‘fig jam’) or ‘figs’. Such nouns have both a collective and a sound 
feminine plural form, the former covering most functions of the plural, but the 
latter being used mainly with the numbers from 2 to 10, eg /bida/ ‘(single) egg’, 
/bid/ ‘egg (material), eggs (treated as mass)’, /bidat/ ‘eggs’. The semantics of this 
would be well worth investigation, but the morphology is uninteresting for this 
paper’s purposes. 


5. Some body parts (including some that don’t come in pairs, eg /sbaf/ ‘finger’ > 
/sbaftin/ ‘fingers’; despite its meaning, this is morphologically the dual and not 
the plural /-in/ because, for instance, ‘his fingers’ is /sbaftih/ and not */sbaftinu/) 
normally take the dual /-in/ (which on other words in this dialect is used in 
addition to the plural, eg /worqa/ “leaf/paper”, /wraqtin/ ‘two leaves/sheets of 
paper”, /wargat/ “leaves/sheets of paper’, /wraq/ ‘paper/leaf as a material”) as their 
only plural. Note also that the dual is usually /-in/, eg /Sin/ > /inin/ ‘eyes’, but 
sometimes /-tin/ as with /sbaf/, no doubt to be interpreted as a dual of an 
unattested feminine count form. 


6. Suppletive plurals — eg /mra/ ‘woman’ > /nsa/, or /bnadam/ ‘person’ > /nas/ as 
well as /bni-adam/ — are also occasionally found. (These both have rarer regular 
forms /mra/ ‘woman’ > /mrawat/, /bnadsm/ ‘person’ > /bnadmat/.) 
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Generalizations 

While, in the infix-a plural, three-letter nouns treat a final /-a/ that otherwise 
behaves like a normal feminine” ending as a part of the stem, most drop any 
previously existing feminine endings in infix plural formation. As pointed out 
earlier, it should be understood throughout that only the letters of the noun are input 
into the plural-forming rule(s). 


The generalizations I will make are the following: 


1. Most of the so-called “broken plurals’ of this dialect are in fact vocalic infixes 
(which are always inserted directly after the second letter) governed by simple, 
regular, and usually well-motivated rules; 

2. /e/ is irrelevant to the input of plural formation, and assigned by an 
exceptionless rule to the output; 

3. The plural infix must be stressed, a convention presumably motivated by the 
desire to minimize confusion with the singular; 

4. This dialect has an exceptionless stress-placement rule (this combined with the 
previous offers a synchronic explanation for the deletion of short vowels after the 
infix); 

5. Vowels and semivowels may be elided under some circumstances, but never 
consonants. 


Infix-a plurals 

The essential basis for the commonest plural type in this dialect for masculine 
nouns — also applied to some feminine ones — is formed by infixing stressed /-a-/ 
after the second letter. This immediately forces adjacent vowels to become 
semivowels, given that vowels are not allowed to be adjacent to each other; it also 
forces us to eliminate any non-final vowels after the infix to place the stress as 
required, and tells us that this plural form will be severely problematic for nouns 
with more than 3 consonants after the second letter. However, the fact that final 
vowels get ablauted is not predictable from this, and appears to be something of a 
historical accident. 


Loanwords always seem to take either this plural or the plural in /-at/, further 
suggesting that these are the default plurals (apart from loanwords of the shape CaC, 
which take the -an plural; eg /kar/ > /kiran/ ‘bus’.) 


The simplest examples motivating this claim are those in which only the infixation 
is relevant, and no vowels (except of course /2/) need to be cleaned up: 


/kəbš/ /kbaš/ “sheep” 

/wlad/ /wlad/ “boy” 

/max°x°/ /mx°ax/ ‘mind’ 

([moxx] _[m°xa:x] phonetically) 

/bəor°j/ /br°aj/ ‘tower’ (pronounced like previous) 


*Clearly, this suffix has many functions, of which mere sex marking is if anything the least 
important (cf. Caubet 1993); I term it ‘feminine’ throughout this paper for convenience’s sake 
alone. 
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/alof/ /alaf/ ‘thousand’ 

/zalzla/ /zlazol/ “earthquake” 
/zolzlat/ 

/teSlab/ /tSalob/ “fox” 


No five or more-consonant words that I am aware of have ablaut plurals; there are 
very few such words in any case, and those that I know of (eg /fanqreb/ ‘scorpion’, 
/qrəmfəl/ ‘cloves’, /sfarjal/ ‘quince’, /k°ark°abbaf/ ‘dung beetle’) do not — and, it 
appears to my semi-native intuitions, could not — take this plural. For six or more- 
consonant words, the aforementioned condition that the plural infix must remain 
stressed, combined with a prohibition on deleting consonants for any reason, rule out 
infix plurals; for 5-consonant words, one might try to block them by blocking the 
somewhat anomalous, although permissible, CVC syllables (where V is long), but 
cases such as /tambor/ ‘stamp’ > /twambar/ rule that solution out. 


There is one slightly irregular case: [fomm] ‘mouth’, a word somewhat anomalous 
phonologically but probably to be analyzed as /fwamm/, takes the plural /fwam/ 
[ff a:m], formed from the nonexistent */fwom/ (which also gives us the diminutive 
/fwiyem/ [fPiyyim] or /fwima/ [ffPima] .) Although beyond the scope of this paper, 
it is interesting to note that diminutives have also adopted a system of infixing a 
fixed vocalic element (/-iy-/ or /-i-/) after the second letter, with most of the same 
resulting vowel transformations as for infix-a plurals, and this fact seems to 
constitute further support for this analysis. 


The next simplest are those in which non-final vowels after the infix have been 
deleted as expected, thus keeping the stress on the infix: 


/molyun/ /mlayan/ ‘million’ 

ltoswira/ /tsawor/ “picture” 
/toswirat/ 

/qarnit/  /qranat/ “octopus” 

/sabbat/  /sbabot/ “pair of shoes” 


And word-finally, the rule /i/ > /a/ is clear: 


/wahrani/ /wharna/ “Oranais” 
/wahraniyin/ 

/dallsi/ /dlalsa/ “Dellysien” 

/tobsi/ /tbasa/ ‘plate’ 

/k°orsi/ /k°rasa/ “chair” (a clear case of leveling to fit this rule; 
contrast classical /karaasii/) 

/Sadi/ /Swada/ ‘monkey’ 

/gumi/ /gwama/ ‘harki (person who fought for the French in the war 
of independence)” 

Izorbiya/ /zraba/ ‘rug? 


For some speakers, this /a/ becomes /t/ in annexion (eg /k°rasti/ ‘my chairs’), 
suggesting that it is in fact the feminine ending /-a/ rather than a plain /a/, odd as this 
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might seem at first sight? However, my father finds such a form unacceptable, and 
would prefer either a plain vowel /k°rasaya/ or just to avoid it entirely by using an 
external genitive. 


There seems to be only one surviving exception to the rule: 
/darri/ /drari/ ‘child’ 

But the singular is nearly obsolete in this dialect (although the plural is common), 
so this need not worry us unduly here; in fact, it is tempting to cite this as an 
irregularity in the infix-a plural being ironed out. 

Not many nouns end in /u/; most of them seem to be insect names or recent 
borrowings, and none, as far as I know, take a normal infix plural in this dialect. 


Neither /du/ “light” nor the even less regular /xw/ ‘brother’ offers clear evidence. 


As previously mentioned, most nouns that end in the feminine /a/ lose it, but if the 
noun has only three other letters, it regularly becomes /1/: 


/taqa/ /twaqi/ ‘window’ 
/lila/ Ayali/ ‘night’ 
/balga/ /blagi/ ‘sandal’ (not to be confused with /bliga/ ‘flip-flop’ > 
/blayag/ below) 
/balgat/ 
/z3°ka/ /ZSaki/ “tail? 
/zəfkat/ 
Kofsa/ Afasi/ “trick’ 
/Sfayos/ (used by younger speakers, under Algiers influence) 
¡Sofsat/ 


If we now examine ones with a vowel before the infix, /u/ becomes /w/, logically 
enough; /i/ appears to become /y/ in general, but occasionally in longer words 
becomes /w/, under the influence of the other two vowels’ behaviour: 


¡Sid/ Kyad/ “festival” 

/s1f/ /syaf/ ‘sword’ 
/syuf/ 

/Sitan/ /Syaton/ ‘devil’ 

/bidun/ /byadan/ “trash can’ 

/jijli/ /jwajla/ ‘Jijel? 
/jijliyin/ 

/Sud/ Kwad/ ‘horse’ 

/sur/ /swar/ ‘wall’ 

/tunsi/ /twansa/ ‘Tunisian’ 


3Caubet 1993 explains this for nisba nouns as a collective analogous to certain dialects’ /-a/ 
plural for actor nouns; but while this is clearly the historical explanation, it has no such 
synchronic motivation within this dialect, where /-a/ almost nowhere else serves as a human 
collective marker, and is much more frequently a decollectivizing marker. Neither can it 
explain the extension of this plural to non-nisba nouns ending in /-i/. 
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However, the isolated example of 
/yum/ lyyam/ ‘day’ 


shows that this is overridden by an preceding semivowel. (We cannot simply 
postulate /yw/ > /yy/, because one word, /aywa/ ‘yeah’, has this sequence — also, it 
arises by prefixation in such cases as /y+walaf/, “he gets used to”.) 


For /a/, the situation is more complicated; in 3-letter nouns both are attested, but in 
longer ones only /w/ is found. Moreover, CaC nouns (even borrowings) usually take 
a different plural (/-an/; see below), so one could argue that taking this plural form is 
irregular for them in any case. 1 would suggest that /a/ > /w/ is regular for this 
position, and that /dar/ is an irregular form. 


/dar/ /dyar/ ‘house’ 
/dyur/ (used mainly by younger speakers) 
¡Sam/ ¡Swam/ “year” 
Ixatom/  /xwatom/ ‘ring’ 
/hanut/ /hwanət/ “shop” 


/mafun/ /mwafan/ “dishes” 
/qaduma/ /qwadəm/ ‘adze’ 


/tambar/ /twambar/ ‘stamp’ 
Note that 

/rajal/ Irjal/ “man” 

/sahab/ /shab/ “friend” 


together constitute an irregular class in this dialect (the former even includes a 
consonant change.) CaC-a nouns pose an interesting problem, but one that is best 
considered after seeing what happens to vowels after the infix. 


Note also that 
/tambor/ (/twambər/ ‘stamp’ 
shows the dominance here of the infix-interpretation; Heath 1987 reports that 
/sandala/ > /snadal/ or /swandal/ in Morocco, depending on the dialect, and whereas 
the former type more or less requires a mapping interpretation, the latter is more 


easily explained with the infix interpretation. 


After the infix, all three vowels become /y/: 


/inan/ /jnayan/ ‘garden’ 
/plasa/ /playas/ ‘place’ 
/bliga/ /blayag/ “flip-flop”* (in my and my brother’s speech, but not 


‘Although many dialects do not allow infix plurals of diminutives (cf. Caubet 1993, for 
example), it appears that this one sporadically does for younger speakers: contrast /balga/ 
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my father’s, who says 


/balgat/) 
/Sjuza/ /£jayəz/ ‘old woman” 


This is encouragingly reminiscent of their behavior after another infixed -a-: in 
active participles, where /a/ is inserted after the first letter of a trilateral (eg /k°təb/ > 
/katab/ ‘writing, writer”), all three vowels go to /y/ if they come after the infix (/dir/ 
> /dayər/ ‘doing’, /Suf/ > /8ayaf/ ‘seeing’, /ban/ > /bayan/ ‘apparent’.) 
Unfortunately, this infix never appears in a position where it would have a preceding 
vowel. 


Note that, while some dialects are reported to have the irregular plural /jnah/ 
“wing” > /jnawoh/, this one instead uses the dual /jnah/ > /jnahtin/, in another 
apparent case of leveling. Another relic of such a form is found in the two genitive 
particles /taf/ (also /ntaf/, /mtaf/) and /dyal/, plurals /tawof/ (respectively /ntawaf/, 
/mtawaf/) and /dyawal/ (/taməf/ and /dyamal/ in my cousin’s speech.) 


Seemingly, vowels after the infix can disappear when they would result in a closed 
long syllable ending in a semivowel, as the following cases in my and my brother’s 
speech illustrate: 


/mxidda/ /mxadad/ ‘pillow’ 
/mxədda/ 
Imgirfa/  /mgarof/ ‘spoon’ 


However, my father would make these: 


/mxadda/ /mxaddat/ ‘pillow’ 
/mg°orfa/ /mgaraf/ ‘spoon’ 
Imgirfa/  /mgirfat/ ‘spoon’ 


revealing that these are very recent relics of the plurals of their respective non- 
diminutives. However, the second of these non-diminutives is not found in my or 
my brother’s speech, and the first sounded wrong to my brother, although it was 
familiar to me; so we seem to have a case of a change in action. 


Some, especially Bedouin, dialects retain the more classical forms /mxadid/ etc. 
for several cases, which would rather complicate my analysis; the fact that it has 
been ironed out here is thus another encouraging sign that the infix analysis may 
have some psychological reality for this dialect. Only one is found, as far as I have 
been able to find, and it is a clear reclassicization, including an irregular extra /n/: 

/dinar/ /dnanir/ “dinar” 

Finally, we have the following strange set: 


/haja/ /hwayaj/ ‘thing’ (pl. normally means ‘clothes’) 


‘sandal’ > /blagi/. See also the paragraph after next. However, the normal diminutive plural, 
irrespective of gender, is in /-at/. 
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/safa/ /swayəf/ ‘hour’ 

/çəfsa/ /Sfayos/ ‘trick’ (for some younger speakers) 
/Sfasi/ 
¡Safsat/ 

fjiha/ /jwayah/ “direction” (pl. means “about, roughly”) 


It is tempting to simply dismiss these three cases as irregular; but, particularly 
given that the second and third do not take this plural in Classical Arabic, it would 
be nice to find a better motivation. In fact, these are quite regular if interpreted as 
plurals of diminutives: /Sofsa/ > /{fisa/ > /Yfayas/, /jiha/ > /jwiha/ > /jwayah/, etc. 
However, they are clearly now fossilized forms in any case (as the meaning changes 
of some of them support), and are even more so in dialects which no longer take the 
infix-a plural for diminutives. It is also worth noting that all attested examples are 
three letters plus the feminine suffix; this suggests the alternative interpretation that 
the extra /y/ is added simply as a slightly irregular way to make sure the plural is 
longer than the singular, or is metathesised from the expected final /i/. 


There are very few 2-letter words to work with: 


/du/ /dwawat/ ‘light’ 
/ma/ /myah/ “water” 
/xu/ /xawa/ “brother” 
/x°t/ /xwatat/ “sister” 


pretty much covers it. The first and fourth are clear double plurals; /du/ > /dwa/ 
by application of the semivowel change (giving -ua- > -wa-) pluralized again, with a 
helping semivowel inserted (as with /mra/ > /mrawat/) > /dwawat/, and /x°t/ 
reanalysed as /xwot/ > /xwat/ > /xwatat/. /ma/ gives another example of an infix-a 
plural where /a/ before the infix > /y/, slightly irregularly; the /h/ is entirely irregular, 
as in its Classical form, but fills out what would otherwise be an anomalous ending. 
/xu/ cannot be analyzed as regular by any means in this dialect, despite its tempting 
similarity; some other dialects have /xa/, and we might postulate that /xawa/ 
emerged by adding a feminine suffix to this, but it still looks odd. 


/dəmm/ ‘blood’ does not normally take a plural in local (and indeed general) 
usage, but my father said he might have heard /dmami/ somewhere. However, this 
would have to be confirmed; if so, it would clearly be a regular plural of ?/damma/, 
which I have never heard myself but which would logically mean ‘a drop of blood’, 
and which (unlike ‘blood’) would be a countable noun. (Compare /dabza/ * a blow” 
> /dbazi/, which my brother produced the other day.) 


Note also that most familiar place nisbas can take the infix-a plural: 


/mgarbi/ /mgarba/ ‘Moroccan’ 
/tunsi/ /twansa/ ‘Tunisian’ 
/wohrani/ /wharna/ ‘Oranais’ 
/wahraniyin/ 
/rumi/ /rwama/ “European, Westerner” 
/sufi/ /swafa/ ‘person from Wadi Suf 


Aijl/ ljwajla/ ‘Jijel 
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Aijliyin/ 
But many not only do not, but it seems intuitively that they could not: 
/dzayri/ — /dzayriyin/ */dzayyra/ ‘Algerian’ (also /dziri/, etc.) 
/dzayriya/ ‘Algerian’ 


[stay fi/ /stay fiyin/ */stayyfa/ ‘Setifien’ 
/bjawi/ /bjawiya/ */bjaywa/ ‘Bejaian’ 


Such cases could be blocked by a rule stating that plurals that would involve two 
adjacent semivowels after the infix cannot be formed. 


Also, 
/qsontini/ /qsontiniyin/ ‘Constantinian’ 


illustrates the stress rule again; the infix-a plural according to the usual rules 
would be */qsanatna/, with stress in the wrong place. 


Infix-u plurals 

Other types of infix plural are much rarer and usually more restricted in their 
application, but should be covered for completeness’ sake. Infix-u plurals, 
unsurprisingly, infix /u/ after the second letter, and occasionally add feminine /a/ at 
the end, eg: 


/gorn/ /grun/ ‘horn’ 
Ixadd/ /xdud/ ‘cheek’ 
/Shar/ /Shur/ ‘month’ 
/£sal/ /£sul/ ‘season’ 
/kars/ /krus/ ‘stomach’ 
/qalb/ /qlub/ ‘heart’ 
/sboS/ /sbufa/ ‘lion’ 
/bit/ /byut/ “house” 
/bir/ /byur/ ‘well’ 
/šix/ /šyux/ ‘old man” 
/ktab/ /ktub/ ‘book’ 
/talab/ /tulba/ “student”? 


They are unattested for words with more than 3 consonants; the evidence on their 
vowel changes is rather insufficient, but in the light of the previous discussion we 
can interpret it as follows: 


/bit/ /byut/ “house” 


This has a phonetically short u and is probably to be seen as /tülba/ for younger speakers 
(who would probably use the reclassicization /túllab/ anyway); however, there is a strong 
tendency to shorten vowels before two consonants (for instance, the /a/ of /sahbi/ ‘my friend” 
or /dayrin/ ‘doing (pl.)” or the /u/ of /qullu/ ‘tell him’ are clearly much shorter than in /sahab/ 
‘friend’ or /dayor/ ‘doing’ or /qul/ ‘say’) and phonemic short /ú/ would be structurally very 
hard to accommodate in my father’s dialect. 
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/šix/ /šyux/ “old man” 
/taləb/ /tulba/ ‘student’ 
/dar/ /dyur/ “house” (rare in my father’s dialect, but commoner 
for 
younger people) 
/dyar/ 


we see that before the infix the same vowel transformations apply as in infix-a 
plurals; the impermissible sequence /wu/ is then contracted to /u/. There is no 
evidence for words with /u/ before the infix; I would surmise that if permitted at all, 
it would have to become /y/ (otherwise we would get CuC > CwuC > CuC, which 
would be indistinguishable from the singular) but it seems more reasonable to 
suggest that it would simply take a different plural. 


After the infix, we suggest on the basis of analogy and of the sole example 
/ktab/ /ktub/ “book” 


that /a/ > /w/ and /uw/ is contracted to /u/; we might surmise by analogy that /i/ 
and /u/ would go to /w/ as well, but /u/ > /w/ would clearly lead to confusion, and we 
have no evidence. The alternative suggestion of ablaut is clearly not encouraged by 
the case of /šix/ > /šyux/. i 


Schwa plurals 

Finally we have three rare, possibly linked plural types. The first, which is rare 
and may be vanishing (judging by the variety of alternative plurals available for 
words that take it), seems to involve deletion of any /a/ and reapplication of the 
schwa-insertion rule, with optional added /-a/: 


/qətt/ /qtət/ cat 
/qtut/ (only this one is used by younger 
speakers) 
¡Cappa!  /čpəp/ hoe 
/čwap/ 
/Cappat/ 
Izawyal  /zwi/ (=/zway/) zaouia (traditional religious school) 
/triq/ /tr°aq/ road 
/tar°qan/ 
/&°rab/ /g°arba/ ‘crow’ 


In fact, of the first three, only the third was repeated on a second elicitation, which 
however did produce the additional form /tr°aq/. 


Infix-i plurals 
The second is equally rare but more stable, and is produced by infixing /i/ after the 
second syllable and deletion of any resulting subsequent /y/: 


/hmar/ /hmir/ ‘donkey’ 
Nsal sil ‘stick’ 
/msfza/  /mSiz/ ‘goat’ (singular means ‘nanny-goat’, but /mfiz/ used 
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for mixed groups only; ‘nanny-goats’ is /mofzat/) 


/ban/ /bni/ ‘son’ (only found in /bnadam/ ‘human’ and family 
names, so of dubious value) 


/lohya/ > /Ihi/ ‘beard’ is questionable; it could be regarded as a normal count/mass 
pseudo-plural rather than as an example of this (since removing the feminine gives 
you /lhay/, which in this dialect is indistinguishable from /lhi/), although the 
semantics ofthat would be odd. 


Suffix-an plurals 
The third involves suffixing /-an/; before doing so, long vowels get ablauted to /i/ 
in 2-consonant words, but in longer words all long vowels are lost: 


/bab/ /biban/ ‘door’ 
/kas/ /kisan/ “pitcher” 
/ras/ /risan/ “head” 
/jar/ /jiran/ ‘neighbor’ (slightly irregular) 
/gar/ /giran/ ‘cave’ 
hiy /hitan/ ‘wall’ 
/hyut/ 
/Sud/ /Sidan/ “stick” 
/triq/ /tar°qan/ ‘road’ 
/tr°aq/ 
/blad/ /baldan/ ‘country’ 
/g°zal(a)/ /g%ozlan/ ‘gazelle’ 
Kdu/ ¡Sadyan/ “enemy” 


It is tempting to regard this as a combination of the previous two, applying the 
schwa plural on three-consonant nouns and the infix-/i/ plural on others before 
adding /-an/; however, this would require us either to ignore the evidence from 3- 
consonant nouns that the /i/-plural is an infix and describe it as a sort of ablaut, or to 
assume that long vowels > /y/ before the infix, and impermissible /yi/ > /i/ (which is 
not an unreasonable hypothesis, but for which no evidence is provided except in the 
/-an/ plural). However, the evidence is insufficient to draw any firm conclusion. 


Conclusions 
To recapitulate, a regular infix-a plural is formed by: 


1. removing all schwas, and (unless the input contains 3 other letters or less) the 
feminine suffix /a/; 

. infixing /a/ after the 2" letter; 

. changing preceding /a/, /u/ > /w/, /V > /y/; 

. changing following /a/, /1/, /u/ > /y/; 

. changing a final /i/ > /a/, /a/ > /i/; 

. deleting any remaining vowels after the infix; 

. reinserting schwas by cyclic leftwards application of CoC /_{C, #} 


NAAM RW LY 


Infix-u and -i plurals are formed similarly (with /y/ and /w/ for infix-u, or /y/ and 
/y/ for infix-1, in lines 3 and 4), but require additional, plural-specific shortening 
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rules /wu/, /uw/ > /u/ and /yi/, /iy/ > /1/; they are thus less regular, from this 
perspective (and not from a pattern perspective, in which all patterns can only be 
seen as equal) which helps explain why they are rarer. Schwa plurals, which involve 
neither infixing nor suffixing, are structurally anomalous; and, as this analysis would 
suggest, they seem to be vanishing. Plurals in /an/, on the other hand divide into two 
types: those that combine /i/-infixing and suffixing, which are structurally normal 
and seem to be doing fine, and those that combine schwa-plural and suffixing, which 
are slightly anomalous but less so than plain schwa-plural, and are thus rarer than /i/- 
/an/ plurals but commoner than schwa-only plurals. 


This analysis of North African plurals has a particular historical interest for the 
light it sheds on the Arabic “broken plural”; the plural system described here 
emerges with only relatively minor changes from Arabic’s much more complicated 
one simply by merging all short vowels and regularizing their positions, a well- 
attested and mostly regular sound change that affected the entire lexicon of most 
North African dialects west of Tunisia. That that should be the case is surely 
suggestive of a fact that is bound to have occurred to any methodical foreign learner 
of Arabic: the Arabic broken plurals themselves derive mainly from long vowels 
infixed in fairly predictable positions! The story of how the short vowel changes 
spread to the rest of the word would be interesting — and surely complicated - but 
this suggests a possible way out of the old dilemma of how such an astoundingly 
complex system as Classical Arabic broken plurals could have developed. It may 
also help explain the development of the plural systems of other North African 
dialects to regard them as intermediate points in a slow and ongoing reanalysis of a 
root-pattern system (like Classical Arabic) as an infix system. 


Appendix: Animal names and their plurals 

By way of an appendix and a set of examples, I add here all the animal names with 
plurals or collectives that we knew that my father and I could come up with off-hand 
using a book of Mediterranean wildlife and our memories. Most of this material is 
already available from Souag 2000 (http://www.geocities.com/lameens/darja/) in 
addition to a much larger number of animals whose plurals I have not recorded. 
Collectives are not included, although most of the /-at/ plurals at least also have 
collectives. Irregularities have been flagged with a $. 


Suffix-at: 
bagra bagrat “cow” 
nofja nofjat ‘ewe’ 

nfaj 

xrufa xrufat ‘female lamb” 
qolwaëa  qolwaëat ‘female kid” 
qliwSa qliwSat ‘young female kid’ 
sridak sridkat ‘young rooster’ 
jaja jajat ‘hen’ 
jwija jwyat “young hen’ 
flilsa flilsat ‘young chick’ 
flilas flilsat 
follusa follusat “chick” 
tubba tubbat ‘rat’ 


buslama  buslamat “dolphin” 
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bufortuttu 
bujaglallu 
mafza 
g°zala 
tems 
Sonqorba 
Sosfura 
jrana 


Infix-a: 
Sajmi 
wokrif 
nofja 
kəbš 
foatrus 
qolwas 
sorduk 
Sud 
kəlb 
toflob 
dib 
zardi 
Sadi 
halluf 
gnina 
hnoë 
fokrun(a) 
Sosfur 
qərnit 
qənfud 


Infix-u: 
qətt(a) 


sbaf 
tir 


buq 


Infix-i: 
mofza 


hmar 


Suffix-an: 
xruf 


bufortuttuwat 
bujoglolluwat 


mofzat 
g°zalat 
temsat (?) 
Sanqarbat 
Sosfurat 
jranat 


Sjama 
wkarof 
nfaj nofjat 
kbaš 
ftaros 
qlawəš 
sradək 
fwad 
klab 
#alsb 
dyab 
zrada 
šwada 
hlalof 
gnayon 
hnas 
fkaron 
Ssafor 
qranot 
qnafəd 


qtut 
qtət 
sbufa 
tyur 


bwaq 


mfiz 


hmir 


xərfan 


“butterfly” 

‘snail’ 

‘nanny-goat’ 

‘female gazelle’ 

‘seal’® 
“scorpion/scorpionfish” 
“bird” 

< frog’ 


‘un-castrated bull’ 
‘calf? 

‘ewe’ 
‘sheep’ 
‘billy-goat’ 
‘male kid” 
‘rooster’ 
“horse” 

6 dog' 

“fox” 
‘jackal/wolf 
‘weasel’ 
‘monkey’ 

ç p ig > 

‘rabbit’ 
‘snake’ 
‘turtle’ 

‘bird’ 
‘octopus’ 
‘hedgehog’ 


‘cat’ 


‘lion’ 

“bird” (mainly in combinations, eg /tir albhor/ 
‘seabird’) 

‘conch’ 


‘goat’ (strictly speaking, a collective, like English 
“cattle”) 
‘donkey’ 


‘male lamb’  $de-emphasis ofr ` 
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‘There was some uncertainty about the plural, probably because seals have been locally 
extinct since my father’s childhood and the word survives only in a few set expressions. 
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far firan “mouse” de-emphasis of r 
g°zal(a) g°ozlan “azelle” 
Schwa: 
qott qtət “cab 
qtut 
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EL DIALECTO ÁRABE DE ESSAUIRA 
A PARTIR DE LOS TEXTOS PUBLICADOS EN 1893 
POR ALBERT SOCIN 


FRANCISCO MOSCOSO* 


0. Introducción 

En 1893, el arabista alemán Albert Socin publicó un artículo titulado “Zum 
arabischen Dialekt von Marokko” que consta de dos partes: una introducción y dos 
cuentos populares en dialecto de Essauira, antigua Mogador. En la primera de ellas, el 
autor hace una exposición de las obras que hay relacionadas con el áM. y dice que su 
informante, que era natural de Essauira, formaba parte de un grupo de árabes y 
bereberes del sur de Marruecos que llegaron a Leipzig en 1892. Los cuentos que 
aparecen en la segunda parte van seguidos de su traducción y contienen notas a pie de 
páginas relacionadas con el texto en árabe, el cual sólo aparece en transcripción. El 
segundo de ellos está inacabado. 


La ciudad de Essauira se encuentra en la costa atlántica marroquí, entre Agadir y Safi. 
En el siglo XIX fue un importante centro comercial donde convergían las caravanas que 
venían del Sus, de Mauritania y del Sudán. Durante la época del protectorado francés en 
el siglo XX, recibió el nombre de Mogador, recobrando tras la independencia el de 
Essauira”. 


El dialecto árabe en el que están escrito los textos es de tipo beduino’ y tal como se 
desprende del estudio realizado en este trabajo, comparte las mismas características que 
otros dialectos del mismo grupo que se encuentran en la costa atlántica y en el sur de 
Marruecos. Socin no hace en su artículo ningún estudio fonético-fonológico ni 
morfológico de los textos, sólo da algunas indicaciones sobre la transcripción que son 
poco relevantes. Por ello resulta interesante exponer las características más destacadas 
que definen el árabe en el que están escritos los textos, es decir, el áS. En la 
transcripción utilizada por el autor destacaré dos errores que aparecen a menudo. En 
primer lugar, aparecen palabras en las que la geminación de una de sus consonantes no 
es indicada. Ejemplos: yxäsni (yxässni) “yo necesitaré”, baziila (bazziila) “pezón”, dak 
anhar (dak an-nhar) “aquel dia”, háy (häyy) “vivo”, fúm (fümm) “boca”. Y en segundo 
lugar, la presencia de vocales breves en sílaba abierta”. Ejemplos: harab (härb) 


* Area de Estudios Árabes e Islámicos. Facultad de Filosofia y Letras. Universidad de Cädiz. 
Avda. Gömez Ulla s/n. 11003 Cädiz. e-mail: francisco.moscoso@uca.es 


| En: ASGW 14 (1893), pp. 150-204. 
? Sobre esta ciudad, cf. De Cemival/ Troin, “al-Suwayra”, en: EP, vol. IX, pp. 948-950. 


3 En lo que respecta a las características que definen los dialectos beduinos y sedentarios en 
Marruecos, cf. “Aperçu linguistique”, en: “Al-Maghrib”, EF , vol. V, pp. 1193-1198. 
3 Inexistentes en áM. Sobre esto último, cf. Cantineau, Cours, pp. 109-110. 
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“guerra”, mərrəgəba (mrəggba) “situada sobre un lugar alto sobre el que se tiene buena 
vista”. 


Este artículo consta de las siguientes partes: Fonética y Fonología, Morfología verbal, 
Morfología nominal y glosario. 


1. Fonética y Fonología 
1.1. Vocalismo 

El vocalismo del áS. está basado en tres vocales largas estables (/a/, /1/ y /u/) y dos 
breves inestables (/ə/ y /ü/)°. En este trabajo emplearé para las vocales largas /a/, /1/, 
/ü/ con sus alófonos [ë] y [6] y para las breves /ú/ y /ə/, con los alófonos [á], [ə], [Y], 
[3] y [ü]° de ésta última. En posición final no hay oposición y serán transcritas /a/, 
fil y lu. 


1.2. Fenómenos vocálicos y consonánticos 

Las vocales breves aparecen siempre en sílaba cerrada”. Si, debido a cambios en la 
estructura de la palabra, una vocal breve queda en sílaba abierta, se produce una 
serie de fenómenos con el fin de evitar que permanezca en esta posición”. Estos son: 


a) Metátesis. Cuando una vocal va precedida de dos consonantes y la estructura de la 
palabra cambia. Ejemplos: @mar “orden” — amrək “tu orden”, rbat “él ató” => 
“räbtu “él lo ato”, m"kähla “fusil” > mükhöltu “su fusil”. 


b) Elisión. La vocal breve desparece para no quedar en sílaba abierta. Ejemplos: 
äsal “origen” — aslu “su origen”, tfäggad “él se volvió fuerte” — tfäggdat “ella se 
volvió fuerte”. 


c) Alargamiento de la vocal breve para evitar que caiga o que no permanezca en 
sílaba abierta. Ejemplos: dayfat “ella recibió a un invitado” —> dayfatu “ella lo 
recibió como invitado”, kattfat “ella ato” — kattfatu “ella lo ató”, migra “detrás de” 
> murah “detrás de él”, sdasi “séxtuplo” — sdasiha “su séxtuplo”. 


d) La terminación -a, de las palabras de género femenino, pasa a -t o -ət cuando se le 
sufija un pronombre personal o cuando aparecen como regente en una construcción 
de genitivo sintético. Ejemplos: daxla “entrada” > dxaltu “su entrada”, dwäya 
“cuerno para la pólvora” > dwaytu “su cuerno para la pólvora”, gassa “historia” > 
qəsstu “su historia”, fafya “fuego” —> fafitu “su fuego”, giittaya “melena rizada” 
> gúttaytok “tu melena rizada”, griba “historia extraordinaria” > gribtu “ 

historia extraordinaria”, hdiyya “regalo” > hdiyyatha “su regalo (de ella)”, nhaya 


5 Acerca del vocalismo en áM., cf. Brage, Vocalismo, p. 50-53. Véanse también los dialectos 
beduinos descritos por Aguadé /Elyaácoubi, Skura, pp. 17-22 y Moscoso, “Estudio fonético y 
fonológico”. 

° He respetado el sistema vocálico utilizado por Socin adaptándolo al expuesto aquí. 

7 Nunca en sílaba abierta. Sobre esto, cf. Cantineau, Cours, pp. 109-110. 

$ No así en las vocales largas que son estables. Marçais (Esquisse, pp. 12-13) dice literalmente 
que “le vocalisme long est solide, mais le vocalisme bref est fragile”. Y acerca de la 
inestabilidad del vocalismo breve, este autor dice que “{...} se délabre de façon croissante 
d’Est en Ouest. Il se présente dans un état de relative conservation dans les parlers de Libye et 
de Tunisie”. 
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“final” > nhaytak “tu final”, diyyafa “hospitalidad” > diyyaft an-nbi “hospitalidad 
ofrecida a un extranjero durante tres días, período fijado por el profeta Mahoma (lit.: 
la hospitalidad del profeta Mahoma”, gnaza “cadáver” => gnäzt yahudi “el cadáver 
de un judío”, šwiyya “un poco” > šwiyyət al-barúd “un poco de pólvora”, hakma 
“magia” > hakmat dommi “la magia de un judío”, mra “mujer” — mártu “su 
mujer”, märtak “tu mujer”, masya “distancia” — masyot Shar “una distancia de un 
mes”, sánfa “oficio” > sánfatok “tu oficio”. 


e) Reduplicación de la consonante final en la preposición guddam “delante de” 
cuando es sufijada por un pronombre personal que empieza por vocal. Ejemplo: 
gúddammu “delante de él”. 


f) Caída del fonema /h/ (fricativa glotal) en los ejemplos siguientes: fadi “en ésta” (< 
Shadi), fad al-griba “en esta historia extraña” (< f had al-griba). 


g) Metátesis consonántica. Ejemplos: gba “él quiso” (< bga), ggal “él cerró” (< 
glag), stara “él paseó” (< tsara), waZab “él respondió” (< Zawab), fmah “con él” (< 
mah). 


1.3. Los diptongos” 

El áS. se caracteriza por la conservación de los diptongos con un primer elemento 
vocálico breve. Ejemplos: ays “¿qué?, bayd “huevo”, bəyda “blanca”, bayt 
“habitación”, dáw “luz”, däyf “huésped”, aymna “derecha”, aywa “en fin, 
entonces”, gayr “sino, excepto”, bayn “entre”, layn? “¿hacia dónde?” layla “noche”, 
mayda “mesa”, msáwta “látigo grande”, náwm “sueño”, sayf “espada”, Sayna “fea, 
desagradable”, säyd “presa de caza”, sdyfat “él envió”, wayn? “¿dónde?”, xäyt 
“hilo”, xayl “caballos”, xayma “tienda de campaña”, făyn “ojo, fuente”, Says 
“comida, sustento”. 


1.4. Consonantismo 
En este apartado destacaré una serie de realizaciones que se producen en el áS. 


a) Realización [g] (oclusivo pospalatal sonoro), típicamente beduina!°, del fonema 
/q/ (oclusivo velar sordo). Ejemplos: fig “sobre” (prep.), gal “decir” (tb. gal), garn 
“cuerno”, gärrab “aproximarse” (tb. qărrəb), gawwad “conducir, guiar”, galläf 
“quitar, levantar”, gübba “alcoba” (tb. qúbba), gfăd “sentarse”, /hdg “llegar, 
alcanzar”, rgad “echarse a dormir” (tb. rgad), sbag “preceder” (tb. sbüg), tfärrag 
“separarse”. Hay algunas voces cuya realización es siempre [q] por influencia de los 
dialectos sedentarios o directamente del ác.'' Ejemplos: bqa “permanecer”, fag 


? En relación con los diptongos en los dialectos del Magreb, cf. Marçais, Esquisse, pp. 15-19 
y Cantineau, Cours, pp. 102-105. Su conservación también es un rasgo evidente entre los ZSir 
(cf. Aguadé, “Le parler des ZSir”, p. 144). 

10 Véase al respecto Colin, “Aperçu linguistique”, en: “al-Maghrib”, EF, vol. V, p. 1196. 

' Así se dice en Cantineau, Cours, p. 68. La distinción entre dialectos beduinos y sedentarios 
en cuanto a la realización del fonema clásico /q/, “semble étre plus nette en Orient qu'au 
Maghreb” lo cual puede hacer pensar que en esta región existan zonas de transición (cf. 
Grand Henry, Mzäb, pp. 15-16). Sobre el origen de la pronunciación clásica de /q/, cf. Blanc, 
“The Fronting of Semitic G and the Qal-Gal Dialect Split in Arabic”. 
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“despertarse”, hägg “realidad, verdad”, səqqaya “fuente con abrevadero”, gärfa 
“botella”, g "wi “fuerte”, tafraq “separarse”. 


b) Sobre el fonema /t/ (oclucisvo dental sordo) y su realización, Socin no dice nada. 
Su transcripción en los textos es siempre f. En áM., este fonema tiene una 
realización africada [t] aunque en los dialectos sedentarios es más acentuada que en 
los beduinos'”. 


c) Realización [d] (oclusivo dental sonoro) del fonema /ğ/ (africada prepalatal 
sonora)" en el verbo daz (ydiiz) “pasar”. También se realiza [g] (oclusivo pospalatal 
sonoro) por contacto a distancia con el fonema /z/ (sibilante alveolar sonoro)'* en la 
voz gnaza “cadáver”. 


d) Realización [1]'* (lateral sonoro) del fonema /n/ (nasal dental) en la voz glam (< 
ác. gánam) “ganado ovino”. 


e) Realización [k] (oclusivo pospalatal sordo) del fonema /q/ (oclusivo velar sordo) 
en el verbo ktal'* “él asesinó”, aunque no siempre tiene lugar. Ejemplos: yúktalni “él 
me matará”, tkútlu “tú le matarás (a él)”, gátlatu “ella lo mató”, ygqütlak “él te 
matará”. 


f) Realización [ë] (fricativo velar sonoro) del fonema /q/ (oclusivo velar sordo)'? en 
el verbo gdár “poder”. Ejemplo: Zärrab was tagdär tgattfu “prueba si puedes 
cortarla (qtib “cuerda”)”. 


'? En relación con esta realización en Marruecos, cf. Cantineau, Cours, p. 37, Aguadé / 
Elyaácoubi, Sküra, p. 28 y Marcais, Djidjelli, p. 6. 

13 Cf. Cantineau. Cours, p. 61: “Le gim (actuellement prononcé Z, mais qui a eu anciennement 
dans ces parlers une prononciation g) se dissimile en d par perte de son élément chuintant: 
däzzär “boucher”, daz “passer”. Véase también Marçais, Esquisse, p. 22: gaz (ygüz) en el 
norte de Marruecos y däz (ydüz) en el Sur. Véase esta misma realización en Destaing, Textes, 
p. 198. 


14 Sobre este fenómeno, cf. Cantinaeau, Cours, p. 61. Para Grand'Henry (Mzab, pp. 15-16) la 
distinción entre dialectos beduinos y sedentarios es mucho más diferenciada en Oriente que en 
Occidente. 

15 Cf. Cantineau, Cours, p. 40. Véase en el glosario la voz ganim. 

16 En relación con la realización de este verbo, cf. Cantineau, Cours, pp. 27 y 69-70. Este 
autor explica que este fenómeno es corriente en los dialectos sedentarios, por lo que podemos 
suponer que nos encontramos ante la influencia de éstos sobre los beduinos de la costa 
atlántica. Véase esto mismo en los textos árabes recogidos por Destaing (cf. Destaing, Textes, 
p. 281 y Moscoso, “Estudio lingüístico”, p. 27). 

17 Sobre esto, cf. Cantineau, Cours, p. 72. El paso de /g/ a /q/ en muchos dialectos del Sáhara 
argelino, y por extensión en el Sáhara del sur marroquí y Mauritania, (ex.: gäba > qaba 
“bosque”) ha dado lugar a “une sorte de phénomène d'équilibre” en el que /q/ ha pasado a /g/ 
(ex.: glil > glil: “poco, raramente”). Véanse también Durand, /ntroduzione, p. 65 y Cohen, 
hassaniya, pp. 35-37. En los textos de Destaing, también es frecuente este fenómeno en otras 
voces que se caracterizan por poseer la vibrante, como ocurre en áS., aunque en los textos de 
Socin no existen más ejemplos (cf. Moscoso, “Estudio lingüístico”, p. 27). 
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g) Realización [g] (oclusivo pospalatal sonoro) del fonema /k/ (oclusivo pospalatal 
sordo)'* en el verbo gsəb “poseer”. 


h) Realización [x] (fricativo velar sordo) del fonema /h/ (fricativo faringal sordo) en 


la voz x"wayZ “cosas, vestidos, ropa”. 


i) Por último, es interesante destacar que en los textos no aparecen interdentales!”. 
Ejemplos: tamma “alli” (< ác. tamma), tqil “pesado” (< ác. taqil), tlata “tres” (< ác. 
taläta), draf “brazo” (< ác. diraf), dhäb “oro” (< ác. dahab), dánn “pensar, creer” 
(< ác. danna), dhár “aparecer, mostrarse” (< ác. dahara), dhár “espalda” (< ác. 
dahr). 


1.4.1. Asimilaciones 


/t/ + /2/ — [dš] tZi “tú vendrás” — [dži] 

/z/ + 121 >[2-2] zuz “dos” —[žu:ž] 

/s/ + /ž/ —[š-Z] sartz “manantial, fuente” —[52&:ri:2] 

Is! + 12/ >[8-2]> [š-š] sarZam “balcón” —[šəršəm] 

/š/ + 121 — [ZZ] ays Zabak? “¿qué has traído?” >[oyZ Ze:bak] 
/d/ + /t/ >[d-d] ddat al-xilafa “ella saludó al soberano” >[dde:d al-xl:læ:fa] 
/t/ + /d/ —>[dd] tdir “tú harás” > [ddi:r] 

H +11 [tt] b əz-zərwattu “con su bastón” — [b oz-zúrwa:ttu] 
/51 + /h/ >[hh]% ywassafha “él la ensanchará” >[ywússáhha] 
1.4.2. Disimilaciones”' 

/s/ + /2/ >[s-z] sarraz “ensillar” —[sarraz] 

181 + Is! >[s-s] Sams “sol” —[sams] 

/š/ + /2/ >[s-2] šəZra “un árbol” ->[səžra] 

/2/ + /z/ >[zz] Zza “ser suficiente (a alguien) >[zza]l 


18 Acerca de este fenómeno, Cantineau (Cours, p. 67) dice que la sonorización de k es posible 
cuando se encuentra delante de un fonema sonoro. En nuestro caso, ma gsab | sidu “lo que 
posee es para su señor”, s (sibilante alveolar) es sordo. Es probable que la sonorización se 
haya producido a distancia con la oclusiva bilabial sonora (b) o por contacto con la vocal 
anterior. 

1? Que es un rasgo beduino (cf. Cantineau, Cours, p. 44 y Aguadé, “Le parler des ZSir”, 
p.142). Sin embargo, existen en Marruecos dialectos beduinos que no han conservado las 
interdentales (cf. Aguadé / Elyaacoubi, Sküra, pp. 28-29 y Moscoso, “Estudio lingüístico”, p. 
28). 

20 En relación con esta asimilación, cf. Cantineau, Cours, p. 73. 

2 Las pocas disimilaciones encontradas, tienen lugar por la pérdida del rasgo chuintante de 
los fonemas š y Z. Este fenómeno tiene su máxima expresión en los dialectos judíos de Fez y 
Sefru, donde š y Z han desparecido por completo, dando lugar a s y z respectivamente (cf. 
Cantineau, Cours, p. 63, Brunot, “Juifs de Fès” p. 10 y Stillman, Jews of Sefrou, p. 31). 
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1.5. Labialización”” 

La labialización es otro de los rasgos que caracterizan al áS. Se labializan las 
pospalatales /k/ y /g/, las velares /x/, /8/ y /q/ y las labiales /b/, /m/ y /f/ a condición 
de que vayan seguidas de otra consonante o de una vocal larga. La realización de /*/ 
puede ser tanto anterior como posterior al fonema que se labializa. Socin señala este 
fenómeno con la vocal u después o antes de la consonante que se labializa”. 
Ejemplos: k"tal “acción de matar, asesinato”, k”bar “tamaño, dimensión”, $k”ara 
“bolsa, zurrón”, g“bala g"bala “todo seguido, directamente”, g“nayn “conejos”, 
x"ra “otra”, x"rin, üx"rin “otros/as”, tox"raZ “tú saldrás”, x"sás “albercas”, x"waZa 
“persona muy rica”, g"rab “cuervo”, g"wi “fuerte”, "bnät “chicas, hijas”, s"bah 
“mañana”, “mdün “ciudades”, m"káhla “fusil”, m"rafóS “repisas”, n"müra “tigres”, 
f'gor$ot “ella creció”. 


2. Morfología verbal 
2.1. El verbo triconsonántico: la forma simple 
2.1.1. El verbo regular” 

El esquema más utilizado para este tipo de verbos es {1293}. También los 
encontramos con el esquema {1923}. Ejemplos: dxúl “entrar”, xarZ “salir”. El 
paradigma de estas formas se caracteriza por tener una segunda persona del singular 
común en el perfectivo, dxalti “tú has entrado”, y diferente en el imperfectivo, 
tadxúl “tú entrarás” (m.) - tdaxli “tú entrarás” (f.) Aunque existen dos excepciones 
en el perfectivo de la segunda persona del singular en la que la desinencia para el 
masculino es -f: ila nta gbúdtu man al-gärn... “si tú lo coges por el cuerno...”, ma 
tlet tox"raZ “no podrás salir más”. Para la tercera persona femenina del singular, 
aparecen dos tipos de formas: dxalt “ella entró” y fărfət “ella supo”. El imperativo 
también hace distinción de género en el singular, dxül! “¡entra!” (m. sing.), dəxli! 
“¡entra!” (f. sing.), daxlu! “¡entrad!” 


2.1.2. El verbo sordo 

En este tipo de verbos lo más destacable es la presencia de 7 (o su variante [E]) 
entre la última radical del verbo y el morfema del perfectivo en la primera y segunda 
personas del singular y del plural. Pero también podemos encontrar el diptongo ay”. 
Ejemplos: dánnet, dännayt “yo creo, pienso”. 


2 Acerca de la labialización en los dialectos beduinos de Marruecos, cf. Colin, “Aperçu 
linguistique”, p. 1194, en: EP, vol. V, “al-Maghrib”, Aguadé / Elyaácoubi, Sküra, pp. 33-34, 
Elyaacoubi, “Dialecte arabe du Sud du Maroc”, pp. 152-153, Aguadé, “Le parler des ZSïr”, p. 
143 y Moscoso “Estudio lingüístico”, p. 31. 

3 Ejemplos: kúbirha “su tamaño” (de ella), kuSina “cocina”, súbah “mañana”, žūžu benat 
“dos chicas”, wumdün xura “y otras ciudades”. 

24 Sobre el paradigma verbal de los verbos regulares de la forma primera en los dialectos 
beduinos del sur de Marruecos, cf. Aguadé / Elyaácoubi, Skÿra, pp. 151-152. 

25 Véase la conjugación de los verbos sordos con este infijo típicamente beduino en Aguadé, 
“le parler des ZSïr”, p. 145 y Cohen, hassaniya, p. 94. En ambos dialectos el diptongo 
presenta la forma 2. 
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2.1.3. El verbo defectivo 

Al igual que los verbos sordos, en el perfectivo y en las mismas personas 
anteriormente indicadas, podemos encontrar tanto el infijo 7 (o su variante [8]) como 
la forma diptongada 2y”. Ejemplos: bgeti “tú quisiste”, bgäyt “yo quise”. 


2.1.4. Verbos cuadriconsonánticos 

Los verbos cuadriconsonánticos que aparecen en los textos son los siguientes: 
bandoq “saludar ceremoniosamente a alguien haciendo una reverencia”, fügras 
“crecer, desarrollarse (un bebé)”, säyfat “enviar”, wúlwiúl “centellear, resplandecer”, 
tsefət (mfa) “despedirse de alguien”. 


2.2. La voz medio-pasiva 

La voz medio-pasiva se construye prefijando t-”, o tt- en un verbo defectivo, a la 
forma simple. Ejemplos: tobhád “asombrarse”, tafkar “reflexionar”, tamsdt 
“peinarse”, tarfad “ser cogido”, tosmáf “enterarse de algo”, tafrag “separarse”, 
töxrät “apartarse para desenvainar un arma”, tofzal “apartarse, desvincularse”, tsall 
“desenvainar (la espada)”, /Sädd “atarse”, tusáf “ser descrito”, túsál “llegarse”, 
tüZad “estar disponible”, tagwa “ser seducido”, ttárxa “aflojarse”. 


En un caso, aparece el prefijo tn-?. Ejemplo: tnárxa “aflojarse”. 


2.3, El preverbio 

El preverbio usado en los textos es siempre ka-, que es invariable. Ejemplos: kan 
wähd al-x"waza, ma Sandu darriyya, ka-yotlúb állah sbah u Ssiyya “había una 
persona muy rica, la cual no tenía descendencia, que rogaba a Dios mañana y tarde”, 
al-wüld bqa tamma ka-yxámmom “el hijo permaneció allí pensando”, af-trig manfa 
w mxäwwfa, múuhal ka-torzáf “el camino está prohibido y da miedo, es imposible 


volver”, Swiyya Swiyya d-dáw ka-yiqwa “poco a poco la luz se iba haciendo más 
intensa”. 


2.4. Verbos auxiliares y partículas verbales 

a) bark. Este verbo, en perfectivo seguido de un imperfectivo, funciona como 
incoativo. Ejemplos: bark ka-yistara “se puso (empezó) a pasear”, barkat at- 
tárbiyya ka-tobki b ag-guf “la recién nacida empezó a llorar de hambre”, barka 
yirdäf fiha “El empezó a mamar de ella (bazzüla)”. 


b) wúlla (ywülli). Con valor incoativo. Ejemplos: willa yiZmäf hadak əl-həbb d ər- 
rümmäna “él empezó a reunir aquellos granos de la granada”, wúllat ka-tnawúl 
“ella empezó a ocuparse de los asuntos de la casa”. 


26 Véase este tipo de infijo, típico de los dialectos beduinos, en el paradigma de verbo 
defectivo que aparece en Aguadé, “le parler des ZTir”, p. 146, Cohen, hassaniya, p. 102 y 
Marçais, Esquisse, p. 48. 

27 Sobre este tipo de construcción, cf. Marçais, Esquisse, p. 66; este autor dice literalmente: 
“suivant les parlers, le £- initial est simple ou redoublé”. En Aguadé / Elyaacoubi, Sküra, p. 66 
se enumeran los tres posibles orígenes de los prefijos £- y £t-: o bien provienen de la forma V o 
VHI o bien reflejan una antigua voz pasiva en t- que existe en arameo y etíope; aunque, dicen 
los autores, también puede que haya influido el sustrato bereber, lengua que forma la voz 
pasiva con los prefijos r-, tt- y d-. 

2 Acerca de este prefijo, cf. Marçais, Esquisse, p. 67 y Margais, Djidjelli, pp. 195-196. 
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c) dha. Con valor incoativo. Ejemplo: dha fass b fäynih f as-sma “él se puso a 
vigilar con sus ojos (mirando) hacia el cielo”. 


d) gfäd. Con valor incoativo. Ejemplo: gáfdu ka-ysárfu fla rushúm “ellos se 
pusieron (empezaron) a gastar para si mismos (el dinero)”. 


e) tla. Este auxiliar tiene el sentido de “no seguir haciendo algo, no permanecer más, 
no encontrar, no saber”. Ejemplos: ma tla ma ygúl “no supo qué decir”, ma tlat bhal 
seft al-Sataq “ella ya no se comportaba como una joven”, ma tlef” tax”raz “no 
podrás salir más”. 


f) gad, gädi (m), gädya” (f). Este participio se utiliza seguido de un verbo en 
imperfectivo para expresar el futuro. Ejemplos: farfat xitha gad yZi “ella supo que 
su hermano iba a llegar”, gadi ddüz nta “tú pasarás”, gadi yagbad at-trig “él va a 
emprender el camino”, gadi yodrúb Hh dabha “él iba a degollarlo”, úxtu gädya 
txúdSu “su hermana lo engañará”. 


3. Morfología nominal 

3.1. El nombre 

3.1.1. Esquemas nominales del singular 

3.1.1.1. Esquemas bilíteros 

— (lv). Ejemplo: bu “padre”, ma “agua”, mu “madre”, xu “hermano”, hu (< 
hüwwa) “él”, hi (< hiyya) “ella”. 


— {12a}. Ejemplo: x"ra “otra”. 
— (12). Ejemplo: 1d “mano”. 
— {192}. Ejemplo: xút “hermana”, yəd “mano”, ban “hijo”, däw “luz”. 


3.1.1.2. Esquemas trilíteros y cuadrilíteros 

3.1.1.2.1. Sin modificación interna 

— {1923}. En este esquema aparecen nombres, concretos o abstractos, colectivos y 
nombres de acción pertenecientes a raíces regulares y asimiladas. Ejemplos: bənt 
“hija, chica”, gárn “cuerno”, hárb “guerra”, Sams “sol”, “débil”, wöhs “animales 
salvajes”, fahm “comprensión”. También aparecen con este esquema nombres y 
colectivos de raíces cóncavas cuya vocal larga medial ha diptongado. Ejemplos: bayt 
“habitación”, däyf “invitado”, xdyt “hilo”, sáyd “presa (de caza)”, bayd “huevos”. 


— {1293}, (1"293]. A él pertenecen nombres, concretos o abstractos, adjetivos, 
colectivos y nombres de acción cuyas raíces son regulares, asimiladas y hamzadas 
(en diacronía). Ejemplos: hal “familia”, ¿mar “orden”, bgăl “mulo”, dhár 
“espalda”, k”bar “tamaño, dimensión”, ¿Zah “rostro”, axúr “otro”, khól “negro”, 


2 Lo usual sería ‘iti (2 pers.m. sing.). Cf. supra $ 2.1.1. 

39 Por analogía con esta forma femenina, el plural sería gadyin. En Sküra, el futuro se expresa 
con gadi, invariable, o el verbo ba (< bga) (cf. Aguadé /Elyaäcoubi, Skūra, p. 86). En el norte 
de Marruecos tenemos mas o maši (inv.) o masi (m.), mása - maSya (f.) y mašyln (pl. c.) (cf. 
Brunot, “Juifs de Fés”, p. 18 y Assad, Tanger, p. 34). 
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sfár “amarillo”, glam “rebaño”, šmóf “velas”, ksab “posesión”, k’tal “acción de 
matar, asesinato”, xdäf “engaño, traición”, 


— {123}. Variante de {1293} que incluye un numeral y un colectivo cuyas raíces 
son hamzadas (en diacronía). Ejemplos: alf “mil”, ins “ser humano”. 


— {1923a}. A este esquema, de género femenino, pertenecen nombres, concretos o 
abstractos, adjetivos, nombres de unidad y nombres de acción cuyas raíces son 
regulares, asimiladas y defectivas. Ejemplos: Sabka “red”, sänfa “oficio”, sayfa 
“aspecto”, xälfa “temor”, yabra “aguja”, danya “mundo”, zagya “grito”, bakra 
“virgen”, saZra “un árbol”, háZra “una piedra”, dobha “acción de degollar”. 
Igualmente encontramos nombres y adjetivos de raíces cóncavas cuya vocal medial 
ha diptongado. Ejemplos: mayda “mesa”, layla “noche”, Sayna “fea”, bayda 
113 

blanca”. 


— {1922}. En este esquema he encontrado nombres, concretos o abstractos, y 
colectivos pertenecientes a raíces sordas. Ejemplos: fümm “boca”, hdgq “verdad”, 
habb “granos”. También un nombre abstracto que procede de la raíz {r?a}: rayy 
“vista”; un adjetivo de la raíz (hya): häyy “vivo”; y la voz núss “mitad”, que 
pertenece diacrónicamente a una raíz triconsonántica: {nsf}. 


— {1922a}. Este esquema incluye nombres, concretos o abstractos, nombres de 
unidad y nombres de acción pertenecientes a raíces sordas. El género de estas voces 
es femenino. y Ejemplos: daffa “batiente (de una puerta)”, gúbba “alcoba, 
aposento”, múdda “período de tiempo”, hábba “un grano”, səlla “forma de salir de 
una situación complicada”. 


— {143}. Este esquema y los dos siguientes pertenecen a raíces cóncavas. Los tres 
poseen nombres, concretos o abstractos, adjetivos y colectivos. Ejemplos: bab 


“puerta”, 142 “corona”, hal “estado, situación”, gaf “todo, en su totalidad”, zaZ 
L12 nd LE] 
cristal”, 


— {113}. Ejemplos: bit “habitación”, def “invitado”, frš “alimento”, bid “huevos”, 
ris “plumas”, bef “venta”. 


— {103}. Ejemplos: būt “ombligo”, hos “patio”, rh “alma, espíritu”, Sok 
“espinas”. 


— (la3a). Este esquema y los dos siguientes pertenecen a raíces cóncavas e 
incluyen nombres femeninos, adjetivos y nombres de unidad. Ejemplos: gaba 
“bosque”, raha “descanso”, haza “cosa, asunto”. 


— (la). Ejemplos: hesa “animal salvaje”, hila “astucia”, nita “mujer, 
muchacha”, zina “bella”, risa “una pluma”. También aparece una voz perteneciente 
a una raíz asimilada: sefa “aspecto” 


— {1ü3a}. Ejemplos: güla “ogresa”, huta “un pez”. Aparece una voz que procede 
de una raíz defetiva: dufa “invocación”. 
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— {12a}. Este esquema y los dos siguientes pertenecen a raíces defectivas. En ellos 
aparecen nombres, concretos o abstractos, adjetivos y nombres de acción. Ejemplos: 
fda “llanura elevada”, gfa “reverso de una tela”, mra “mujer”, rwa “establo”, zna 
“adulterio”, hla “más dulce (adj. comp. de Alu)”, hda “hecho de guiar (a alguien) 
hacia mejores sentimientos”. 


— {12i}, {1”2i}. Ejemplos: nbi “profeta”, ždi “chivo”, fdi “enemigo”, q”wi 
“fuerte”. 


— {12u}. Ejemplo: ğru “cachorro”, ffu “perdón”. 


— {922}, {ə22a}, {22a}. Estos esquemas pertenecen a una misma raíz sorda. 
Ejemplos: mm “madre”, ümma - mma “abuela”. 


— {923}. Ejemplos: ğxt “hermana”, àrd “tierra”. 
— {923a}. Ejemplo: #xra “otra”. 


— {192192}. Con este esquema cuadrilítero aparecen dos nombres concretos. 
Ejemplos: sämsäm “Samsam”, gämgäm “Qamqam”. 


3.1.1.2.2. Con modificación interna 

— {12293}, {1423}. A este esquema pertenecen nombres concretos, participios 
sustantivados o adjetivados y numerales ordinales pertenecientes a raíces regulares, 
cóncavas y asimiladas. Ejemplos: xatam “anillo”, fasar “mitad de la tarde”, fawd 
“caballo”, daxal “interior”, s@mat “duro, macizo”, wäfar, wafr “dificultoso”, raböf 
“cuarto”, xaməs “quinto”. 


— (la23a). Este esquema corresponde, aunque no siempre, al femenino del 
anterior. Ejemplos: fafya “fuego”, hamla “embarazada”, mänfa “penosa”, talta 
Kc. » 
tercera”. 


— {11293}, (14293). A estos esquemas pertenecen dos nombres respectivamente 
cuyas raíces son regulares. Ejemplos: hiZar “tutela”, dithar “mediodía”. 


— {1a2i}. A este esquema pertenecen participios sustantivados o adjetivados de 


raíces defectivas. Ejemplos: tali “final”, tani “segundo”, xali “vacio”, gasi “gente”, 
nabi “profeta”, rafi “pastor”. 


— (1a2ya). Este esquema es el correspondiente femenino del anterior. Ejemplo: 
xälya “vacía”. 


— (1243), (1"2a3). En este esquema aparecen nombres, concretos o abstractos, 
colectivos y nombres de acción pertenecientes a raíces regulares, sordas, cóncavas y 
hamzadas (en diacronia). Ejemplos: aman “salvaguardia”, blad “país”, btah 
“horizonte”, g”rab “cuervo”, ryad “jardín”, sbah, s"bah “mañana”, atat “muebles”, 
hmam “palomas”, rsas “balas”, Srab “bebida”, klam “discurso”. 


— (1213). En este esquema aparecen nombres concretos, adjetivos, colectivos y 
nombres de acción pertenecientes a raices regulares, sordas, asimiladas y hamzadas 
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(en diacronía). Ejemplos: amir “principe”, frig “camino”, usif “esclavo”, dfif 
“débil”, hrir “seda”, $217 “valeroso”, sgir “pequeño”, twil “largo”, hdid “hierro”, 


Sfir “cebada”, hdir “ruido de voces”. 


— {1253}. A este esquema pertenecen dos nombres de acción de raíces regulares. 
Ejemplos: nzül “bajada”, rzuf “regreso”. 


— {12a3a}, {1”233a}. Este esquema y el siguiente son de género femenino. En 
ellos encontramos nombres, concretos o abstractos, adjetivos, nombres de unidad y 
nombres de acción. En algunos casos representan el femenino de los tres anteriores. 
Estos esquemas pertencecen a raíces regulares, sordas, cóncavas, defectivas y 
hamzadas (en diacronía). Ejemplos: dwaya “cuerno para la pólvora”, fraza 
“espectáculo”, rara “indicio, marca”, sraya “habitación privada del monarca”, 
$k"ära “zurrón”, #Zafa “heroísmo”, hmama “una paloma”, syada “caza”, zyada 
“aumento”. 


— (1213a), {1”213a}. Ejemplos: griba “historia extraordinaria”, k*SIna “cocina”, 
mdina “ciudad”, xdima “sirvienta”, kbira “grande”, griha “acción de entonar cantos 
acompañados de música”. 


— (la2a3), {14213}, {18203}, {11243}. Con estos esquemas encontramos 
nombres, concretos o abstractos, adjetivos y colectivos pertenecientes a raíces 
regulares, cóncavas y asimiladas. Ejemplos: dahab “oro”, taman “precio”, walad 
“muchacho”, malik “rey”, nadir “parecido, igual”, ganim “rebaño de ovejas”, tawil 
“arreglo, solución”, w&qif “incidente”, baritd “pólvora”, nabüt “palo”, sarizt (ber.) 
“lave”, midán “campo de batalla”, gifar “superficie desértica”. 


— {142a3a}, {11243a}. Con estos esquemas aparecen tres nombres abstractos de 
género femenino pertenecientes a raíces regulares. Ejemplos: baraka “bendición”, 
falaqa “bastonazos dados en la planta del pie”, x1lafa “dignidad de califa”. 


— {192243}, {102242}. En este esquema aparecen voces correspondientes a 
nombres concretos, nombres de lugar y adjetivos de intensidad que pertenecen a 
raíces regulares o sordas. Ejemplos: gúttaf “salteador (de caminos)”, mallah “barrio 
judío”, háttal “que cae abundantemente”, dəlla] “subastador”. 


— {192233a}. Este esquema, que corresponde al femenino del anterior, está 
formado por un nombre abstracto, dos de instrumentos y uno de unidad 
pertenecientes a raíces regulares, cóncavas y defectivas. Ejemplos: diyyafa 
“hospitalidad”, gúttaya “melena rizada”, saggaya “fuente con abrevadero”, 
rúmmana “una granada”. 


— (19223). En este esquema sólo aparece un nombre concreto perteneciente a una 
raíz regular. Ejemplo: fárruz “gallo”. 


— {1922ü3a}. A este esquema de género femenino pertenece un nombre concreto 
cuya raíz es regular. Ejemplo: bazzúla “pezón”. 
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— {102334}, {102314}, {102304}. Estos esquemas cuadriconsonänticos 
corresponden a cuatro nombres concretos. Ejemplos: sarwal “pantalón”, fáfru 


— x cc 


“genio”, fügrüs “niño (entre 2 y 14 años)”, fótrus “chivo, macho cabrio”. 


— {1923ä4a}, {ls2lü2a}. En estos esquemas cuadriconsonänticos aparecen dos 
nombres concretos de género femenino. Ejemplos: zarwata “bastón”, damdiima 
“algo enorme sin precisar”. 


3.1.1.2.3. Con sufijo 

— -an. Con este sufijo aparecen nombres concretos, colectivos, adjetivos y nombres 
de acción. Ejemplos: súltan “sultán”, susan “azucenas”, zərbān “apresurado”, 
fáyyan “cansado”, küträn “abundancia”, núgsan “disminución”. El femenino de 
este esquema se forma sufijándole el morfema -a. Ejemplo: Sayyana “cansada”. 


— -i. Con este sufijo se forman adjetivos a partir de un nombre. Ejemplos: dammi 
“judio”, yimni “derecho”, yisri “izquierdo”, wústi “central”, falati “astuto”, /äwwli 
“primero”, xmasi “quíntuplo, compuesto de cinco elementos”, sdasi “séxtuplo, 
compuesto de seis elementos”. También hay nombres que se han formado mediante 
este sufijo. Ejemplos: adami “ser humano”, darri “niño”, hkaymi “experto en 
magia, mago”, thiidi, yahudi “judío”, kürsi “silla”, Zanwi “cuchillo”. 


— -iyya. Este sufijo es el correspondiente femenino del anterior. Ejemplos: 
zmaniyya “temporal”, lúxriyya “última”, gúrtasiyya “de un blanco muy puro, 
eclatante”, darriyya “descendencia”, hdiyya “regalo”, sabniyya “pañuelo”, tárbiyya 
“bebé, recién nacido”, 4liyya “señora respetable”, f¥iyya “tarde”. 


3.1.1.2.4. Con prefijo 

— m-. Con este prefijo se forman los participios de las formas derivadas y el 
participio pasivo de la forma simple. Pero además, también sirve para formar las 
siguientes categorías de palabras: 


a) {mo1293}. En este esquema encontramos nombres de tiempo, lugar e instrumento 
pertenecientes a raíces regulares y cóncavas. Ejemplos: mögrab “ocaso”, manzah 
“mirador de una habitación suntuosa”, masrab “sendero, camino”, maswär “sala de 
audiencias del palacio”, məxyət “aguja grande para coser”. 


b) (mə123a). Sólo aparece un nombre abstracto correspondiente a una raíz regular. 
Ejemplo: márhba “bienvenida”. 


c) {ma1233}. Con este esquema sólo aparece un nombre de instrumento 


perteneciente a una raíz regular. Ejemplo: mansar “sierra”. 


d) {m1423a}. En este esquema hallamos dos nombres abstractos pertenecientes a 
raíces regulares. Ejemplos: mxalfa “condición”, mfarka “combate”. 


e) {mal2a}. Con este esquema solo encontramos un nombre abstracto perteneciente 
a una raíz defectiva. Ejemplo: mäsga “fatiga, penalidad”. 


f) {mla23a}. A este esquema pertenece un nombre de instrumento perteneciente a 
una raíz cóncava. Ejemplo: msáwta “látigo grande”. 
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g) (m1a3). Con este esquema aparecen dos nombres, uno de lugar y otro abstracto, 
pertenecientes a raíces cóncavas. Ejemplos: mkan “lugar”, mnam “sueño”. 


h) {mu293}, {mü23}. Estos esquemas corresponden a raíces asimiladas e incluyen 
dos nombres de lugar. Ejemplos: múudáf “lugar”, múgf “lugar donde se llevan a los 
animales (de carga) para alquilarlos”. 


i) {mi243}. Con este esquema aparecen un nombre abstracto y otro de lugar 
pertenecientes a raíces asimiladas. Ejemplos: mizan “medida, ritmo”, mifad “lugar 
de encuentro”. 


— {tol213a}. Este esquema incluye dos nombres de acción pertenecientes a verbos 
regulares de la forma segunda. Ejemplos: taktifa “acción de atar las manos”, tasfiga 
“aplauso”. 


— (tlo2314a). A este esquema pertenece un nombre de acción de un verbo 
cuadriconsonántico. Ejemplo: tbándiga “reverencia”. 

— t- Con este prefijo bereber sólo aparece un nombre abstracto berberizado 
perteneciente a una raíz sorda. Ejemplo: tamara “pena” (< ác. marara). 


3.1.1.2.5. Aparecen también una serie de voces, inclasificables dentro de los 
esquemas enumerados anteriormente. Se trata de nombres concretos y abstractos, 
adjetivos y un nombre de acción que no se ajustan a los esquemas anteriores. 
Ejemplos: állah (llah, lah) “Dios”, hawa “aire, atmósfera”, lalla (lala) “dama, 
señora”, tasye(f) “anchura, extensión”, mákla “comida”, musiga “música”, dwwal 
“primero”, múhal “imposible”, stafrar “atardecer, ocaso”. 


3.1.2. El género 

De forma general, son de género masculino todas aquellas voces que no acaban en 
-a (morfema femenino). Sin embargo, algunas voces que no terminan en -a son de 
género femenino”'. Ejemplos: ¿rd “tierra”, blad “país”, Sams “sol”, trig “camino”, 
dar “casa”, müs “cuchillo”, yad, id “mano”, xatam “anillo”, fatog “joven 
adolescente en edad de contraer matrimonio”, făyn “ojo”, umm “madre”, üxt 
“hermana”, bant “chica, hija”. También hay algunas palabras que, aun terminando 
en -a, son de género masculino”. Ejemplos: dha “primeras horas de la mañana”, gfa 
“reverso de una tela”, rwa “establo”, ma “agua”. 


3.2. El número 
3.2.1. El dual 

Con la marca de dual sólo aparece una palabra que expresa una medida de tiempo 
cuyo sufijo masculino es ayn. Ejemplo: yúmayn “dos días”. Encontramos también el 
dual en las voces que designan partes del cuerpo pero con el morfema -in®, 
Ejemplos: razlin “pies” - razlih “sus (dos) pies”, Saynin “ojos” - fäynih “sus ojos”. 


31 En relación con esto, cf. Harrell, Grammar, p. 98. 
32 Sobre esto, cf. Harrell, Grammar, p. 99. 


= Que diacrónicamente procede de Gyn, habiéndose producido una monoptongación. Aunque 
esta terminación coincide con la del plural externo, por lo cual este tipo de dual es 
considerado como plural. Acerca de esto último, cf. Blanc, “Dual and Pseudodual”. 
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En el áS., al igual que en el resto de los dialectos magrebíes, el dual sólo se conserva 
en los nombres de medida y partes del cuerpo”*. Para el resto de categorías de 
palabras, la idea de par se expresa a través del numeral ZzZ “dos”. Ejemplos: 247 


yy 


slag “dos galgos”, 212 xtiddam “dos sirvientes”, žīž lə-bnat “dos chicas”. 


3.2.2. El plural 

3.2.2.1. Externo” 

— -in. Este morfema aparece sufijado a voces de género masculino y femenino. Se 
trata de nombres concretos, participios sustantivados y adjetivos. Ejemplos: snin 
“años”, idin “manos”, mwälin al-blad “la gente del país”, mgännyin “cantantes”, 


hättälin “que caen abundantemente”, Zx" rin, x"rin “otros”. 


— -a. Este morfema se sufija a los nombres de profesión cuyo esquema es {192243} 
o {192242}. Ejemplos: Sattäha “bailarines”, fássasa “vigilantes”. 


— -ät. Este morfema femenino aparece en nombres cuyo singular termina en -a (f.) 
Ejemplos: alar “instrumentos musicales”, mdrrat “veces”, fyalat “mujeres”. 
También en dos voces cuyos esquemas singulares son (128312 y (12ú3) (m.). 


— v = 


Ejemplos: frasat “camas”, sbūfāt “semanas”. 


3.2.2.2. Interno” 

— {1293}, {1202}. En estos esquemas encontramos nombres concretos 
pertenecientes a raíces regulares, sordas y cóncavas. Ejemplos: gbúb “especies de 
kioscos en un jardín”, gyăb “bosques”, xdam “sirvientes”, x"sás “albercas”. 


— {103}. Este esquema, correspondiente a una raíz cóncava, sólo incluye un 
nombre concreto. Ejemplo: rús “cabezas”. 


— 11283), {1232}. Con estos esquemas aparecen nombres concretos y abstractos 
pertenecientes a raíces regulares, sordas, cóncavas, asimiladas y hamzadas (en 
diacronía). Ejemplos: alaf “miles”, bnat “chicas, hijas”, fyal “elefantes”, [fat 
“serpientes”, /wän “especies, categorías”, mfaz “cabras”, rzal “hombres”, slag 
“galgos”, Sfar “versos”, sbaf “dedos”, udan “orejas”, tan “paises”, Znad 
“ejércitos, tropas”, fdäm “huesos”, hbab “amigos”. 


— {1203}, (1223. A estos esquemas pertenecen nombres concretos y abstractos de 
raíces regulares, sordas y cöncavas. Ejemplos: byüt “habitaciones”, drüz 
“escaleras”, dmuf “lágrimas”, gsús “crines (de un caballo)”, ktäb “libros”, Isis 


“ladrones”, mdún “ciudades”, fyür “pájaros”, Zniin “genios”. 


34 Cf. Marçais, Djidjelli, p. 345. 

35 Sobre el plural externo en los dialectos del Magreb, cf. Margais, Esquisse, pp. 118-122. 
SE plural {1243at} está bastante extendido en el Magreb, sobretodo en dialectos prehilalies 
(cf. Vicente, Anjra, p. 127, Brunot, “Juifs de Fès”, p. 20 y Marcais, Tlemcen, p. 114). 

7 Los singulares de estos plurales (aquéllos que aparecen en los textos) están recogidos en el 
glosario de este articulo. 
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— {12431}. En este esquema aparecen nombres concretos cuyas raíces son regulares 
o defectivas. Ejemplos: hsaki “candelabros”, swagi “acequias, canales”, znägi 
“calles”, zrabi “alfombras”. 


— {12ü3a}, (1"23a). A estos dos esquemas pertenecen dos nombres de animales 
cuyas raíces son regulares. Ejemplos: sbúfa “leones”, n”mizra “tigres”. 


— (12ay3), (1"2ay33). Los nombres concretos que pertenecen a estos esquemas 
corresponden a raíces regulares, sordas y cóncavas. Ejemplos: bhaym “acémilas”, 
gtayf “tapices de lana de alta calidad”, g*nayn “conejos”, hwayZ “ropas”, nwayl 
“chozas”. 


— {192243}. Este esquema se corresponde con un nombre concreto cuya raíz es 
regular. Ejemplo: xúddam “criados”. 


— {10203}. En este esquema sólo aparece un nombre concreto cuya raíz es regular. 
Ejemplo: mizlizk “reyes”. 


— {12834}, {124304}. A estos esquemas pertenecen nombres concretos 
correspondientes a raíces regulares y un préstamo del bereber. Ejemplos: Awant 
“tiendas”, rwanab “liebres”, swärat “llaves”. También aparece una raíz 
cuadriconsonántica. Ejemplo: fsakar “soldados, militares”. 


— {123314}. En este esquema aparece un nombre concreto cuya raíz es 
cuadriconsonántica. Ejemplo: {farit “genios”. 


— {1923an}. Con este esquema aparecen dos nombres concretos pertenecientes a 
una raíz regular y otra defectiva. Ejemplos: túrgan “caminos”, wútyan “llanuras”. 


— {m14293}, {m”14293}. Con estos esquemas se forman nombres de instrumento 
y de lugar pertenecientes a raíces regulares. Ejemplos: mbarad “limas”, mhaməz 
“espuelas”, msakon “viviendas”, m"rafóf “repisas”. 


— Por último, hay un serie de nombres concretos que no se ajustan a ninguno de los 
esquemas anteriores. Ejemplos: yam “días”, mhall “regimientos de soldados”, nsa 
“mujeres”, rkaybi “rodillas”, xayl “caballos”. 


3.3. El diminutivo 

Para el diminutivo sólo aparece un esquema, (12133, que corresponde a dos 
sustantivos pertenecientes a una raíz regular y otra sorda respectivamente. Ejemplos: 
üledi “mi hijito”, #mlmti “mi madrecita”. . 
3.4. La anexión 
3.4.1. La anexión se expresa en áS. a través de una construcción de genitivo 
sintético”. Ejemplos: f seft al-adami “con el aspecto de una persona”, seft al-Sataq 


3Š Acerca de este esquema, cf. Marçais, Esquisse, p. 146. 


32 Forma habitual en los dialectos beduinos frente a los sedentarios, donde el genitivo 
analítico es más utilizado (cf. Grand’Henry, Mzab, p. 83). 
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“el aspecto de la joven”, bab ad-dar “la puerta de la casa”, bab la-mdina “la puerta 
de la ciudad”, ban al-£áfrit “el hijo del genio”, dar al-üzir “la casa del ministro”, 
Swiyyat al-barud “un poco de pólvora”, man kabd al-hawa “desde el medio del 
aire”, muda ol-gottaf “el lugar del salteador de caminos”, mu al-gsdr “el dueño 
del castillo”, mwälin al-bläd “la gente del país”, hass üxtu mrida “el ruido de su 
hermana enferma”, húsn an-nita “la belleza de la muchacha”, fla rayy al-Sdayn “al 
alcance de la vista”, fla dhär fawdak “sobre la espalda de tu caballo”, sdär əs- 
sarəq “el pecho del ladrón”, sdár al-gúbba “el lugar de honor del dormitorio”, ya 
sfär l-üdan “jth, el de las orejas amarillas!”, taZ lo-mlaka “la corona de la realeza”, 
ibándigt lo-mlaka “la reverencia real (de la realeza)”, xür hadak al-wüld “la 
hermana de aquel hijo”, wiist al-gäba “el centro del bosque”, ras al-färrüz “la 
cabeza del gallo”, ras fawdu “la cabeza de su caballo”, ras an-namusiyya “el 
cabezal de la cama”, ma sariZ al-bayd “agua del manantial blanco”, srayat s-súltan 
“la habitación privada del sultán”, f id as-särag “en la mano del ladrón”, fáyn əl- 
yibra “el ojo de la aguja”, zin lo-bnat “la belleza de las chicas”, Ziht al-Föfrit “el 
lado (el lugar donde estaba) el genio”. 


3.4.1.1. También con los numerales. Ejemplos: 4/f matgal “mil mizcales”, xáms alaf 
draf “quince mil codos (medida)”, arbáf iyyam “cuatro días”, sabf rüs “siete 
cabezas”, tolt sbufat “tres semanas”, talt märrät “tres veces”, talt yy am “tres días”, 
xámstafšər yum “quince días”, Zuz slag “dos galgos”, fasr iyyam “diez días”. 


3.4.2. En pocos casos se construye mediante las partículas analíticas invariables d y 
dyal”. Ejemplos: hadak al-habb d ar-rümmäna “aquellos granos de la granada”, 
balfa d lə-ksəb “muchas cosas en posesión”, balfa d ar-rbif “mucha hierba”, balfa 
dyal at-tban “mucha paja”, Sattat dyal bith “malgastó lo que tenía su padre”. 


3.4.2.1. También encontramos las formas ntaf (m. sing.), ntaft (f. sing.) y ntawS (pl. 
c.)*' Ejemplos: hass la-hdir ktir ntaf al-adami u l-bhäym “un ruido de muchas 
voces de gente y bestias”, ar-rbafa ntaf ax-xüddam “el grupo de los trabajadores”, 
kan Sáyyan b al-mfärka ntaft an-nhar “él estaba cansado a causa de la batalla del 
día”, fagbür druZ ntäw$ ar-rxäm “tú encontrarás unas escaleras de mármol”. 


3.4.2.2. En un caso aparece la partícula mt3£f” (f. sing.) Ejemplo: ma hi mtaft lə- 
k"təl “ella no es de las que hay que matar”. 


3.4.3. La posesión“ se expresa mediante la sufijación del pronombre personal a lo 
poseído. Ejemplos: amrak “tu orden”, ahlu “su familia”, bazzultu “su pezón”, 
baytak “tu habitación”, bith “su padre”, dmiifha “sus lágrimas”, däyfi “mi invitado”, 
k"barha “su tamaño (zarwata)”, üxtu “su hermana”, xizya “mi hermano”, mən gärnu 
“de su cuerno”, kúrsih “su silla”, mardi “mi enfermedad”, märtu “su mujer”, sraytu 
“su habitación privada”, s/ägu “sus galgos”, gribtu “su historia extraordinaria”, 


4 Sobre el uso de estas dos partículas en el Magreb, cf. Marcais, “El-Milia”. 

4 El árabe de los ZSir (cf. Aguadé, “Le parler des ZStr”, p. 149) expresa el genitivo analítico 
mediante las partículas {af y ntaf (f.: fafat, ntafat; pl: fawaf, ntawəf). Véanse también 
estas formas en Aguadé / Elyaácoubi, Sküra, p. 130. 

Y mta$ (m. sing.) y mtawf (pl. c.) 

# Cf. Harrell, Grammar, p. 203. 
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sbafu “sus dedos”, Zrhtu “su lado”, frasu “su cama”, fümmak “tu boca”, gásru “su 
E N > > 5 g y 
palacio”, güttäytak “tu melena”, gribtu “su historia”, hbabu “sus amigos”, hlibi “mi 
leche”, Amah “su protección”, hwayZu “su ropa”, ltamu “su velo”, mali “mis 
bienes”, mnämi “sueño”, mödfu “su sitio”, nhäri “mi día”, nhaytok “tu final”, sorZu 
“su silla de montar”, sidu “su señor”, sabfu “su dedo”, $Zaftak “tu corage”, sadrák 
“tu pecho”, sefatha “su aspecto”, trafok “tus trozos”, Zaldu “su piel”, fámri “mi 

M > y $ > p 5 
vida”, Zwadi “mi caballo”, dhär Sawdak “la espalda de tu caballo”, fimm boyt 
; , dh p y 
wüldha “la puerta de la habitación de su hijo”, ras mártu “la cabeza de su mujer”. 


3.4.3.1. Pero también, en algunas ocasiones, con la partícula dyal o ntaf. Ejemplos: 
al-húsn dyalu “su belleza”, had š-ši Hi tSuf al-yum dyalok “esto que ves hoy es 
tuyo”, ntafu “lo suyo”. 


3.5. El pronombre 
3.5.1. Personal 
3.5.1.1. Independientes 


3 m.sing. húwwa, hu 3 c. pl. ` huma 
3 f.sing. hiyya, hi 

2 m.sing. nta 2 c. pl. ntüma 
2 fsing.“* 

1 c.sing. ana I c. pl. Ina 


3.5.1.2. Sufijados 


3 m.sing. -u, -h 3 c. pl. -húm 
3 f.sing. -ha 

2 c.sing. -k, -ak 2c.pl. -kúm 
2 f.sing. ki 

le.s -i, -ya, -ni° 1 c. pl. -nä 


3.5.2. Demostrativo de lejanía 

El adjetivo demostrativo de lejanía posee las formas” dak (m. sing.) dīk (f. sing.), 
disk (pl. c.) Ejemplos: dak al-wüld “aquel hijo”, dak ən-nhār “aquel dia”, dik əl- 
lila “aquella noche”. 


# No aparecen ejemplos. 

= Ejemplos: wa Iyyäki txalli fihtim had al-xäyt “y no te olvides de dejar en ellos esta cuerda”, 
ma lki? ¿qué te ocurre?”, häki!: ¡toma! Pero lo normal es que sea -k para el f.: 8š bik ya 
úliyya? “¿qué quieres, señora?”, diri b rasək mrida “haz como si estuvieras enferma” Se 
trata de un caso de analogía morfológica. Acerca de esto, Caubet (“Etude sociolinguistique”, 
p. 169) dice que, en algunas expresiones, encontramos “formes en -ki qui permettent 
l'opposition de genre dans les dialectes hilaliens: fonda-k : ki “fais attention”, hak : ki “tiens”. 
# Con verbos. 

ISCH Aguadé / Elyaácoubi, Sküra, p. 125. En el norte de Marruecos presenta las formas 
invariables dak o dik (cf. Vicente, Anjra, p. 139 y Margais, Tanger, p. 290). 

48 No existen ejemplos con esta forma plural. 
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3.5.3. Relativo 

3.5.3.1. alli, lli, li. Ejemplos: had al-IZäm húwwa lli rit “esta brida es la que he 
comprado”, hada razq alli ftani l-uzir “este es el dinero que el ministro me ha 
dado”, arak {al al-habba lli fiha l-hókma “volvamos ahora al grano que tenía 
dentro la magia”, galt Hh: «li {ta sidi baraka» “ella le dijo: «aquello que mi señor 
dio es suficiente»“, ya li nsiru f hmah! “¡oh (nosotros) los que marcharemos bajo su 
protección (Dios)!” 


3.5.3.2. ma. Ejemplos: ma Sällamtini ma natfällam “no me has enseñado aquello 
que (tengo que) aprender”, hiyya nsät ma Sartat b əl-IZam “ella olvidó aquello que 
había puesto como condición en relación con la brida”, dart lih ma yakül “ella le 
puso de qué comer”. 


3.5.3.3. aš. Ejemplos: ma Zabrat as tgūl “no encontró qué decir”, ma fraf as mən 
trig y"gbúd “no supo qué camino coger”, nšūf as kayn “yo veré lo que hay (qué 
ocurre)”. 


3.5.3.3.1. 11-45. Ejemplo: w al-haga lil-as Zeti gdaha lek allah “y el asunto para el 
que viniste, que Dios te lo haga realidad”. 


3.5.3.3.2. b-as. Ejemplo: fawdi li aš bik u bas txóssi “cuéntame lo que te ocurre y 
lo que quieres”. 


3.5.3.3.3. fas. Ejemplo: kG-ygül f rdsu: «Sdi tqil fas tah» “él se decía a sí mismo: 
«es un enemigo difícil de vencer sobre el que ha caído». 

3.5.3.3.4. w-as. Ejemplo: kill wähda was f idha mən alat al-löfb “cada una de ellas 
(lo que) llevaba en su mano (era) un instrumento musical”. 

3.5.3.3.5. £1-45. Ejemplo: húwwa d-dərri {las ka-yfəttəš “él era el niño que estaba 
buscando”. 


3.5.3.4. Jayn, fen ma. Ejemplos: !-bet fayn kan gálg {al ad-darri “la habitación. 
donde había encerrado al niño”, ya úxti nzibu fen ma kan “¡hermana! yo lo traeré 
dondequiera que esté”. 


3.5.4, Reflexivo 

El pronombre reflexivo se forma con las voces nafs, “espíritu”, y ras, “cabeza”, 
seguidas de pron. pers. suf. Ejemplos: húwwa al-wúld b nafsu “él era el hijo 
mismo”, gal f nəfsu “se dijo a sí mismo”, gäwwat nafsu “él comió (se alimentó a sí 
mismo)”, gáfdu ka-ysärfu fla rushúm “ellos se pusieron (empezaron) a gastar para 
sí mismos (el dinero)”, Zbár rasu f al-hawa “se encontró en el aire”, gal f rasu “se 
dijo a sí mismo”, gal lih räsu “él se dijo a sí mismo”, hall rasak! “¡desátate!” 


29 Sobre el origen de este relativo, cf. Grand Henry, Cherchell, p. 142. 


50 Véase también esta manera de expresar el pron. refl. en Aguadé / Elyaácoubi, Skira, p. 128 
y Cohen, hassaniya, p. 153. 
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3.5.5. Indefinido 

3.5.5.1. si, Soy “algo, alguien, nada”. Ejemplos: ši ma dda man ši / ma dda ši man Si 
“no se llegó a nada (el uno no venció al otro)”, Zbür la-gsär ma máxsús man Say “él 
encontró que al palacio no le faltaba nada”, dak əš-ši “aquello, eso”, had əš-ši 
“esto”. E 

3.5.5.2. wahad, hətta wähad “alguien, nadie”. Ejemplos: gal Hh húwwa hlaf 
fámmar wahad ma yitmallak bih “él le dijo que había jurado que nunca nadie lo 
poseería”, hətta wahad la yibga yax"raz “nadie se quedó sin salir”. 


3.5.5.3. walu “nada”. Ejemplos: walu mon fiha rüh “no había en ella (mdina) ni un 
alma”. 


3.6. Las partículas” 

3.6.1. Preposiciones: b, bT- “con”, ben “entre”, bhal, fhal “igual que”, bla “sin”, f, 
fr? “en”, fog “sobre”, güddam “delante de, en presencia de”, gér, gar, gayr “solo, 
excepto, sino”, Ada “al lado de, junto a”, hətta, hta “hasta”, 1, lī- “a, hacia, para”, 
mon “de, desde, por, a través de”, mira “detrás de”, mfa “con”, zay, zayy “como”, 
fänd “en, en casa de, junto a”, fla, fal “sobre, contra”. 

3.6.1. Conjunciones: 75 mən wägt “cuando”, aw “o, o bien”, bas “para que, con el 
fin de”, bayn, bäynn” “que”, gbäl “antes de que”, hətta, hta “hasta, de manera que, 
para que”, hin “cuando”, hit “ya que, puesto que, porque”, ila “si” (conj. cond. real), 
inn “que”, lokan “si” (conj. cond. irreal), ma hádd “mientras que”, mnén, mayn, 
mnayn “cuando”, u, w, wa “y”, walakin, walakinni “pero, sin embargo”, wa-lu 
“aunque”, wa trak “pues, ya que”, wa fsak “y mucho menos, por lo tanto, con la 
esperanza de, quizás”, willa “o, o bien”. 


3.6.2. Adverbios: baraka “es suficiente, basta”, bollati “con tranquilidad, 
despacio”, b al-btdr “con prontitud, rápidamente”, ba/fa “mucho”, barra “afueras, 
exterior”, brha biha “rápidamente, todo recto”, druk, drug “ahora”, gaf “en 
absoluto, definitivamente”, g"bala “mucho”, g”bala g"bála “todo seguido, 
directamente”, gad “mañana”, illa gad, ila gad, tla gda “al día siguiente”, hakdak, 
hakkak “así, de esta forma”, hna “aquí”, hadar-bas “pronto, en el momento, allí 
mismo”, imina w Smal “a derecha e izquierda”, kef, kif, kefas “como”, la badd “es 
necesario, es obligatorio”, / taht “abajo”, Ilimmoydaha “de improvisto”, /-lyüm 
“hoy”, mazal “todavía”, mlih “muy bien”, móflum “así es, es evidente”, tamma 
“allí”, xer állah “hace mucho tiempo que”, xyar! “¡muy bien!, ¡de acuerdo!, 
¡perfecto!”, zöfma “es decir”, fammar ma “nunca”, fawad, fawd “de nuevo, otra 
vez”. 


3.6.3. Interrogativas: a5?, ayS?, 5? “¿qué?”, as-man “cuál, qué” (inter. indir.), 
Jayn? “¿dónde?”, kefas? “¿cómo?”, lén?, layn? “¿hacia dónde?, ¿a dónde?”, ma? 


Enel glosario incluyo ejemplos de estas partículas, asi como la pagina y número de linea en 
las que aparecen. 


E Grand'Henry (Cherchell, p. 142) explica que la forma fi se mantiene excepto en los casos 
en los que va seguida del artículo en que sería f. Esto sucede también en el äS. 


33 Esta forma aparece seguida de pron. pers. suf. 
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“¿qué?”, man? “¿quién?”, mnen “de dónde” (inter. indir.), was? “¿qué?”, wəyn? 
“¿dónde?”, fla ma?: ¿por qué no? 


3.6.4. Cuantificadores: baSdhiim “mutuamente, ambos, entre ellos”, kill “todo, 


cada”, šwiyya “un poco”, Zmi¥ “todo, la totalidad de”. 


3.6.5. Exclamativas: a, ya “¡oh!”, aha flek! ¡ay de ti!, ahahaha, hahaa “¡ay!”, & ya 
uxti! “¡por cierto, hermana mía!, jeh, hermana mía!”, £ee! (expresa sorpresa, 
admiración), aywa! (pl.: iwaw!) “jen fin!, ¡entonces!, ¡y bien!”, wa iyyak ki...! “¡y 
no te olvides...! 


3.7. La negación“ 

3.7.1. ma --- $il$/$ay”. Ejemplos: ma mlok ši mən făqlu “él perdió el control de si 
mismo”, ma gal š “él no dijo”, ma Zab $ “él no trajo”, galət lih: «ma flina š> “ella 
le dijo: «nosotros no tenemos nada que ver»“, Zbür la-gsär ma mäxsüs man Say “él 
encontró que al palacio no le faltaba nada”, ma Saf Say “él no vio nada”. 


3.7.2. En algunos casos, la segunda parte de la negación no aparece. Ejemplos: ma 
xálla árd u la útan “él no dejó ni tierra ni pais”, ma Zəbrət as tgul “ella no encontró 
qué decir”, ma kayn wúld “no hay hijo”, ma nogbúd ger trig al-yímni “yo no cogeré 
sino el camino de la derecha”, al-bant alli zadot ma ka-tsobbáf hta yüxnagha “la 
hija que nacía, no solía alcanzar el séptimo día antes de que él la estrangulara”, ana 
drük ma nxämmam fi Sáfrit “yo ahora no pensaré en un genio”, ma fándu ma yakül 
“él no tenía de qué comer”, ma hi mtäft əl-k”təl “ella no es de las que hay que 
matar”, ma hämmüni l-Isüs “los ladrones no me preocupan”, Si ¿rd alli ma rzaf 
manha “una tierra de la que no volvió”, ma ka-ytiisal kef yibga “no se suele llegar 
como él quiere”, ma fih imära “no hay en él indicio”, ma dazu mən hna Isis “no 
han pasado por aquí ladrones”, ma húwwa húsn rzal “no era una belleza de 
hombres”, hadak l-axúr gaf ma wazbu “aquel otro no le respondió en absoluto”, ma 
tharrak man múdfu “él no se movió de su lugar”, ma thälgu ballati “tú no llegarás 
a él despacio”, ma dännitu tnnak tolhág “no creo (sobre ello) que tú llegarás”, 
k"barha ma ytüsàf “su tamaño no puede ser medido”, b al-fmära l-äwwla ma qasu 
“con el primer disparo no lo alcanzó”, gal liha: «ma ndSraf» “él le dijo a ella: «no lo 
sé“, Si gasi mahu kayn “no había ni un alma”. 


3.7.3. La negación con la. Ejemplos: la tabga f had al-blad “no permanezcas en este 
país”, la tgūli la “no digas no (f.)”, la tans@w manni tarf “no olvidéis de mi ni un 
trozo”, húwwa yxdmmam was yidxúl liha wúlla la “él iba pensando si entraría en 
ella o no”, sakknatni f al-xla la man ftha rúh “ella me ha hecho vivir en el desierto, 
donde no hay ni un alma”, ila ma gästu, la qyüm b feb, la rZúf | ad-dallal “si no lo 
alcanzo (con el fusil), no saldré vivo de ésta (lit.: si no le alcanzo, no habrá maneras 
con vergüenza ni regreso para el subastador)”. 


3% Sobre la negación en áM., cf. Adila, “La négation en arabe marocain”. 
35 Durand (Profilo, p. 95) dice que la negación ma --- Say es más categórica que ma --- š(i). 
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3.7.4. lawa “no, en absoluto”. Ejemplo: galat lih: «namsi māk». gal liha: «lawa» 
“ella le dijo a él: «yo iré contigo». El le respondió: «no»“,. 


4. Glosario 

Después de cada voz, indico su localización en los textos de Socin mediante la página 
y la línea en la que se encuentra. En los casos en los que creo que el autor ha cometido 
un error en la transcripción, anoto su forma correcta y señalo en nota a pie de página, 
precedida del símbolo =, la escritura que aparece en los cuentos. En muchas voces 
también incluyo frases de los textos en las que aparecen, no así aquéllas sobre las que 
anteriormente he dado ejemplos. 


a: ¡oh! a mən dra!? “¡¿qué ha ocurrido?!” (lit.: “¡¿quién sabe!?”, ¡¿quién pudiera 
informarme?!” (p. 164/4) 

adami: ser humano, seres humanos, gente, personas (pp. 184/2, 194/12, 200/5) 

aha: ¡ay! aha flek! “¡ay de ti!” (p. 182/8) 

ahahaha: ¡ay! gal Hh: «ahahaha, ya sfár l-udan!» “él le dijo: «jay, el de orejas 
amarillas!”» (p. 182/6) 

ähal: familia. (p. 180/1) 

alat: instrumento. alat al-löfb “instrumento musical” (p. 196/16) 

alf mil (p. 164/1). PL: Zaf (p. 196/6) 

állah: Dios. Cf. llah. 

aman: salvaguardia, amán (188/11) 

amar (yamar, yamár): ordenar. 4ämru yidbah Zdi “él le ordenó que degollara un 
cabrito”, ämrini! “¡ordéname!” (f.), yämär | £$ah u yamar b al-müsiga taxdam 
“él ordenará (que le traigan) su cena y ordenará que suene la música” (pp. 172/13, 
176/18, 190/15, 194/2) 

amar: orden (p. 190/8) 

ämir: principe, emir (p. 162/10) 

ana: yo (pp. 172/12, 176/17, 186/7) 

Gra: 1. ¡da!, ¡vamos! dra namsát lok giittaytak “¡vamos! te peinaré tu melena”, gra 
n2ôrräb “¡vamos! voy a intentar” (pp. 200/11-15). 2. arak (fórmula de transición 
en un cuento). arak fla wahd al-bant xdima Sand ad-dammi “hablemos ahora de 
una chica que era sirviente en la casa del judío”, arak {dl ol-gula “vamos ahora 
con la ogresa”, gälat lih: «arak mnen tamsi tüwsal Sand úxtok, arak toZbúrha 
mfasra mfa sämsäm» “ella le dijo a él: «tan pronto como partas, llegarás junto a 
tu hermana y la encontrarás asociada con Samsam»“ (pp. 160/16, 164/10, 166/2, 
192/2, 198/17-18) 

ärbfa: cuatro (p. 170/2). arbáf yam “cuatro días” (pp. 174/7, 194/13) 

ard: tierra, suelo (f.) ysdyftith | Si rd alli ma rZäf manha “ellos lo enviarán a una 
tierra de la que no volverá” (pp. 158/1, 178/11, 180/2, 190/2) 

as?, ays?, š: 1. ¿qué? as tfălləmti? “¿qué has aprendido?”, as bik ya úliyya? “¿qué 
quieres, señora?”, ay? Zabak ya üliyya? “¿qué te ha traído (aquí), señora?, gal 
liha: «š tobgi fihúm ya iliyya?» “¿él le dijo (a ella): «¿qué quieres con ellos, 
señora?» (pp. 160/9-11, 162/1-12-15, 168/2). 2. (rel. cf. supra $ 3.5.3.3.) (pp. 


°° Jawah en otros dialectos beduinos de Marruecos (cf. Aguadé, “Le parler des Z{ tr”, p. 149 y 
Aguadé / Elyaácoubi, Skúra, p. 148). 
37 También 22 Zabak (š + Z > ZZ) (ef. “Arabischen”, p. 162/9, nota 39). 
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164/16, 170/9, 178/16, 180/11). 3. (conj.) 2š mən wägt “cuando”. a¥ man wáqt 
sbäh s"bah “cuando amaneció” (p. 184/15) 

aš-mən: cuál, qué (pron. inter. indir.) ma sabət āš-mən sánía tfällam Hh “no 
encontró qué oficio le enseñaria” (p. 160/1) 

asal: origen. (p. 168/1) 

atat: mobiliario, muebles (p. 176/2) 

aw: 0, o bien. ¿nun @w ins “genios o seres humanos” (pp. 168/2, 178/1) 

äwwal: primero. an-nhar al-dwwal “el primer día” (p. 192/6). F.: äwwla. b al- 
{mara l-äwwla ma qasu “con el primer disparo no lo alcanzó” (p. 194/22) 

axúr: otro. bab axúr “otra puerta”, /-axtir “el otro” (pp. 172/7, 174/16, 182/15). F.: 
üxra, x"ra. sart iyyam u fatot úxra “transcurrieron unos días y pasaron otros 
(tantos)”, w "mdün x"ra “y otras ciudades” (pp. 176/12, 178/3). Pl.: úx"rin, x"rin. 
u msäkan tix" rin “y otras viviendas”, bnat x"rin “otras chicas” (pp. 184/1, 196/16) 

b: con, en, a causa de. b särüt “con llave”, bi dháb “con oro”, b lä-hlib “con la 
leche”, fawdi li a¥ bik “cuéntame lo que te ocurre”, ma näfraf as biyya “yo no sé 
lo que me sucede”, kan fáyyan b al-mfärka ntaft an-nhar “él estaba cansado a 
causa de la batalla del día” (pp. 160/7, 170/7, 172/14, 180/11-13, 184/4) 

bab: puerta. bab ad-dar “la puerta de la casa”, bab la-mdina “la puerta de la 
ciudad”, Zbúr al-bab mahlul “él encontró la puerta abierta”, mon bab al-gsär 
“de/por la puerta del palacio”, tăwsăl 1 babu, thallu w todxúl “tú llegarás a su 
puerta (gsär), la abrirás y entrarás” (pp. 160/3-4, 170/8, 174/14-15, 192/14-17) 

ban (yban): aparecer. tbän lih wähad lo-mdina “apareció ante él una ciudad” (pp. 
174/8, 188/22, 194/14) 

bäräka: 1. bendición. 2. es suficiente. galt lih: «li Sta sidi baraka» “ella le dijo: «lo 
que mi señor da es suficiente” (p. 164/1) 

bárra: cf. barra. 

barud: pólvora (p. 184/11) 

bas: 1. para que, para, con el fin de (conj.) yxássni* bas ngäwwat úxti “necesito 
(algo) con lo que alimentar a mi hermana” (pp. 172/12, 178/19, 180/16, 188/6). 2. 
bas-an-hiima” “para que ellos” (conj.) (p. 162/7). 3. (rel. cf. supra $ 3.5.3.3.2.) (p. 
180/11) 

bat (ybät): pasar la noche (p. 186/15) 

baynn (+ pron. pers. suf.), bayn, bayn, ben: que (conj. compl.). ila frəf ad-dammi 
baymnok* tSállamti Si ygütlok “si el judío sabe que tú has aprendido algo, te 
matará”, bhal ila yatkallmu tgúl nta baynnhúm fəhmu “como si ellos hablaran, tu 
dirás que ellos han entendido (s/ag)”, húwwa ma tah f balu Si bäyn üxtu gadya 
txüdfu “a él no se le hubiera ocurrido que su hermana iba a engañarlo”, ma 
hdddu®! ygärrab léh u húwwa yforzu, Särfu bayn húwwa I-Säfrit “mientras que se 
le acercaba y él lo distinguía (mejor), supo que era el genio”, tfükkör ben” ma 
ylazzmu yathärrak man modfu “recordó que no debía moverse de su sitio”, gal Hh 
al-fäbd kefas galt lih mártu bayn ma yüwsäl sara al-bid ballati “el esclavo le 


a 
=yxásni. 

59 zus = 
= baššən-huma. 


60 À 
= ba?innok. 
61 


62 


= ma hádu. 
= van. La consonante v se pronuncia en alemán como [f] (fricativa labiodental sorda). Sin 
embargo, creo que se trata de un error al no existir en los textos casos de fricatización. 
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dijo lo mismo que su mujer le había dicho, que no llegaría al manantial blanco 
despacio” (pp. 162/2, 176/9, 188/19, 190/14, 194/7, 196/20, 200/15) 

baz: halcón (p. 166/13) 

baf (ybif): vender. tbifi “tú venderás (f.)” (p. 164/8) 

bäfd: bäfdhüm “mutuamente (ellos), ambos, entre ellos”. gäwwdu xaylhúm gäbdin 
f id bäfdhüm w rayhin l al-xayma “ellos condujeron sus caballos, sujetándolos 
bien con la mano (de ambos) y yendo hacia la tienda de campaña” (p. 186/14) 

badd: la badd “es necesario, es obligatorio”. gal liha l-wúld yxassu w la badd 
mannu yüwsal | saraz al-bayd “el chico le dijo a ella que necesitaba y era 
obligatorio que llegara al manantial blanco” (p. 186/18) 

bakra: virgen (p. 186/15) 

ballati: con tranquilidad, despacio. w 2s-sari? wafar, ma tal*hgu balläti “y el 
manantial es peligroso, no llegarás a él con tranquilidad” (pp. 186/22, 190/15) 

balfa: mucho. Zbür fih balfa dyal at-tban” u $-$£Tr “encontró en él (rwa) mucha 
paja y cebada”, Zabru fändu gsär u balfa d la-ksab “él encontró que tenía un 
palacio y muchas cosas en posesión”, balfa d ar-rbif “mucha hierba” (pp. 174/18, 
190/10, 194/17) 

ban: hijo. ya 1-£áfrit ban al-fafrit “¡oh genio, hijo del genio!” (p. 190/3) 

ben, bayn: 1. entre (prep.) benhúm u benu “entre ellos y él”, hättu bayn fda w hwa 
“éj lo ha colocado (gsär) entre el cielo y la tierra (suspendido en el aire) (lit.: entre 
la llanura elevada y el aire)” (pp. 180/5, 184/12, 188/5, 196/6). 3. (conj.) Cf. 
baynn, bayn, ben. 

bandoq: saludar ceremoniosamente a alguien haciendo una reverencia. bandgat “ella 
hizo la reverencia”, bóndqu tbándigt la-mlaka “ellas hicieron una reverencia real” 
(pp. 162/11, 176/17, 198/5) 

bant: chica, hija. bantu “su hija” (pp. 160/16, 168/4). PL: bnat. Zaz “bnat “dos 
chicas” (p. 196/15-16) 

bark: 1. bark {leh b an-nabiit “él lo molió a palos” (p. 160/10). 2. (incoat. cf. supra 
$ 2.4.) bark™ ka-yistara “se puso (empezó) a pasear” (pp. 164/12-13, 168/3, 
172/1, 174/5-18, 176/19, 178/15, 182/18, 184/5, 196/17, 172/5, 192/4) 

barra, barra: afueras (de la ciudad), exterior. xarrZúuh l bärra “sacadlo al exterior”, 
xdrrzith bärra l-bāb “ellos lo sacaron fuera de la puerta” (pp. 164/16, 170/8, 
198/22, 200/23, 202/3) 

barrah b°: anunciar algo (p. 166/4) 

bayd, bid: 1. huevo. 2. blanco (por analogía). saraZ al-bayd “el manantial blanco 
(de los huevos)” (pp. 180/4, 190/14) 

bəyda: blanca (p. 182/6) 

bayn: cf. ben (prep.) y baynn (conj.) 

bazzüla®: pezón (p. 184/13) 

bef: venta, acción de vender (p. 164/16) 

bga (yabgi): querer. bgayt man älläh u mənnək “yo quiero de Dios y de ti”, bgat 
“ella quiso”, xüd alli bgeti “coge lo que quieras” (pp. 160/5, 176/6, 196/18) 


@ Que Socin transcribe sin artículo en esta frase. 
64 Š EEE > 

= barka-yistara. 
°° Que Socin (“Arabischen”, p. 166/4 y nota 70) transcribe como una primera forma aunque 
en la nota a pie de página dice que probablemente sea una segunda forma. En cualquier caso, 
la forma primera no aparece en áM (cf. DAF 1/172) 


% = bəzūla. 


58 Francisco Moscoso 


bgál: mulo (p. 164/7) 

bhaym: bestias, animales de carga, acémilas (pp. 184/2, 192/2) 

bhal: igual que (cf. fhaD. bhal al-märra l-lüwwla “igual que la primera vez”, bhalu 
“igual que él”, bhal ila “como si”, bhal séft al-fätag “como el aspecto de una 
joven”, bhal 2l-ftrus “como el chivo” (pp. 160/14, 172/2, 176/8, 178/15, 186/3, 
190/7, 194/8) 

bīha bīha: rápidamente, todo recto. tbăf əl-hmāma bīha bīha 1 dar əs-səltan “él 
siguió a la paloma todo recto hacia la casa del sultán”, rúdd Yawdu l žīhtu, biha 
biha wüslu “él volvió su caballo hacia donde estaba él, rápidamente llegó a donde 
estaba” (pp. 162/9, 166/14, 172/6) 

bit, bayt, bet: habitación. man bayt axúr “de otra habitación” (pp. 160/7, 162/5, 
164/2, 176/7, 180/9, 200/20). Pl.: byút (p. 160/12). 

bka (yibki): llorar. barkat at-tärbiyya ka-tobki b az-zuf “la recién nacida empezó a 
llorar de hambre” (p. 172/5) 

bla: sin. bla zyada wa la núgsan “sin más ni menos” (p. 196/9) 

blad: país, región, ciudad (pp. 162/3, 182/7) 

bógga (yböggi): hacer permanecer (a alguien). bóqgaha b as-slama “le deseó (a 
ella) lo mejor (despedida)” (p. 198/25) 

bqa: permanecer, quedar. bqa /lah krim “Dios permanece generoso” (es decir, como 
ya no tenía dinero, sólo cuenta con la generosidad de Dios), tomma tabqa hta tmüt 
“allí permanecerás hasta que mueras”, ma bqat dorZa “no quedó ni un escalón” 
(pp. 158/8-10, 182/12, 186/2, 192/14, 196/5) 

bra (yibra): curarse (pp. 180/14, 188/3) 

braz: colocarse en un lugar para ser visto, cabalgar (p. 182/14) 

bsát mía: bromear con alguien (p. 200/9) 

btah: horizonte, campo vasto. falfät əš-šəms Sál la-btah “el sol apareció en el 
horizonte” (p. 172/4) 

btár: b al-btár “con prontitud, rápidamente”. nzal xitha b al-btár “su hermano (de 
ella) bajó rápidamente” (p. 180/10) 

bu: bith “su padre” (p. 158/10) 

bit: ombligo (p. 192/13) 

búfd: lejanía. f al-büfd “a lo lejos” (p. 194/14) 

bzag: escupir (p. 184/12) 

bfäd: alejarse (p. 158/8) 

d: (part. gent. cf. supra $ 3.4.2.) (p. 166/17, 190/10, 194/17) 

dahab: cf. dháb. 

dak: (adj. dems. lej. cf. supra $ 3.5.2.) (m). (pp. 162/1, 172/11, 178/12). dak an- 
nhār® “aquel día” (p. 188/17) F.: dik. (pp. 158/6, 172/3, 182/1, 186/22) 

dăqq (ydtiqq): llamar a la puerta. dagga{” bab ad-dar “ella llamó a la puerta de la 
casa” (pp. 160/4-5, 162/9) 

dar: casa (f.) würrawha fliha “ellos se la mostraron (a ella)” (dar) (p. 160/3, 162/9, 
166/14, 174/14, 190/20) 

dar (ydir): 1. hacer, poner, meter. aš ddir hna mazal? “qué haces aquí todavia?”, 
dart “yo he hecho”, dar t-tarbiyya” giiddamu “puso al bebé delante de él”, gal f 
rasu yidxúl w alli darh állah tkun “él se dijo a sí mismo que entraría y que 


97 = dak anhar. 
% = gügt. 
Š? Esta voz aparece en el texto sin artículo. 
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aquello que Dios le deparara, sería”, ddir”” “ella hará”, ydiru “ellos harán”, diri b 
rasək mrida “haz como si estuvieras enferma” (f.) (pp. 160/2-11, 162/1, 164/4, 
170/7, 174/11, 178/19, 180/2, 180/3). 2. dar mfa “fijar”. dar mfaha l-īžāl “él fijo 
con ella el regreso” (p. 188/12). 3. disponer. alli daru lläh ykun “lo que Dios ha 
dispuesto sucederá” (p. 190/15) 

dar (ydür): dar una vuelta (caminar en busca de algo) (p. 174/3) 

dariyya: acostumbrada, que está acostumbrada. kefas dariyya “como ella estaba 
acostumbrada (a hacer)” (p. 178/6) 

daxal: 1. que entra (pp. 178/6, 196/14). Pl: daxlin. ZUZ xúddam daxlin “dos 
sirvientes entrando” (p. 196/12) 2. interior. Zbúr al-maswär ad-daxal “encontró la 
sala de audiencias interior” (pp. 174/16) 

däxxal’': meter, introducir (p. 162/14) 

däwwüz: pasar (algo). däwwüz dik al-lila tomma “pasó aquella noche alli”, dawwiiz 
míaha sabf tyyam “él pasó con ella siete días” (pp. 172/3, 198/16) 

dayrin b: que rodean a (alguien) (part. act. del v. dar - ydür). yidxúl mul la-gsdr w 
ar-rbafa ntaf al-xtiddam dayrin bih “el propietario del palacio entrará con un 
grupo de sirvientes rodeándolo”(p. 194/2) 

däyz: que pasa, pasando (part. act. del v. daz). dayz man znägi “pasando por las 
calles” (p. 174/11) 

daz (ydüz): pasar (p. 166/1). gädi ddīz nta “tú pasarás” (pp. 182/8, 190/3, 200/3) 

dbah: degollar (pp. 172/13, 190/11) 

dda (yadai): 1. llevar. ddihúm l al-iizir “Névaselos al ministro”, dda Zwadu l ar-rwa 
“llevó su corcel al establo”, ši ma dda man ši / ma dda Si man Si “no se llegó a 
nada (el uno no venció al otro)”, ddah an-näwm “se quedó dormido” (pp. 162/6, 
178/7, 182/11-16, 184/4). 2. ddad” al-xilafa “ella saludó al soberano siguiendo 
las reglas del protocolo” (p. 162/11) 

dabha: acción de degollar, degüello. gadi yadrüb Hh dabha “él va a degollarlo” (p. 
198/9) 

daffa: batiente (de una puerta) (p. 164/3) 

dallal: subastador, persona que en el mercado se encarga de vender algo al mejor 
postor gritando el precio (pp. 164/9, 196/1) 

damdüma: algo enorme sin precisar (p. 188/18) 

dammi: judío (adj.) (p. 160/1) 

danya: mundo (pp. 186/22, 194/10) 

darri: niño (p. 168/1) 

darriyya: descendencia, progenitura (p. 158/7) 

darZa: escalón (p. 196/5). PL.: drizZ “escaleras” (p. 192/11) 

doxla: entrada, acción de entrar. hall al-bab, b dxaltu ma bgät darZa “abrió la puerta 
y tras haber entrado (él), no quedó ni un escalón” (p. 196/4) 

dha (yidha): ocuparse (de algo). ma tla dha fi makla wa la fi Srab “ya no se ocupó 
más ni de comer ni de beber” (pp. 180/12, 196/19) 

dháb, dahab: oro (pp. 170/7, 192/19) 

dik: cf. dak. 


70 < dir. 


7! = dáxələt. Es un verbo en forma segunda y no primera. Me inclino a pensar que se trata de 
un error ya que la oración completa es dáxxlat s-slag “ella metió los galgos”. La forma 
primera no tiene este sentido sino el de “entrar en”. 


72 one Re ; u Mu 
< wúddat. Bajo mi punto de vista se trata de una sonorización de ?. 
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dmüf: lágrimas (p. 188/16) 

dra: man dra? “¿quién sabe?” (exclam. inter.) galt lth: «man dra ila ktaftak b had 
li-qtib, was tgüttfu?» “ella le dijo a él: «quien sabe si yo te ato con esta cuerda, 
¿podrás cortarla?»“ (p. 200/13) 

draf; 1. brazo. 2. codo (medida). xäms alaf draf “quince mil codos (medida)” (p. 
196/6) 

druk: cf. drüg. 

drüg, drük: ahora. gal Ith al-wiild: «āna drug ma nxdmmam fi fäfrit» “el hijo le 
dijo a él: «yo, ahora, no pensaré en un genio»“, galat Hh: «ma {linas, sir fhalok 
druk hətta ila gda “ella le dijo a él: «nosotros no tenemos nada que ver, vete 
ahora hasta el día siguiente»“ (pp. 172/12, 178/4, 186/17) 

dürrüg: perder de vista (p. 188/15) 

düfa: invocación (p. 158/8) 

dwaya: cuerno para la pólvora (p. 184/12) 

dxál, dxal, dxúl (yidxiil): entrar. daxlu I-bit “ellos entraron en la habitación”, dxal l 
baytu “él entró en su habitación”, dxält fleh “ella se presentó ante él”, dxül l əl- 
k"Sina “él entro en la cocina”, hta tadxúl Iïha “hasta que tú entres ante ella”, dxül! 
“¡entra!”, mnayn todxúl mía l-bäb tozbár ryad “cuando entres por la puerta, 
encontrarás un jardín”, todxúl “tú entrarás” (pp. 160/7-9, 162/5, 166/15, 174/10- 
16, 176/5-15, 188/10, 192/15-16-18) 

dyal: (part. gent. cf. supra $ 3.4.2 y 3.4.3.1.) (pp. 158/9-10, 174-18, 184/10, 190/12) 

dállám: oscurecerse. dälläm al-hal “oscureció” (pp. 170/11, 194/18) 

dánn (ydánn): pensar, creer. dännet yxassni ma sariz al-bayd “creo que necesito 
agua del manantial blanco”, dánnetu “yo pienso sobre ello”, mnəyn ddánn bayn 
húwwa rgad, dxúl Sleh “cuando creas que él se ha dormido, entra donde está”, ma 
dánnoyt ila şərti traf tarZäf häyy” “no creo que si te has convertido en trozos, 
vuelvas a estar vivo” (pp. 180/14, 188/8, 194/7, 200/25) 

dárb (yadrúb): golpear. dárb idu | Sk”artu “metió la mano en su bolsa”, darbat 
“ella golpeó”, därbu b ar-rsas “dispárale”, drúbtu “tú lo has golpeado 
(disparar)”, drobti (m.) “tú has golpeado (disparar)”, gadi yodrúb lth dabha “él 
iba a degollarlo” (pp. 164/1, 180/1, 192/10-11-14, 198/9) 

därr (ydärr): cf. darr. 

daw: luz. xállaw Ith od-dáw máhtut {la m"rafóf man ar-rxam “ellas le dejaron la 
luz (vela) colocada sobre unas repisas de mármol” (pp. 194/22, 198/2-4) 

dayaf. recibir a un invitado, ofrecer hospitalidad a (alguien). dayfatu “ella le ofreció 
hospitalidad” (p. 192/6) 

däyf: invitado, huésped (p. 190/9) 

def. invitado. def állah “que pide la hospitalidad” (p. 160/4) 

darr, därr (ydarr, ydärr): molestar, hacer daño (a alguien algo), doler. darru Z- 
¿u£”* “tuvo hambre (el hambre le hacía daño)”, ydärrüni Sdami killhiim “me 
duelen todos mis huesos” (pp. 172/2, 180/13) 

dhar, dhár: aparecer, mostrarse. fi wúst mənha tadhar lih xayma kbira “en medio de 
él (zriba) apareció ante sus ojos una gran jaima” (pp. 182/20, 194/22) 

dhär: espalda (p. 198/21) 

dha: ponerse a (incoat. cf. supra $ 2.4.) (p. 194/21) 


PEO 
= hay. 

74 = 
= darru Zuf. 
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dha: periodo de tiempo que comprende las primeras horas de la mañana después del 
orto (m.) úsal lo-dha “la mañana llegó” (p. 178/5-10) 

diyyafa: hospitalidad (p. 190/9) 

diyyga: estrecha. man diyyga fliha “¡qué estrecha es con respecto a ella! (Säyn əl- 
məxyət “el ojo de la aguja grande para coser”) (p. 158/4) 

dlam: oscurecerse. dlam al-hal “anocheció (el tiempo se obscureció)” (p. 192/1) 

dlam: obscuridad (p. 192/9) 

dühar: mediodía. {dnd ad-dühar “al mediodía” (p. 174/8) 

df if. pobre, miserable, débil (p. 178/11) 

e: ¡por cierto!, ¡eh! Z ya úxti!, ma Iki? “jeh, hermana! ¿qué te ocurre?” (p. 180/8) 

ege: (expresa sorpresa, admiración). gal: «eze hada húwwa l-gsärl» “él dijo: 
«¡vaya, ese es el palacio!»“ (p. 194/15) 

aymna: cf. Imna. 

aywa: en fin, entonces, y bien. aywa, Zärrab was togdár tgattfu “y bien, prueba si 
puedes cortarla (gtib)” (p. 200/17). Pl: twaw. rwaw ya slagi! “¡y bien, mis 
galgos!” (p. 176/7) 

f. en. f al-byiit “en las habitaciones” (pp. 158/1, 160/12-13, 164/2, 174/3, 180/17, 
186/16, 190/10, 192/19). fi. fi hadi w fi dik “en ésta y en aquélla”, fi wüst al-gaba 
“en el centro del bosque” (pp. 158/5-6, 162/1, 166/6-14, 170/3-11, 172/12, 174/3- 
6-14, 180/12-14, 182/19, 186/2, 192/10, 194/8). Con pron. pers. suf. fihüm “en 
ellos” (p. 160/12). 

faläqa: bastonazos dados en la planta del pie. daxxal” Ith falaga “él le dio unos 
bastonazos” (p. 160/11) 

falati: astuto (p. 164/12) 

Jaq (yfig) : 1. despertarse (p. 198/8). 2. faq b-: darse cuenta de, reparar en (algo o 
alguien). ma faqt bih hta gbüd liha bəzzultha “ella no reparó en él hasta que le 
cogió su seno” (pp. 192/3, 200/1) 

faros: caballero (p. 182/5) 

fárha: alegría, satisfacción, placer. tar b al-färha “exultar, saltar de alegría” (p. 
186/15) 

färraZ fla: aliviar a alguien (de una pena). bga rábbi yfárroz Yleh “quiso Dios 
aliviarlo (de su pena)” (p. 166/4) 

Járruz: gallo, pollo (p. 166/17) 

fas: en el que, sobre el que (rel. cf. supra $ 3.5.3.3.3.) (p. 182/12) 

fat (yfüt): pasar, transcurrir. fatu iyyam “pasaron días” (pp. 158/9, 176/12, 196/11) 

fatan: inteligente, sagaz, de espíritu vivo (p. 168/4) 

Jayn, fen: 1. donde (rel. cf. supra $ 3.5.3.4.) (pp. 164/11, 174/13, 180/15). 2. ¿dónde? 
Jayn húwwa häd” sarız al-bayd? “¡dónde está este manantial blanco?” (p. 180/4) 

fda: redención (cf. hägg) (p. 162/13) 

fda: llanura elevada por encima de la atmósfera (p. 188/5) 

fehm: comprensión, entendimiento (p. 160/13) 

fen: cf. fayn. 

fattah"’: (adj.) rübbna fattah “nuestro Señor es quien hace triunfar cualquier asunto 
que se emprenda” (p. 174/7) 


75 = dxəl. Véase la expresión daxxlu lu mya d al-fsa “le dieron cien bastonazos” en DAF 
4/236. 

16 = hada sari al-bayd. 

Y = fiäh. Acerca de la forma fəttah, cf. DAF 10/14. 
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fattas Yla: buscar (algo o a alguien) (pp. 162/13, 176/5) 

fhom: entender, comprender. fahmu “ellos han entendido” (p. 176/9) 

hal: rZäf fhälu” | modSu “él regresó a su sitio”, rgà$ fhalu | Sand üxtu “él regresó 
junto a su hermana”, t/a! fhalu l müdfu “él subió a su sitio”, rgəd fhalu “él se fue 
a acostarse” (pp. 174/5, 176/11, 178/9) 

fog, fug: sobre (prep.) fog al-fawd “sobre el caballo”, nazzlu man fog al-£awd “él lo 
bajó (a él) del caballo”, Ata l fug əs-sarəZ “hasta lo alto del manantial”. than lih 
dar fog kúdya “apareció ante él una casa sobre una colina”, fog rasak “sobre tu 
cabeza” (pp. 176/1, 186/12, 190/19, 192/9) 

fráh b-: acoger, recibir a (alguien) con alegría. fürhät bih “ella lo recibió con 
alegría” (p. 198/27) 

fras: todo aquello que sirve para dormir, cama. P1.: frašat (p. 176/2, 194/6) 

fraza: espectáculo (p. 194/4) 

rag: separar (a alguien de algo o de alguien). fargatni mali u hbabi “ella me ha 
separado de mis bienes y de mis amigos” (p. 188/1) 

fraz (yifraz): reconocer, disntinguir mejor (algo) (p. 188/19) 

ftana: habilidad, inteligencia (p. 160/12) 

Jug: cf. fog. 

fúgros: crecer, desarrollarse (un bebé). /”gəršət “ella creció” (p. 176/13) 

fügrüs: niño de entre dos a 14 años” (p. 170/6) 

fúmm?: 1. boca (p. 192/5). 2. apertura, puerta, entrada. fúmm boyt wúldha “la puerta 
de la habitación de su hijo (de ella)”, fúmm t-tärfa “la entrada del paso del seto” 
(p. 164/8, 184/6) 

fărd algo único. Zbar fth zin fürd ol-wáqt “encontró en él una belleza como nunca 
había visto” (p. 184/9) 

füzzör (yflZZör): mnayn yfúzzor ol-hal, taf g"rab fog rasak “cuando la aurora 
despunte, verás un cuervo sobre tu cabeza” (p. 192/9) 

al: elefantes (p. 188/8) 

Zar: aurora, alba (p. 194/20) 

gäbdin: cogidos, sujetos (p. 186/14) 

gädi: encendido (part. act. del v. gda). $mof gadi “una vela encendida” (p. 184/5) 

gal (ygiil): decir. tgitl “ella dirá”, galat “ella dijo”, galt lth “ella le dijo a él”, tgu! 
“tú dirás”, güli lth “dile” (£), Zbär fändha wüld, tgul Zru, tgul f seft al-adami, 
tgūl ma lu mənnu “él encontró en su casa (de ella) un niño, se diría que un perro, o 
quizás tenía el aspecto de una persona o quizás no lo tendría” (pp. 158/5, 160/1-5, 
162/1, 176/8, 180/3, 200/5) 

gárn: cuerno (pp. 194/9, 198/7). man gárnu “por su cuerno” (p. 198/8) 

gárrab, gúrrab l-: aproximarse (a alguien o a algo). mahddd ygärrab liha “mientras 
que se aproximaba a ella (mdina)” (pp. 174/10, 192/9). Cf. gárrob. 

gáwwad: conducir, guiar (p. 186/14) 

gaf: 1. todo, en su totalidad (adj.) tfallam gaf hakmat dəmmi “aprendió toda la 
magia del judío”, rgad gaf mən fiha rüh ger húwwa “durmió todo el que estaba 
(allí) a excepción de él”, gaf dik ad-danya “todo aquel mundo” (pp. 160/13, 


78 = 
= fhal. 
ct “Arabischen”, p. 170/6, nota 5. En DAF 10/88 se recoge la variante farküs “tout jeune 
enfant jusqu’à cinq ans environ”. 
= fúm en todos los casos. 
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184/14, 186/21, 188/18). 2. en absoluto, definitivamente (adv.) hadak l-axúr gaf 
ma wašbu “aquel otro no le respondió en absoluto” (pp. 186/2, 200/2) 

gäfad: 1. que está sentado, sentado. bqa gāfəd “él permaneció sentado” (pp. 
166/14, 198/1). F.: gafda (p. 176/14). 2. (incoat.) xárraZ ktab, gafod ynador fih 
“él sacó un libro y empezó a leerlo atentamente” (p. 184/3) 

gbál: antes de que (conj.) šu/u gbal ysufok “miralo antes de que te mire a ti” (p. 
192/10) 

gbad, g"bod, gbúd (yigbəd, y'gbüd): coger. g"bdət fi yəd wúldha “cogió (con 
fuerza) la mano de su hij o” , gbúdti “tú cogiste (m.)”, gbad trigu “él emprendió su 
camino”, gabdat mənhu°' as-säyd" “ella cogió de él lo que había cazado”, gbüd at- 
trig “él emprendió el camino”, gbúdtu” “tu lo cogiste (m.)”, gbädtrh “tú lo has 
cogido” (pp. 160/2, 162/4, 170/9, 172/9, 174/7, 178/7, 180/19, 188/14, 194/9) 

gbüb: especies de kioscos en un jardín que sirven como salones para las recepciones 
(p. 192/16) 

gabbal: presentarse, aparecer (ante alguien) (p. 180/20) 

gadd: igual que. wahd ad-damdüma gadd sazra® “algo enrome como un árbol” (p. 
188/18) 

galläf, gallöf: quitar, levantar. gallfät əl-xët man as-släg “quitó la cuerda a los 
galgos”, amru yidbah ždi ygalläf leh Zaldu “él le ordenó que degollara un chivo y 
le quitara su piel”, gallöf ltamu “él levantó su velo” (pp. 164/2, 172/14, 186/10, 
194/7) 

gottáS: cf. gúttá?. 

gottaf: cf. gúttaf. 

gfa: reverso de una tela (m.) la-gfa ntaf al-xayma “el reverso de la tela de la jaima” 
(p. 184/7) 

gläf: quitar, levantar (algo de algún sitio). gläf xatam mən säbfu “se quitó un anillo 
del dedo” (p. 184/11) 

gnaza: cadáver (p. 166/19) 

griha: acción de entonar cantos acompañados de música (p. 196/17) 

gsəb: poseer (p. 190/12) 

gsár: alcázar, palacio, castillo (p. 174/9, 188/5) 

gsūs: crines (de un caballo) (p. 182/8) 

gtāyf. tapices de lana de alta calidad (p. 184/8) 

gtăf: cortar (p. 166/13) 

gübba: cf. qúbba. 

gúddam: delante de, ante, en presencia de (alguien). guddam al-izir “delante del 
ministro”, gúddamu “delante de él”, gúddammu “delante de él” (pp. 162/11, 
170/7, 172/1, 184/5, 194/17) 

gúttaya: melena rizada (p. 200/11) 

güttàf, gottáf: cortar (algo) (pp. 200/14-17) 

gutta’, gattaf: salteador de caminos (pp. 180/6, 182/11-14%) 

g"bala: 1. mucho. xitha yibgiha g”bäla “su hermano la quería mucho” (p. 180/10). 
2. g"bala g"bala: todo seguido, directamente. daxlat g"bala g"bäala gúddam əl- 


u 


üzir “ella entró directamente en presencia del ministro”, g*bala g"bala liha “(se 


1 F > ; 
$l Del ác. minhu. En áS. sería mənnu. 


82 Lo normal en los textos es gbüdtih para la segunda persona tanto m. como f. 
83 


84 


< Sogra. 
= gətaf'. 
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dirigió) directamente hacia ella (mdrna)”, g"bala g"bäla l al-gsär al-wüsti “(él se 
dirigió) directamente hacia la parte central del palacio” (pp. 162/11, 174/9-11, 
180/11, 186/3, 196/9) 

g’näyn: conejos (p. 174/4) 

gfäd, glad, gfüd (yügföd): 1. sentarse, permanecer. gföd fla kürsih “él se sentó 
sobre su silla”, gúfdi (f) f mödfäk “permanece en tu sitio”, gföd f modfák! 
“¡permanece en tu sitio!”, yúg£ód fog kúrsih “él se sentará sobre su silla” (pp. 
160/14, 178/12, 186/16, 188/14, 194/18-20, 190/17, 194/2, 196/17). 2. (incoat. cf. 
supra $ 2.4.) (p. 164/6). 

gaba: bosque (pp. 172/17, 188/17). PI.: gyab (p. 190/20) 

gad, gadi: (part. fut. cf. supra $ 2.4.) (p. 176/20, 182/8, 190/16, 198/9). F.: gadya. 
200/15) 

gadi: que marcha, que camina, yendo (part. act. del v. gda) as gadi bik saroz əl- 
bayd? “¡qué tiene que ver contigo el manantial blanco para que vayas a él?”, ya 
sidi!, woyn gadi? “¡señor mio!, ¿dónde vas?” (pp. 172/9, 186/20, 190/13) 

ganim®™: ganado ovino (p. 192/2) 

gasi: persona, gente (p. 174/12) 

gba (yagba): hundirse, desaparecer. togba f al-ärd “tú te hundirás en el suelo” (p. 
192/12). gba hta l al-bút “él se hundió hasta el ombligo” (p. 194/24) 

gba (yagbi): hundir, hacer desaparecer (a alguien). gbatu l-ärd hta I-rükba “la tierra 
lo hundió hasta las rodillas” (p. 194/23) 

&ba°°: ma gba yiddih an-nSas “él no podía dormir (el sueño no quería atraparlo)” (p. 
184/14) 

gdär”: poder. Zárrob was tagdár tgattfu “prueba si puedes cortarla (grib)” (p. 
200/17) 

gad: mañana. gal l úmmu: «gad as-sbah toZ"bri hna Zu? slag» “él dijo a su madre: 
«mañana por la mañana encontrarás aquí dos galgos”, gad, in ša llah, tZabri bgäl 
“mañana, si Dios quiere, encontrarás (f) una mula” (pp. 162/5-6, 164/7). 

ger, gar, gayr: 1. solo, excepto, sino (prep.) ma nagbúd gar trig al-yamni “no 
cogeré sino el camino de la derecha” (pp. 170/9, 172/8, 182/3, 186/19, 198/10). 
mən gar, man gayr (+ pron. pers. suf.). ma kayn mən fiha rith man gar t-tyar®® 
“no había en ella (mdina) ni un alma, sólo los pájaros”, rgabti had la-mdina w 
“mdün x"ra mən goyrha? “¿has observado esta ciudad y otras ciudades diferentes 
a ella?” (pp. 174/13, 176/18, 186/12, 178/3). 2. tan pronto como (conj.) ger alli 
zadat ka-yagtalha “tan pronto como aquélla (/-bant) naciera, la mataría” (pp. 
170/2, 170/3). 3. solamente, simplemente (adv.) gal f nafsu ykün ol-gottaf ger 
rgad “él se dijo a sí mismo que el salteador estaría sólo dormido” (pp. 184/7, 
188/13) 

ggal (< glag): cerrar. daxlu I-bit u ggal {lth b särüt “entraron en la habitación y lo 
encerró con llave”, gaglu “ellos cerraron” (p. 160/7-8). 

glab: vencer (p. 186/6) 

glam: rebaño, ganado ovino (p. 172/6) 

glaq, gälg: cerrar (cf. ggal). galgät “ella cerró” (pp. 160/11, 164/3-11) 

grib: solo, sin compañía (p. 172/1) 


85 < galim. 

86 < bga “querer” (cf. DAF 9/336) 
% < gdár. 

88 — láttyar. 
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griba: historia extraordinaria (pp. 168/4, 192/7, 194/24) 

gula: ogresa (pp. 188/9, 192/3) 

g”räb: cuervo (pp. 182/6, 192/9, 194/22) 

ha: (part. present.) ha wúldaha Za “he aquí que su hijo llegó” (pp. 164/4, 166/14, 
166/15, 178/6-10-14, 182/14, 186/1). ha húwwa smöf hass “he aquí que él oyó un 
ruido” (p. 196/11) 

had al-: (adj. dems. cerc.) had al-blad “este país”, had la-mdina “esta ciudad”, had 
al-ärd “esta tierra” (pp. 162/3-7-10, 172/9, 176/10-19, 178/17, 186/7, 190/2, 
194/24). fad” la-griba “sobre esta historia extraordinaria” (p. 168/3) 

hada: éste (pron. dems. cerc.) hada razg alli {tani l-üuzir “éste es el dinero que el 
ministro me ha dado” (pp. 164/5, 172/17, 174/19, 188/22, 194/15). F.: hadi. man 
had al-zänga | hadi “desde esta calle a ésta” (pp. 176/10, 194/24, 196/6). fadi (< f 
hadi) “en ésta” (p. 158/6) 

hadak: (pron. dems. lej. hadak al-habb “aquellos granos”, hadak l-axúr “aquel 
otro” (pp. 166/17, 186/2, 188/6). F.: hadik. hadik ar-riimmana “aquella granada”, 
hādīk ol-lela “aquella noche”, hadik al-drd “aquella tierra” (pp. 166/16, 186/15, 
198/19) 

hahaa: ¡ay!, ¡eh! hahaa flek! “¡ay de ti!” (p. 190/2) 

häk!: ¡coge!, ¡toma! (m.) hak had lə-qtrb! “¡coge este bastón!” (p. 198/19). F.: 
haki!: ¡toma! (f.) (p. 200/19) 

hakdak: así, de esta forma. rkəb fla Zwadu w sádd, hakdak hakdak xämstässar 
yum gayr al-xla w I-gifar “subió sobre su corcel y emprendió el camino, asi 
(anduvo) durante quince días sin (ver) más que desierto y desolación” (p. 182/3) 

häkkäk”: así, de esta forma. hakkak hakkak arbáS iyyäm “así pasaron cuatro días” 
(p. 174/7) 

hámm (yhámm): preocupar (a alguien) ma hämmüni I-lsits “los ladrones no me 
preocupan” (p. 182/9, 178/2) 

hättäl: que cae abundantemente. dmüfha háttalin “sus lágrimas caen 
abundantemente” (p. 188/16) 

háwa: cf. hwa. 

hbat, hbút, hbát: bajar (pp. 176/5-9). húbtu “ellos bajaron” (p. 198/24) 

hda: hecho de guiar (a alguien) hacia mejores sentimientos (hablando de Dios) (n. 
ac. del v. hda - yahdi). hda ya sidi! “¡tranquilo mi señor!, hda hda ya walad! 
“tranquilo hijo mio!” (pp. 190/7, 198/9) 

hdir: ruido de voces. hass la-hdir ktir “un gran murmullo de voces” (pp. 184/2, 
196/12) 

hdiyya: regalo, presente, donación (p. 160/2) 

hesa: animal salvaje (p. 200/6) 

hi: cf. hiyya. 

hiyya: ella. (pp. 158/5, 164/15). ma hi mtaft la-k*tal “ella no es de las que hay que 
matar”, ma hi Si la ndüz mon ärdak “no hay (región) en tu tierra que yo no 
(quiera) pasar” (pp. 176/17, 190/3) 

hmaz: espolear. hmaz !awdu “él espoleó al caballo” (p. 170/10) 

hna: aquí. galt Hh: «as ddir hna mazal?» “ella le dijo a él: «¿qué haces aquí 
todavia?» (pp. 162/1, 176/4). man hna “por aquí” (p. 182/7). mən hna I hna “de 


Fe f had la- > fad lə-. Socin (“Arabischen”, p. 168/3, nota 83) dice que también existe f had 
al-. 
% = hokäk. Véase la forma häkkäk en DAF 12/6. 
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aquí para allá” (p. 182/19). hna ma hu hna “de un sitio para otro, errando” (pp. 
190/18, 194/19, 198/25) 

hózz” (yhözz): levantar, alzar (p. 184/7) 

hrab (yahriib): huir (p. 162/2) 

hu: cf. húwwa. 

hüma: ellos (p. 176/8) 

hüwwa, hu: él (p. 164/12). ši gasi ma hu kayn “no había ni un alma”, hia mən fiha 
rüh ma hu f had la-mdina “hasta que no halla ningún alma en esta ciudad”, tgtilha 
ma hu ma yüwsäf “no hay quien (pueda) describir su peso (zarwata)” (pp. 174/12, 
178/17, 190/6, 196/7) 

hwa, hawa: aire, atmósfera (pp. 188/6, 190/1, 194/15) 

hább (yhóbb): amar (p. 178/19) 

hadər-baš: pronto, en el momento, allí mismo. fmal dak əš-ši lli gal li hädar-bas 
“él hizo aquello que me dijo en el momento” (p. 172/15) 

hal: 1. estado, situación. mša f halu “él se fue”, raZfát f halha “ella regresó” (pp. 
160/7, 164/16). 2. estado del tiempo. dälläm al-häl “el tiempo se oscureció 
(anocheció)” (p. 170/11) 

hämla: embarazada (p. 170/4) 

hánn (yhänn): hännat fi dak al-wüld “ella sintió piedad de aquel hijo” (p. 162/1) 

hdqq: realidad, verdad. galt lih: «wa hägg fda llah fla sidi» “ella le dijo: «por la 
realidad de la redención que Dios otorga a mi señor»“ (p. 162/13) 

har (yhir): inquietarse, no saber qué hacer. härt ümmu “su madre no sabía qué 
hacer” (pp. 158/10, 170/9) 

hárb”: guerra (pp. 186/5, 196/7) 

härrak: cf. thärrak. 

haSSas: cf. hössas. 

häsla: trampa (p. 196/6) 

hatt (yhätt): poner, colocar, dejar (pp. 160/8, 172/1, 188/5, 194/17) 

häyy: viviente, que estä vivo (p. 202/1) 

haza: cosa, asunto (p. 192/5) 

hbab: amigos (p. 180/1) 

hbag: albahaca (p. 158/2) 

hda: al lado de, junto a. hdah “a su lado”, xraZ man bayt axür hdahtim “él salió de 
otra habitación que estaba al lado de ellos” (pp. 160/8, 200/21) 

hdid: hierro (p. 188/20) 

hdən: tutela, protección, regazo. f hdan mu “bajo la tutela de su madre” (p. 158/9) 

habb: granos (p. 166/17). N. u.: häbba (p. 166/16) 

hokma, hókma: magia, poder misterioso. (pp. 160/13, 166/18) 

hall (yhall): abrir. hallé? flëh “ella le abrió (la puerta para que él saliera)”, hall w 
dxúl! “¡abre y entra!”, thallu “tú la abrirás (bab)”, galt Hh: «¡háll rasoktp ma 
Zbár ma yhall “ella le dijo: «jdesatate!» (Pero) él no encontró la forma de 
desatarse” (pp. 162/2, 192/15-17, 200/19) 

hass: ruido, sonido (pp. 180/10, 184/1, 196/11) 

hətta, hta: 1. hasta, de manera que, para que (conj.) Sörröb úxtu hətta gal yəkfaha 
“él dio de beber a su hermana hasta que dijo que era suficiente para ella”, 


91 = hoz. 
22 = harəb. 
%= halt. 
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räbbaytha hta kabrat “yo la crié hasta que creció” (pp. 158/1, 170/1, 172/15, 
176/10, 182/19, 184/6, 188/2, 188/11). 2. (prep.) Ata I ar-rúkba “hasta la rodilla”, 
hta I-büt “hasta el ombligo” (p. 192/12-13). 3. (pron. indef. cf. $ supra 3.5.5.2.) 
(pp. 166/5 

hila: astucia, maña, treta (pp. 188/10, 196/8, 200/18) 

hin: cuando. hin yarzäf l al-bet... ma sabu “cuando volvió a la habitación... no lo 
encontró” (p. 164/10-11) 

hit: ya que, puesto que, porque. ma mlak Si mən fäglu hit-an-hüwwa mäwlüf “él 
perdió el control de sí mismo ya que era aprensivo” (p. 162/14) 

hiZar: tutela. f hiZar an-nabi “bajo la tutela del Profeta” (p. 158/2) 

hkaymi. cf. hkéymi. 

hkom fla: gobernar sobre (alguien o algo). yihkam fla s-sbufa “él gobierna sobre 
los leones” (p. 188/7) 

hkeymi*, hkäymi: experto en magia, mago. dammi hkéymi “un judío mago” (pp. 
160/1, 168/4, 188/5) 

hla: más dulce (adj. comp. de hlu). Zbär Sáyn sfa man z-z&£” wa hla man lá-£sal 
“él encontró una fuente más clara que el cristal y más dulce que la miel” (p. 
172/18) 

hlaf: jurar (pp. 170/1, 186/12). 

hləm: soñar. hlamtu “he soñado con él” (p. 180/14) 

hlib: leche (p. 172/13, 192/5) 

hma: protección (de Dios) (p. 170/7, 180/19) 

hmäm: palomas. N. u.: hmama (p. 166/13) 

hna: nosotros (p. 158/6) 

hökma: cf. həkma. 

hos: patio (p. 174/15) 

hóss2s%, hásios: cortar hierba. hóššəš | fawdu r-rbif “él cortó para su caballo la 
yerba” (pp. 174/1, 194/17) 

hrir: seda (p. 184/8) 

hsaki: candelabros (p. 194/6) 

hsab: considerar. nhäsbak uledi “yo te consideraré mi hijo querido” (p. 192/5) 

hta: cf. hətta. 

hüsn”: belleza física (p. 184/10) 

hüta: pez, pescado (n. u.) (p. 166/11) 

hwänt: tiendas. /a-hwänt mahlila “las tiendas están abiertas” (p. 174/12) 

hwäyZ, x"wayZ: ropa, vestidos. gallöf hwayZu “él se quitó su ropa” (pp. 170/6, 
194/7198/6) 

hzam: fijar (algo por medio de una cuerda, una correa). hüzmuh” fla dhär Sawdu 
“ellos lo fijaron sobre la espalda de su caballo” (pp. 198/21, 202/2) 

hZal: perdices (p. 174/4) 

hZar: piedras preciosas (p. 198/3). N. u.: haZra “una piedra” (p. 166/18) 


% Se trata de un adjetivo formado a partir de la sufijación de -i al nombre plural hkaym (sing.: 
hakma “precepto, magia”). DAF no recoge este adjetivo. 

= mən 247. 
% Esta forma no se recoge en DAF. Con el mismo significado aparece la forma primera (cf. 


DAF 3/124). 


7 
a husan. 


% = hüzmu. Falta el pron. per. suf. 
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rhüdi, yahudi: judío (pp. 160/14, 166/19) 

Ha: 1. si (cond. real). ila nta gbüdti had at-trig alli nta gadi mfaha, man al-yum 
xáms iyyam, taZbar mdina “si tomas este camino por el que vas, de hoy a cinco 
días, encontrarás una ciudad”, ila Zbúrni mfak, yüktalni “si él me encuentra 
contigo, me matará” (pp. 158/3-4, 162/2, 172/9, 176/20, 188/8-14, 192/11-14, 
194/8-9, 196/1, 196/5, 200/22). 2. desde que, durante, hasta. gag/u flih ila tamn 
iyyam “lo encerraron durante ocho días”, man úwwúlha tla taliha “desde su inicio 
hasta su final”, gf2d hta Tla l-lēl “él se sentó hasta (que llegara) la noche” (pp. 
160/8, 168/3, 178/5, 196/11) 

illa gäd, ila gäd, tla gda : al día siguiente. illa gad mat I fúmm bayt wüldha “al día 
siguiente, ella se dirigió al interior de la habitación de su hijo”, ila gad əs-sbah 
“al día siguiente por la mañana”, Ata ila gda “hasta mañana” (pp. 164/8, 194/13, 
178/5) 

imara: indicio, marca (p. 182/6) 

imin: lado derecho. wülli fla iminak “vuélvete sobre tu lado derecho” (p. 192/18) 

Imina: a derecha (adv.) tlaffot imina w Smal “él se volvió a derecha e izquierda” (pp. 
172/6, 194/16) 

imna, aymna”: derecha (adj. f.) f idak l-ïmna “en tu mano derecha” (p. 186/8) 

in'™: si (conj. cond.) Cf. ša. 

inn-"%: que (conj. complet.) ma dännztu innak tolhág “no creo (sobre ello) que tú 
llegarás” (p. 188/8) 

ins: ser humano (p. 168/2) 

iwaw: cf. aywa. 

iyyak (m), ivyaki (f.): (exclam.) wa iyyaki txalli fthtim had al-xäyt “y no te olvides 
de dejar en ellos esta cuerda”, w iyyak thärrak man mõdfăk “y (ten cuidado) no te 
vayas a mover de tu sitio” (pp. 162/7, 194/4) 

iZal: retorno, regreso, plazo de tiempo fijado. dar mfaha l-īžāl “él fijo con ella el 
regreso” (p. 188/12) 

ka-: (prev. invar. cf. $ 2.3.) (pp. 158/7, 160/12, 164/6, 164/13, 170/2, 172/5, 174/13, 
176/1-2-19, 178/19, 180/6, 180/8, 182/12, 186/20, 192/1, 194/22-24) 

käbbär: criar a un niño hasta que sea grande (p. 178/20) 

kal, kal (yakül): comer. /-yum fäsr iyyam ma kal §fir “hoy hace diez días que no ha 
comido cebada (£awd)”, dart Hh ma yakil, kal u Sráb “ella le dio de qué comer, 
él comió y bebió” (pp. 172/2, 174/20, 176/6, 200/9) 

kan: ser, estar. känat, kant “ella es, está”, tkun “ella será, estará”, thiinu “vosotros 
seréis, estaréis”, gal f nafsu ykün əl-gəttaf ger rgad “él se dijo a sí mismo que el 
salteador estaría sólo dormido”, galt leh: «u kan Zak ma tlübti» “ella le dijo a él: 
«lo que has pedido se te concederá sin problemas» (pp. 158/1-2, 164/10, 168/2, 
174/11, 176/8, 184/7, 196/8, 200/25) 

káttar: aumentar, intensificar. ykdttar xérak “gracias (lit.: que Dios aumente tu 
bien)” (p. 162/3) 

kayn: hay (part. act. del v. kan) (pp. 160/1, 174/12). ma kayn wúld “el hijo no 
aparecía (lit.: no hay hijo)” (p. 166/2) 

kbar: crecer. kbar al-wüld “el hijo creció”, t-trabi ykabru b al-lel “los niños crecen 
durante la noche”, kabrat “ella creció” (pp. 158/9, 176/12, 188/2) 


or “Arabischen”, p. 186, nota 80. 
100 ác. Pin. 
101 < ác. Pinna. 
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kbir: grande (p. 166/5). F.: kbira (p. 182/20) 

kabd: interior, parte central, centro, medio. man kabd al-häwa “desde el medio del 
aire” (p. 190/1) 

kef, kif: como. sabat ZuZ slag kef gal liha wüldha “ella encontró dos galgos como le 
dijo su hermano”, wülla d-darri kif kan fla aslu “él se convirtió en el niño tal 
ccomo era en su origen”, kef dariyya “como ella acostumbraba (a hacer)” (pp. 
162/8, 168/1, 196/6, 178/15) 

kefas?, kifas: 1. ¿cómo? kefas notfállom? “¡cómo voy a aprender?”, kifas Zra w 
tra? “¿cómo ha sucedido exactamente?” (p. 160/10, 186/4). 2. como (adv.) dart 
kifaz'” gülti liyya “he hecho como me dijiste”, gal lih ol-£ábd kefas galt lih 
mártu “el esclavo le dijo lo mismo que (como) su mujer le había dicho” (pp. 
164/4, 178/6-19, 180/2, 188/11, 190/14) 

kalkam: envolver. kalkamha fx"wayZ “él la envolvió en un vestido” (p. 170/6) 

kəfta: carne picada (p. 202/1) 

kottaf. atar (las manos por detrás), maniatar (a alguien). kattaftak'” “yo te he atado”, 
kattfatu “ella lo até” (p. 200/13-19) 

kfa (yikfa): ser suficiente a alguien. yikfaha “es suficiente para ella” (p. 172/15) 

khaz (yikhöz) li-: acercarse a. wahd ad-damduma gadd saZra gäf tokhóz lih “algo 
enorme como todo un árbol que se acercaba a él” (p. 188/18) 

khöl: negro (p. 182/5) 

ki: pron. pers. suf. 2° pers. sing. f. (pp. 162/7, 180/8) 

kifas: cf. kefas. 

klam: palabras, discurso (p. 176/19) 

kmol: terminarse (p. 194/4) 

kra (yikri): alquilar (p. 166/3) 

krim: l-krīm “el Generoso (Dios)” (p. 158/8) 

ksab: posesión (n. ac. del v. ksab) 

ktab: libro (p. 184/3). /-ktab “el Libro sagrado (el Corán)” (p. 186/13). Pl.: ktizb (p. 
160/12) 

ktär man: más que. willat ka-thóbb al-£4bd ktär mon xitha “ella comenzó a amar al 
esclavo más que a su hermano” (p. 178/19) 

ktal, qtal (yúktal, yügtal): matar, asesinar (cf. qtal). yüktalni “él me matará”, ykütlak 
“él te matará”, tkútlu “tú le matarás (a él)”, ykiútlu “él lo matará”, gátlatu “ella lo 
mató”, ygütlak “él te matará” (pp. 162/2, 166/19, 178/1, 196/20, 198/19) 

ktal: cf. k"tal (p. 178/20) 

ktir: abundante, numeroso, intenso (p. 184/2). F.: ktira. zyada ktira “un aumento 
abundante” (p. 164/10) 

kúbb (ykübb): kúbb mía t-trig “emprendió el camino” (pp. 170/10, 172/16) 

küdya: colina, cerro (p. 190/19) 

kúlll%. cada, todo. f kill amkan “en todo lugar” (pp. 158/1, 166/16, 172/11) 
küllähüm “todos/as ellos/as” (p. 178/3). kuúll ši “todo” (pp. 176/6, 182/5). əl- 
märra l-lüwwla togba hta l ar-rükba {...} w əl-mărra t-talta togba kill Sik “la 
primera vez te hundirás en el suelo hasta la rodilla {...} y la tercera vez te hundirás 


102 < kıfas gülti. 

Me kataftak. Este verbo no existe en forma primera sino segunda con este significado (cf. 
DAF 10/525). 

104 = pl en muchas ocasiones. 
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entero” (p. 192/13). u Zwadu khöl küllhu'” “su caballo era todo negro” (p. 182/5). 
kill mən Sórbu wülla twúdda bih “todo aquel que la bebe (ma) o hace las 
abluciones con ella” (p. 188/4) 

kürsi: silla (p. 194/2). Pl.: "rasa. Zabdu kürsi man k"rasa l-mülük “ellos sacaron 
una silla de aquellas (usadas) en el trono real” (p. 196/13) 

kútran: abundancia (p. 166/3) 

k"bar: tamaño, dimensión (p. 188/20) 

k" Sina: cocina (p. 176/6) 

k*tal'®: acción de matar, asesinato (pp. 170/5, 176/17, 178/20) 

l-, al-, la-: (art. def.) (p. 158/1-2-3) 

I: a, hacia, para (prep. direc. y atrib.) mšat I al-mallah “ella marchó hacia el barrio 
de los judíos”, xarZu lha I-xüddam “los sirvientes salieron ante ella” (pp. 160/3, 
162/9, 172/6, 176/3). ma gal š l wúldu la tgallöf ol-IZam “él no dijo a su hijo «no 
quites la brida»“, gal / üxtu “él dijo a su hermana” (pp. 166/9, 168/2, 200/21) 

la: (neg. cf. $ 3.7.3.) (p. 158/1-3, 162/3, 166/5-9, 174/10, 178/11, 180/12, 182/7, 
186/5, 188/1-13, 190/3, 196/1-7, 198/14, 200/23, 202/2) 

la badd: cf. badd. 

labis: vestido, que viste (p. 182/5). Pl. f.: labsat. labsat ar-rhif “llevando puestas 
(bnat) una tela muy fina” (p. 196/15) 

lah (ylith): arrojar, tirar (algo o a alguien). /aht “ella arrojó”, rah yluhók f talt əl- 
xali'” man ad-danya “he aqui que él te arrojará al quinto pino (muy lejos)” (pp. 
164/2, 186/10, 194/10) 

lähhäg'”: meter pólvora (en un arma de fuego). rássás mikhdltu w lähhägha “él 
puso una bala en su fusil y le echó pólvora” (pp. 194/20, 196/2). 

lalla, lala: dama, señora (pp. 176/17, 178/11) 

lawa: no, en absoluto (neg. cf. $ 3.7.4.) (p. 198/17) 

láwwli: primero. dxál al-hds 2l-läwwli “él entró en el primer patio” (pp. 164/10, 
174/15) 

Ibad: permanecer inmóvil y silencioso para esconderse (p. 194/1) 

lel: noche. b al-lel “por la noche” (p. 176/12) 

lamm: recoger, agrupar. lamm al-hesa “él recogió (los trozos) del animal salvaje” (p. 
200/8) 

len?, layn?: ¿hacia dönde?, ¿a dónde? kill habba, len mšat? “cada grano, ¿hacia 
dónde se fue?”, layn sadd? “¿hacia dónde te diriges?” (p. 166/16, 172/8) 

layla: noche, una noche (p. 162/5). a/-/ayl “la noche” (p. 162/5) 

lazzam: imponer, obligar (a alguien). fükkör bën ma yləzzmu!? yathdrrak man 
mödfu “él recordó que no debía moverse de su sitio” (p. 196/21) 

lfaS: serpientes (p. 188/8) 

lhág I: llegar, alcanzar un lugar. /hdg al-gattäf I mödfu “el salteador llegó a su 
lugar”, ma tlúhgo''" balläti “no llegarás a él despacio” (pp. 184/2, 186/22, 188/6) 


105 = kălhu. clas. (cf. “Arabischen”, p. 182/5, nota 56). 

106 < g”tal. 

107 En DAF 4/144 aparece la expresión ər-təlt əl-xali “le tiers désert de la surface de la terre, 
au diable vauvert”. 

ee lahägha. Sin embargo en la p. 192/2 del artículo de Socin, aparece como forma segunda. 
Acerca de esta forma segunda y su significado, cf. DAF 11/34. 

109 = ylazmu. Cf. “Arabishcen”, p. 196/21, nota 120. 

ues tolúhgo. 
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Ir, lē- (+ pron. pers. suf.): a, para (atrib.) galt lih «bgayt man àlläh u mannak 
t£állam liyya wüldi sanfatako “ella le dijo a él: «quiero, de Dios y de ti, que me 
enseñes a mi hijo tu profesiön»“, gal Hh: «man gal lek ana mra?» “él le dijo a él: 
«¿quién te ha dicho que yo soy una mujer»“ (pp. 160/4-5, 176/6-7, 180/4, 186/7, 
188/9, 190/18) 

lil: lil-@ “para el que” (rel. cf. supra $ 3.5.3.3.1.) (p. 192/5) 

lah, lah, allah: Dios (p. 158/1-3-6). billah “por Dios” (p. 168/2). wállah, zwälläh 
“por Dios, es verdad (juramento)” (p. 174/19). wúllah hta nfäs “juró (por Dios) 
hasta que se durmió” (p. 178/16). g"bad at-trig yallah yallah “él emprendió el 
camino rápidamente” (p. 180/20). dllah ya wüddi! “¡querido mio!, ¡mi buen 
amigo!, ¡hijo mio! (en señal de protesta)” (p. 186/19). in ša llah “si Dios quiere” 
(p. 164/7, 188/14) 

lli, alli, li: que (rel. cf. supra $ 3.5.3.1.) (pp. 164/15, 164/5, 174/14, 176/6, 178/20, 
180/2, 186/13, 188/6, 194/19, 166/18, 172/9, 174/20, 196/9, 162/15, 170/7, 
180/16, 188/7, 196/8) 

lI-lüxriyya: la última. hadi al-£mara l-lüxriyya “éste es el último disparo” (p. 196/1). 

lokan: si (conj. cond. ireal). lokan uqáf Si wäqif u mäzäl ma Srafnak wa la 
tháqqəqna b SZäftak lokän allah yaxlaf fik “si tú hubieras tenido algún percance, 
(teniendo en cuenta) que todavía no te conocemos ni nos hemos informado sobre 
tu valor, te hubieras ido sin volver” (p. 198/13) 

löfb: juego, acción de jugar, de tocar un instrumento. alat al-löfb “instrumentos 
musicales” (p. 196/17) 

lsits: ladrones (p. 182/7) 

ltam: velo masculino que cubre el rostro dejando únicamente los ojos al descubierto 
(p. 186/11) 

ltimmaydaha''': de improvisto. tadxúl liha himmaydaha w tarda! bazzültha “tú 
entrarás ante ella de improvisto y mamarás de su pezón” (p. 188/10) 

lüwwla: primera. al-márra l-liíwwla “la primera vez” (pp. 160/15, 192/12!!2) 

Iwa (yalwi): dar la vuelta (torciendo). /wa ydeh “él dio la vuelta a sus manos” (p. 
200/17) 

Iwan: especies, categorías. waznu mayda b al-fay$ fal al-lwan 
una mesa con comidas variadas” (p. 196/14) 

Lam: brida (p. 164/8) 

Iföb (yilföb): jugar. talföb mfaha I-hila “tú emplearás con ella una artimaña” (pp. 
188/9, 190/7) 

ma: agua. l-ma Zari “el agua corriendo” (p. 174/18-19) 

ma: 1. (neg. cf. $ 3.7.2.) (pp. 158/1, 164/16, 166/1, 170/3-8-9, 172/8-12, 174/2-12- 
13-20, 176/17, 178/1, 180/2-6-13, 182/6-7, 184/10, 186/2-4-22, 188/8-20, 194/23- 
24, 200/14-18, 174/12). 2. (neg.) ma --- ši/š/šəy (cf. § 3.7.1.) (pp. 162/13, 166/9, 
172/3, 178/4, 190/3, 198/11, 176/3-16, 178/17). 3. (rel. cf. supra $ 3.5.3.2.) (pp. 
160/10, 164/16, 172/2, 180/4, 188/21, 200/8). 4. (Inter.) ma Iki? ¿qué te ocurre?” 
(£) (p. 180/3) 

ma hádd, ma háddu: mientras que. ma hádd ygarrab ltha “mientras que se 
aproximaba a ella (mdina)” (p. 174/10). ma háddu 14 „gärrab leh u húwwa yforzu 


"3 “ellos colocaron 


H1 Creo que este adv. procede de: lámma dha “cuando sea por la mañana”. 


= al-märra lüla en esta segunda cita. 
= fál-alwan. 
= ma hádu. 


112 
113 
114 
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färfu bayn hüwwa I-fäfrıt “mientras que se le acercaba y él lo disntinguía 
(mejor), supo que era el genio”, yamar b al-müsiga taxdam w al-mgännyin w as- 
Sattaba ma häddu yatfäassa “él ordenará que la musica suene, que los cantantes 
canten y los bailarines bailen mientras que él estará cenando” (pp. 188/19, 194/3) 

mágbiúd: atrapado, cogido (p. 198/8) 

mähtüt: colocado, puesto (p. 198/4). PL: mähtütin (p. 198/4) 

mäkla: acción de comer, comida (p. 180/12) 

mäksüb: sumiso. ana lak usif mäksubak man ger mxälfa “yo soy para ti un esclavo 
sumiso sin condiciones” (p. 176/18) 

mäktübin: escritos/as. mäktubin killhiim b ma w dahab'' “todas con escrituras 
decoradas con oro” (p. 192/19) 

mäl: bienes, riquezas, fortuna (p. 188/1) 

mälak: que posee (p. 188/4) 

malik: rey, soberano (pp. 170/1, 190/2). Pl.: múluk (p. 196/13) 

mänfa: penosa, dificil de realizar. t-trig manfa “el camino es dificil de realizar” (p. 
186/20) 

márd: enfermedad (p. 180/9) 

märhäb bi-: acoger bien (a alguien). ma tlat tmärhäb bth kef dariyya “ella ya no lo 
acogía como de costumbre” (p. 178/15) 

márhba: bienvenida. (p. 160/4). márhba bik! “¡bienvenido!” (p. 192/6) 

márra: vez. l-márra l-lúwwla “la primera vez” (pp. 160/14, 192/12). PIL.: märrät (p. 
198/22) 

mäsgüla: ocupada. arak fal ol-gúla mäsgüla f fšaha “vayamos ahora con la ogresa 
que estaba ocupada con su cena” (p. 192/3) 

mäsga: fatiga, penalidad (p. 200/2) 

mat (ymüt): morir. tmüt “ella morirá” (pp. 158/3, 192/14) 

mäwlüf: pasional, aprehensivo (p. 162/14) 

mäxsüs: que está necesitado de algo. Zbür la-gsär ma mäxsüs man Say “él encontró 
que al palacio no le faltaba nada” (p. 176/2) 

mäzäl: todavía. as ddir hna mäzäl? “qué haces aquí todavía?”, mazal ma Srafnak 
“todavía no te conocemos” (pp. 162/1, 198/14) 

măflūm: conocido (p. 162/8) 

mbärad: limas (p. 182/15) 

mbárrma b: que rodea a. mbárrma b al-gsdr “que rodea al palacio” (p. 192/17) 

mdina: ciudad (p. 170/8). PI.: mdiin. w "mdün x"ra “y otras ciudades” (p. 178/3) 

mdyüra: hecha, puesta (p. 182/20). PI.: madyürin (p. 184/1) 

madd: |. extender. madd liha ideh “él extendió hacia ella sus manos” (p. 200/15). 2. 
mədd fla: apuntar. madd fleh därbu “le apuntó y le disparó” (p. 194/22). madd 
făl l-g"rab''* “él apuntó al cuervo” (p. 196/2) 

mafqús: enfadado, furioso (172/3) 

mahlula: abierta (p. 174/12) 

məhna: tormento, situación penosa (p. 172/8) 

məllah: barrio donde viven los judíos (p. 160/3) 

məmrüsīn: estar sujetos por el cuello (s/äg “galgos”) (p. 162/7) 

mən: 1. de, desde, por, a través de (prep.) (p. 158/3). xrəž bărra mən bab lə-mdina 
“salió fuera por la puerta de la ciudad” (pp. 170/8, 174/12). Sórróbha man lá-hlib 


US Véase la expression b al-ma w d-dahab “decorado de dorados” en DAF /11/132. 
116 _ madd Sal grab. 
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“le dio de beber leche” (p. 172/19). mənnu “de él” (pp. 176/13, 186/18). manha 
“de ella” (p. 182/20). dxal | wúst monhüm “entró en medio de ellos”(p. 192/2). 
gbúdtu man al-gárn “tú lo has cogido por el cuerno” (p. 194/9). man bab la- 
mdina “por la puerta de la ciudad” (p. 198/22). man əl- > mal l- ši mal l-iyyam 
“unos días” (p. 158/8). 2. ¿quién?, quién. man gal lēk Gna mra? “¿quién te ha 
dicho que yo soy una mujer?”, hada gaf daz man kill másqa w la Zbär man 
yqultlu “éste pasó definitivamente por todas las penalidades y no encontró quién 
lo matara” (pp. 186/7, 200/3) 

mansar: sierra (p. 182/10) 

mənzəh: mirador de una habitación suntuosa (pp. 176/3, 1924/1) 

mərrət: maltratar a alguien, hacerle sufrir (p. 166/3) 

mosrob: sendero, camino (p. 172/18) 

maswär: sala de audiencias del palacio (p. 174/15) 

məšya: marcha, distancia de un viaje (pp. 180/5, 186/21) 

məxyət: aguja grande para coser (p. 158/4) 

moyda: mesa (p. 196/14) 

mayn: cf. mnen. 

mfärräs: cubierto con cojines y alfombras (p. 176/3). F.: mfárrSa (p. 184/8) 

mgäbal: que se encuentra enfrente de. ma mgäbal güddämak ger al-xla w al-gifar 
“ante ti sólo está la desolación y el desierto” (p. 172/8) 

mgänbär: con la capucha cubriéndole el rostro para no ser visto (p. 182/5) 

mgännyin: cantantes (p. 194/3) 

mhamaz: espuelas (p. 188/21) 

mhäll: regimientos de soldados. 272 “mhall “dos regimientos de soldados”. 

mhäyyar: asombrado, estupefacto. fäqlu mhäyyar b hüsn as-säraq “su espíritu 
estaba asombrado con la belleza del ladrón” (p. 184/14) 

miyya: cien (p. 164/10) 

midän: campo de batalla, contienda (pp. 186/5, 196/7) 

mizan: medida, ritmo. b an-ntigta w al-mizan “con esmero y ritmo” (p. 196/18) 

mifad: lugar, sitio, lugar de encuentro. braz l mifad lö-Srak “él cabalgó hacia el 
lugar de la batalla” (pp. 182/14-16, 194/1) 

mkan: lugar, sitio (p. 158/1) 

mlaka: dignidad del rey, autoridad, realeza (p. 198/3) 

mlak (yamlak): controlar, poseer. ma mlak Si man Şăqlu “él perdió el control de si 
mismo” (pp. 162/14, 176/16, 198/11). nməlkək “yo te controlaré” (p. 190/3) 

mlTh: ¡muy bien! (adv.) galat lth mith “ella le dijo a él: «¡muy bien!»“ (p. 188/3). F.: 
mltha: buena, aceptable (adj.) (p. 160/2) 

mma: Cf. stilt. 

mmäggat: acostado, tumbado. mmdggat fla frašu “tumbado sobre su cama” (p. 
184/4) 

mmorrat: cansado, fatigado (p. 174/20) 

mnam: sueño (p. 180/14). Cf. náwm. 

mnobbta b: incrustada con. mnobbta küllha b lä-hZar'!” “toda ella (namiisiyya) 
incrustada con piedras preciosas” (p. 198/3) 

mnen, mayn, mnayn: 1. cuando (conj.) mnen txällsat bgat tgallaf al-izam “cuando 
ella fue pagada, quiso quitar la brida” (pp. 164/14, 166/4, 166/8, 176/18, 178/5, 
192/18, 194/10, 198/8-17). mayn usäl al-baz tšətť tot hadik ar-rümmana “cuando 


117 =b al-háZor. 
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el halcón llegó, aquella granada se desparramó” (p. 166/15). mnayn mat rzaf əl- 
Jărrūž gnazt yahudi “cuando murió, el gallo se convirtió en el cadáver del judío” 
(pp. 166/19, 170/5, 1890/10, 186/11, 190/7, 192/5-9). 2. de dónde (inter. indir.) ma 
fröft mnen tahot “yo no sé de dónde ha caído” (p. 200/7) 

mnayn: Cf. mnen. 

mögrab: ocaso. fatat al-mögrab “el ocaso pasó” (p. 196/11) 

móflum: así es, es evidente. gal lih: «móflum» “él le dijo: «asi es»“ (p. 190/12) 

möftäd: costumbre. bhal al-möftäd “como es la costumbre”, fal al-möftäd “como 
era la costumbre” (p. 178/9, 186/3-6) 

mra: mujer (pp. 164/14, 170/3, 186/13, 198/15). Pl.: nsa (p. 178/11). Cf. fyalat. 

mrád: enfermar, caer enfermo. märdat “ella enfermó” (p. 188/2) 

mrata: pena, fatiga, molestia (p. 166/3) 

mraggba''® fla: situada en un lugar dominante sobre el que se tiene una buena vista. 
tban Ith dar fog küdya mroggba fla wütyan u gyäb “apareció ante él, sobre una 
colina, una casa cuya vista estaba dominada por llanuras y bosques” (p. 190/20) 

mrida: enferma. ana mrida “yo estoy enferma” (p. 180/3-4) 

msäkan: viviendas, chozas (p. 184/1) 

mša (yimsi): marchar, partir. msat “ella se fue”, mša fhalu “él se fue”, ya sidi 
nəmši!!? mfäk “¡señor mio!, yo iré contigo” (pp. 160/2, 188/17, 190/17) 

msát: peinar (p. 200/11) 

mSattat: desparramado, esparcido, diseminado (p. 196/3) 

msáwta: látigo grande (p. 160/9) 

mtaft: (part. gent. f. cf. supra $ 3.4.2.2.) (p. 176/17). Cf. ntaf. 

mtüt: ol-motat ? (158/3) 

mu: madre. cf. hdan y ümm. 

müdda: período de tiempo. múdda mal l-iyyam “habían pasado unos días” (p. 166/3) 

müdäf, mūdəf, modáf: lugar, sitio (pp. 160/13, 174/5, 182/19, 184/2, 186/5, 
194/20) 

mithal: imposible (p. 186/20) 

mül: dueño, propietario (p. 194/1) 

muqf: lugar donde los propietarios llevan a sus animales de carga para alquilarlos (p. 
166/3) 

mura: detrás de. dar əZ-Zəld müräh “él puso la piel detrás de él” (pp. 172/16, 186/9) 

müs: cuchillo (f.) raZfät al-húta mus, gatfät əš-šəbka w xarZat “el pez se convirtió 
en un cuchillo, cortó la red y salió” (p. 166/13) 

misiqa: música (p.194/3) 

mwälin al-blad: la gente del país (p. 166/5) 
m"káhla: fusil (pp. 174/3, 194/20) 

mwúhhús'?! b: que siente nostalgia por (alguien). mwúhhús biha “él sentía 
nostalgia por ella (hacía tiempo que no la veía)” (p. 200/10) 

m"rafof: repisas (p. 198/4) 

mwüttäq: cogido con fuerza (p. 198/8) 

mxalfa: condición, contradicción (p. 176/18) 


118 
119 
120 


= marragaba. 

= ya sidi imSi. 

= matüt. Expresión no clara, sin sentido, quizás para crear una aliteración con las palabras 
que la preceden en el texto: mma stut al-mtüt (cf. “Arabischen”, p. 158, nota 6). 

12! = mihús. Véase mwühhls en DAF 12/161. 


El dialecto árabe de Essauira 75 


mxällsZ: denso, impenetrable, rodeado, lleno de árboles (por todos los lados). Saf 
mödäf mxällaZ “él vio un lugar lleno de árboles (por todos los lados) (p. 194/16) 

mxdwwfa: que da miedo (p. 186/20) 

mzäyyär: que está bien atado (p. 200/20) 

mžəllda!”: provista, adornada. mZallda b lä-hrir “adornada con seda” (p. 184/8) 

mZayyra: encalada. wahəd la-mdina mZəyyra “una ciudad encalada” (p. 174/8) 

mfa: con (prep.). mfah “con él”, mfäha “con ella”, mfak “contigo” (pp. 160/6, 
172/3, 176/7, 178/1, 180/17). xorraZ fmah'” $£tr | dik al-léla “él sacó cebada que 
llevaba con él para aquella noche”, tsefot {mah “él se despidió de él”, galat Hh: 
«namsi fmäk» “ella le dijo a él: «yo iré contigo»“ (pp. 182/1, 190/18, 198/17) 

mfällam b: marcado con. mfállma b al-barud “marcada con la pólvora” (p. 186/10) 

mfămmra b: llena de (p. 180/5) 

mfärka: combate, lucha (p. 184/4) 

mfäsra mía: que vive junto a (alguien), asociada con (alguien). mfasra mfa 
sämsäm “viviendo con Samsam” (p. 198/18) 

mfaz: cabras (p. 172/13) 

míos: möfsu bin sbafu “la aplastó (barúd) entre sus dedos” (p. 184/12) 

nabi: profeta (p. 158/2) 

nabút: palo, arbusto silvestre (p. 160/10) 

nad (ynüd): levantarse (p. 198/1) 

nädor f: contemplar intensamente, leer con atención (algo). xdrraz ktab, gafod 
ynadər fih “él sacó un libro y empezó a leerlo atentamente” (p. 184/3) 

nädir: parecido, igual (p. 164/9) 

nan (ynin): gemir, gimotear, quejarse (p. 180/8) 

náwm: sueño (p. 184/5) 

näwül: ocuparse de los asuntos de la casa (limpieza, cocina...) (p. 176/13) 

nbi: n-nbi “el profeta Mahoma” (p. 190/9) 

nofs: (refl. cf. supra $ 3.5.4.) (pp. 166/2, 176/16, 184/6, 178/9, 180/16) 

nafsat: dar a luz. nafsat bant “ella dio a luz una hija” (p. 170/4) 

naggaz: saltar (pp. 198/7, 202/2). Cf. nqdz. 

nozzal: bajar (a alguien de un animal para descansar o pernoctar) (pp. 172/19, 
186/11) 

nazZa (ynoZZi): liberar a, salvar a (alguien de algo) (p. 178/20) 

nhar: día. nhar al-xämas “el quinto día” (pp. 174/8, 188/22, 194/14) 

nhaya: fin, final (p. 190/8) 

nita: mujer, muchacha. (p. 184/10) 

nkor fla: negar, no reconocer (a alguien). nakrat SlEh “ella no lo reconoció” (p. 
200/7) 

ngaz'**: saltar (p. 166/11). Cf. naggaz. 

ngab (yingüb): picotear (p. 166/18) 

nsa: mujeres (pl. de mra) (p. 178/11) 

nsa (yinsa): olvidar. nsat “ella olvidó”, la tansaw mənni tárf “no olvidéis de mi ni 
un trozo” (pp. 164/15, 200/23) 


122 $ 
2 = mZalda. 


123 < mfäh. 
124 Socin (“Arabischen”, p. 166/11, nota 75) transcribe naqaz y en su nota a pie de página 


dice que es igual a naggaz. He mantenido la primera forma porque está documentada entre los 
Zfir (cf. DAF 11/442). 
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nta: tú (m.) (pp. 172/9, 176/8, 194/9) 

ntaf: (part. gent. m. cf. supra $ 3.4.2.1. y 3.4.3.1.) (p. 184/2-7, 186/13). F.: ntaft (p. 
184/4). Pl.: ntäwf (p. 192/18). ar-rbafa ntäf'” al-xúddam “el grupo de los 
trabajadores” (p. 194/2) 

ntiima: vosotros (p. 176/8) 

núgsan: disminución, acción de disminuir. bla zyada wa la núgsan “sin más ni 
menos” (p. 196/9) 

nügla: punto, marca. b an-núgta “con esmero, con cuidado”. bdat la-griha b ən- 
nüqta w əl-mizan “la música y el canto empezaron con esmero y ritmo” (p. 
196/18) 

núss: mitad (p. 2006) 

nwäyl: chozas (p. 184/1) 

n”müra: tigres (p. 188/8) 

nzaha: fiesta pública (p. 166/4) 

nzal (fla): nzal SlEh “él bajó de él (bgàl)”, nzal fla fäwdu “él bajó del caballo”, nzəl 
I taht “él bajó a la parte de abajo”, nzal Sleh al-fäbd b əz-zərwata “el esclavo 
cayó sobre él a golpes de bastón” (pp. 164/14, 170/11, 174/17-18, 176/4, 184/2, 
202/1) 

nzül: acción de bajar (del caballo) para descansar o pernoctar (p. 172/17) 

nfas: sueño (p. 184/14) 

nfas: dormir, dormirse (p. 178/15) 

gal (yquD: decir (cf. gal). tqul “ella dirá” (p. 158/4) 

gárrab: 1. aproximarse, acercarse, estar próximo. gärrab'” stafrar “la noche se 
acercaba” (p. 182/11). 2. estar a punto de (+ imperf.) gärrbat əš-šəms trüh “él sol 
estaba a punto de ocultarse” (p. 172/16) 

qärs: detonación. g£búd al-gärs “él apretó el gatillo” (p. 196/2) 

gärfa: botella. ftaha gärfa mən ma Sara? al-bayd “él le dio a ella una botella de 
agua del manatial blanco” (p. 200/3) 

qas (yqts): alcanzar (con un arma de fuego). b al-£mara l-äwwla ma qasu “con el 
primer disparo no lo alcanzó” (p. 194/22). gástu “yo lo he alcanzado” (p. 196/1) 

gäsad: que se dirige directamente. gäsad I-wüld “él se dirige directamente hacia el 
chico” (p. 186/11) 

qäwwat: alimentar (a alguien) (p. 172/13) 

qbəl: aceptar (p. 158/7) 

qda (yaqdi) haga l-: satisfacer la necesidad de (alguien). w əl-haša HI-8š Zeti 
qdaha lek állah “y el asunto para el que viniste, que Dios te lo haga realidad” (p. 
192/6) 

qəssa: historia. gasstu'” “su historia” (pp. 168/3, 190/14) 

gifar: extensión, superficie desértica (pp. 172/9, 180/20) 

qnət: desanimarse (p. 178/18) 

qtal: cf. ktal. 

qtib: cuerda, bastón. b had lü-gtib “con esta cuerda” (pp. 164/2, 198/19 200/14) 

qubba, gúbba: alcoba, aposento, dormitorio (pp. 194/6, 196/13) 

gúrtasiyya: de un blanco muy puro, eclatante (p. 174/9) 


125 y 
=ntóf. 
= qárəb. Se trata de una segunda forma (cf. DAF 10/271). 


127 _ 
= gastu. 
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qwa (yəqwa): volverse intenso, fortalecerse. ad-däw ka-yəqwa “la luz se hace más 
intensa” (p. 194/22) 

g”wi: fuerte, poderoso. ha húwwa smöf hass u hdir q*wi Zay “he aquí que él oyó un 
ruido y un fuerte murmullo que se acercaba” (pp. 172/11, 196/12) 

gyüm: maneras, fingimiento. gyäm b feb “maneras con vergüenza” (p. 196/1) 

rúbb: Señor, Dios. rúbbna “nuestro Señor” (p. 174/7) 

ra: (part. present.). rah yatbaddal u ytifák “he aquí que él se transformará y te 
obedecerá”, rah ygütlak “he aquí que él te matará” (pp. 194/9, 198/19) 

rábba (yrábbi): educar, criar a un niño. rábbaha “él la educó”, rábbaytha “yo la he 
educado” (pp. 178/20, 188/2) 

rabbi: mi Señor, Señor. ya rábbi! “Señor mio” (pp. 158/4, 166/4) 

raböf: cuarto. nhär ar-rabóf'* “el cuarto día” (p. 198/27) 

rafdin: que cogen, que llevan. 272 “bnat zen rfi rafdin Smöf f idhúm “dos chicas 
de una gran belleza llevando en sus manos unas velas” (p. 196/15) 

rah (yrüh): partir, marcharse (para llegar por la tarde a algún lugar). rahu l Sand əl- 
fäfrit “ellos se marcharon a la casa del genio”, gfəd hta rähat as-sams “se sentó 
hasta que el sol se ocultó” (pp. 170/10, 190/10, 194/18) 

raha: descanso (p. 174/19) 

ras: 1. cabeza. (pp. 166/18, 170/3, 174/17, 198/5). Pl.: rizs (p. 188/9). 2. (refl. cf. 
supra $ 3.5.4.) (pp. 164/6, 170/9, 174/11, 182/12, 194/24, 196/5-20, 200/19) 

rássás: poner una bala (en un arma de fuego). rdssds mükhöltu “él puso una bala 
en su fusil” (p. 194/20) 

rágod: acostado, dormido (pp. 184/9, 194/8) 

rayhin: que marchan, marchando rayhin 1 al-xayma “marchando hacia la jaima” (p. 
186/14) 

räZal: hombre (p. 186/6). PI.: rZal (p. 184/10) 

razóof: que vuelve, que regresa (p. 178/10) 

ravi: pastor (p. 172/6) 

rbafa: grupo de personas (p. 194/2) 

rbat: atar. rábtu “él lo ató”. räbtüni ” fla Säwdi “atadme sobre mi caballo” (pp. 
176/1, 190/21, 200/23) 

rbif: hierba verde (p. 174/2) | 

rdáS: mamar. tardáS bazzültha “th mamarás de su pecho” (pp. 188/10, 192/4) 

rodd: cf. ródd. 

rəkkəb: montar, poner (algo sobre algo). gläf xatam man säbfu w rəkkbha f id əs- 
sarəq “se quitó un anillo del dedo y lo puso en la mano del ladrón” (p. 184/11) 

rayy: vista. fla rayy al-£áyn “al alcance de la vista” (p. 182/18) 

rozq: beneficio, dinero (p. 164/5) 

rfad: 1. coger, levantar (para llevar). rfad mükhöltu “cogió su fusil” (pp. 174/2, 
180/17, 190/5). 2. concebir, estimar (p. 178/18) 

rfif: sublime, grande, elevado (una cualidad). zen rfif “una gran belleza” (p. 196/15) 

rgab (fla). observar (algo). rgabti fla had la-mdina? “¿has observado esta ciudad?” 
(pp. 178/3, 196/5) 

rgad: cf. rqad. 

rhif: tela muy fina (p. 196/15) 


128 
129 


= anhar-rabof. 
= arbatüni. 


78 Francisco Moscoso 


rhäm (yirhám): tener misericordia de (alguien). /ah la yirhama yiimi-témiit “Dios 
no tendrá misericordia el día en el que (ella) morirá” (p. 158/3) 

rif: plumas. rif la-8"rab mšəttət “las plumas del cuervo están desparramadas” (p. 
196/2). N. u.: risa (p. 190/7) 

rkob, rköb, rkab: 1. subir, montar (sobre un animal) (pp. 164/9, 190/16, 198/28). 2. 
colocar. rkab mhämzu “él colocó sus espuelas” (p. 188/21) 

ródd, rúdd, radd (yródd, yrúdd): dar la vuelta, girar, dirigir (algo) hacia, traer (de 
vuelta). nzal fla Sawdu, rödd Sleh al-IZam, Ságdu fi sagra... “él bajó del caballo, 
cogió las riendas (les dio la vuelta) de la brida, la ató a una piedra...”, rúdd fawdu 
1 gihtu “dirigió su caballo (le hizo dar la vuelta) hacia donde estaba él (su lado)”, 
rədd ras fawdu | giht ol-Sófrit “dirigió la cabeza de su caballo hacia el lugar 
donde estaba el genio”, rədd rasu wúst al-gäba mía wahd al-masrab “decidió 
coger un sendero hacia el centro del bosque”, rədd fäynih imina w £mal “miró a 
derecha y a izquierda”, sir trig!* alli Zabtak traddak “vete por el camino que te ha 
traído, él te llevará de vuelta” (pp. 170/11, 172/6-17, 174/17, 188/22, 190/20, 
196/8, 198/23, 202/4). 2. devolver (el saludo). rədd lih I-axür as-släm “el otro le 
devolvió el saludo” (p. 172/7). 3. convertir a alguien en algo. yrılddak traf traf “él 
te reducirá a trozos pequeños”, nzal [leh al-fäbd b az-zarwata w rüddu kafta “el 
esclavo cayó sobre él a golpes de bastón (de tal forma) que lo convirtió en carne 
picada” (pp. 198/20, 202/1) 

rgad, rgəd (yargüd): echarse a dormir, acostarse (pp. 178/9, 182/2, 194/7) 

rsas: plomo, balas (p. 192/11) 

rudd: cf. rədd. 

ruh: alma, espíritu, individuo (pp. 174/13, 184/14) 

rúkba: rodilla (p. 192/12). Pl.: rkaybi. rkaybiha “sus rodillas (de ella)” (p. 198/10) 

rümmäna: granada (n. u.) (p. 166/15) 

rwa: establo (m.) Zbür fih balfa dyal at-tban “encontró en él mucha paja” (p. 
174/17). 

rwanab: liebres (p. 174/4) 

rxa (yarxi): aflojar. ma bgat tarxi fla talt iyyam “ella lo retuvo durante tres dias” 
(pp. 182/13, 188/21, 198/27) 

rxáf (yarxäf): aflojar (p. 180/18). 

rxam: mármol (p. 192/19) 

ryad: jardín (de recreo en un palacio) (p. 192/16) 

rzaq: poseer algo. Zbärha ma torzaq {Sa layla “él encontró que ella no tenía (nada 
de) cena para la noche” (p. 162/5) 

rZáf: 1. volver, regresar. ržăf | Sand úmmu “regresó a la casa de su madre”, ržăf 
fhalu l fänd úxtu “él regresó a donde estaba su hermana” (pp. 162/4, 164/16, 
176/11, 186/20). 2. volverse, convertirse. rz4f huta “se convirtió en un pez”, 
razfat fatoq “se convirtió en una joven (adolescente)? (pp. 166/11, 176/14, 
186/17, 194/11) 

rZal: pie. PL: raZlin. rozleh “sus dos pies”. Zay fla raZleh “él está viniendo a pie”, 
raZliha “sus pies (namüsiyya)” (pp. 186/11, 192/10, 198/5) 

rZúf: acción de volver, vuelta, regreso (p. 196/1) 

rfaya: cuidado (del ganado). fi rfayt wúldu “al cuidado de su hijo” (p. 166/6) 


a trigat alli. Sin embargo en los textos siempre aparece frig o frig. Creo que se trata de un 
error. Más adelante, la misma expresión está construida con la voz trig (p. 202/4) 
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sábfa: siete. säbf iyyam’*' “siete días”. səbf rüs “siete cabezas”, däwwüz mfaha 
sábf iyyam f sab? iyyam f săbf iyyam “él pasó con ella siete dias, luego siete días 
más y siete más” (pp. 186/16-21, 188/9, 198/16) 

sáll, sall (ysäll): desenvainar (la espada). ma sáll as-sayf “él no desenvainó la 
espada” (pp. 186/3, 188/21) 

sar (ystr): ir, partir, marcharse (p. 160/16). sir f halak! “¡vete!”, nsiru “nosotros 
partiremos”, särt iyyam “transcurrieron unos días” (pp. 160/16, 162/3, 170/7, 
176/20, 176/12, 198/23) 

sarəq: ladrón (p. 184/11) 

sarh: que cuida del rebaño que está pastando. saf rafi sarh lo-glom “él vio a un 
pastor cuidando del rebaño” (p. 172/6) 

sariz'?, sarız'”: depósito, manantial, fuente (pp. 180/4, 192/8, 200/4) 

sarút. llave (p. 160/7). Pl.: swarat (p. 192/10) 

säwwül: cf. súwwal. 

säyyab: tirar. säyybha l barra “él lo tiró (hesa) afuera” (p. 200/8) 

säyyar: convertir (algo en otra cosa), hacer pasar (algo de un estado a otro). säyyru 
tärf “él lo hizo (gtib) trozos” (p. 200/17) 

safa: hora (p. 176/19). Dual: saftayn (p. 182/10) 

sbag, sbtiq: preceder. sabgu “él lo precedió”, ysabgu lih “ellos le precederán” (pp. 
190/5, 192/5, 194/5) 

sbüfa: leones (p. 188/7) 

sbufat: semanas (p. 186/17) 

sdasi: séxtuplo, compuesto de seis elementos. darbat sdastha f xmäsiha “ella pensó 
detenidamente examinando los pros y los contras” (p. 180/1) 

sabbäf: alcanzar el séptimo día después de haber nacido (p. 170/3) 

sef, soyf: espada. sefu “su espada” (pp. 176/9, 186/3, 188/21) 

sakkan: hacer vivir. sakknatni'™ f al-xla “ella me ha hecho vivir en el desierto” (p. 
188/1) 

sall: cf. säll. 

solla: acción, manera de salir de una situación complicada. salltak'® “tu acción” (p. 
168/2) 

səlləm fla: saludar. sallmat fleh “ella lo saludó” (pp. 172/7, 200/3) 

səms: cf. Soms. 

sanna: cf. súnna. 

səqqaya: fuente con abrevadero (p. 166/7) 

sərrəz!3Š, sarraz: ensillar (un caballo) (pp. 170/6, 180/18) 

sarwal: pantalones. sərwalək “tus pantalones” (p. 198/21) 

sarz: silla de montar (p. 176/5) 

satwa: preparar, allanar (un lugar). satwa liha!* 
lugar” (pp. 174/1, 176/7) 


sayf. cf. sef. 


7 mudáS “él preparó para ella un 


= săbfa iyyam. 

?< sähriZ. Del äc. sihrig y a su vez del persa (cf. DAF 8/120) 
< sãrīž. 

134 = səkəntni. 
= səltək. 

< sarral. 


7 = ləha. 


135 
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saíra'*. un árbol (p. 170/11) 

sid: señor. sidi mi señor (pp. 162/13, 190/7, 190/11). ya sid! “¡señor!” (p. 190/11) 

släg: galgos (pp. 170/6, 162/6) 

slam: saludo. slam fäyyan “un saludo sin ganas” (pp. 172/7, 200/3) 

slama: b as-slama “adiós, deseo de algo bueno (a aquél que se va o a aquél que se 
queda)” (p. 172/16) 

slag” man: escapar a un peligro. ila nta slagti mən sámsám l dik aZ-Ztha, toZbor 
gula “si tú logras escapar del gigante y llegas a aquel lado, encontrarás una 
ogresa” (p. 188/9) 

sma: cielo. f əs-sma “en el cielo” (pp. 192/10, 194/22) 

smät: cf. smät. 

smäf, smöf: escuchar, oír. samfät mannu “ella oyó de él” (pp. 176/18, 180/10, 
186/18) 

snin: años (p. 158/9) 

sraya: habitación privada del monarca en un palacio (pp. 166/14, 176/3) 

stahal: ser digno de, merecer (p. 172/8) 

stara (yistära)'” : pasear (pp. 160/12, 164/12, 174/18) 

stäfzab of asombrarse de (algo), admirar (algo). yistäfzab f (p. 168/3) 

stafrar'*', stafrar: ocaso, comienzo de la noche, atardecer (pp. 182/11, 190/19) 

sträh (vastrah): descansar (p. 198/26) 

stät: mma stat’? “mujer anciana” (p. 158/3) 

stab: deleitarse, disfrutar, deviertirse (con algo). dak əš-ši li bgat bas tastab rasha 
“aquello es lo que ella queria para deleitarse (divertirse)” (p. 180/16) 

sultan, saltan: sultan (pp. 166/4, 166/14) 

sünna, sanna: usos y costumbres del profeta Mahoma. hiyya mártu {al as-stinna w 
I-ktab “ella era su mujer legalmente (según las reglas de la súnna y el Corán)” (pp. 
186/13, 198/15) 

suq: mercado (p. 164/7) 

susan: azucena (p. 158/2) 

súwwal, säwwül: preguntar (p. 160/3). bark ysäwwülha “él empezó a preguntarle (a 
ella)” (p. 200/9) 

ag acequias, canales (de riego) (p. 192/16) 

: querer. in ša llah “si Dios quiere” (p. 188/14) 

sádd cf. Sadd. 

Saf (ysuf: 1. ver, mirar. Saftu “ella lo vio” (pp. 172/6, 176/15, 192/4). 2. soportar, 
sufrir. Saf fleha tamara “a causa de ella, soportó la pena” (p. 178/20). 3. tener. 
gal lih: «ma Sift lik ger hlib lo-mfaz» “él le dijo: «no tengo para ti sino la leche 
de las cabras»* (p. 172/13). 


Le Sagra. 

? < slak (cf. DAF 6/163/164). 

° < tsara (cf. DAF 6/87) 

Cf. sferar “palidez del horizonte cuando el sol está ocultándose por la tarde” en DAF 
8/73. Se trata de un clas.: n. ac. del v. isfarra. En nuestro caso, el n. de ac. incluye la 
consonante ¢ después de la primera radical, quizás por interferencia con el n. ac. de la forma X 
istafíal. 

142 Véase la variante mámma stuf en Brunot, Textes arabes de Rabat, p. 71/12 y mm"i səttut 


en DAF 6/33. 
143 


141 


< ac. $a?a. Este verbo sólo se utiliza en 4M. en esta expresión. 
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San: condición social. man Sänha “aquello que es conveniente a su condición 
social”, fla San al-£óbdu mägsab | sidu “a causa de la condición del esclavo que 
está sometido a su señor” (pp. 180/1, 190/12) 

ságq, Süqg: 1. despuntar. Sägg al-fZar “la aurora despuntó” (p. 194/20). 2. Süggu 
mon an-núss “lo cortó por la mitad (con la espada)” (p. 200/6) 

Sar (ySúr): introducir, presentar. Süru {liha “presentadlo, introducidlo (Adiyya)” (p. 
162/10) 

Sariz: cf. sariZ. 

¿árgám!*: balcón, balaustrada (p. 192/19) 

Säxs, Söxs: individuo, persona. wähd 25-Säxs'” “un individuo” (pp. 196/14, 198/1) 

šəbka: red (p. 166/12) 

sadd'*%, Sádd (yšədd, ySädd): atar (la carga) (pp. 180/18, 182/13) 

Sahwa: gusto, deseo. $hútu “su gusto” (p. 176/6) 

Sams, sams: sol (f.) räht əš-šəms “el sol se marchó” (pp. 170/10). gfəd hta rähat 
as-sams “se sentó hasta que el sol se puso” (p. 194/18) 

Sottat. dispersar, malgastar (p. 158/9) 

Sottaha!”: bailarines (p. 194/3) 

Sayna: fea, ruin, desagradable. fi sefa Sayna “con un mal aspecto” (p. 194/8) 

Sayyor fla b: blandir (un arma) contra (alguien). Sayyar £lgh b az-zorwáta!* 1-Sáfrit 
“el genio blandió su porra contra él” (p. 190/4) 

Shar: mes (p. 180/5) 

ši: 1. (art. indef.) Si sáyd “una presa” (pp. 174/3-4-12). ši äxür “(un) otro” (pp. 
174/6, 180/2). bfäd ši mal l-iyyam “pasaron unos días” (pp. 158/8, 162/2, 172/2). 
2. (pron. indef. cf. supra $ 3.5.5.1.) dak 3-51 “aquello” (pp. 172/14, 174/20, 
180/15). had 3-41% “esto” (p. 190/11). 3. (2* parte de la neg. Cf. ma.) 

$k"ära: bolsa, zurrón (p. 164/1). 

Smal: a izquierda (adv.) ¢laffat imina w Smal “él se volvió a derecha e izquierda” 
(pp. 172/6, 194/16) 

smöf: cirios, velas (p. 184/5) 

SOk: espinos, espinas (p. 182/20) 

Sörröb: dar de beber (pp. 172/15, 172/19) 

SÔôxs: cf. Säxs. 

Sra (yifri): comprar. Srit “yo he comprado” (p. 164/15) 

sráb, šrób (yisrdb): beber. Sörbu “él la bebió (ma)” (pp. 162/7, 176/6, 188/4, 200/9) 

Srab: acción de beber, bebida (p. 180/12) 

Srat: estipular, poner como condición (p. 164/16) 

stáb: maleza, ramas (p. 182/20) 

Sügg: cf. Saqq. 

Swa (yiswi): asar. barka yiswi f sed u yakül “él se puso a asar lo cazado y a comer” 
(p. 174/5) 


144 ë 

<sarzam. 
15_ — ve 

= wähad Säxs. 
146 _ x 

= Sad. 
U we 

= šətaha. 
148 = 

= bəzərwata. 
[493 (yee: 

= dak ši. 


150 Sr 
= had Si. 
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Swiyya: un poco. barka ydür f al-gaba šwiyya “él empezó a dar vueltas por el 
bosque un poco”, Zbad Swiyyat al-barúd “él sacó un poco de pólvora” (pp. 174/3, 
184/11). šwiyya šwiyya “al cabo de un poco de tiempo, poco a poco” (pp. 164/3, 
178/6, 194/21) 

szafa: corage, heroísmo, audacia (p. 198/14) 

$Z1f: valeroso (p. 190/8) 

Sfar: versos (p. 196/18) 

Sftr: cebada (p. 174/18) 

sab (ysib): encontrar (pp. 160/1, 196/8). sabat “ella encontró” (p. 162/8) 

säbbän: lavar la ropa con jabón, hacer la colada (p. 176/14) 

sádd (ysádd): dejar (un lugar) para ponerse en camino. sádd mfa trigu “él se puso 
en camino” (pp. 172/2, 188/15, 198/28) 

sädd: que se dirige (p. 172/8) 

sähh: estar fuerte, fijo, sólido. sähh ma yatmakkan “lo más sólido posible” (pp. 
200/16, 202/3) 

salati: n-nabi fle(h) salati w salam “el Profeta, que sea bendito; el Profeta, sobre él 
la gracia y la paz” (p. 158/2) 

sálla, salla (ysälli): rezar (pp. 174/1, 176/5) 

sámot: duro, macizo. dhäb sämat “oro macizo” (p. 198/3) 

sámsám (samsam) ban qámgám: 1. Semsem ben Qemgem (gigante legendario de 
raza negra, muy grande y muy fuerte)'* (p. 176/15). 2. sámsám “gigante”. wahad 
sämsäm “un gigante” (p. 186/21) 

sänfa: oficio, profesión, actividad artesanal (p. 158/10, 160/5) 

sáyd, sed: presa (de caza) (pp. 174/3-4) 

sdyfat: enviar. ysäyftuh | ši ärd “ellos lo enviarán a una tierra” (pp. 180/2) 

säyyad: cazar (p. 178/5) 

sbah, s"bah: mañana (pp. 158/7, 172/4). sbáh sbah, sbäh 2s-s"bäh, sbáh s"bah 
“amaneció, llegó la mañana, al día siguiente” (pp. 174/6-7, 180/17, 182/2-13) 

sbáf: dedo (p. 184/11). Pl.: sbaf (p. 184/12) 

sdár: 1. pecho (p. 184/12, 186/9). 2. lugar de honor en una habitación (p. 196/13) 

sabniyya: pañuelo (p. 164/1) 

sed: cf. sáyd. 

sefa, sayfa: aspecto (p. 178/14, 178/15, 184/9, 194/11) 

saffog: aplaudir. saffgat “ella aplaudió” (p. 186/19) 

samsam: Cf. sämsäm (p. 176/16) 

sayfa: cf. safa. 

sfa: más puro, más limpio, más claro (adj. comp. de safi) Zbär fäyn sfa mon zaz “él 
encontró una fuente (con agua) más clara que el cristal” (p. 172/18) 

sfár: amarillo. ya sfär l-údan “¡tú, el de las orejas amarillas!” (pp. 182/7, 190/2) 

sger, sgir: pequeño. /-wiild as-sger “el hijo pequeño” (pp. 158/9, 166/5) 

sháb: tomar a alguien como amante. shábha “él la tomó a ella como amante” (p. 
178/12) 

smát: callarse, permanecer silencioso (p. 198/1) 

smát, smat: alforja colocada sobre un caballo. smátu “su alforja” (pp. 170/7, 
180/17) 

snaf. géneros, categorías, variedades. fal as-snaf” “de diferentes variedades” (p. 
196/18) 


151 Acerca de este personaje, cf. DAF 8/103. 
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sraf. gastar (dinero) (p. 164/6) 

stafrar: cf. stafrar. 

sxa'” b: resignarse a algo, consentir algo “ ma sxät manha b ol-k"tol “ella no 
consintió el asesinato de ella (bant)” (pp. 170/5, 188/13) 

syáda: caza, acción de cazar. xorZ l syadtu “él salió para cazar” (p. 178/10) 

tabáf: que sigue, siguiendo (p. 182/18). F.: tabía. tabfäh b rayy al-fäyn “ella iba 
siguiéndolo con la vista” (p. 188/15). Pl.: tabfin. ha wahd əš-šàxs daxol tabfinu 
242 “bnat “he aquí que una persona entró e iba seguida por dos chicas” (p. 
196/15-16) 

taht: l taht “abajo” nzal l taht “él bajó abajo” (p. 176/4) 

talat: tercero. an-nhar t-tälat'” “el tercer día” (pp. 188/17, 190/15, 192/7). F.: tälta. 
al-märra t-talta “la tercera vez” (p. 192/13) 

tali: final (p. 168/3). talthiim “su final (de ellos)” (p. 172/12) 

taman: precio, valor (p. 162/6) 

tamara 5: pena, preocupación, angustia (sin art.) (p. 178/20) 

támmoan!'*: creerse, sentirse segura (p. 176/19) 

tani: segundo. an-nhar at-täni “el segundo día” (pp. 188/17, 192/7). F.: tänya. al- 
märra t-tanya “la segunda vez”, al-fmära t-tänya “el segundo disparo” (pp. 
192/13, 194/23) 

tárfa: paso habilitado en el seto que rodea a una jaima (p. 184/6) 

taäsyef *’: anchura, extensión. xälli Sawdak f at-tasyes “deja tu caballo a un lado” 
(p. 192/8) 

tawil'°®. arreglo, solución, manera de salir de un asunto de forma victoriosa. ydir 
allah at-tawil l al-xer “Dios hará que el bien prevalezca ante todo” (p. 188/12) 

täyassära'””. ma tayssära (clas. “lo merecido, lo que se necesita”. Sta@ha ma 
tdyassara “él le dio (a ella) lo que necesitaba” (pp. 172/15, 174/4) 

taz: corona (p. 198/3) 

tbándiga: reverencia (p. 198/5) 

tha? (yitböf): seguir (a alguien o algo) (pp. 166/14, 182/17) 

tbaddal: ser (estar) cambiado, transformado. tbaddlat sefotha “su comportamiento 
había sido cambiado” (pp. 178/14, 194/9, 198/10) 

tban: paja (p. 174/18) 

tobhäd, tobhád, tabhat: quedarse estupefacto, asombrarse. tobhád os-súltan “el 
sultán se asombró”, tbáhdot “ella se asombró”, tbáhtat b al-xalfa “ella se quedó 
estupefacta por el miedo” (pp. 166/15, 168/1, 176/15, 186/6, 190/7, 200/2) 

təbhət: cf. tobhád. 

tafkar: reflexionar. tfükrat “ella reflexionó” (p. 160/1) 

tafraq: separarse. tfarqu “ellos se separaron” (p. 182/11) 

tagwa (yotgwa): ser seducido. tagwat “ella fue seducida” (p. 178/12) 


“ 


152 2 Cal asnaf. 

153 < sxa (cf. DAF 6/56). 

154 = an-nahar tälat y aln)nhär-(Ntäni. 

155 Se trata de una raíz árabe berberizada (äc.: marära “angustia”). Destaing (Textes, p. 191) 
dice que esta palabra es un préstamo del bereber y que los árabes dicen /a-mräta. 

156 — *Pammnot (cf. “Arabischen”, p. 176/19). 
157 = gasya. < täsif (cf. DAF 12/203) 

158 c|as.: ta?wiyl (cf. DAF 2/115). 


159 Cf. “Arabischen”, p. 172/15, nota 21. 
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toktifa: acción de atar las manos (p. 200/16) 

tamm: terminarse. hna tammat l-hila “aquí se terminó la astucia” (p. 196/7) 

tomma: allí. /-wüld bqa tamma ka-yxëmməm “el hijo permaneció allí pensando”, 
famma təbqa hta tmút “allí permanecerás hasta que mueras” (pp. 172/3, 182/12, 
192/14) 

tomn: ocho (anex.) tamn iyyam “ocho días” (p. 160/8) 

tamsät: peinarse. tmaStat “ella se peinó” (p. 200/12) 

tarbiyya, tárbiyya: bebé, recién nacido, niño (pp. 170/7, 172/5). Pl: frabi (p. 
176/12). ya tárbiyyat al-xla “¡oh habitante del desierto!” (p. 182/9) 

tarfad: ser recogido. u tarfad kill Si “y todo fue recogido” (p. 194/5) 

tarxa: cf. ttárxa. 

təsmăf: enterarse de algo (p. 166/5). 

tasfiga: aplauso, acción de aplaudir (p. 186/19) 

tfärräZ: distraerse, divertirse (contemplando un espectáculo) (p. 194/4) 

tfarrag: separarse (p. 188/13) 

tfükkör, tfükkar: pensar, reflexionar, recordar. yatfükkru “ellos pensarán” (pp. 166/8, 
172/2, 174/2, 180/2, 196/20) 

thäggag b: informarse sobre (algo) thăqqəqna b SZaftok “nos hemos informado 
sobre tu corage” (p. 198/14) 

thárrok: moverse, agitarse. ma thärr"kti man müdfäk “tu no te has movido de tu 
sitio”, wa iyyak tathdrrak'® man mödfäk “y (ten cuidado) no te vayas a mover de 
tu sitio” (pp. 186/3-5, 194/4) 

tkallam (yatkallam): hablar (p. 176/8) 

tla: ma tla'°' “no seguir haciendo algo, no permanecer más, no encontrar, no saber”. 
(cf. supra $ 2.4. pp. 168/1, 178/14-15, 180/12, 192/13) 

tlaga (yatlaga): encontrarse (una persona con otra). tlagaw “ellos se encontraron” 
(p. 182/10-15) 

tlata: tres (p. 166/1). talt iyyam “tres días”, f təlt al-xali “al quinto pino (muy lejos)” 
(cf. lah) (pp. 186/16, 190/9, 194/10, 198/22). 

tlabbad: agacharse para espiar a alguien (pp. 182/18, 192/1) 

tlaffot: darse la vuelta, volver la cabeza para mirar. tlaffat imina w Smal “él se volvió 
a derecha e izquierda” (pp. 166/10, 172/5, 174/16-17, 186/9, 192/4, 194/15-16) 

tlagga Ir-: dirigirse a (alguien) para recibirlo. tlaggat lih “ella se dirigió a él para 
recibirlo” (pp. 178/6, 180/7) 

tmakkan: ser hecho sólido (algo). s4hh ma yatmakkan “lo más sólido posible” (pp. 
200/16, 202/3) 

imallak b: comprometerse con una joven en matrimonio (p. 186/12) 

tmarrah: relajarse, pasearse (para relajarse) (p. 178/18) 

tnárxa (yitnärxa): aflojarse (p. 182/13). Cf. ttárxa. 

tnazzah: divertirse, participar en una nzaha (p. 166/6) 

tôxrät: apartarse para desenvainar un arma. tóxrát man sefu “él se apartó para 
desenvainar su espada” (p. 200/5) 

tófzal: apartarse, desvincularse (p. 180/1) 


e tahärrak. El sentido de este verbo en esta frase es el de la forma V y así lo he señalado 


(cf. DAF 379-80). 
61 En los dialectos meridionales, este verbo, en perfectivo negativo, tiene el sentido de «no 
mas», y es equivalente de ma bqa (Si) (cf. DAF 2/87). 


El dialecto árabe de Essauira 85 


tgada (yatqada): terminarse. mša yətqada “se acabó todo (el dinero)” (pp. 164/6, 
198/1) 

tqălləd b: ceñirse una espada. tqălləd b sefu “se ciñó su espada” (p. 176/9) 

til: pesado, penoso, dificil de vencer (p. 182/12) 

tqul: peso (de algo). tqülha “su peso” (p. 190/6) 

tral? (ytra): ocurrir, suceder. kifa¥ ¿ra w tra?'® “¿cómo ha sucedido 
exactamente?” (p. 186/4) 

trddda H-: inclinarse (sobre algo para atraparlo, cogerlo). trádda liha man fog 
fawdu, rfadha... “él se inclinó hacia ella (zarwäta) desde lo alto de su caballo, la 
cogió...” (p. 190/5) 

trak: wa trak “pues, ya que”. fáss ma Saf Soy wa Irak al-föbd kan {ass leh “el 
vigiló pero no vio nada ya que el esclavo lo estaba vigilando a él” (p. 178/17) 

tsall (yat¥all) mən: desenvainar (la espada). gal lih rasu yitsall' man sefu “él se 
dijo a sí mismo que desenvainaría su espada” (p. 196/20) 

tsallak: acomodarse, instalarse (p. 192/1) 

tsanna'®: esperar (p. 166/1) 

tsarraZ: ser ensillado (un caballo) (p. 190/16) 

tšàdd, t¥add (yit$ádd'*): atarse (la carga) (pp. 180/18, 182/13, 188/21). 

tSottot: desparramarse, dispersarse (p. 166/16) 

tsefot mSa: despedirse de (alguien). tsafot Smäh'‘ “él se despidió de él” (pp. 
190/18, 198/16) 

ttárxa, ttarxa (yittärxa, yittarxa): aflojarse (pp. 180/18, 188/21). Cf. tarxa y tnárxa 

tasáf'* (yitäsäf): ser descrito (p. 188/20) 

tusál (yta sap: llegarse (p. 180/6) 

tüZad: estar disponible. tuZadti “tu has estado disponible” (p. 186/5) 

twüddäf: cf. twüddaf. 

twüddäf mfa: despedirse de alguien. twiiddaf mfa märtu “él se despidió de su 
mujer” (p. 188/12) 

twúddor: perderse, extraviarse (p. 184/6) 

iwúddás"", twŭddăf, twüdda: hacer las abluciones (pp. 174/1, 182/2, 188/4, 
190/21) 

txällas: ser pagado (p. 164/14) 

¿£4b: fatigar, abrumar (a alguien con el trabajo) (p. 166/3) 

tfällom: aprender (p. 158/10) 

tfānəg'™”: abrazarse. tfanag hüwwa w mártu “él y su mujer se abrazaron” (p. 
198/24) 


162 < tra < dra (cf. DAF 8/192). 

163 göl li ma Zra ma tra “dime qué ha sucedido exactamente” (cf. DAF 2/182) 

= yitasal. 

165 En el texto aparece kä-tsanna “ella está esperando” (ka-tatsanna). El verbo tendría que ser 
tsanna o ssanna (DAF 1/104). Por analogía con otros dialectos beduinos de la costa atlántica, 
he preferido optar por la forma tsanna (cf. Destaing, Textes, p. 177) 

166 sad. 

167 < mfäh. Cf. mfa. 

eS tusaf. Esta forma no aparece en DAF. Su significado lo recoge la forma V twüssäf (cf. 
DAF 12/212). 


109 < ác. tawadda?a. 


110 = jafänag. 
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tfäggad: volverse fuerte. tfäggdat “ella se hizo fuerte” (p. 176/13) 

tfasSa (yatfässa): cenar. tfassaw “ellos cenaron” (pp. 184/3, 186/15, 194/3) 

tfázZob f. asombrarse de. bark yatfazZab f seftu “él empezó a asombrarse de su 
aspecto” (p. 198/7) 

tab (ytib) I: dejarse conmover por, someterse a (alguien). tabat l əl-Yóbd “ella se 
sometió al esclavo” (p. 178/12) 

tah (ytih): 1. caer. ytthu lik man bab al-gsär drüZ u swarot “caerán hacia ti desde / 
por la puerta del palacio escaleras y llaves”, razfat bant, tayha fla rkaybiha “ella 
se convirtió en una chica, cayendo de rodillas” (pp. 192/14, 198/10). 2. tah f 
“atrapar, encontrar (súbitamente algo)”. bark ydür f al-gaba Swiyya, was ytıh fi ši 
sáyd “él se puso a dar vueltas en el bosque (a ver) si atrapaba alguna presa”, 
fámmárni ma töht f SAS bhalək “nunca he encontrado a alguien valeroso como 
tú” (pp. 174/3, 190/8). 3. tah f bal “no ocurrírsele algo a alguien”. húwwa ma tah 
f balu ši bayn úxtu gadya Ixüdfu “a él no se le hubiera ocurrido que su hermana 
iba a engañarlo” (p. 200/15) 

tar (yter, ytir): volar. u l-házra ttér'" dz”? Sla rasu “y la piedra volará, yendo a 
parar sobre su cabeza” (p. 166/19). /-wiild gadi ytir b al-färha “el chico saltará de 
alegría” (p. 186/15) 

tárbiyya: cf. tarbiyya. 

tárf. trozo. Pl.: traf. yrúddok traf traf “él te reducirá a trozos pequeños” (p. 198/20, 
198/20) 

täyha: que cae, cayendo (f.) (p. 198/10) 

täyyab: decir (a alguien) buenas palabras, cortejar a una mujer. bark sämsäm ka- 
ytäyybha “sámsám empezó a cortejarla” (p. 176/19) 

tdyyah'”: hacer caer (p. 188/1) 

tāf (ytif): obedecer a (alguien). ytif dk “él te obedecerá” (p. 194/9) 

tbáx: cocinar (p. 176/13) 

tallaf: 1. subir (algo o a alguien) (p. 176/4). 2. descubrir (fla). tälläf fla sadru “él 
descubrió su pecho” (p. 186/9) 

1láS: subir. tolfát əš-šəms “el sol subió”, tlaf l Sánd üxtu “él subió a donde se 
encontraba su hermana”, tla? f ad-druz hta tüwsäl əl-bab “sube por las escaleras 
hasta que llegues a la puerta”, tläf mfa d-druz “él subió por las escaleras” (pp. 
170/3, 172/4, 176/3-6, 192/15, 196/4) 

tlob (yəthíb): pedir. falbaf lu “ella le pidió”, razfat bant, tayha fla rkaybiha 
gúddam al-wüld, tatlüb mannu I-Sfu “ella se convirtió en una chica, cayendo de 
rodillas ante el chico, le pedía el perdón”, yathib manhüm yZomfu kúllhúm “él les 
pedirá que todos ellos se reúnan”, natlüb mannak “yo te pediré”, tlübti “tú has 
pedido” (m.) (pp. 158/7, 160/4, 198/11-20, 200/22-25) 

tlog fla: lanzarse sobre, enfrentarse a (alguien). tlag fleh al-wüld “el hijo se 
enfrentó a él” (p. 190/4) 

trig, trig: camino (f.) had at-trig alli nta gadi mfaha “este camino por el que vas” 
(pp. 170/8, 172/9-16, 180/5-19). Pl.: tirgan (p. 170/8). 

tal: duración. an-nhar fla túlu “el día entero” (p. 182/15) 

turqan: cf. trig. 


v ttēr > ttēr. Cf. supra § 1.4.1. 
172 ži > dži. Cf. supra § 1.4.1. 
ms tih. No le encuentro sentido a la frase {Th tyur. Sin embargo, Socin (“Arabischen”, p. 


190, nota 93) propone también como sentido fäyyah “hacer caer”. Creo que es lo correcto. 
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twal: prolongarse. twal {leh al-lél “la noche se le hizo larga” (p. 184/15) 

twil: largo (pp. 172/1, 188/14). F.: twila (p. 200/13) 

tyär, tyur: pájaros (pp. 174/13, 190/1) 

tyur: cf. tyar. 

u, w, wa: y. (pp. 158/1-2, 172/18, 190/8). al-xamas húwwa f wahd al-gaba w 
húwwa yšuf wahd ad-damdüma “el quinto (dia) estaba él en un bosque mirando 
algo enorme” (p. 188/18) 

idan: oreja (p. 190/2). PI.: dan (p. 182/7) 

uliyya: señora respetable (pp. 162/10, 198/10) 

timm: madre (p. 158/10). Dim.: mima. ya umimti! “¡oh mi mamaita!” (p. 164/7) 

ú(m)ma, mma: abuela (p. 158/3) 

üqăf (yüwgäf): suceder, sobrevenir (un accidente, una desgracia). zgäf fik Si 
wägif | “te ha sucedido un incidente” (p. 198/13) 

üra (yúwri): mostrar, enseñar. hiyya túwrik kefas ddir “ella te enseñará cómo 
hacer” (p. 188/11) 

ūsăf: anchura. mən úsáhha!” Sliha! “¡qué anchura tiene (fäyn al-yibra “el ojo de 
la aguja”) con respecto a ella (mma stut “mujer anciana astuta”)!” (p. 158/5) 

usaf (yüwsäf): describir (p. 190/7) . 

üsal (yúwsal): llegar, pasar (tiempo). wúslat at-tamn iyyam “pasaron los ocho días”, 
wüslu'” “llegó a donde él estaba”, ¡sal liha “llegó a donde estaba ella” (pp. 
160/14, 166/6, 172/7, 182/19, 186/18, 192/3) 

úsif. esclavo (p. 176/18) 

tan: país, región (pl. empleado con sentido tanto sing. como pl.) (p. 158/1) 

uwwiul: principio, inicio. man üwwalha ila taliha “desde su inicio hasta su final” (p. 
168/3) 

uxt, xút. hermana. xüt hadak al-wiild “la hermana de aquel hijo” (p. 176/12). úxtu 
“su hermana” (p. 170/4, 172/13). xtu “su hermana” (pp. 178/14-18) 

uztr: ministro (p. 162/6) 

üZah: rostro. ya l-UZah li ma yastahal lo-mráta w al-mahna! “į creo que tu aspecto 
no es digno de la fatiga y la pena (que reflejan)!” (p. 172/7) 

uföd, urad (yüwföd, yúwfád): dirigirse directamente hacia (alguien, un lugar). 
wäfdu “él se dirigió a él”. w yúwfód as-Sdxs ykütlu “y se dirigirá al individuo 
para matarlo”. gfód la-gsär “se dirigió directamente al palacio” (pp. 174/14, 
188/19, 196/20) 

w: cf. u. 

wa: cf. u 

wagəf: que permanece de pie. (p. 186/2) 

wähod: 1. uno. (p. 198/4-5) F.: wähda. küll wähda “cada una” (p. 196/16). 2. (pron. 
refl. + pron. pers. suf.) wáhdu “él solo, únicamente”. bqa ger mil o-modáf 
wähdu “sólo permaneció el propietario (él solo)”. xállaw 35-Säxs wáhdu “ellas 
dejaron al individuo solo” (pp. 194/5, 198/6). 3. (pron. indef. Cf. supra $ 3.5.5.2.) 

wahad I-: (art. indef.) wahd al-xwaza “un hombre rico”, wähd al-malik “un rey”, 
wahd əl-bənt “una chica”, wahd al-gaba “un bosque” (pp. 158/6-7, 160/16, 
170/1, 172/18, 178/16, 182/4, 188/17) y 


174 
17 


= wagof. Véase esta voz y la expresión en DAF 12/247-248. 


2 usáhha < üsäfha. Que Socin transcribe usäha (cf. “Arabischen”, p. 158/5, nota 8). Cf. 


también supra Š 1.4.1. 


176_ y 
= wüslu. 
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wa ?innahu: pero, sino (clas.) al-hiisn dyalu ma húwwa húsn rZäl wa Pinnahu hüsn 
an-nita “su belleza no era la de los hombres sino la de una mujer” (p. 184/10) 

walad: muchacho, joven (clas.) (pp. 182/8, 198/9) 

walakin, walakinni: pero, sin embargo. ma näfraf ads biyya, walakin dännet 
yxassni ma saraz əl-bəyd “no sé lo que tengo, pero creo que necesito el agua del 
manantial blanco”, ga! / úxtu: «hada xadfa, walakinni natlüb mannak, ya uxti, ila 
ktalni ZamSuni f sorwali w la tansaw manni tárf “él dijo a su hermana: «esto es 
una traición, sin embargo yo te pediré, ¡hermana mía!, que si me mata, reunidme 
(todos mis trozos) en mi pantalón y no olvidéis de mí ni un trozo»“ (pp. 180/13, 
188/8, 192/8, 196/8, 200/22) 

walu: nada (pron. indef. cf. supra $ 3.5.5.3.) (pp. 176/10) 

wa-lu: aunque. ya üxti!, nZibu fen ma kan, wa-lu nxälli Sliha Sámri “¡hermana mía!, 
yo lo traeré allí donde esté, aunque me deje en ella mi vida” (p. 180/15) 

wägiT: incidente, percance (p. 198/13). Cf. ugáf. 

wägt: tiempo. man al-wägt al-wägt “de vez en cuando, de cuando en cuando” (p. 
160/7). wägt an-nzul “tiempo de parar (para descansar)” (p. 172/17). sálla ügtu 
“rezó su hora” (p. 174/6) 

was: 1. ¿acaso?, ¿qué? (Inter. direc. e ind.) tfúkkar was Zab Si ma yakül “él pensó 
qué traía, si había algo para comer”, was la-mra taglab ar-razal'"? “¿acaso la 
mujer vencerá al hombre?” (pp. 172/2, 174/3-10, 180/9, 186/6, 200/17). 2. (rel. cf. 
supra $ 3.5.3.3.4.) (p. 196/16) 

wäzan: colocar. wäzan la-ktub fi mudäShüm “él colocó los libros en su lugar”, 
wäznu  mayda “ellos colocaron una mesa” (pp. 160/13, 196/14) 

wazab!””: responder (p. 186/2) 

wafar, wafr: dificultoso, costoso, penoso, peligroso (un lugar) (pp. 186/22, 192/8) 

wayn: 1. ¿dónde? ya sidi!, wayn gadi? “¡señor mio!, ¿dónde vas?” (p. 190/13). 2. 
(Inter. ind.) fraf woyn húwwa ad-darri {las kä-yfattas “supo donde estaba el niño 
que buscaba” (p. 164/13). 

wöhs: animales salvajes (p. 188/7) 

wüddäf: despedirse de (alguien). wúddáf l-äxür b as-slama “se despidió del otro 
deseándole lo mejor” (pp. 172/16, 180/19) 

widdi: allah ya wúddi! “¡querido mio!, ¡mi buen amigo!, ¡hijo mio! (en señal de 
protesta)” (p. 186/19) 

wüggüf. levantar (a alguien), poner de pie (a alguien). wüggüfha “él la puso de pie” 
(p. 198/12) 

wild: hijo, chico (pp. 158/8, 186/11). wğldi “mi hijo” (p. 160/5). Dim.: zledi “mi 
hijito, mi querido hijo” (p. 192/5) 

willa (ywiilli): 1. volver, regresar. wúllat 1 darha “ella volvió a su casa” (pp. 
160/14, 164/2, 188/15). 2. volverse, convertirse. wúlla húwwa šəbka “él se 
convirtió en una red” (p. 166/12). 3. volverse, darse la vuelta. willi fla iminak 
“vuélvete sobre tu lado derecho” (p. 192/18). 4. (incoat. cf. supra $ 2.4.) (pp. 
166/17, 176/13, 178/19). 

wúlla: o, o bien. húwwa yxämmam was yadxül Iiha wúlla la “él pensará si entrará 
ante ella o no”, hárb al-fyalat wúlla härb ar-rZal? “¿la guerra de las mujeres o la 
de los hombres?” (pp. 174/10,186/7, 188/4) 


177 
178 
179 


= arazal. 
= wa(z)zənu. 
< Zawəb. Cf. supra $ 1.2. 
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wülwül: centellear, resplandecer. bhal hmäm'®° ywülwül f al-hwa “como palomas 
resplandecientes en el aire” (p. 194/14) 

würra (ywúrri): mostrar algo (a alguien). wúrrawha fliha “ellos se la mostraron 
(där)” (p. 160/3) 

würrad: dar de beber (a un animal). wärrdu “él le dio de beber (Zwadu)” (pp. 176/1, 
178/7) 

wüssäf (ywüssäf): ensanchar algo. allah ywüssähha"” lina “Dios la ensanchará 
para nosotros” (p. 158/6) 

wiúst: mitad, medio, centro. (pp. 172/17, 182/19, 184/6). wústha namitsiyya “en su 
centro (gübba) había una cama con dosel” (p. 198/2) 

wústi: central, situado en el centro (p. 196/10) 

wityan: llanuras, planicies (p. 190/20) 

xaf (yxaf): tener miedo. xaft “ella tuvo miedo” (p. 200/7) 

xäli: deshabitado, vacío (pp. 186/21, 194/10) 

xálla (yxälli): dejar. xállat “ella dejó”, nxälli “yo dejaré”, xdlli Sawdok “deja tu 
caballo”, xälläw lh ad-däw máhtut fla m"rafóS mən ar-rxäm “ellas le dejaron la 
luz (vela) sobre (colocada) unas repisas de mármol” (pp. 158/1, 160/6, 180/15, 
192/8, 198/3) 

xällas: pagar (p. 164/14) 

xalya: vacía, desierta, sin habitantes (p. 172/10) 

xälfa, xalfa: miedo, temor (pp. 168/2) 

xamas: quinto. nhär al-xämas'” “el quinto día” (pp. 174/8, 188/17, 190/19) 

xämmom: pensar, reflexionar. bark yxdmmam zman twil “él empezó a pensar 
durante un largo período de tiempo”, ha xüha xámməm f fäqlu “he aquí que 
permaneció pensativo” (pp. 172/1, 182/12, 178/4) 

xámsa: cinco (p. 170/2). xáms iyyam “cinco días”, xdms alaf draf “quince mil 
codos (medida)” (pp. 172/10, 196/6) 

xámstafSor: quince. xdmstafSar yum “quince días” (p. 182/3). nhar al-xámstaf$or 
yum “el día quinceavo” (p. 182/4) 

xära2: que sale, saliendo. xar2Z manha wahad la-gsär “sobresalía en ella (mdina) 
un alcázar” (p. 174/9) 

xárroZ!*, xarraz (yxürraZ): sacar. xarrZatu “ella lo sacó”, u yxürrZüh barra “ellos 
lo sacarán fuera” (pp. 164/1-9, 182/1, 184/3, 198/21) 

xáss (yxdss, yxass): necesitar. yxdssu yotfállom sánfa “necesitará aprender un 
oficio”, yxdssni “bas ngäwwat üxti “necesito (algo) con lo que alimentar a mi 
hermana”, was xüssni “lo que me hace falta” (pp. 158/10, 172/12, 178/18, 180/9, 
186/18, 188/3) 

xatam: anillo (f.) glàf xatom man säbfu w rakkbha f id as-sarag “se quitó un anillo 
del dedo y lo puso en la mano del ladrón” (p. 184/11) 

xäyt, xet: hilo, cuerda (p. 162/2-7) 


= hmäme. Creo que se trata simplemente de hmám (col.) ya que el verbo con el que va 


concertando (ywülwuül) está en 3° pers. sing. m. del imperf. Si fuera hmäma sería femenino. 
Véase lo dicho al respecto por Harrell, Grammar, p. 78. 

18) = allah yúwsha lina (cf. Socin “Arabischen”, p. 158/6, nota 9). 

132 Que contrasta con el giro an-nhär t-tani “el segundo día” (cf. “Arabischen”, p. 192/7) 

= xarəž en muchas ocasiones. Se trata, por el sentido, de una segunda forma y no de una 


primera. 
18 


183 


Ao 
= yxäsni. 
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xdáf: engañar, traicionar. üxfu gadya txüdfu “su hermana lo engañará” (p. 200/15) 

xdam: trabajar, funcionar, sonar. yamar b ol-músiga taxdam “él ordenará que suene 
la música” (p. 194/3) 

xdom: sirvientes (p. 190/11) 

xdima: sirvienta, criada (p. 160/16) 

xadfa!*: engaño, traición (p. 200/22) 

xalfa: cf. xälfa (p. 176/16) 

xommom: pensar. xəmm°mət “ella pensó” (p. 200/18) 

xer: 1. aquello que está bien y es bueno (pp. 162/4, 188/12). 2. xer allah “hace 
mucho tiempo que”. xer állah ma šafha “hacía mucho tiempo que él no la veía” 
(pp. 200/9-12) 

xorZ, xdrZ, xrəZ (yox"roZ): salir. xərZət “ella salió”, x"raZ! “¡sal!” (m.) (pp. 158/3, 
160/4, 166/5, 172/3, 178/5-6, 200/3-20) 

xayl: caballos (p. 186/14). Cf. fawd. 

xayma: jaima, tienda de campaña (p. 184/1) 

xilafa: dignidad de califa (p. 162/11) 

xla: desierto, lugar despoblado, desolación (pp. 172/9, 180/20) 

xla (yaxli): vaciar, despoblar (una ciudad). x/aha “él la vació”, xlithtim “yo las he 
vaciado” (pp. 172/10, 178/3) 

xlaf. allah yaxlaf fik “tú te hubieras ido sin volver, ¡adiós!” (p. 198/14) 

xmasi: quíntuplo, compuesto de cinco elementos. darbat sdastha f xmasiha “ella 
pensó detenidamente examinando los pros y los contras” (p. 180/1) 

xnag: estrangular (p. 170/4) 

xtar: elegir. xtar! “¡elige!” (pp. 174/20, 194/1) 

xu: hermano. xiha “su hermano (de ella)”, xiya “mi hermano”, xizyi “mi hermano” 
(pp. 170/5, 176/20, 180/8-12) 

xüd!: ¡coge! (m.) (p. 196/18) 

xúddam: sirvientes, criados, trabajadores (pp. 162/9, 194/2) 

xússa: alberca que se encuentra en un jardín palaciego (p. 192, nota 107). P1.: x"säs 
(p. 192/17) 

x"wa (yaxwi) I: apartarse para esquivar (un golpe). xwa liha l-wüld “el hijo lo 
esquivó (zarwäta)” (p. 190/4) 

x" waza: persona muy rica (p. 158/7) 

x"wayz'**: cf. hwayg. 

xyar!: ¡muy bien!, ¡de acuerdo!, ¡perfecto! galat lih: «xydr!» “ella le dijo a él: «¡de 
acuerdo!»“ (pp. 160/6, 180/6) 

ya: ¡oh! (pp. 158/4, 164/4, 170/7, 180/3, 186/22). yallah, yallah “deprisa, 
rápidamente, sin pensarlo” (p. 170/10). ya Zi-nsiru fi hmah! “;marcharemos bajo 
su protección! (de Dios)” (p. 180/19) 

yahúdi: cf. thitdi. 

yad, id: mano (f.) f idu zərwata “en su mano (tenía) una porra”, Sif idak l-imna as 
fiha “mira lo que hay en tu mano derecha”, rafdın f idhúm $möf “llevando (bnat) 
en sus manos unas velas” (pp. 160/2-9, 176/15, 184/11, 186/8, 196/15). PL: īdīn. 
madd lïha ideh “él extendió hacia ella sus manos” (p. 200/16) 

yimni: derecho (adj.) trig al-yimni “el camino de la derecha”, əl-gărn al-yimni “el 
cuerno derecho” (pp. 170/9, 194/9) 


185 = E ae Et 
= hada xadfa “esto es una traición”. Lo correcto seria hadi xadfa. 


186 < hwāyž. 
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yibra: aguja (p. 158/4) 

yisri: izquierdo (adj). al-gárn al-yisri “el cuerno izquierdo” (p. 194/10) 

yum: día. (p. 158/3). PL: ivyam (p. 164/11). Dual: yúmayn (p. 166/1). l-yūüm “hoy”. 
mon l-yúm xäms Iyyam “de hoy a cinco días”, w l-yiim hiyya mártu “y hoy ella es 
su mujer” (p. 172/10, 174/19, 186/13). 

zäd (yzid): 1. continuar, seguir. bark yzid f az-ziyyada'" f al-bgäl “él continuó 
pujando por la mula” (p. 164/13). 2. nacer. /-bant alli zadat Sändu “la hija que le 
ha nacido” (p. 170/1) 

zaz: cristal (p. 172/18) 

zagya: grito (pp. 182/14, 190/1) 

zen, zin: belleza. 247 ”bnät zen rfif “dos chicas de una gran belleza” (pp. 170/4, 
176/17, 184/9, 196/15-19) 

zanga: calle. mon had az-zanga | hadi “de esta calle a ésta” (p. 176/10). PL: znagi: 
calles (p. 174/12) 

zarban: que va con prisas, apresurado (p. 172/3) 

zarwata, zúrwata: porra, bastón. zərwata mal lä-hdid “un bastón de hierro”, b əz- 
zürwattu'% “con su bastón” (pp. 176/15, 188/20, 200/21) 

zəy, Zayyi: como. zəy əl-mənšar “como la sierra”, zayyi lo-mbarád “como las limas” 
(pp. 182/10-15, 196/7) 

zga (yizgi) fla: gritar con el fin de llamar a alguien (pp. 182/6-14, 190/1) 

zin: cf. zen. 

zina: bella, hermosa (p. 186/16) 

zlag: deslizar (algo o a alguien). zalgätu l-ärd “la tierra lo deslizó” (p. 196/3) 

zmän: período de tiempo (p. 172/1). safa mən zman “pasado un tiempo” (p. 176/19) 

zmaniyya: referente al tiempo, temporal (p. 182/10) 

zna: adulterio, fornicación. ya farbiyyat az-zna! “¡oh hijo de la fornicación!” (p. 
182/9) 

znad: encender (un fuego). znad Safitu “él encendió su fuego” (p. 174/5) 

zöfma: es decir, pues. nsuf as kayn, zöfma hətta man fiha rüh ma hu f had lə- 
mdina “yo veré qué hay, pues no había ni un alma en la ciudad” (p. 178/16) 

zrabi: alfombras (p. 184/8) 

zriba: seto, cercado (p. 182/20) 

zürwäta: cf. zərwata. 

zyada: aumento, incremento. bla zyäda wa la núgsan “sin más ni menos” (pp. 
164/10, 196/9) 

zza'® (yizza): ser suficiente (a alguien). yřzzāha “es suficiente para ella” (p. 172/19) 

zfaf. cólera, iritación. laf az-zfaf fi ras märtu “su mujer montó en cólera” (p. 
170/3) 

Za (yZi): venir (p. 160/8). Za fla talihúm küllhüm'” dak ol-Sáfrit “aquel demonio 
acabó con todos ellos”, āži la!” bgiti! “¡ven si quieres!”, Za | sdár as-sároq “se 
acercó al pecho del ladrón” (pp. 172/11, 178/5, 184/12) 

Zab (yZib): 1. llevar, traer. man al-wägt al-wägt yZibu Hh Sifu, yháttu lth hdah “de 
cuando en cuando le llevaban la comida, se la dejaban a su lado”, Zabt had al- 


187 = f aziyyada. 
188 _ y azurwattu. Sobre el paso de zt > ft, cf. supra $ 1.4.1. 
189 < 32a. Acerca de la disimilación zz > zz, Cf. supra 1.4.2. 
190 _ pur 

= külhüm. 


191 _ or > 
< azi ila. 
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hdiyya “he traído este regalo”, #5 Zabək? “¿qué te trae (por aqui)?” (pp. 160/8, 
162/10, 172/7, 176/1, 190/1). 2. Zab állah märtu kant hamla “quiso Dios que su 
mujer quedara embarazada”, yxassak dZib'” liyya ma säraZ al-bayd “tienes que 
traerme agua del manantial blanco” (pp. 170/4, 180/4, 188/5) 

Zari: que corre, que fluye. /-ma Zari “el agua que fluye” (p. 174/19) 

Zärrab: cf. Zörräb. 

Zäy: viniendo, que viene. as-sarag g'bala g"bala Zay leh “el ladrón vino 
directamente a él”, Zay fla ragleh “él viene a pie” (pp. 182/14, 186/1-3-11, 
196/12) 

Zayb: que lleva, que trae. nhär al-xdmstafSar yum al-fasar Zaybu mía t-trig “el día 
quienceavo por la tarde mientras iba yendo por el camino” (p. 182/4) 

Zbär, Zbür (yiZbar, yizbúr): 1. encontrar. tZúbri, tZabri “tú encontrarás (f.)”, tazbar 
“tú encontrarás (m.)”, tZöbru “tú lo encontrarás”, galt lih: «háll rasak!» ma Zbär 
ma ¡hall “ella le dijo: «¡desátate!» (Pero) él no encontró la forma de desatarse” 
(pp. 160/12, 162/6, 164/7, 166/9, 170/8, 172/10, 174/4-14-15, 176/2, 178/1-14, 
186/21, 194/8, 198/8, 200/19). 2. constatar, encontrar que. Zbər ad-darri fatən u 
hkaymi “el niño constató que era inteligente y experto en magia” (p. 168/4) 

Zbad, Zbüd: sacar. Zbüd al-gärs “él apretó el gatillo” (pp. 184/11, 196/2) 

Zdi: cabrito, chivo (p. 172/14) 

Zald: 1. piel (p. 172/14). 2. odre hecho con la piel de un chivo. Zald la-hlib “el odre 
de la leche” (p. 176/4) 

Zanwi: cuchillo (p. 198/9) 

Ziha: lado. žīhtu “su lado”, b Zrha “a un lado”, / Zïhtha “hacia su lado”, sádd l žīht 
la-gsär “él se dirigió hacia donde estaba el palacio” (pp. 172/6, 184/9, 186/10, 
188/22, 190/21, 194/19) 

Zla (yiZli): expulsar, echar (de un lugar) (p. 178/19) 

žmăf: reunir (pp. 166/17, 198/20). Zəmfuni! “¡reunidme!” (p. 200/22) 

ZmIf: la totalidad de, todos los (+ n.) Zmif I-wöhs “todos los animales salvajes” (p. 
188/7) 

Znäd: ejércitos, tropas (p. 172/11) 

Znün: genios (p. 168/2) 

Zörräb, Zärrab: intentar, probar (p. 200/15). Zárrab! “¡intenta!” (p. 200/17) 

Zra (yiZra): ocurrir, suceder (p. 186/4) 

Zra (yiZri): correr, fluir (un líquido) (p. 166/9). Zri {rh “corre hacia él” (p. 194/8) 

Zru: cachorro (perro) (p. 200/5) 

zuz: dos. ZuZ slag “dos galgos”. Zuz b əž-žīūž “de dos en dos”. 242 la-bnat “dos 
chicas” (pp. 162/6, 194/6, 196/12-16, 198/2) 

Zuf: hambre (p. 172/2) 

Zwäd: caballo de raza, corcel (p. 174/19) 

fäbd, Yóbd. föbdu, Yábdu: siervo, esclavo, genio (sentido figurado) (p. 178/6-17, 
198/26). Pl.: £bid (p. 190/11-12) 

fad (yfud): regresar. fad ad-dar “él regresó a la casa” (p. 192/1) 

fáfrit, Sófrit. genio, demonio (pp. 172/10, 188/22). PI.: Sfarıt (p. 180/5) 

fafya: fuego (p. 174/5) 

fáhd: promesa, pacto de fidelidad. gáfdot mfah múdda fla dak al-fähd “ella 
permaneció con él un tiempo bajo aquel pacto de fidelidad” (p. 178/13) 

fállag: colgar (p. 182/1) 


192 = tb. Cf. supra $ 1.4.1. 
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fállam, Söllam: 1. enseñar (p. 160/5). 2. colocar, aplicar, marcar (fla) (p. 184/13) 

fämmär, fámmoar: llenar (pp. 170/6, 172/14, 196/1). yf4mmor blad, yaxli blad “él 
va de un sitio para otro, errando” (p. 198/28) 

fämmar ma, fämmär ma: nunca. hlaf Sammar bant alli zadat Sándu ma 
yxálliha f daru “juró que la hija que le había nacido nunca la dejaría en la casa”, 
gal lth húwwa hlaf fämmar wahad ma yitmallak bth “él le dijo que había jurado 
que nunca nadie lo poseería”, fämmärni ma töht f $Z1£ bhalok “nunca he 
encontrado a alguien valeroso como tú” (pp. 170/1, 186/12, 190/8). 

Sämr: vida, tiempo vivido. ila /-Sämr twil, yir2àS ila liha in ša llah “si la vida está 
predestinada a ser larga, él volverá a ella si Dios quiere” (pp. 180/15, 188/14) 

Sand (+ pron. pers. suf.): 1. en, en casa de, junto a, tener. [and ad-dammi “en casa 
del judío”, rahu | fänd al-fäfrıt “marcharon junto al genio”, ma fändu darriyya 
“no tenía descendencia” (pp. 158/7, 160/16, 190/10). 2. Sändak tbrY'i I-IZam “ten 
cuidado de no vender la brida” (p. 164/7) 

fánnog: abrazar (a alguien poniendo los brazos alrededor su cuello). fänngu “él lo 
abrazó” (p. 186/12) 

färbäs f: ocuparse de. Zbar ktüb, bark kä-yfärbäs fihim b ftantu “encontró unos 
libros, comenzó a leerlos detenidamente (a ocuparse de ellos con inteligencia)” (p. 
160/12 

fássasa!”: guardianes, vigilantes (p. 176/8) 

fásr: £ásr iyyam “diez días” (p. 174/19) 

Säss (yfäss): vigilar, espiar (p. 178/17) 

fass: que vigila, vigilando. dha $ass'” b Sáynih f as-sma “él se puso a vigilar con 
sus ojos (mirando) hacia el cielo” (p. 194/21) 

fasar: mitad de la tarde (p. 166/6) 

fatoq: joven (adolescente-mujer) en edad de contraer matrimonio (p. 176/14) 

fawd: caballo. fawdu “su caballo” (p. 170/6). PL: xayl. xaylhiim “sus caballos (de 
ellos)” (p. 186/14) 

fawead li-, fla: contar (algo a alguien). fawad lih ad-darri gasstu “el niño le contó 
su historia”, fawdi li! “¡cuéntame!” (f.), fawad fleh al-wüld qasstu “el chico le 
contó su historia” (pp. 168/3, 180/9-11, 190/13) 

Sawad, fäwd: de nuevo, otra vez. fawad šwa Si axúr man as-sed “de nuevo él asó 
otra (pieza) de lo cazado”, fawad zga fleh al-waläd “el hijo le llamó otra vez 
gritando” (pp. 174/6-15, 176/4, 182/8, 194/23) 

fáyn: 1. ojo. (pp. 158/3, 188/15). PL: faynin. b fáynih “con sus ojos (de él)” (p. 
194/21). 2. fuente (p. 172/18) 

fáyyan: 1. cansado (p. 180/7). F.: fáyyana (p. 180/7). 2. sin ganas, de poca 
importancia. slam fäyyan “un saludo sin ganas” (p. 200/3) 

Säyyat fla: llamar (a alguien) (pp. 170/6, 180/11) 

fazab: (exclam. de sorpresa ante algo maravilloso, sorprendente). ya fazab! “¡qué 
maravilla!” (p. 200/2) 

£di: adversario, rival, enemigo (p. 182/12) 

fdam: huesos. fdami “mis huesos” (p. 180/13) 

Sdim: grande, enorme, inmenso. bant bakra w zina {dim “una chica virgen y de gran 
belleza”, zen {dim “una gran belleza” (pp. 170/5, 176/17, 186/16) 


193 L 


93 = fämr. Acerca de la forma fämmar ma, cf. DAF 9/238. 
4 = fasása. 
195 _ os 

as. 
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feb: vergüenza (p. 196/1) 

fəyš: comida, sustento (p. 196/14) 

ffu: 1-Sfu “el perdón” (p. 198/11) 

fis: alimento, comida (p. 160/8) 

fla, fäl: sobre, a causa de (prep.) $12 (< fleh) “sobre él”, fleha “sobre ella”, /-bet 
fayn kan gálg Sal ad-darri “la habitación donde había encerrado al niño”. ma 
flina $ “nosotros no tenemos nada que ver”, fla San al-föbdu “a causa de la 
condición del esclavo”, galat Hh: «Flik al-aman ya uledi “ella le dijo: «tienes el 
amán, hijo mío” (pp. 158/2-4, 164/11, 166/17, 172/4, 178/4, 180/1, 190/12, 192/4) 

fla ma?: ¿por qué no? fla ma tahriib? “¿por qué no huyes?” (p. 162/1-2) 

flas: que, el cual, lo cual (rel. cf. supra $ 3.5.3.3.5.) (p. 164/13) 

fmara: 1. especie de saco para la cebada (p. 182/1). 2. disparo, carga (de un arma de 
fuego) b al-£mara l-äwwla ma qasu “con el primer disparo no lo alcanzó” (p. 
194/22) 

fməl: hacer (p. 172/14) 

fna (yäfni): significar, querer decir. yäfni “es decir” (p. pa 

föbd: cf. făbd (p. 178/17) 

Sôfrit: cf. Yafrit. 

fôtrus: chivo, macho cabrio (p. 194/8) 

fqal: espíritu, intelecto, inteligencia. gal f fäqlu “se dijo a sí mismo”, fäqlu “su 
espíritu”, galat fi fqəlha “ella se dijo a si misma” (pp. 162/14, 164/11, 178/14, 
184/14, 190/20, 200/17) 

frak: combate, batalla (p. 182/14) 

fraf. conocer, saber. täfraf “tú sabrás (f.)”, frəfnak “nosotros no te concemos” 
fröft “yo sé”, Särfot / Sárfat'% “ella supo” (pp. 162/2, 170/9, 176/20, 178/11, 
198/14, 200/7-19) 

fsa: wa h sak “y mucho menos, por lo tanto, con la esperanza de, quizás”. wa fsak 
yhámmni xük “y mucho menos me preocupa tu hermano”, wa fsa tabra “con la 
esperanza de que ella se curará” (pp. 178/2-4, 182/10, 188/3) 

fsakar: soldados, militares (p. 172/11) 

fsal: miel (p. 172/18) 

fša: cena (p. 162/5). fšaha “su cena (de ella)” (p. 192/3) 

fšiyya: tarde (p. 158/7) 

Sta (yáfti)!”: 1. dar. Stahu'* “él le dio”, ftatu “ella le dio a él”, ftëh ma yakiil “él 
le dio de comer”, tăftīk “ella te dará” (pp. 158/8, 160/4, 178/7, 188/10). 2. ffa r- 
ras “dirigirse hacia, ponerse en camino”. fta rasu w sádd, nzal fla Yawdu “se 
puso en camino y se marchó” (p. 180/20). 

fúggod: empaquetar, embalar (algo) (p. 198/21) 

fya ” (yäf'ya): cansarse (p. 176/10) 

fyälät: mujeres. hárb al-Syalar™ “la guerra de las mujeres” (p. 186/7). Cf. mra. 

£Zob: gustar (algo a alguien). fóZbu “le gustó” (p. 176/3) 


%_ex 
= färfat. 

197 Tambien £ sin faringalización en ocasiones: ftahu “él le dio” (cf. “Arabischen”, p. 158/8, 

nota 12). 

198 Clas. aS. Stäh. 

199 _¢. 
= faiya. 

200 = Saiyalat. 
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5. Signos y abreviaturas 

> : pasa a, en sincronía. 

#: en Oposición. 

//: transcripción fonémica. 

[ ]: transcripción fonética. 

{ }: incluye raíz. 

< : deriva de, en diacronía. 

> : pasa a, en diacronía. 

$: párrafo. Véase también párrafo en el 

apartado. 
=: igual a (cita literal de los textos). 
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dim.: diminutivo. 
dir.: directa. 

direc.: dirección. 
elat.: elativo. 
exclam.: exclamativa. 
f.: femenino. 

fut.: futuro. 

gent.: genitivo. 
incoat.: incoativo. 
indef.: indefinido. 


1234: radicales según el orden de indir.: indirecta. 
aparición. inter.: interrogativa. 

ac.: acción. lej.: lejanía. 

ác.: árabe clásico. lit.: literalmente. 

act.: activo. m.: masculino. 

adj.: adjetivo. n.: nombre. 

adv.: adverbio. p.: página. 

áM. árabe marroquí. part.: 1. partícula. 2. participio. 

anex.: anexión. pers.: personal, persona. 

art.: artículo. pl.: plural. 

áS.: árabe de Essauira. pp.: páginas. 

atrib.: atribución. prep.: preposición. 

c.: género común. present.: presentativa. 

cerc.: cercanía. pron.: pronombre. 

cf.: confer, véase, compárese. refl.: reflexivo. 

clas.: clasicismo. rel.: relativo. 

col.: colectivo. sing.: singular. 

comp.: comparativo. suf.: sufijo, sufijado. 

cond.: condicional. tb.: también. 

conj.: conjunción. u.: unidad. 

def.: definido. v.: 1. verbo. 2. vocal (en {...}) 

dems.: demostrativo, vol.: volumen. 
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PRIMERAS ADICIONES Y CORRECCIONES AL 
DICCIONARIO DE ARABISMOS Y VOCES 
AFINES EN IBERORROMANCE 


FEDERICO CORRIENTE 


Transcurridos dos años desde la publicación de esta obra, y como estaba previsto, 
se nos han ido acumulando observaciones propias' o de amables colegas”, que tienen 
ya suficiente entidad y volumen como para producir un primer cuaderno de enmiendas 
y adiciones en beneficio de los usuarios, y es lo que hacemos a continuación: 


p. 51: enla n. 71 habría que corregir la ortografía cs. a favor de talibán y la trans- 
cripción de la correspondiente voz neop.*, en fälebän, según el sistema al que nos 
adherimos. 

p. 60, 1. 18: habría que corregir en ameënun la transcripción de la voz br. citada, se- 
gún el sistema al que nos adherimos. 

p. 70: enn. 1 a abab hay que especificar Corriente 1999a. 


' Fundamentalmente, las contenidas en nuestros artículos “Arabismos peculiares del ju- 
deo-español (de Salónica)”, en Estudios de dialectología norteafricana y andalusí 4 (1999) 
65-81 y “Los arabismos del español de Canarias”, en Estudios Canarios 45 (2000 [2001] 
187-203, área a la que también hemos podido añadir algunos datos sugeridos por el re- 
cientemente aparecido Diccionario histórico del español de Canarias de Dolores Corbella 
y Cristóbal Corrales. Utilizamos las mismas abreviaturas de DAI 17-18. 

: Muy particularmente a trav&s de recensiones del tan bienvenido tipo constructivo, que 
ofrece críticas y opiniones alternativas, como la de G. Colón en Revue de Linguistique 
Romane 64 (2000) 217-220, o como la de J. Villaverde en Aljamia 13 (2001) 190-214 
acerca de la insuficiente información sobre el asturiano, opinión también válida sin duda 
para otras áreas dialectales, ante la escasez de biografía adecuada, lo que parcialmente in- 
tentamos paliar, utilizando en aquel caso el Primer ensayo de un vocabulario bable de J. 
Somoza (ed. A. Arias Cabral), Oviedo 1996, las Propuestes etimolóxiques de X.L. García 
Arias, y la Contribución ala gramática histórica de la lengua asturiana y a la caracteriza- 
ción etimológica de su léxico, del mismo autor, Oviedo 1988, de donde ha salido algún 
dato adicional. 

* Acerca de la cual ha habido peregrinas afirmaciones, como condenar su pl. talibanes, 
como repetición de marca, sin por ello exigir el sg. tälib(e), olvidando el caso paralelo de 
musulmán, otro pl. persa de una voz árabe, que el castellano ha tratado lógicamente según 
sus reglas propias, como un singular que forma su correspondiente pl., ni más ni menos 
que como las voces castizas alemán y catalán. 
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p. 71: como étimo de ababol = apapol “necio” debe considerarse la posibilidad alter- 
nativa de un and. *mahbúl, bien documentado en dialectos norteafricanos como 
mahbül', evolución peculiar, al parecer, del propuesto bahlúl. 

p. 72: hay que insertar el judeo-esp. abafir “con abundancia exagerada” < and. bal- 
fäyd, q.v. 

p. 74: sobra una r en abderrramía, al tiempo que conviene señalar la aparición de 
nuevos datos sobre la afición de SAbdarrahmán II a la caza de estas aves en Almuq- 
tabis II-1°, fol. 156r, p. 221. 

p. 75: hay que insertar el judeo-esp. abediguar “socorrer, cuidar”, al parecer reflejo de 
un híbrido romand. *A(D)+bi+diwá+ AR “medicinar”, q.v. 

p. 78: hay que insertar el judeo-esp. (a)butargo “huevas secas de mújol”, como var. 
de botarga, q.v. En la misma p., se debe introducir el curioso arabismo del habla 
manchega, ¡aburríle!, respuesta desafiante que se da al que alardea, cuyo indudable 
étimo es el and. awri li (< cl. ari 11) “muéstramelo”, otro curioso testimonio de la 
permanencia de arabismos en las hablas populares, de donde es urgente recuperarlos 
antes de que éstas desaparezcan o se alteren sensiblemente. 

p. 81: hay que insertar los nuevos arabismos can. acebe “cortafuego” (prob. < and. 
sáyib “baldío”) y aceb/vén, pt. azevém “cierta gramínea” (< and. zawán, q.v.). En 
esta misma p. y en 566 hay que corregir la ortografía del turco akıncı. 

p. 86: hay que insertar los nuevos arabismos can. achavales “festejos menores tras 
los mayores” (prob. < ár. Saban, q.v.) y achujar, var. de amar, q.v. 

p. 92: falta una referencia cruzada en adaio a dayán, así como la contraria en p. 
299”. 

p. 96: hay que insertar el judeo-esp. adlayada “festejo público en Purim”, sufijación 
híbrida del and. atlahhá < ár. atlahhà “divertirse”, q.v. Al pt. adil hay que añadir la 
misma voz en ast. 

p. 97: en la entrada adora conviene corregir el étimo ár. mar. como addra, pronuncia- 
ción mayoritaria”. 

p. 99, 1. 4: en la entrada adul? hay que corregir la transcripción de la voz Sadím en 
Sazim. 

p. 100: hay que insertar el nuevo arabismo can. (a)fucharse “echarse el camello” 
(< and. f+ úččak “sobre tu cara”, o de un equivalente próximo has.), y corregir en 
la entrada afegáo la ortografía pt. de la segunda var. en afegánico. 

p. 102: conviene insertar la var. cs. aguazul de algazul. 


“Vola amplia documentación de Dozy, Supplément Il, 753. Debe también hacerse refe- 
rencia cruzada a mabull, p. 367. 


*Tbn Hayyan, Crónica de los emires Alhakam I y SAbdarrahmán II entre los años 796 y 
847 [Almugtabis II-1], traducción, notas e índices de M. A. Makki y F. Corriente, Zara- 
goza, Instituto de Estudios Islámicos y del Oriente Próximo, 2001. 

5 Cuya ausencia ha impedido a Colón (2000: 219) entender bien nuestra afirmación en da- 
yän y dayéno de que este tecnicismo hb. nunca fuera voz rom. genuina, lo que le parece 
probado por su aparición en Vidal Mayor. Entendemos que la mera cita de un término téc- 
nico no constituye prueba de su pertenencia al vocabulario de la lengua utilizada en el 
texto correspondiente, pero además la xarjah H1 sugeriría que, de haber penetrado aquel 
tecnicismo en rom., lo habría hecho con la forma ADAYÉNI, que es la sugerida por la 
rima, o ADAYÁN, reflejada por el pt. adaiáo, pero no prob. sin artículo aglutinado, forma 
que parece reproducir exactamente sólo la pronunciación hb. del término rabínico. 

TV. Ángeles Vicente, “Los fonemas interdentales en los dialectos árabes magrebíes”, en 
Al-Andalus-Magreb 7 (1999) 317-333, esp. 320-3. 
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p. 103: a las vars. de ainea hay que añadir el can. aneya “tira de platanera usada para 
atar”. 

p. 104: hay que insertar el judeo-esp. ajalún “al coño” (< and. hallún “torta; vulva”), 
para indicar lugar remoto o desconocido, y ajarvar, (de un híbrido *AD+xardb+AR 
“arruinar”, v. también harbanear, n. a p. 342), q.v. 

p. 105: a los datos sobre ajevío debe añadirse el dicho confirmatorio contenido en 
Almugtabis Il-1, 113r., p. 84, insertado en unos versos del poeta toledano Girbib: 
innamä yulaggatu yaqutun xiläla Imazabili “tan sólo se recogen jacintos (buscando) 
entre los estercoleros”. En la misma página hay que insertar el nuevo arabismo 
can. ajicán y vars., “especie de orcaneta” (< romand. ARCÍQON/L <It. *aurum 
caecúlum, q.v.). 

p. 107: hay que insertar los nuevos arabismos can. alabaza y vars. “romaza” (< and. 
lappása < lt. läpäthium) y alicerce “cimientos”, como var. en alac/set. 

p. 111: a las vars. and. que confluyen en alambor hay que añadir bustanbür, proce- 
dente de la SUmdat attabtb (ed. Alxattäbi 1990: 45). 

p. 114: hay que insertar el judeo-esp. alárze “cobre; bronce”, q.v., aun con la reserva 
de no estar establecido su étimo, que parece ser ar’. 

p. 115: a la documentación del étimo ár. propuesto a alazán, hay que añadir el dato de 
Monteil 1952: 28, ashab “café au lait clair”, como adjetivo de color del camello en 
has. 

p. 116: para explicar la evolución funcional del ár. wasiyyah “manda” a “albacea”, 
hay que pensar en una confusión entre las funciones de dativo y acusativo”, fre- 
cuente en Alandalús a causa del sustrato, en el giro ar. jaSala lahú wasiyyatahü “le 
encomendó (el cumplimiento de) su testamento”, tal vez convertido en *jaSalahii 
wasiyyatahü. 

p. 119: hay que insertar el nuevo arabismo can. albarazán “variedad de uva”', híbrido 
formado con sufijación rom. sobre el étimo de albaraz, q.v. 

p. 122: hay que insertar el nuevo arabismo can. albazul/r “tabla que va de banda a 
banda del barco de pesca”, < ár. wasül “que une”. Debe añadirse el ast. banal a las 
vars. de albelló. 

p. 129: el pl. Surug “raíces”, supuestamente presente en la etimología de orozuz, ha 
aparecido documentado efectivamente en la SUmdat attabib (ed. Alxattab1 1990: 
598). 

p. 131: habría que insertar el fitónimo alca/olcuz “buglosa” (Anchusa azurea), de al- 
gunos pueblos de la provincia de Madrid'’, que parece reflejar el and. xarkús, del 


° Tal vez una metátesis, muy frecuente en estos materiales, de *alázre, resultado simultá- 
neo de transmisión libresca y/o contaminación vocálica y prosódica entre reflejos del 
tipo azófar y del tipo zafra, q.v., siendo bien conocida la frecuente confusión entre latón, 
cobre y bronce. 

° V. SK 7.2.1 y AAR 111-112, 2.3.1.1.5 acerca de algunos casos de este fenómeno. 

'* Construcción de la que hay un ej. en Almugtabis 1-1, 173v. 


'* Incidentalmente, la forma can., tal vez lusismo, despierta sospechas sobre la grafía pt. 
alvaraca de sentido equivalente, tal vez errata por alvaraça(n)a. 

'* Debemos esta información a D. Luis Laca, del Instituto Madrileño de Investigación 
Agraria y Alimentaria, al que agradecemos además su atención a nuestra consulta sobre la 
posible transferencia semántica, con la siguiente respuesta, que transcribimos literal- 
mente: “Aunque efectivamente nada tienen que ver el llantén y la Anchusa azurea, el nom- 
bre de “oreja de asno” está documentado para otra especie perteneciente a la familia de las 
boragináceas, Symphytum officinale, ya desde Willkomm en castellano, así como, con 
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persa xar gus (lit. “oreja de asno”), pues a pesar de que este término, recogido por 
el Supplément en la obra de Ibn Albaytar, sea identificado con el llantén, plantagi- 
nácea, no es su nombre más habitual, por lo que podría tratarse de una especie que 
compartiese algún parecido con aquella boraginácea. 

p. 134: en alcanduz, y a propósito del nav. morros de —, conviene recordar que mo- 
rros-de-vaques “verdugo” aparece documentado en mall. durante el s. XV, según el 
DECLC”. 

p. 135: hay que insertar el nuevo arabismo can. akaraván en la acepción de mantis 
religiosa, contaminación semántica basada en algavaro, q.v. 

p- 138: el antiguo ast. alfoz, “prenda del traje femenino” en Somoza, podría ser var. 
de alchaz, sobre todo suponiendo una fácil alteración paleográfica de la segunda vo- 
cal y que, en realidad, no fuese el nombre de la prenda sino de la tela de ésta, la 
seda cruda. 

p. 139: conviene añadir el testimonio para el romand. al+CIP+ÉL “trasto” señalado 
en nuestro artículo “Los arabismos del español de Canarias”, n. 32. V. n. a p. 
221. 

p. 151: en alfaç hay que insertar la var. can. alfálfara “alfalfa”, de Gran Canaria. 

p. 153: hay que insertar el nuevo arabismo cs. alfana “corcel”, descartado como ita- 
lianismo por Coromines, pero vuelto a traer a colación por García Gómez en su 
artículo “Pasos de cebra”, en ABC 18/7/1984, proponiéndole el étimo ár. alfar@ 
“onagro”. No convence esta sugerencia, sobre todo por razones prosódicas'*, ya 
que, de haber sido voz común en and.'*, su acentuación habría sido indudablemente 
aguda, pero hay que agradecer a este autor el haber rastreado las escasas apariciones 
de la voz cs., corregido la var. errónea alfona, y puesto en cuestión la procedencia 
it. No hay, en cambio, ninguna dificultad para un étimo and. alfáhl < är. fahl “se- 
mental”, aplicable a todo macho brioso e incluso, metafóricamente, a todo varón 
notable, con un frecuente intercambio de sonorantes y evolución a /a/ de la vocal 


formas similares, en catalán y portugués (orelha de asno, etc.) por Font Quer. Parece, 
pues, una forma bien consolidada. Como usted afirma, la transmisión de un nombre popu- 
lar de una planta a otra es un fenómeno corriente, de modo que no es de extrañar lo que ocu- 
rre en este caso. Transmisiones aparentemente más difíciles hemos encontrado última- 
mente, como el caso del término baladre, aplicado a la retama, pero también a la cebada, e 
incluso a la adelfa, cuestión que ya estudió Corominas”. A ello podemos añadir que la con- 
fusión debe basarse en alguna similitud morfológica, ya que el nombre habitual árabe del 
llantén es lisanu lhamal “lengua de cordero”, y el de la buglosa, lisánu ttawr “lengua de 
buey”, lo que indica que eran asimiladas como alsun, o sea, “lenguas”, etiqueta aplicada 
por los botánicos árabes a algunas plantas, por la forma de sus hojas. 

" Y erra, sin embargo, Coromines al proponer una corrupción del fr. mort de vaches o la 
lexicalización de un apodo, siendo evidente el origen islámico de esta expresión, referida 
aesbirros negros encargados de las ejecuciones, y no necesariamente restringida al con- 
texto iraquí que comentamos en esta entrada. 


1 Que preocupaban poco en el estadio metodológico por él representado, lo que sería 
causa de serios errores al abordar no sólo cuestiones etimológicas, sino también histó- 
rico-literarias, como fue el caso de la prosodia de la poesía estrófica and. 

' De hecho, figura en el Vocabulista in arabico, como reflejamos en DAA, pero ya hemos 
señalado que esta obra contiene abundantes clasicismos, por lo que no se puede concluir 
sin más que las voces allí citadas pertenecieran a los registros dialectales; de hecho, los 
autores andalusíes suelen referirse a dicha especie con la perífrasis vulgar himar alwahs 
“asno salvaje”. 
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paragógica °. En esta página hay que añadir también el ast. antiguo alfomare, var. 
de alfämbar, que corrobora una vez más nuestro étimo para esta familia de voces. 

p. 154: parece necesario revisar el artículo alfandoque, cuya etimología admite una 
interpretación más económica y acorde tanto con la acepción de dicha voz cs., 
como con la del arag. fandoch y el men. fanduca. Manteniendo la propuesta sufija- 
ción romand., la base ár. sería el adjetivo hamid “ácido, agrio”, perfectamente apli- 
cable a guisos de este sabor y, metafóricamente, a rasgos no deseables de carácter, 
como se observa en el mar. tohmeda, pl. thəmdat “encurtido”, y hmada “antipa- 
tía”. Proponemos, pues, como étimo más probable un romand. *hamfi)d+ÖQ. 

p. 159: el ast. fesoria “azadón” podría guardar relación con las voces pt. y levantinas 
reflejadas en el artículo alfeca, reflejos del ár. fa?s del mismo sentido”. 

p. 160: hay que insertar el nuevo arabismo can. alferiño “forastero”, var. conectable a 
la entrada alfeiria, q.v. 

p. 163: parece conveniente revisar el artículo alfiz, cuya etimología propuesta no es 
totalmente convincente, al sumar dificultades fonéticas, fundamentalmente la se- 
gunda vocal, anormalmente monoptongada y cerrada, donde se esperaría mejor /e/, 
a una irremediable, al parecer, falta de documentación nativa. En tales circunstan- 
cias, siempre puede ganarse algo con propuestas alternativas que mejoren la ade- 
cuación semántica y no compliquen la viabilidad fonética, la cual no queda com- 
prometida si suponemos que el aparente artículo aglutinado es ultracorrecto, como 
en tantos otros casos'*, y que la forma de partida fuese *(h)afiz'’. Éste sería un re- 
flejo del ár. xafrd “hundido, rebajado”, de una raíz muy común, no documentado en 
and., lo que no es excepcional en un tecnicismo arquitectónico, asunto poco tra- 
tado por las fuentes, pero concepto mucho más aproximado técnicamente que el 
vago hayyiz “zona, ámbito”, puesto que el alfiz, como moldura de un arco es gene- 
ralmente un plano rebajado con respecto al lienzo en que se practica. Como apoyo 
de la misma raíz y semántica, cf. mar. maxfut “hueco, vano; ligero”, aunque en 
forma participial, en lugar de la adjetival que sugerimos. 

p. 164: hay que insertar el nuevo arabismo can. alforaz “pez de hábitos solitarios”, 
quizás del ar. furada “separadamente”, q.v. 

p. 166: hay que insertar el nuevo arabismo can. algabera “cierta planta espontánea”, 
prob. hibridación del sufijo rom. sobre el arabismo algaba, q.v. En esta misma 
página y con respecto a las formas librescas del ct. algada y algaz, tal vez fuese 
más acertado sugerir el and. algadá < cl. qadà “legañas”, por razones de proximidad 
gráfica y fonética, si el contexto lo permitiera. 


'* V. DAI 43, con muchos ejs. En el aspecto semántico, es cierto que el texto citado del 
Quijote podría entenderse como que cebra y alfana llegaran a ser sinónimos en una época 
en que el cebro estaba ya extinguido y apenas se recordaba su parecido morfológico con el 
caballo, pero no es menos obvio que ni aquel équido ni su tocayo africano, que heredaría su 
nombre en fem. nunca pudieron servir de cabalgadura, y mucho menos para usos militares, 
lo que es argumento añadido contra la viabilidad del étimo ár. sugerido por García Gómez. 
"Es poco clara la sufijación, y es irregular el reflejo de la sibilante, al igual que otros ca- 
sos del pt., reflejados en DIA 33, pero es obviamente imposible el étimo It. fodio, fosum, 
propuesto por Somoza. 

"y. DAI63, 1.3.1.22. 

V El reflejo de la consonante final es normal, cf. marfuz y alaroz (v. DAI 31, donde por 
errata se da como étimo ár. de esta voz *Çaruz en lugar de Sarüd). 
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p. 167: hay que insertar la var. can. algáfita de algafite, q.v. En cuanto a algalia, es 
probable que el ast. algaire “remedio, alivio” sea var. metatética del gl. algaria por 
algalia. 

p. 170: la documentación del lusismo can. algeroz, explicado como tejaroz, plantea 
el étimo de esta voz cs., prob. no un derivado de techo, como pensara Coromines, 
sino una contracción de teja de algeroz. v. En esta misma página, en la entrada al- 
gazul se debe incluir la var. cs. aguazul, como hemos indicado en el lugar corres- 
pondiente. 

p. 171: en algoz, se debe precisar que el término neoár. guzz, reflejo del tr. oğuz, no 
designaba ya tanto a los miembros de esta antigua confederación tribal turca, ori- 
ginaria de Asia Central, como a una fracción de sus descendientes, desplazada hacia 
el Oeste y el Sur, que había conservado el reflejo de aquel antiguo nombre tras lar- 
gas vicisitudes en las que su etnia original había quedado muy alterada”. 

p. 172: hay que insertar el nuevo arabismo alguaquela, nombre de cierto pecho que 
gravaba a los mudéjares en Aragón, equivalente al diezmo de los cristianos”, del 
and. wakála < cl. wakalah, literalmente “tutela, administración”. Con respecto a 
alhamí, ha quedado claro, gracias al estudio de Dolores Oliver”, que no es sino 
error por alhanía “sala tripartita”, voz luego sustituida por alcoba y resucitada en 
formas corruptas tanto en la grafía como, finalmente, en su sentido, al sancionar la 
Academia una fantasía semántica de Zorrilla. 

p. 175: hay que insertar el judeo-esp. alibé “alfabeto” < and. alif bá, q.v. 

p. 176: a propósito del ct. alifac, la observación de Colón, en su recensión de DAI, 
acerca de la vitalidad de dicha forma en valenciano, obliga a modificar correspon- 
dientemente dicho artículo, admitiendo para el propuesto and. nafäx{a) una trans- 
cripción alternativa, perfectamente regular también, con resultado /k/ para /x/. 

p. 177: hay que insertar la var. can. alilaya “palabrería” de lilaila, q.v. 

p. 178: hay que insertar el judeo-esp. alitrea, var. de aletría (< and. alitríyya) y aljá(d) 
“domingo” (< and. alhád < cl. yawmu Pahad), q.v. 

p. 179: hay que insertar los arabismos del judeo-esp. aljamorras “náuseas” (< and. 
alxumár < cl. xumar “mareo de embriaguez”), aljasaras “asechanzas” (< ár. xasárah 
“pérdida”, aljasé “asadura” (< and. alhasá < cl. haga “vísceras”), aljašú (var. del cs. 
alajú), aljaváka (var. del cs. albahaca) y aljórza (var. del cs. alforza), q.v. 

p. 181: hay que insertar el judeo-esp. alkimía como var. del cs. alquimia, q.v. 

p. 183: hay que añadir la var. judeo-esp. almadrote, var. del cs. almodrote, a alma- 
droc, < and. almatrúg < cl. matriig “machacado”, q.v. 


2 V. EIN 1132-37, s.v. Ghuzz. 


* V. LL. Corral y J.C. Escribano, “El obispado de Tarazona en el s. XIV: el libro chantre, 
I Documentación”, en Turiaso 1 (1980) 13-154 y J.L. Corral, “El obispado de Tarazona 
en el s. XIV, II. Las propiedades episcopales”, en Turiaso 2 (1981) 207-287. Como señala 
este autor, los productos ofrecidos por musulmanes no se consideraban dignos de ser 
ofrecidos ante el sagrario como primicias: por ello, sin duda, se recurre a la argucia de dar- 
les un nombre distinto, basado en el concepto de que, como tutelados que eran los mudéja- 
res por instituciones cristianas, debían pagar una compensación por los cuidados de que 
eran objeto, similar a la que devenga el administrador de una finca, en árabe wakil. 

* En su bien documentado artículo “Historia del arabismo alhania y del falso alhamí del 
Diccionario académico” en Anuario de Lingúística Hispánica (Studia hispanica in hono- 
rem Germán de Granda) 12-13 (1996-7) 147-160, que no conocimos a tiempo de tenerlo 
en cuenta al redactar el correspondiente artículo de DAI. 
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p. 184: hay que añadir a almaf/hala la var. arag. almehalla, procedente de un docu- 
mento latino oscense de 1095”. 

p. 185: en almaissar hay que insertar el nuevo arabismo can. almaizalado “blanco ro- 
sado”, der. del cs. almaizar < and. mayzár < cl. mi?zar “toca”, q.v. 

p. 190: a pr p. 186: hay que insertar el nuevo arabismo can. almajurada y vars., 
hibridación con sufijación rom. del and. almahfúra < cl. mahfürah “perforada”. 
Con respecto a almanta, parece haya que suprimir esta entrada, ya que se trataría de 
una voz fantasma, según el autorizado artículo de P. Alvarez de Miranda. Aún en 
esta p., hay que añadir a almancebe el lusismo can. mancebo “soporte para las 
teas”. 

opósito del pt. alm(e)itiga “comida debida al recaudador”, debemos reconsiderar el 
propuesto étimo ár. mitÇah “pitanza”, tanto por motivos fonéticos, dado el inade- 
cuado reflejo que tendría su primera vocal, como semánticos, ya que los nombres 
dados a los impuestos y exacciones suelen reflejar exactamente los preexistentes en 
la lengua de la cultura dominante (vgr., almaja, asequí, maquila, etc.), o aludir cla- 
ramente y con voces habituales a su motivo o naturaleza (vgr., aliaba, almería, 
taybix, etc.), lo que aquí tampoco se cumple, por no ser voz atestiguada en and. 
Manteniendo como explicación de la porción final la suposición del sufijo {- 
IKA/O), tal vez el segmento previo sea una voz romand., con aglutinación del ar- 
tículo ar. a la voz lt. mac/ttéa “golosina”, lo que resolvería también el problema 
fonético. En esta misma página hay que añadir a las vars. de almirón un salmerón, 
recogido en Villar del Olmo (Madrid) por Javier Tardío y a Higinio Pascual, del 
Instituto Madrileño de Investigación Agraria y Alimentaria, según información 
transmitida por D. Luis Laca. 

p. 191: en apoyo de la etimología del topónimo Almería puede citarse el verso de un 
cejel de Ibn Zamrak 1/4/2 (según Corriente 1990c: 2), Sanisa mujliyya maríyya hu 
Sinnil “novia desvelada y vista es el Genil”, si bien esta etimología pudo serlo 
sólo popular, como allí ya se señala, al hacerse los andalusies arabófonos mono- 
lingües, o incluso antes, al olvidarse el reflejo romand. *MARÍYYA del bl. 
*maregia. 

p. 195: hay que insertar el nuevo arabismo can. almoarrás. nombre de cierto pez de 
color amarillento, < ár. muwarras “teñido con la planta llamada wars”, q.v. En esta 
misma página y con respecto a almocafre y vars., cuya dificultad etimológica es 
obvia, pensamos ahora que, en lugar de proponer un étimo razonablemente acepta- 
ble en cuanto a fonética y semántica, pero no documentado, se podría aceptar la 
sugerencia de Alonso del Castillo, a condición de situarla en un contexto sociolin- 
güistico aclaratorio. En efecto, mukaffir significa literalmente “el que hace blasfe- 
mar” o “el que expía su culpa”, por lo que cabe imaginar que se diese jocosamente 
tal nombre al instrumento más característico de la dura labor del campesino, sobre 
todo si recordamos la conexión que parece haber entre el judeoesp. kafureár “enco- 
lerizarse”, vs. kafrár “blasfemar”, q.v., y el cs. coloquial cabrearse. 


* Citado por R. Menéndez-Pidal, La España del Cid, Ta. ed., Madrid, Espasa Calpe. 1969, 
11867 (información suministrada por Alberto Montaner). 

** En su contribución “Palabras y acepciones fantasma en los diccionarios de la Acade- 
mia”, en La fatigue des mots. La néologie ibérique (ed. J.-Chevalier y M.F.-Delport), Pa- 
ris. Presses de l’Université de Paris-Sorbonne, 2000, 55-73, esp. 62. 
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p. 198: a almofaca y vars. ha de añadirse el ast. almafaza”. 

p. 200: hay que replantearse el étimo, indudablemente ár., del anz. almojaje “dolor de 
vientre”, para el que vemos una solución más sencilla en el estándar ár. y neoär. 
magas de ese mismo sentido, no atestiguado en and., sin duda por casualidad, pero 
prácticamente general, tanto en dialectos orientales (cf. eg. magas), como occiden- 
tales (mar. mgas “dolor de espalda”). La labialización de la primera vocal puede 
postularse tanto espontáneamente”, como por adopción de la forma {Ju2ä3}, ca- 
racterística de los nombres de enfermedad”, no siendo problemáticas la evolución 
ya en rom., de /g/ intervocálica a /h/ con aspiración mantenida en este dialecto, ni 
de la última consonante, o bien por asimilación a la anterior o por metanálisis del 
sufijo cs. {-aje}. Es cuestionable si mojarrillo y (al)moharrefe han influido sobre 
la evolución de almojaje en alguna medida, no siendo ya imprescindible, ni desca- 
bellado, súponerlo. 

p. 201: hay que insertar el nuevo arabismo can. almorraja “cierta planta”, prob. 
< and. almuSarrása < cl muSarraÿah “emparrada”. 

p. 203: hay que insertar el judeo-esp. almusama “zambra”, prob. < and. almusámmaS 
< c]. musammaS “lo que se hace oir”, q.v. 

p. 205: hay que insertar el nuevo arabismo can. alpaa/or “caléndula” y vars., del ár. 
bahár, q.v. 

p. 203: debe corregirse la ortografía del pt. en alquimia, con acentuación distinta de 
cs., gl. y ct. 

p. 209: hay que insertar el nuevo arabismo can. alsándara “cierta planta” y vars., del 
and. sándal, corrupción por mero parecido fonético de súnbar”*, que lo es a su vez 
del helenismo botánico ár. sisanbar < gr. sisÿmbrion “berro”. 

p. 210: hay que insertar la var. judeo-esp. alv(er)isyas de albíxeres.< ar. busra “albri- 
cias”. 

p. 211: hay que insertar el judeo-esp. amajar “curarse; calmarse”, del híbrido romand. 
*AD+mash+AR, q.v. 

p. 216: a propósito del étimo del man. andelgue “vulva”, nuestra hipótesis de un eu- 
femismo recibe confirmación de dos pasajes poéticos jocosos de Almugtabis Il-1, 
fols. 132v. y 133r. donde daka ššay? “aquella cosa” es metonimia de órganos 
sexuales, masculinos en el primer caso, femeninos en el segundo. 

p. 217: el arabismo can. aymería, exclamación de asombro, podría incidir sobre 
nuestra propuesto para el cs. ¡Angela María!, ya que podría sustituirse el segundo 
término del étimo sugerido por el and. almariyya, formando un sintagma injilá 
almariyya “desvelamiento de novia”, con que se habría aludido al momento de la 
ceremonia nupcial en que el desposado puede finalmente ver a la novia y salir de 
dudas acerca de su hermosura. En esta misma página hay que insertar los nuevos 
arabismos can. anejo “maloliente” (< and. nájs < cl. naj(i)s “inmundo”) y anequin 
y vars., “cierto selacio”, reflejos del pt. alecrim (< and. aliklil, q.v.). 


Sin embargo, y aunque esta voz estaría apoyada por el pt. almaface, también procedente 
de documentación medieval, según García Arias 2000: 154, podría tratarse de erratas pa- 
leográficas, ya que sorprendería esa segunda vocal, sin contracción con la sílaba si- 
guiente, en un reflejo del and. muhássa. 


26 Y DAI 45, 1.1.5.1.1. 
2 V. W. Fischer, Grammatik des klassischen Arabisch, Wiesbaden 1972, 45. 


= Según advierte la ÇUmdat attabib (ed. Alxattabi, 1202), una explicación más convin- 
cente que la ofrecida en DAI 434. 
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p. 218: hay que insertar en anúbada la var. anubda, sin epéntesis, que es la más fre- 
cuente en textos medievales, según me ilustra el Dr. Montaner en una erudita 
nota”. 

p. 219: hay que insertar la var.judeo-esp. añir de anil (< ár. annil, q.v.). 

p. 220: hay que insertar el nuevo arabismo can. arbolario “alocado”, q.v., prob. der. 
del and. harabúl “cosa revuelta”, reflejado por alambor, harbullar, etc. 

p. 221: hay que insertar las vars. can. archipenque, etc., de ar/chiperre. V. n. a p. 
139 y n. 37 a Corriente 1999: 76. 

p. 222: en argamula hay que insertar la var. can. argumula. 

p. 226: el ast. arracáes debe añadirse a arracada!. 

p. 228: hay que insertar la var. judeo-esp. arrezikar “arnesgar” de la entrada risc, q.v. 
En esta misma p. y 229, debemos devolver la razón al DRAE con respecto a la 
etimología de arricés, teniendo en cuenta que está documentado en Alcalá el pl. ri- 
záz del and. rázza que no solamente significó “armella” o “gozne”, lo que ya no es 
semánticamente inapropiado para denominar la correa a la que se enganchan las 
aciones, sino que parece haber evolucionado semánticamente en otras direcciones, 
también atestiguadas por el mar. razza “turbante pequeño; cabeza de clavo; punto 
atrás en costura, etc.” donde predomina la idea del remate en que concluye una 
cosa. 

p. 231: hay que insertar como nueva entrada el judeo-esp. Arsato “Aristóteles”, con- 
firmando el dato del Vocabulista in arabico que venimos interpretando como 
prueba de que dicha pronunciación es evolución y no abreviación (*Aristo, como 
han aceptado los mismos árabes, al desconocer el origen and. de esta var.)”. 

p. 232: hay que insertar la var. judeo-esp. asarado del der. cs. azarado, en atzar 
< neoár. (kaSb) azzahr “dado”, q.v. 

p. 234: hay que insertar la var. can. atabefe “suero de cuajada” del arabismo pt. tabefe 
< and. tabíx < cl. tabrx “coci(na)do”. 

p. 235: el leo. altafarra se documenta también en ast. 


y Que reproducimos por su interés: “Por otra parte, las definiciones del DRAE... 1. f ant. 
Llamamiento a la guerra. 2. Antigua prestación personal para reparar los sótanos y muros 
de los castillos y ponerlos en estado de defensa. 3. Tributo que se pagaba por redimirse de 
este servicio personal” ... no parecen del todo correctas. Según resume García Fitz (uno de 
los mejores especialistas actuales en historia militar de la Edad Media), “la anubda, [...] de 
designar a un servicio de vigilancia pasó aindicar la redención en metálico de tal obliga- 
ción”, mientras que el deber de reparar las fortalezas y su posterior redención en metálico 
recibirían el nombre de “castillería” (Francisco García Fitz, “La organización militar en 
Castilla y León (siglos XI al XIII)”, Revista de Historia Militar, Año XLV: núm. extraor- 
dinario (2001), pp. 61-118; la cita en p. 114). Lo mismo señalaba ya Valdeavellano: “El 
vínculo vasallático obligaba a milites e infanzones, entre otros servicios, [...] al servicio 
de vigilancia fuera de las ciudades y fortalezas, que en España recibió el nombre de anúteba 
o anubda” (Valdeavellano, Luis G. de, Curso de historia de las instituciones españolas: De 
los orígenes al final de la Edad Media, [1° ed., 1968], Madrid, Alianza, 1982, p. 382); “el 
servicio de vigilancia se redimía también en la baja Edad Media mediante el pago del 
gravamen llamado Anubda en el Reino leonés-castellano y en Navarra” (ibidem, p. 603). 
Estas acepciones dejan más clara, además, la evolución semántica “llamamiento (a las 


1» 


armas)’ > “servicio de vigilancia extramuros” > “impuesto que redime del mismo””. 
`? V. Le dictionnaire Colin d'arabe dialectal, ed. Zakia Iraqui Sinaceur, Rabat, Almanahil, 
1994, IH 621. 


“Y DAA, p. 11 y El léxico árabe andalusí según el “Vocabulista in arabico”, Madrid 
1989, p. 27 yn. 2. 
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p. 236: a la entrada atafanado hay que añadir la también voz gomera atafanar “gol- 
pear”, del híbrido romand. *AD+tahn +ÁR “moler”. 

p. 245: a propósito del antropónimo fem. Axa, el examen de los proverbios citados 
por Bencherifa 1971: 385-386, tanto los mar. como los cs. de Martínez Kleiser, 
permite diferenciar dos tradiciones paremiológicas muy distintas, una, la de la no- 
ble dama, esposa del Profeta, y otra la vulgar portadora de uno de los antropóni- 
mos fem. más frecuentes entre las musulmanas, insensata e incluso viciosa, que es 
la que aparece en el judeo-esp. Jáša y refranes correspondientes de Salónica, y en 

jaja “mujer tonta y desmañada”, q.v. 

p. 246: hay que insertar el romandalusismo judeo-esp. aya “ea”, reflejo directo del 
and. áyya, recogido en DAA 33, q.v. 

p. 247: hay que insertar la var. can. azaharillo, de azahar <and. azzáhr < cl. zahr, 
q.v. 

p. 251: hay que insertar la var. judeo-esp. a la babúla de a la babalà, < neoár. Sala 
bab allah, q.v. 

p. 254: hay que incorporar la var. judeo-esp. de baldajón a de balde, < and. batil < cl. 
batilan, q.v. 

p. 257: hay que insertar el judeo-esp. barrasta “parentela”, < and. barráht< cl. birraht 
“con los de su grupo”, q.v. 

p. 262: hay que insertar el nuevo arabismo cs. bo(j)alaga, ct. bufal/naga, “Thymelaea 
hirsuta” del and. buhaläg(a) “panadizo” < neoár. abū halaq “que leva un anillo o 
zarcillo”, seguramente dicho de esta planta a causa de la forma de su floración. Es 
voz iberorrom. que falta en los diccionarios no especializados de cs., siendo 
recogida, en cambio, por DECLC, aunque con la noción errónea de que sea 
corrupción fonética de pastanaga “Daucus carota”, y variadas identificaciones que 
deben someterse a crítica por entendidos en botánica. 

p. 272: el ast. galipo “medida de capacidad para áridos” parece encajar etimológica- 
mente con cálibo y calibre, siendo notoria en algunas de estas voces la dislocación 
acentual, probablemente producida por derivación deverbal. 

p. 288: hay que insertar el romandalusismo judeo-esp. ¢itigaya “cigarra”, q.v., cuya 
relación con el and. Cigála parece segura, a pesar de la repetición prob. onomatopé- 
yica de la primera sílaba, y de un metanálisis de sufijo dim. rom., que ha sufrido 
luego yeísmo. En esta misma p., en la entrada cianí, debe añadirse el can. zayén, 
calificativo de unos zapatos de cordován, sin duda alguna en relación con la prepa- 
ración y exportación de cueros en el Norte de África. 

p. 291: confirmando nuestra hipótesis acerca de la etimología de clova, golfa, etc., es 
de observar que el n. un. gulfah y el correspondiente pl. gulaf están frecuentemente 
atestiguados en la SUmdat attabib. 

p. 302: aquí y en p. 97, s.v. adım, hay que añadir la acepción judeo-esp. dula “pros- 
peridad”, < and. addúla < cl. dawlah “turno (de fortuna)”. A los derivados de droga 
debe añadirse el ast. drogueiru “charlatán”. 

p. 305: a la documentación del étimo de elati (< al$är “insolente”) se puede ahora 
añadir el interesante dato de que el astrólogo y poeta toledano Marwán b. Gazwän, 
caído en desgracia, aplica dicho epíteto al emir Muhammad I, que le había encarce- 
lado, en un contexto de reafirmación antiomeya””. 


2 Según G. López González 1982, La guía de INCAFO de los árboles y arbustos de la Pe- 
nínsula Ibérica, Madrid, INCAFO. 


` V. Almugtabis 1-1, fol. 171v, p. 266. 
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p. 306: hay que insertar el nuevo arabismo judeo-esp. endulkár “exorcisar, sobornar”, 
< and. dulúka “paliza”, der. del cl. dalak “dar masaje”, q.v. 

p. 309: tal vez haya que insertar como nuevo arabismo el can. escatrinar “irritar”, si 
fuera cierta nuestra hipótesis de una hibridación basada en el ár. xāir “pensa- 
miento”, q.v. 

p. 310: hay que insertar el judeo-esp. esnó(g)a y vars. “sinagoga”, < and. Sunúga, 
q.v. 

p. 314: hay que insertar la acepción de Gran Canaria para fal/rquia “borde superior del 
bote”. 

p. 319: hay que señalar la edición de la tesis de Ángeles Vicente, El dialecto árabe de 
Anjra (Norte de Marruecos). Estudio lingüístico y textos, Zaragoza, Área de estu- 
dios árabes e islámicos, 6, 2000. El ast. esfarrapar “desgarrar” corrobora la hipóte- 
sis árabe para farrapo, harapo, etc. 

p. 323: hay que insertar las vars. can. forfolino, fa/orfolina, etc., de forforí < and. 
fulfuli < cl. fulfult “de pimienta”, q.v. 

p. 323: hay que insertar el romandalusismo judeo-esp. folar “cierto dulce”, tomado 
del and. fullár “hojaldre”, y fostán, var. de fustán, arabismo restituido, q.v. 

p. 324: hay que insertar la var. can. furneca “medusa” de alforreca, prob. < and. 
alhurráyga “ortiga”. El ast. foula corrobora el arabismo de foula y ola. 

p. 326: hay que insertar el nuevo arabismo cs. gafo “leproso” y gafedad “lepra”, a los 
que Coromines proponía un étimo ár. basado en un fem. qafta? de agaf “de dedos 
encorvados”, aun consciente de la nula documentación neoär. de dicha voz cl. Pa- 
rece tratarse más bien de un temprano arabismo noroccidental, basado en una pro- 
nunciación yemení gaff del ar. jaff “seco”, lo que es semánticamente oportuno, 
puesto que se trata del tipo de lepra llamada seca o mutilante, lo que hace muy 
comprensible la aparición de este eufemismo. Por otra parte, no deja de ser curioso 
que las fuentes del and. no documenten dicho término en su sentido habitual, sino 
que lo sustituyan por majfúf, un anómalo participio no agentivo, explicable por el 
sustrato rom.'”, lo que indicaría que el eufemismo había vuelto a cargarse de mati- 
ces ominosos y era evitado, a su vez. Además, el mismo étimo, quizás ayudado 
por una contaminación con el fonéticamente muy próximo jáfi “antipático”, justi- 
fica perfectamente las acepciones de “fiero” del gl. y ast. gafu y pt. gafar-se “eno- 
jarse”. En esta misma página, hay que insertar la var. can. gairón “de gran talla” de 

p. 327: hay que insertar las vars. can. galión “oportunista” y galivardo “hombretón” 
de galbán, < and. gálib < cl. galib “vencedor”, q.v. 

p. 335: hay que insertar el judeo-esp. Gója “Guha”, antropónimo frecuente en la tra- 
dición paremiológica islámica, y gormar “torturar” < and, gúrm < cl. gurm “exac- 
ción”, q.v. En esta misma p. hay que insertar el can. gorabe o goraz, del ar. gurab 
“cuervo”, aplicado a la corvina. No es fácil determinar la procedencia dialectal de 
este arabismo, ya que el término árabe, según datos de G. Oman, sólo se conserva 
en Túnez y Libia, siendo sustituido más hacia occidente por reflejos de las voces 
romances “cuervo” o “corvina”, de modo que el arabismo canario podría continuar 


“Y DAI 34 y AAR 53 acerca de otros casos de este dialectalismo en arabismos, y DAI 
24, n. 10, y AAR 37-38 acerca de la ausencia de imálah en el mismo tipo de dialectos. Los 
eufemismos para denominar la lepra fueron frecuentes en nuestros romances, vgr., mese- 
lledad, malatía y lacería, y fuera de nuestras fronteras, cf. el alemán Aussatz. 


"V. AAR, p. 126, 3.1.2.b. 
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formas perdidas de dialectos meridionales del cs., o deberse a tempranos contactos 
de los pescadores insulares con el has. 

p. 337: hay que insertar el nuevo arabismo can. gume < has. gúmi < cl. qúmi “le- 
vántate (fem.)”. 

p. 338: hay que insertar la var. can. habara “avutarda” de hubara < ár. hubara. 

p. 342: hay que insertar la var. can. harbanear “trajinar” de afarvarse, q.v., cuyo 
étimo se refleja también en ajarvar, n. a 104. 

p. 343: el can. azada de agua “porción asignada de riego”, con diversas grafías, de las 
que la original será hacada, no derivará de que se dé curso al agua con la azada, sino 
más bien se integrará con haza “porción (de tierra)”, de claro étimo ár. 

p. 348: hay que insertar el can. gofio de irichen, o sea, de trigo, donde el término 
aborigen tiene una clara correspondencia con el br. irden. 

p. 349: hay que añadir a jabalcón la var. can. jibrón. 

p. 351: hay que insertar el judeo-esp. jadrar “hacer preparativos de fiesta”, híbrido 
romand. *hadir+AR, basado en el and. hádir < cl. hadir “dispuesto”, q.v. 

p. 352: hay que insertar el judeo-esp. jaltizíkos “lisonjas”, hibridación construída 
sobre el and. xdl{a)ti < cl. xalatí “mi tía materna”, y jam/n “tío” < and. Sémm < 
cl. Samm “tío paterno”, q.v. 

p. 353: en ella hay que insertar el judeo-esp. jandrä2o y der., relacionados con andrajo 
(del romandalusismo and. hatrá “charlatán, persona de poco respeto”, q.v.), el 
también judeo-esp. janíno “simpático” (< and. hanín “compasivo”), y los nuevos 
arabismos can. jampona “guapa” (der., al parecer de hampa, q.v.), jandorro “sucio, 
abandonado” (a estudiar en conexión con andorra, andrajo, etc.), y jarabandino o ja- 
ramandín “árabe”, q.v. 

p. 354: hay que insertar el nuevo arabismo can. jarifa “montaraz”, que incide sobre el 
cs. g/jarifo, favoreciendo una derivación de {xtrf}. 

p. 355: hay que insertar el judeo-esp. jaryéntarse “agusanarse” y jaryénto “agusa- 
nado”, der. del and. xárya “excremento”, q.v., el antropónimo fem. Jai, equiva- 
lente del ya antes comentado Axa, jaSabi “sin validez” (< and. xasabi “de madera”, 
jesfúrro (< and. harfús “roncero”), sinónimo de jaspado “don nadie” (contaminado 
al menos por gazpacho, q.v.), javaëiti “chufa” (< neoär. habb Saziz) , jéyre “me- 
dios” (< ár. xayr “bien(es)”) y jazinénto “enfermizo” (< and. hazín < cl. hazin 
“triste”, q.v. 

p. 356: hay que insertar el judeo-esp. jeña como var. del cs. alheña (< and. alhínna < 
c. hinnä?) y jesa “arpillera” (< neoär. xay3ah), q.v. 

p. 357: hay que insertar el judeo-esp. jirám “cobertor”, var. de alfareme (< and. 
alharám < cl. hiram) y joknä “chasco” (de una hibridación *hugn+ADA, basada en 
el and. húgna < cl. hugnah “lavativa”), q.v. 

p. 360: hay que insertar el judeo-esp. kafrár “blasfemar” y sus derivados (< and. ká- 
fir < cl. kafir “descreido”), kañífos “hedor” (< and. kaníf < cl. kanif “letrina”), ka 
páro “arras”, var. de cafarro (< ár. xafarah “escolta”) y karráya “lámpara” (alteración 
por yeísmo y metanálisis de sufijo, a partir del and. karráza “alcarraza””), q.v. 

p. 365: la hipótesis de un and. kiwga “insensata” es confirmada por la SUmdat 
attabib (Alxattäbi 1992: 966), donde el autor, queriendo explicar el gr. leuke 


* V. ja sugerencia hecha a almocafre. 
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“blanca”, transcrito en ár. como lawgä, aclara “es decir, necio”; con ello parece 
confirmarse loco como arabismo, lo que a algunos aún parece atrevido”. 

p. 367: convendría hacer en mabull una referencia cruzada a ababol, a causa de la 
comunidad de étimo, aunque por vías diferentes. 

p. 372: hay que insertar la var. can. magarefo “hombre desaseado” del pt. magarefe., 
prob. < neoär. mugarrif “asqueroso”. 

p. 374: hay que corregir el étimo propuesto para el arabismo can. majalulo “camello 
joven”, en realidad, del has. maxlúl, reflejo del cl. maxlül “agujerado”, dicho por 
antonomasia del camellito destetado al que se perfora la lengua para impedir que 
continúe mamando. 

p. 375: hay que insertar las vars. can. mal/rfara “especie de gran escualo” de albafar, 
q.v. 

p. 378: hay que insertar la var. can. mostique del cs. almáciga. En esta misma p. 
debe añadirse el can. manganzón, del pt. mangaz “holgazán”, arabismo segura- 
mente debido a los contactos norteafricanos, pues refleja el mar. məÇgaz: de hecho, 
no está documentado en pt. antes del s. XVII, y su etimología en Machado, basada 
en mangar “mendigar”, parece muy inferior a esta propuesta. 

p. 385: hay que insertar el judeo-esp. maymón “mono”, var. del ct. maimó (< and. 
maymún < cl. maymún “fausto”, por eufemismo), q.v. En maxilar conviene ob- 
servar el reflejo /r/ de /h/, ya que apoya el caso paralelo de re(i)so y vars. (p. 425), 
mientras que sería reflejo de la velar /x/ en marzagani (p. 383), basado siempre en 
dialectos pt. con realización velar de #7. 

p. 388: hay que insertar el judeo-esp. méma “turbante” < and. Simdma < cl. Simä- 
mah. 

p. 391: se debe añadir en miramolí, la var. cs. miramomelín, de la que me informa el 
Dr. Montaner: “Esta variante, más cercana al étimo, debió de ser sin duda la 
primitiva, pues aparece en la Primera Crónica General (ed. Menéndez Pidal, p. 
5963)”. 

p. 393: hay que insertar e] judeo-esp. modrefuz “hipócrita”, como contaminación por 
marfuz, q.v. En esta misma página, en moçárabe, se debe consignar su primera 
forma cs. almocárave, según nos hace observar el Dr. Montaner, como aparece en 
la Primera Crónica General (ed. Menéndez Pidal, pp. 586b-587a). 

p. 403: ante la escasa documentación occidental del étimo ár. de nammeixíes, es 
digno de mención el rifeño annamsat “sable militar” en Ibáñez 1949: 108. En esta 
misma página, hay que insertar el judeo-esp. namosía “mosquitero” < neoár. 
námiisiyyah, q.v. 

p. 408: a las vars. de ojalá hay que añadir el can. ajolá. 

p. 409: hay que incluir el pt. y gl. osga “salamanquesa”, del ánd wázga < ár. cl. 
wazagah, pese a las dudas de Machado de que sea arabismo””. No parece dudosa su 
importación por mozárabes bilingües, como eufemismo provocado por el injusti- 


Y V. nuestro artículo “El romandalusí reflejado por el glosario botánico de Abulxayr”, en 
EDNA 5 (2000-2001) 93-24], esp. 154. 


* No dando crédito injustificadamente en su Dicionário etimológico da língua portuguesa 
a la observación de F. Adolfo Coelho en su Dicionario Manual Etymologico da Lingua 
Portuguesa (Lisboa 1890, 922), aunque sí admite este origen dubitativamente en su Voca- 
bulário portugués de origem árabe, según me ilustra el arabista brasileño M.M. Jarouche. 
Siempre según su comunicación, el origen árabe era confirmado por A. Nascentes, en su 
Dicionário etimológico da língua protuguesa (Rio de Janeiro 1932, 1573) y por M. Ni- 
mer, Influencias orientais na língua protuguesa, Sáo Paulo 1943, 1142. 
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ficado rechazo a este útil reptil”. Con esta voz podría relacionarse el ast. alagüezo 
“falsa víbora”. 

p. 423: hay que insertar la var. can. recova de récova. En esta misma página, hay que 
insertar el judeo-esp. re/ibí “rabino”, paralelo al and. ríbbi frente a rabbi en ár. cl. 
y rabbi en hb., y la var. rekámo y sus derivados, de recamar, q.v 

p. 424: el gl. regueifa “pan de bodas” podría ser, por metátesis, el origen del ast. 
“correr la guerreyfa”, que da Somoza como sinónimo de “correr la cuayada”, dicho 
de un compuesto de requesón preparado por la gente moza con propósito festivo. 

p. 425: el problema etimológico de re(i)so, así como de sus vars. rech(o), re(i)h, 
reistete y ro, interjecciones para que el camello beba o se detenga, ha quedado re- 
suelto, al reparar en Monteil 1952: 101, donde se citan las correspondientes voces 
del has. &i ho, para reunir camellos dispersos, hó hd para hacerlos pacer, ëí aha 
para hacerlos abrevar, etc. La /r/ inicial añadida puede responder a un intento de re- 
producir la faringal, a través de ciertos dialectos portugueses, cuya vibrante es uvu- 
lar: v. n. a maxilar en p. 385. 

p. 427: hay que insertar el judeo-esp. romanía “banda para el cabello”, q.v. 

p. 428: hay que insertar el judeo-esp. raj “márchate” < and. nih < cl. ruh. 

p. 436: hay que insertar el berberismo can. sargana “pejerrey”, del br. tasargal(t) o 
tasargan, a través del mar. sargana. 

p. 437: hay que insertar el nuevo arabismo can. seifía “mojarra”, lusismo, del and. 
sayfiyya < cl. sayfiyyah “en forma de espada”, q.v. 

p. 442: la var. ast. altabaca debe añadirse a las de tabac?. 

p. 444: hay que insertar el nuevo arabismo can. tabique “suero de la cuajada”, var. de 
tabefe. V. n. a atabefe en p. 234. 

p. 445: hay que insertar el nuevo arabismo can. tacho “caldero”, del and. rast < cl. 
fast, q.v 

p. 446: hay que insertar el judeo-esp. tafarúk “placentero”, q.v., prob. reflejo de una 
hibridación rom. *zafr+UK, sobre el ár. zafr “victoria”, aunque tampoco se puede 
excluir metátesis del étimo armenio del cs. tahúr, q.v. s.v. taful/r, que ha podido 
penetrar en judeoesp. por el cauce de sus propios arabismos peninsulares, o haber 
sido adquirido ya en el exilio, a partir del reflejo tr. tekfur “príncipe bizantino”. En 
el segundo supuesto, la metátesis habría sido provocada por metanálisis de aquel 
mismo sufijo rom. 

p. 449: hay que insertar el judeo-esp. tákya “bonete” < and. rágya < neoár. fägiyah, 
q.v. 

p. 453: hay que insertar el romandalusismo can. tarago/untía < and. turquntiyya < lt. 
drăcontēa. En la misma página, en el artículo tarbuche, hay que corregir la voz 
turca como řarbuş, corrección que debe hacerse también en el índice, p. 567. 

p. 454: a tareco debe añadirse el ast. tariego “puchero”. 


"ya reflejado en las fuentes lexicográficas árabes, como el Lisän alSarab, donde se reco- 
gen varios hadices ordenando su exterminio, sobre la base de que se regocijaron por la 
destrucción del templo de Jerusalén. Tal conseja debe estar relacionada con el mito de la 
resistencia al fuego de la salamandra, con la que es popularmente confundida. Dicha mala 
opinión se refleja en el artículo osga del Diccionario da lingua portuguesa de A. de Moraes 
Silva (Lisboa 1813, 11374), que lo define como “espécie de lagartixa venenosa” y cita la 
expresión “por modo de osga .. com dissimulcao, para lograr, e fazer a sua”. mientras que 
ediciones posteriores, como el Novo dicionário compacto da língua portuguesa, han co- 
rregido el error zoológico y suprimido el giro, pero aún dan acepciones com “asco, má 
voluntade; velha feia”. 
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p. 455: hay que insertar la var. judeo-esp. tarpús de tarbuche, q.v. 

p. 456: hay que insertar el judeo-esp. tasín “cazuela”, q.v., del neoár. 1ajin. 

p. 460: hay que insertar la var. can. tra(m)pameja de trafalmejas. 

p. 491: las sospechas acerca de que el falso arabismo guedre contenga un topónimo 
son aclaradas por los datos que nos proporciona en comunicación privada el Dr. 
Montaner: “Gueldre (en francés) o Güeldres (en castellano) es el nombre del anti- 
guo condado y luego ducado de Geldern, disputado por borgoñones y franceses, ga- 
nado por aquéllos e incorporado, con el resto del patrimonio de la Casa de Austria, 
al Flandes hispánico, hasta la segregación protestante, en que se dividió entre las 
Provincias Unidas y el dominio español. Hoy su territorio está repartido entre 
Holanda y Alemania”. 
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A. Einleitung 
L. Allgemein 


801 Zu den auffallenden syntaktischen Erscheinungen der neuarabischen Dialek- 
te gehören Verbalphrasen wie ‘dm ‘alli “da sagte er mir”, habbit ti'úum tim3i “sie 
wollte weggehen”, ráh gáb wáhid magribi “er holte einen Maghrebiner” oder gih 
zarha “er kam sie besuchen”, wo zwei Verben asyndetisch aufeinander folgen und 
dabei nur einen Sachverhalt bezeichnen. Verschiedentlich sind sie erkannt und in 
Grammatiken beschrieben worden. Für das Syr.-Palástinensische wird der diesbe- 
zügliche Gebrauch von ’am ausführlich beschrieben in Blau (1960) 123ff., Grotzfeld 
(1965) 89f., allgemeiner dazu u.a. Hussein (1990) und Eksell (1996), für den Higaz 
(räh) s. Sieny (1978) 148, zur Tiháma Simeone-Senelle (1995), zum Marokkani- 
schen (24) Caubet (1995), zum Beduinischen (Zak) Palva (1991), zum Tschad s. 
Roth (1979) 44, 57. Für das Äg.-Arabische finden wir bei Spitta (1880) 8291 S. 
417-420 ein Kapitel darüber, ferner bei Willmore (1919) 8559 S. 307f., 8561 S. 
309, Mitchell (1962) 96, sowie aus neuerer Zeit eine knappe Beschreibung bel 
Mitchell-Hassan (1994) 76-78, sowie Ahmed (2000) und Ahmed-Selmy (2000), die 
sich eingehender damit befassen. Versteegh (1984) 99ff. fiihrt sie als Beleg für seine 
Pidgin-Creol-These an, da áhnliche Strukturen in vielen Creolsprachen - freilich 
nicht nur in solchen — als “serial verbs” gang und gábe sind. Neuerdings hat sie W. 
Fischer in einem richtungweisenden Artikel behandelt', und darauf hingewiesen, daß 
hier auch zwei Verben im Perfekt asyndetisch aufeinander folgen können und daß 
diese Gefüge allgemein durch eine gewisse Parallelität der Verbalformen 
gekennzeichnet sind. Dies ist als Neuerung des neuarabischen Sprachtyps 
anzusehen’. 

Zu diesem Komplex habe ich seit Jahren Beispiele aus dem Äg.-Arabischen ge- 
sammelt und eine Datenbank zusammengetragen, die nunmehr etwa 1350 Beispiel- 
sätze umfaßt. Bei der Durchsicht fiel auf, daß die bisherigen Beschreibungen dieser 


' S. Fischer (2002). 
2 Nach Fischer (2002) 153 kennt der altarabische Sprachtyp Sequenzen dieser Art nicht. 
Doch führt Wright II 8140 S. 288 A.B solche an, und zwar u.a. den sehr modern anmutenden 
Satz gäma sagada lahü “he arose (and) prostrated himself before him”. Wright weist auch auf 
die Parallelität der Perfekta hin, stellt jedoch auch fest, daß die Verbindung mit fa die ältere und 
elegantere Form ist. 
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Strukturen hinsichtlich des Ag.-Arabischen nicht immer zutreffen, und zwar in 
zweierlei Hinsicht. Zum ersten gibt es hier — und vermutlich auch in anderen 
arabischen Dialekten — weit mehr dieser Verben, die in solchen Folgen auftreten, als 
in der Literatur beschrieben, zum zweiten existiert noch ein anderer Typ von 
asyndetischer Folge zweier Perfekta, der bisher kaum Aufmerksamkeit gefunden 
hat’. Er zeigt sich in Sätzen wie miši rah fen? “wo ist er hingegangen?”, in denen 
mittels eines nachgeordneten Verbs dem Hauptverb ein Komplement hinzugefügt 
wird. In diesem Aufsatz sollen daher anhand des äg.-arabischen Materials beide 
Typen mit ihren syntaktischen und semantischen Möglichkeiten näher untersucht 
und beschrieben werden. 


IL Datensammlung 
1. Quellen und Kriterien 


802 Die Beispiele der Datenbank entstammen verschiedenen Quellen. Das Kai- 
renische ist durch Theaterstücke und andere Prosatexte*, Filme, publizierte Texte 
und Tonbandaufnahmen vertreten, die ländlichen Dialekte ebenfalls durch publizierte 
Literatur, in höherem Maße jedoch durch umfangreiche Sammlungen transkribierter 
Texte aus Oberágypten und den Oasen, die noch der Veröffentlichung harren”. 

Die Kriterien, um aus zwei Verben V' und V? zusammengesetze Sequenzen in die 
Datenbank aufzunehmen, orientierten sich an denen, die in der sprachwissenschaftli- 
chen Literatur für “serial verbs” genannt werden”. Da im Arabischen das y-Impf. und 


; Lediglich in einer FuBnote wurde darauf hingewiesen in Woidich (1991) 90 Fn. 44. 


* Das Kairenische entwickelt sich in den letzten Jahren immer mehr zu einer geschriebenen 
Sprache, die nicht nur für Theater und Poesie sondern auch für erzáhlende Texte Verwen- 
dung findet, s. u.a. KAF, FAG, LAB, RIH, ULA. Zu den Abkiirzungen s. die Quellenliste. 


7 S. die Quellenliste. Von Kassettenaufnahmen transkribierte Texte sind mit eckigen Klammern 
zitiert. 

° S. dazu Noonan (1985), Joseph-Zwicky (1990), Seuren (1990a), Seuren (1991), Bisong 
(1991), Muysken-Veenstra (1995), Bisong (1995), Seuren (1995), Givön (1995), Payne 
(1997), Sebba (1999), Givön (2001). Zur Orientierung sei hier kurz angegeben, wie Payne 
(1997) 306-312 die “serial verbs” beschreibt: “A serial verb construction contains two or 
more verb roots that are neither compounded nor members of separate clauses.” Solche kom- 
men in allen Sprachtypen vor, z.B. Englisch “Run go get me a newspaper”. Sie zerlegen 
einen komplexen Sachverhalt in mehrere Komponenten, wie etwa der Begriff “bringen”, der 
sich analysieren läßt als “etwas nehmen” (V t) und “bewegen zu einem deiktischen Zentrum 
hin” (VA. Ein Merkmal solcher serieller Verbindungen ist, daB sie die charakteristische 
Intonation des einfachen Satzes aufweisen, sowie daß sie bei V , dem seriellen Verb, keine 
Subjekts-, Tempus- oder Aspektmarkierung zeigen. Freilich kommt in einigen Sprachen eine 
Ubertragung Markierungen von v! auf VÍ vor. Die Negation tritt zu vi, doch erstreckt sich ihr 
Focus auf die gesamte Serie. Bei topic-comment-Voranstellung von Elementen, die zu V ge- 
hören, treten diese vor V . Semantisch gesehen besitzt eine serielle Konstruktion meist eine 
etwas andere Bedeutung, als die Bedeutung der einzelnen Elemente allein ergeben würde. 
Wenn sich die Bedeutung stark geändert hat, ist möglicherweise eines der Verben als Hilfsverb 
reanalysiert. Häufig werden Bewegungsverben auf diese Weise seriell gebraucht und oft zu 
temporellen, modalen und aspektuellen Hilfsverben oder Partikeln grammatikalisiert. Bewe- 
gungsverben können Direktionalität ausdrücken, “geben” kann den Rezipienten angeben 
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das aktive Partizip in der Position von V? stets als untergeordnet gesehen werden 
kónnen, nicht aber das Perfekt, wurden zunáchst nur solche Gefiige aufgenommen, 
die nachweislich das Perfekt bei V! wie V° erlauben (s. (3) unten). Die Kriterien sind 
damit: 


(1) Asyndetische Folge zweier V (V? folgt ohne Konjunktion oder Sprechpause 
auf ein V' ) 

(2) Koreferenz (Subjekt/Objekt von V’ ist auch Subjekt von v> 

(3) die Möglichkeit von Parallelismus im Perfekt (d.h., V? kann im Perfekt 
stehen, wenn V’ Perfekt ist) 

(4) die Möglichkeit, die Sequenz als nur eine Assertion zu verstehen (V' und 
V? geben zusammen nur einen Sachverhalt wieder) 


(1) schließt syndetische Folgen mit Anschluß durch wi “und” aus. (2) ‚schließt 
auch V’ xalla, sab “lassen, veranlassen zu” ein, bei denen das Objekt von V' gleich- 
zeitig Subjekt von V? ist. (3) schließt Hilfsverben wie ba'a, fidil, 'idir, ‘irif etc. aus, 
weil diese eindeutige syntaktische Unterordnung verlangen, was sich daran zeigt, 
daß auch bei Vergangenheitsbezug von individuellen Sachverhalten nie ein V° im 
Perfekt zugelassen ist’. (4) schließt Parataxe aus, da diese mehrere gleichzeitige oder 
aufeinanderfolgende Assertionen miteinander verknüpft. 

Gefüge, die diesen Bedingungen gehorchen und die dementsprechend als Gefüge 
mit seriellen Verben interpretiert werden könnten, bilden also den Grundbestand der 
Datenbank. Um eventuelle Varianten und Gegenbeispiele nicht zu übersehen, wur- 
den die Texte, sowie eine andere, zu anderen Zwecken angelegte Datenbank von etwa 
10000 Einträgen anhand der beteiligten Lexeme auch nach abweichenden Typen und 
anderen asyndetischen Folgen von Verben — darunter auch solche, die nicht im 
Perfekt stehen — durchsucht und damit die Sammlung erweitert. Auf diese Weise 
ergab sich ein Bestand von ck. 1350 Sätzen, die relevante asyndetische Verb- 
sequenzen enthalten. Als Beispiele zur Orientierung mögen dienen: 


(1) 'ámu ftakaru nn ihna bnigra’ “da dachten sie, daß wir untergehen” GIL 70,-7 

(2) “iyalu rahu gäbu wähid maribi “seine Söhne holten einen Maghrebiner” 
DAB 198,-10 

(3) huwwa lli gih zarha “er war es, der sie besuchen kam” SIG 124,-3 

(4) Vikturya rig it sihyit “Viktoria wachte wieder auf” GIL 114,5 

(5) itnayyil mada walla lissa? “hat er jetzt, verdammt nochmal, endlich unter- - 
schrieben oder nicht” MUW 185,6 

(6) xalla Hsén Sirib il'ahwa “er ließ Hisen den Kaffee trinken” FAG 141,3 

(7) fa miši rah hinäk ‘andi mrätu “dann ging er dorthin zu seiner Frau” ER 42,-15 

(8) huwwa raddi ‘alëk 'allak "e? “was hat er dir geantwortet?” LAB 118,-8 


Datensammlungen dieser Art unterliegen dem Zufall und deshalb können be- 
stimmte Möglichkeiten und denkbare Varianten fehlen. Aus diesem Grunde wurden 
zusätzlich auch Informanten zum Standardägyptischen befragt. 


oder eine benefaktive Rolle anzeigen, ein Verb “benützen” oder “nehmen” kann instrumen- 
tal gebraucht werden, usw. 

” Nach der Terminologie von Eisele (1999) 210ff. sind sie “aspectualizers” mit dem Merkmal 
{-+modal], d.h., daß sie bei V? stets ein y-Imperfekt erfordern. 
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2. Strukturierung der Sequenzen: 


803 Bei den Beispielen (1) bis (8), die bestimmte Typen von asyndetischen Se- 
quenzen vertreten, handelt es sich also um Verbalphrasen (VP) bestehend aus V' und 
y” die nur eine Assertion beinhalten, wobei aber V! und V? semantisch und syntak- 
tisch voneinander abhängen. Diese Abhängigkeit läßt sich mittels der Weglaßprobe 
feststellen, die zeigt, welches der beiden Verben semantisch als “main verb™ - im 
folgenden “Träger” (head) genannt — der VP zu gelten hat, d.h. die eigentliche As- 
sertion auf der Darstellungsebene liefert, und welches diese nur modifiziert. Weg- 
laßbar sind V' oder V? dann, wenn dabei die Assertion selbst nicht verändert wird 
und auch keine syntaktisch zweifelhaften Sätze übrigbleiben. 


a. Prämodifizierend (Einbettung) 

804.0 Angewandt auf (2) “iyálu rahu gäbu wähid magribi “seine Söhne holten 
einen Maghrebiner”, zeigt die WeglaBprobe, daß gäbu, also V’, als tragendes Verb 
fungiert, und nicht V' rähu. Letzteres kann ohne syntaktische Störung und ohne 
Veränderung des zugrundeliegenden Sachverhalts weggelassen werden, während 
gäbu mit seinem Argument (dir. Obj.) die Assertion liefert: “yálu gäbu wähid 
magribi “seine Söhne holten einen Maghrebiner”. Läßt man dagegen gäbu ... weg, 
so bleibt “iyalu rahu übrig, freilich mit rah in einem anderen Sinn: es liegt dann in 
der Bedeutung “weggehen” vor und der eigentliche Sachverhalt “holen” kommt nicht 
zum Ausdruck. Damit ist die Semantik wesentlich verändert und V? gäbu muß als 
Träger gelten. V' liefert dazu nur eine Modifikation, hier die Einbettung in den 
narrativen Zusammenhang des durch V? ausgedrückten Sachverhalts, weswegen diese 
Art der VP hier “prämodifizierend” genannt sei’. Gleiches gilt für die Sätze (1), (3), 
(4) und (5) oben. 


804.1 Wie verhalten sich nun diese prämodifizierenden Gefüge, insbesondere die 
mit ‘dm, räh und gih gebildeten zu den seriellen Verben? In den meisten Defini- 
tionen derselben gilt V° als das modifizierende serielle Verb, das dem V? hinzu- 
gefügt wird, s. Givón (1995) 208. Mit Ausnahme der Äquivalente von “nehmen” 
befinden sich die modifizierenden seriellen Verben wie “gehen, kommen, geben, 
enden, wiederkehren, hinausgehen über etc.” an zweiter Stelle (V 7, und Träger ist 
demnach V', wenn man die obige Analyse anwendet. Ein Gefüge mit einem seriel- 
len Verb aus dem Papiamento ist also semantisch wie syntaktisch umgekehrt struk- 
turiert wie ein äg.-arabisches Gefüge mit räh + Perfekt: 


* Seuren (1990a) passim. 

2 Ahmed-Selmy (2000) 48ff. fassen diese Modifikatoren zusammen mit einer Reihe von 
anderen wie u.a. ‘ammal. tann, fidil, nizil, dawwar (s. dort die Tabelle S.51) unter dem Be- 
griff “komplexe Prádikate” zusammen. Ich beschránke mich hier auf solche Gefiige, die zwei 
asyndetische Perfekta erlauben, da der Ausgangspunkt der Untersuchung die Frage war, ob 
tatsáchlich serielle Verben vorliegen, s. 804.1. 
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Papiamento'° Äg.-Arabisch (ER 19,5) 
E a bula bay ráh 'allib issultaniyya 
3sg ASP fly go 3sg/pf go 3sg/pf turn the 
bowl 
vo v v! v? 
“er flog weg” “da drehte er die Schiissel um” 


Zudem gibt Sebba (1999) 345b an, dañ “there is usually a lexical relationship 
between the verbs in a true series, with the choice of later verbs being restricted by 
the semantic properties of the earlier verbs’. D.h., V' hat Einfluß auf die Wahl von 
V°. Dies gilt aber nicht für die äg.-arabischen Gefüge, denn die Wahl von V° hängt, 
bei voll ausgeprägter Ausbleichung und Grammatikalisierung nicht von der 
Semantik von V' ab. Auch umgekehrt bestimmt V? nicht die Wahl von V!, wie man 
vermuten könnte, wenn man letzteres als Träger des Gefüges sieht, denn von 
gewissen Einschränkungen bei rah und gih abgesehen (s. unten 829.2, 839.0) lassen 
sich die hier als V’ auftretenden Verben praktisch mit allen denkbaren Verben 
verbinden. Dazu kommt, daß nicht selten in identisch strukturierten Gefügen mit 
den Verben ’dm, rah und gih als V' durchaus noch deren lexikalische Bedeutung 
vorliegt, also zwei Sachverhalte assertiert werden, s. unten 824.0, 829, 834.1. Dies 
widerspricht eindeutig den gebräuchlichen Definitionen der seriellen Verben. 

Hieraus wird deutlich, daß die äg.-arabischen prämodifizierenden Gefüge nicht, 
wie Versteegh (1984) 99ff. dies tut, als seriell im Sinne der Kreolistik gesehen 
werden können. Auch ihr syntaktisches Verhalten, das weiter unten zu besprechen 
sein wird, ist für solche serielle Konstruktionen eher untypisch. 


805.0 Bei der prámodifizierenden VP versieht V! den Sachverhalt von V° mit 
einer zusätzlichen Information, die nichts an der eigentlichen Assertion ändert. Auf 
Basis des gesammelten Materials lassen sich zwei semantische Gruppen unterschei- 
den: 1. Der Ausdruck der Aktionsart. 2. Textstrukturierende Periphrasen. Als dritte 
Gruppe seien noch Verbpaare angeführt, die weitgehend auf zwei Verben beschränkt 
bleiben (Lexikalisierung) und nur ein sehr beschränktes Paradigma bilden. 


a. Ausdruck der Aktionsart’? 

805.1 V' gibt gewisse, eherin Richtung Aktionsart gehende Nuancen wie Wieder- 
holung, Dauer und Schnelligkeit an. Auch die Haltung des Sprechers wird hier mit 
angeführt. 


1. Wiederholung etc. 

805.2 Hierher zählen eine Reihe von Ausdrücken wie “wieder tun”, “andauernd 
tun”, “schnell tun”, oder Bedingungen, unter denen V” realisiert wird oder geschieht 
wie “dazukommen zu tun”, “wagen zu tun”, ‘kaum glauben können, daß”. Sie kön- 


nen mit allen Verben auftreten, s. 811-17. V? kann bei rigi‘ und liki’ nicht als 


'* Nach Muysken-Veenstra (1995) 289. 

'" Ähnlich Muysken-Veenstra (1995) 290. Anders Seuren (1991) 196, bei dem diese Be- 
dingungen für “governed pseudocomplementation” gelten, aber nicht bei “serial verbs”. 

? All diese Verben unter einem Begriff zusammenzufassen ist schwierig und die Benennung 
“Aktionsart” wurde mehr wegen seiner Handlichkeit gewählt. Ahmed-Selmy (2000) 51 
nennen Modifikatoren dieser Art “aspektuell”; s. auch Eisele (1999) 212 und Fn. 25. 
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aktives Partizip, wohl aber als Perfekt oder y-Impf. stehen; nach ‘a‘ad sind jedoch 
alle Verbalformen möglich, s. $14. 

Typ: rigi‘ hirib “er floh wieder” und lihi’ gáb “er kam dazu zu holen”. Auch ’a‘ad 
wie in ga‘ad ‘aÿÿäna “er setzte uns das Abendessen vor” [OD: AF 32,13] ist hierher 
zu stellen, und vielleicht auch Sätze wie ingarri hät ittalabät! “hol schnell die 
Bestellungen!” WAZ 367,-10, itharrak 'ül kilma! “nun mach schon und sag was!” 
[Kairo: Inf] stellen, wo v! ingarr oder itharrak Eile und Ungeduld des Sprechers 
angibt. Freilich fehlen bei letzteren Belege zum Perfekt. 


2. Wertung des Sachverhalts durch den Sprecher 

805.3 V' itnayyil gibt die betont ungeduldige und negative Haltung des Sprechers 
an. Die Verbalformen von V' und V° sind parallel, s. §18-21. 

Typ: itnayyil mada walla lissa? “hat er jetzt, verdammt nochmal, endlich 
unterschrieben oder nicht?” MUW 185,6. 


B. Periphrasen mit ’am, rah, gih + y? 

806.0 V' bringt textstrukturierende Aspekte wie den Richtungsbezug zum deik- 
tischen Zentrum oder zum Sprecher innerhalb der Erzählung zum Ausdruck, oder 
stellt einen Sachverhalt vor den Hintergrund eines anderen in den Vordergrund. S. 
§22-42. f 


806.1 Die Periphrasen mit 'Gm, rah, gih ersetzen die einfache Verbalform: ‘am 
irráagil infa‘al wi rah miza“a’ “da geriet der Mann in Zorn und schrie” BAHN 
158,4; wi lamma mát ruhti sallimti nafsik li-Salim “und als er starb, hast du dich 
Salim ausgeliefert” SIG 159,-3f; tani yóm ‘ala til gih fasax ilxutüba “gleich am 
nächsten Tag löste er die Verlobung auf” MRR 115,-13. ’dm, rah, gih sind aus 
diesen isolierten Sätzen ohne Veränderung des betreffenden Sachverhalts weglaßbar. 
Eine semantische Besonderheit besteht darin, daß vor allem räh und gih bei nicht 
vollständiger Ausbleichung ihres semantischen Inhalts bevorzugt zur Wiedergabe 
von Sachverhalten verwendet werden, bei denen ein wie auch immer gearteter 
Richtungsbezug “hin” oder “her” eine semantische Komponente bildet, s. 829.2, 
839.0. Ferner 804.1, §22ff., S38ff. 


y. Lexikalisierte Verbpaare 

807 Die Wahl von V? ist hier stark eingeschränkt. Die beiden Verben treten so 
häufig gemeinsam auf, daß man von der Bildung fester Phrasen und von Lexika- 
lisierung sprechen kann. V? folgt nie als aktives Partizip. 

Typ: ba“at gäb wörtlich “schicken und bringen” = “bringen, holen lassen”, ba“at 
xad “schicken und nehmen” = “holen lassen, abholen”: fa ba‘atu gábu Mhammad 
issayyad “da ließen sie Muhammad, den Fischer holen” ER 46,15. Mit ba‘at ist nur 
die Kombination mit gäb oder xad möglich. S. unten 845. 

Typ: daxal nām “hineingehen und schlafen” > “sich schlafen legen”: wi misa 
lgayit iddär bita‘tu wi daxal nām “er ging nach Hause und legte sich schlafen” [NOD 
2: NAK 7b,15]. Gelegentlich wird daxal mit anderen Verben wie salla “beten” auf 
diese Weise verbunden. S. unten §46. 


b. Analytischer Kausativ xalla + Perfekt 

808 Von den bisher genannten Typen unterscheidet sich der analytische Kau- 
sativ wie in haga mur‘iba xallit Sasi wi'if “eine schreckliche Sache, die mir die 
Haare zu Berge stehen ließ” KAF 30,-10. V' verfügt obligatorisch über ein Objekt, 
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das mit dem Subjekt von V? koreferent ist. Die Weglaßprobe ergibt auch hier Sätze, 
nämlich xallit “sie ließ aus”, bez. Sa‘ri wi’if, wobei xalla eine andere Bedeutung 
gewinnt, wie das oben auch bei rah der Fall war. Da es hier um zwei Assertionen, 
nämlich “veranlassen” und “etwas das veranlaßt wird” geht, handelt es sich nicht um 
serielle Verben, sondern um eine VP mit einem eingebetteten Satz, dessen Träger 
xalla ist. S. unten 847. 


c. Pseudokomplementation 

809 Einen anderen Typ einer asyndetischen Folge von Perfekta repräsentiert fa 
miši rāh hinäk ‘andi mrätu “dann ging er weg, dorthin zu seiner Frau” ER 42,-15. 
Läßt man eines der beteiligten Verben weg, so bildet das andere einen wohlge- 
formten Satz, wobei sich nichts an der Bedeutung der beiden Verben innerhalb des 
Gefüges ändert: miši “er ging weg”, rāh hināk ‘andi mrátu “er ging dorthin zu seiner 
Frau”. Hier gilt V! als Träger, zu dem V° einen Nachtrag und zusätzliche Informa- 
tion liefert, bez. syntaktisch gesehen, ein weiteres Komplement, das V' sonst nicht 
anschließen kónnte'*: *miši “andi mrätu ist syntaktisch nicht wohlgeformt, da miši 
im Gegensatz zu rāh keine Zielangabe beinhaltet und daher nicht mit ‘andi mrátu 
kombiniert werden kann. Erst die Kombination der beiden Verben in einer Verbal- 
phrase liefert die Möglichkeit die beiden Sachverhalte — “weggehen” einerseits und 

“gehen zu” andererseits — syntaktisch zu verknüpfen. V? liefert semantisch ein Kom- 
plement und syntaktisch eine Stelle zu V' nach. Ein solches Komplement ist nur bei 
gewissen Gruppen von Verben möglich, die damit die Wahl von V? bestimmen. Mit 
Seuren (1991) 196 sei diese Art der Verbindung zweier Verbalphrasen daher 
“Pseudokomplementation” genannt. 

Nach Verben, die Bewegungen beinhalten, aber kein Ziel angeben, wird ráh asyn- 
detisch angeschlossen, s. das Beispiel oben und §49f. 

Nach Verben des Sprechens und sich Äußerns wird ’al, yi’ül als V° hinzugefügt, 
das den Inhalt einer wörtlichen Rede angibt oder erfragt: wi huwwa raddi ‘alëk ’allak 
"e? “was hat er dir geantwortet?” LAB 118,-8; s. dazu unten 852. 

Ferner sind die recht häufigen Phrasen mit bassi la’a “bemerken, finden” hierher 
zu zählen: ba‘di kam yom bassi la’a mi‘za btigri fi Kÿäri‘ “nach einigen Tagen 
bemerkte er eine Ziege, die auf der Straße herumlief” NUS 7,-3, s. dazu unten 853. 


810 Abschließend bleibt festzuhalten, daß in keinem der oben angeführten Satz- 
gefüge des Äg.-Arabischen, die zunächst wegen der asyndetisch aufeinander fol- 
genden Perfekta für Gefüge mit seriellen Verben im Sinne der Kreolistik in Betracht 
kamen, wirklich solche vorliegen. Dies wird sich auch unten bei der Diskussion des 
syntaktischen Verhaltens bestätigen. 


è Nicht akzeptable Formen sind mit einem Asterisk * gekennzeichnet. 
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B. Hauptteil 
I. Prämodifizierende Verbalphrase”* 
1. Ausdruck der Aktionsart, Haltung des Sprechers 


a. Aktionsart 


cs 


a. rigi‘, yirga“ “wieder tun” 


811.0 rigi‘ als V' mit folgendem y-Impf. als V? wird in HB 327a als “preverb” 
angeführt, das Wiederholung ausdrückt, d.h., die lexikalische Bedeutung von “zu- 
riickkehren”"* entwickelt sich durch Ausbleichung und Grammatikalisierung zum 
modifizierenden “wieder tun”. Als solches ist es sehr geläufig: (Perf.) hiyya lbinti 
Susu rig'it tiday’ak tani? “ärgert dich die Susu wieder?” KAD 14,-9'°; (akt. Part.) 
inta rági' tiskar tani “du betrinkst dich wieder?” NAS 104,-1; (ha-Imp.) hatirga‘ 
tihkali hilmi tani! “willst du mir wieder einen Traum erzählen”, (y-Impf.) wi kaman 
bafakkar inn irriggäla yirga“u yilbisu tarabi§ “und ich denke auch, daß die Männer 
wieder den Fez tragen sollen” KAR 91. Ebenso in ländlichen Dialekten: wi nigi 
nhallal bi lgurbäl wi nirga* nhallal bi Imunxil “wir sieben mit dem groben Sieb und 
nochmals mit dem feinen” [FAY: MM 1.84]. 

HB verzeichnet nach V' im Perfekt nur das y-Impf. als V2, doch finden sich in 
den Texten zahlreiche Beispiele mit Perfekt: rigi‘ hirib tani “er floh wieder” TAW 
865,10; wirig‘u rakkibu Imutür wi daxxalú Ixidma tani “sie bauten den Motor wieder 
ein und stellten ihn wieder in Dienst” BAHN 156,2; rigi‘ xallif minha “he begat 
another child by her” Willmore 309; rigi‘ sikit lihaddi ma mat “dann schwieg er 
wieder, bis er starb” FAG 112,3. Ebenso in ländlichen Dialekten wie in der 
Sargiyya: xat zay saba“ sanawát f mas’r kida w irgi®t get “ich blieb etwa sieben 
Jahre in Kairo und kam dann wieder” [OD: AF 41,15]. Das Perfekt bei V? ist dann 
die Regel, wenn es sich um einmalige, individuelle Sachverhalte handelt, die in der 
Vergangenheit abgeschlossen sind. Auch hier ist die lexikalische Bedeutung von 


Die Gruppe der in $11 bis 821 behandelten Verben umfaßt u.U. noch mehr Mitglieder, als 
die hier vorgestellten. Zu denken ist an itgarra’, yitgarra’ “sich erkiihnen, erdreisten”, 
ingarr, yingarr “schnell tun” und giri, yigri “schnell laufen” und itharrak, yitharrak “sich 
bewegen, aktiv werden”. Beispiele: hatitgarra' tihutti 'imditak “aleha? “will you dare to sign 
it?” HB 152b; ingarri hat ittalabät! “mach schon und hol die Bestellungen!” WAZ 367,-10; 
rüh igri mazzik luhum “geh, lauf schnell und mach ihnen Musik!” MIS 18,9; ma-titharrak 
tivmil haga “nun rühr dich doch und tu was!” MRR 60,8. Zwar lassen die Informanten des- 
gefragt hier auch parallele Sequenzen mit Perfekt gelten, doch sind im Korpus nur Imperfekta 
und Imperative belegt, weshalb hier nicht weiter auf diese Verben eingegangen wird. 

'* Vgl. dazu mit folgendem Partizip als Zustandsausdruck und der lexikalischen Bedeutung 
von rigi“: gab “Awaden bitä‘ di’i’a w rigi“ mubtasim ““Awaden blieb etwa eine Minute weg 
und kehrte lächelnd zurück” BAHN 066,-3. 

'* Mitchell-Hassan (1994) 76 sprechen hier von “punctuation”, d.h. ‘ām, rdh, gih aber auch 
rigi “are often used to punctuate a narrative by marking a sequence of events”. 
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rigi° “zurückkommen” verblichen und rigi‘ ist als Funktionsverb grammatikalisiert, 
das die Wiederholung des Sachverhalts ausdrückt'”. 

Anmerkung: Handeltes sich um individuelle Sachverhalte mit Bezug auf die Zu- 
kunft wie in der Protasis von Konditionalsätzen, dann kann auch hier das Perfekt bei V’ ste- 
hen: law rigit la’étak hina hatarba’ha ‘ala dmägak “wenn ich dich hier nochmal finde, dann 
schlag ich sie dir auf den Schädel” RAS 92,1; law rigitila'ét hadd ¡“tada “ala haddi la- aftah 
dimágu “wenn ich nochmals jemand finde, der einen anderen angreift, spalte ich ihm den 
Schädel” YUN 8,-3. 


811.1 Während V? im Perfekt also den einmaligen individuellen Sachverhalt in 
der Vergangenheit bezeichnet, ist das Imperfekt nicht auf diese Weise festgelegt. Es 
kann sowohl individuelle als generelle Sachverhalte zum Ausdruck bringen: 


indiv. Sachverhalt 
gener. Sachverhalt 
indiv. Sachverhalt 


rigi‘ Saxxar “er schnarchte wieder” 
rigi‘ yiSaxxar “er schnarcht(e) wieder” 
oder “er schnarchte wieder” 


Vgl. dazu wi rigi‘ tani ySaxsax fi Ifilüs illi f- gebu “Und er klimperte wieder mit 
dem Geld in seiner Tasche herum” KAF 79,-1 und ummäl issaräya ma-rig‘itÿi 
tnawwar lé? “warum ist die Villa nicht wieder erleuchtet” XOX 43,2, beides 
individuelle Sachverhalte. Dagegen sind für hiyya lbinti Süsu rig‘t tiday'ak tani? 
KAD 14,-9 beide Lesarten möglich: es kann als “ärgert dich die Susu wieder?” (ge- 
nerell) und als “hat Süsu dich wieder geärgert?” (individuell) verstanden werden. 


811.2 Nicht in allen notierten Fällen liegt die Grammatikalisierung zum Funk- 
tionsverb vor, denn rigi‘ kann auch in seiner lexikalischen Bedeutung mit einem 
folgenden finalen Imperfekt auftreten. Ein Satz wie ma-rigüS yirakkibu Imutür “sie 
bauten den Motor nicht wieder ein” kann daher auch die Bedeutung “sie kehrten 
nicht zurück, um den Motor einzubauen” haben, womit zwei Assertionen vorliegen. 
Ebenso: wi wa‘adha innu yirga‘ tani yitkallim ma‘äha wi rigi‘ garyi “ala lbalad “er 
versprach ihr, wieder zurückzukommen, um mit ihr zu reden, und kehrte schnell in 
sein Land zurück” HOR 30,19. Ebenfalls mit zwei Assertionen: xayfin nirüh Suglina 
la-nirga‘ ma-nla’is ba’iyyit ilbet “wir fürchten, daß wir, wenn wir zur Arbeit gehen, 
zurückkommen und den Rest des Hauses nicht mehr vorfinden” MUW 97,9. 

Es ist aber keineswegs so, wie Mitchell-Hassan (1994) 77 meinen, daß ein y- 
Impf. nach rigi‘, yirga! stets final interpretiert werden muB, wenn es sich um ein 
punktuelles Verb als V° handelt, vgl. rigi‘ <Ammi Hašim yi’ulli “Onkel Häsim sagte 
mir nochmals” BAHN 124,-10, wo der Kontext einen finalen uS ausschließt, eben- 
so KAF 79,-1 oben in $11.1. 


811.3 Häufig wird eine solche Phrase mit rigi‘, yirga‘ durch adverbiales tani 
“wieder” expressiv verstärkt und übercharakterisiert, das den beiden Verben sowohl 
folgen, als zwischen sie treten kann wi rig it tani fakkarit fi Ahmad wi ’a‘adit ti‘ayyat 


U In der Sargiyya geht die semantische Ausbleichung noch weiter, bis nur noch das Einset- 
zen eines Geschehens bezeichnet wird: rig‘it umha mátat “da starb ihre Mutter” [OD: AF 
51,14], wo eine Wiederholung aus semantischen Gründen ausgeschlossen sein dürfte, und wu 
ba“d mattallagat, rig “it imaddamatfilhäl“und nachdem sie geschieden worden war, bereu- 
te sie es gleich wieder” [OD: AF 51,5], ferner [OD: AF 51,5]; s. auch Fn. 18. Ähnlich im Mittel- 
arabischen, s. Blau (1988) 281. 
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“Sie dachte wieder an Ahmad und begann zu weinen” KAF 83,-5, und KAD 14,-9 
oben $11.1, sowie HB 327a und yirga‘u tani yifawwisúha wizra‘üha “sie hacken es 
nochmal durch und besáen es” [NOD: BW 9.12]; wi rgi? tani baga talab? minnu 
bagšīš “dann verlangte ich nochmals von ihm Bakschisch” [OD: AF 73,16]. Dies 
zeigt, daß rigi‘, yirga“ syntaktisch nicht so fest mit V? verbunden ist und ein eigenes 
Adverb zu sich nehmen kann, obwohl es sich auch hier zweifellos nur um eine 
Assertion handelt. Ebenso kann ein Subjekt dazwischen treten: rig ‘it Vikturya sihyit 
tani “Viktoria wachte wieder auf” [inf]'". Abgesehen von seiner Position als v! 
kommt rigi‘ auch deshalb nicht als serielles Verb in Betracht. 


811.4 Selten ist die syndetische Verbindung mit wi zu finden. Sie unterscheidet 
sich semantisch nicht von der asyndetischen: bass arga° w a’ül ... “aber ich 
wiederhole ...” WIZ 20,-5'”; wu yirga‘ wu yinaddafhe “und er macht sie nochmals 
sauber” [ZD: BW 2.11.24], aber auch asyndetisch bassi 'arga* a’ül bardu ... “doch 
ich wiederhole nochmals ...” [film]. Die Informanten meinen, daf wi inseriert 
werden kann, ohne daß damit die Äußerung in zwei Assertionen zerlegt wird, und 
halten rigi‘ Saxxar neben rigi‘ wi Saxxar “er schnarchte wieder”, bez. rig‘it sihyit 
neben rig “it wi sihyit “sie wachte wieder auf” für möglich. Damit wäre die Annahme 
gerechtfertigt, daß auch bei der syndetischen Verbindung mittels wi Ausbleichung 
und Grammatikalisierung vorliegen. 


811.5 Bei Negation des rigi‘ und einem vergangenen Sachverhalt ist die Reaktion 
der Informanten nicht einheitlich. Während die einen das Perfekt bei V? nicht 
zulassen und *ma-rigi‘ti$ iStagalti tani “ich arbeitete nicht wieder” stets durch ma- 
rgitis aStagal tani ersetzen, akzeptieren andere Sätze wie ma-rgi‘tiS iStagalti tani 
*abadan oder ma-rig‘ü$ rakkibüh tani “sie bauten ihn nicht wieder ein” durchaus. 

Die unterschiedliche Beurteilung durch die Informanten hat offensichtlich mit dem 
implikativen Charakter von rigi‘, yirga‘ zu tun: ist V' rigi‘ wahr und geschehen, 
dann gilt das auch für V°, das daher im Perfekt stehen kann. Ist es dagegen nicht 
wahr, bez. negiert und damit nicht geschehen, kann auch V° nicht geschehen sein, 
und damit ist das Perfekt ausgeschlossen. Solange rigi‘, yirga“ als unterordnendes 
Funktionsverb fungiert, hat es diesen implikativen Charakter. Dies ist bei einem 
Teil der Sprecher der Fall. Bei einem anderen Teil ist die Grammatikalisierung wei- 
ter fortgeschritten und rigi‘, yirga‘ ist bereits auf dem Weg zur Partikel”. Es ver- 
liert seine implikative Wirkung auf das folgende Verb, das dann im Perfekt steht 


'* In einem Fall aus der Sarqiyya liegt vermutlich sogar Subjektswechsel vor: wu rigi“ tani 
rabb'na waggafla ’awlädilharäm “doch dann wiederum ließ unser Herr gegen ihn gemeine 
Menschen auftreten” [OD: AF 107,13], wobei v! riši° auf eine vorher genannte, durch das 
indirekte Objektssuffix -la wieder aufgenomene Person referiert, y waggaf dagegen das 
Subjekt rabb'na hat. Dies scheint im Standardägyptischen nicht möglich zu sein und zeigt die 
weitergehende Grammatikalisierung von rigi‘ in der Sarqiyya, s. auch Fn. 17. 

= Vgl. den Gebrauch von wa im Hocharabischen nach ‘dda wie in: tumma ‘adatwa qdlat... 
“then she continued ...” Cantarino III 18. 

2° Dies heißt nicht, daß es auch schon seine verbale Flektion verliert, denn davon ist im Äg.- 
Arabischen nichts zu sehen. Andere Verben wie “ad, ba'a und tann (< *ta’annä, nach Blau 
(1984) 280, Brustad (2000) 195f aus *tamm) sind auf diesem Pfad weiter und haben bereits 
die Flektion verloren. Vgl. unten $13.4 Anmerkung 1 zum Maltesischen. 
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entsprechend dem besprochenen, in die Vergangenheit plazierten Sachverhalt, auch 
wenn dieser gar nicht stattgefunden hat”. 


812 Zur historischen Entwicklung des asyndetisch folgenden Perfekts bei rigi‘ 
kommen zwei Möglichkeiten in Betracht. Zunächst bietet sich eine Reduktion der 
koordinativen Verbindung mit wi an”, in der, wie gesagt, ebenfalls Grammatika- 
lisierung eingetreten ist, s. oben $11.4: rigi‘ wi Saxxar = rigi‘ šaxxar “er schnarchte 
wieder”. Und dies in Analogie zu der teilweise gleichbedeutenden, aber 
subordinierenden und asyndetischen Verbindung rigi‘ yiSaxxar, die individuelle (“er 
schnarchte wieder”) wie generelle (“er schnarcht(e) wieder”) Sachverhalte zum 
Ausdruck bringen kann. Durch das Nebeneinander der beiden Möglichkeiten rigi‘ wi 
šaxxar und rigi‘ yifaxxar mit der teilweisen semantischen Uberschneidung kann eine 
syntaktische Kontamination eingetreten sein, die zu rigi‘ Saxxar führte. Damit hätte 
sich auch die losere Form der syntaktischen Unterordnung etabliert, die den 
Anschluß eines Perfekts an ein vorangehendes Perfekt zuläßt. 

Diese Entwicklung ist denkbar, erscheint jedoch recht mechanistisch und ist kei- 
nesfalls zwingend, da es reichlich andere Fälle mit Ersatz des Imperfekts durch 
Perfekt oder eine andere Verbalform gibt’, ohne daß eine konkurrierende koordinie- 
rende Konstruktion danebensteht. Ein solcher Ersatz des syntaktisch regulären, aber 
semantisch mehrdeutigen Imperfekts durch ein semantisch eindeutiges Perfekt liegt 
z.B. bei der Entwicklung von xalletu mada “ich ließ ihn unterschreiben” (vergangen 
und individuell) aus xalletu yimdi “ich ließ ihn unterschreiben” (sowohl vergangen 
und individuell wie generell) zugrunde, wo keine konkurrierende Koordinierende 
Konstruktion vorliegt oder jemals vorlag. Das Ausdrucksbedürfnis des Sprechers 
setzt die syntaktische Regel “Unterordnung geschieht mittels y-Impf.” außer Kraft, 
indem es dieses durch das Perfekt ersetzt, um eindeutig zu kennzeichnen, daß die 
Unterschrift stattgefunden hat und damit ein Faktum ist. Auf diese Weise werden 
höhere Ausdruckskraft und kommunikative Eindeutigkeit erreicht. 

Der Auslöser für Entwicklung bei rigi‘ ist daher m. E. ebenfalls auf semantischer 
Ebene zu suchen, nämlich in dem gleichen Bedürfnis, eine Zweideutigkeit des 
untergeordneten y-Imperfekts zu beseitigen und den vergangenen individuellen 
Sachverhalt eindeutig zu bezeichnen”. rigi‘ ist implikativ, d.h., Vergangenheit und 
Vollzug sind durch das Perfekt von rigi‘ als V’ bereits ausgedrückt, und dies gilt 
dann auch für das untergeordnete V°. Steht dies im y-Imperfekt, ergeben sich 
semantische Widersprüche. Die semantisch eindeutige Art, um den individuellen 
vergangenen Sachverhalt zu bezeichnen, ist der Gebrauch des Perfekts als V? anstelle 
des syntaktisch regelmäßigen, aber semantisch mehrdeutigen, weil sowohl 
generellen wie individuellen Sachverhalt bezeichnenden Imperfekts. Das Perfekt 


*! Die verschiedenen Stadien einer fortschreitenden Grammatikalisierung sind im Sprachge- 
brauch gleichzeitig anwesend (layering). s. dazu Fn. 70 mit weiterer Literatur. 

22 S. Fischer (2002) 153 und unten Fn. 106. Die Diskussion hier greift vor auf das entspre- 
chende Kapitel unten bei den Periphrasen mit ‘äm, rah und gih, s, 8,42 die manchmal als 
Reduktion einer ursprünglichen syndetischen Verbindung mit wi dargestellt werden, s. Eisele 
(1999) 155u; Brustad (2000) 193, Mitchell-Hassan (1994) 113. Zu parallelen Entwicklungen 
im Maltesischen s. Schabert (1976) 133. Aquilina (1990) 1200a, Vanhove (1995) 275ff. 
Zum Vorkommen in Papyri s. Hopkins (1984) 216 mit weiterer Literatur. 

** S. unten Fn. 89. 

22 S, auch $11.1. 
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nimmt darum in diesen Fállen den Platz des Imperfekts ein. Da nun V? in Ab- 
hángigkeit von der Semantik als Imperfekt und Perfekt vorkommen kann, ist auch 
auch die syntaktische Unterordnung nicht mehr so streng, als wenn nur das Imper- 
fekt erlaubt wäre: V’ rigi“übt eine geringere Rektion auf V? aus. 


B. lihi’, yilha’ “dazukommen, etwas zu tun” 


813.0 Auf lihi’, yilha’ “dazukommen, etwas zu tun; es schaffen, etwas zu tun; 
etwas schnell, rechtzeitig tun; (Imperativ) zusehen, daß” folgt nach HB 782b V? mit 
der Assertion als untergeordnetes y-Impf., auch wenn es sich um ein tatsächlich 
erfolgtes individuelles Geschehen handelt: huwwa lihi’ yiSta’ l-ibnu “has he started 
to miss his son so soon?” HB 782b. Dies bestätigt sich bei einem Teil der ge- 
fundenen Beispiele: lih’it tirga‘, miš kanit tiddina fursa nwaddab ilxutta “sie hat es 
geschafft zurückzukommen, hätte sie uns nicht Gelegenheit geben können, den Plan 
vorzubereiten!” RAS 32,-5; nazarak lihi? yid“af!! “so schnell sind deine Augen 
schwach geworden!!” BIL 55,-7; lihi’ti takul? “have you had time to eat? how 
quickly you ate!” Spiro (1923) 300a. lihi? kann Adverbien zu sich nehmen, die 
zwischen die beiden Verben treten: ilwakil lihi’ minen yi‘raf inni Zannúba wasalit 
“andina? “wie ist es dem Wakil gelungen, so schnell zu erfahren, daß Zannüba bei 
uns angekommen ist?” WAZ 450,-4. 


813.1 Wenn ein individueller vergangener Sachverhalt vorliegt, kann jedoch nach 
dem Perfekt lihi’ auch das Perfekt bei V° eintreten”, was so aussieht, als ob ein 
serielles Verb vorläge: lakin lihi'ti gibtih imta da? “aber wann bist du 
dazugekommen, ihn zu holen” RAQ 81,-1; wi Ihi’tu “amaltu lhasba bi ssur‘a di? 
“und ihr habt es geschafft, diese Rechnung so schnell zu machen?” RAQ 76,-8; lihi’ 
'al illi ‘awzu “er schaffte es zu sagen, was er wollte” [Kairo: Inf]. Aus Dakhla: law 
badéna bidiréy kutt ilhigt sallët “wenn wir früh angefangen hätten, wäre ich noch 
zum Beten gekommen” [DAX: Bas]. Wie der Vergleich mit den Beispielen oben 
nahelegt und wie die Gewährsleute bestätigen, sind Perfekt und Imperfekt hier 
vertauschbar: lihi’na nirkab ‘atri xamsa lla rub‘ = lihi’na rkibna ’atri xamsa lla rub‘ 
“wir schafften es noch den Zug von Viertel vor vier zu nehmen” [Kairo: Inf]; inta 
lhigti tiwsal ~ wusilt? “hast du es geschafft anzukommen?” [SMÁ: Inf]; ¿nta lhigti 
tuhdum ~ hadamt il’akl? “bist du dazu gekommen, das Essen zu verdauen?” [SMÄ 
Inf]; Suft ilhadsa? ma-lhi’ti§ tisawwarha ~ sawwartaha? “hast du den Unfall 
gesehen? Bist du nicht dazugekommen, ihn zu fotografieren?” [Kairo: Inf]; lihi’ti 
nsit ~ tinsa?! “hast du etwa schon vergessen!” [Kairo: Inf]. Zumindest in Baris in 
Kharga tritt das gemeinsame Objekt an beiden Verben auf, was bei seriellen Verben 
nicht möglich wäre: iza lihigu wähid lagu ma-yšibiš midde “wenn es jemand 
rechtzeitig behandelt, eitert es nicht” [XAR: Br]. Daß hier Perfekt gebraucht wird, 
hängt offensichtlich wie bei rigi‘ mit dem implikativen Charakter von lihi’ und dem 
Bedürfnis nach Expressivität und Eindeutigkeit zusammen und dürfte auf dieselbe 
Weise zu erklären sein, s. oben 812. 


= Eisele (1999) 212 führt lihi und ‘a‘ad unter “aspectualizers” mit dem Kriterium [+modal] 
an, zusammen mit u.a. fidil, 'arrab, 'idir, häwil. Beide Verben lassen freilich im Gegensatz zu 
den letzteren auch V? im Perfekt zu und können darum nicht mit den “aspectualizers” zu einer 
Gruppe zusammengefaßt werden. rigi‘ fehlt andererseits in Eisele's Liste. Zu 'a“ad 814. 
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813.2 Der Wechsel zwischen Imperfekt und Perfekt, sowie der Umstand, daß lihi’ 
selbst auch ein Objekt zu sich nehmen kann, „macht es unwahrscheinlich, daß ein se- 
rielles Verb vorliegt. Dazu kommt, daß V syndetisch mittels wi an lihi’ ange- 
schlossen werden kann, ja bei einigen Informanten den Vorzug genießt, ohne daß 
dies etwas an der Bedeutung ändert, d.h. zwei Assertionen angenommen werden 
müssen: lihi’ti (w) sawwartaha “ich schaffte es, es zu fotografieren”; da lihi’ (wi) 
sahhah l’imtihanät fi yom wi lela? “hat er hat es geschafft, die Prüfungen über Nacht 
zu korrigieren?”. Auch dies stimmt nicht mit dem Verhalten von seriellen Verben 
überein. 


813.3 Negiert oder in Fragesätzen impliziert liki’, daß V? nicht stattgefunden hat, 
bez. stellt es in Frage, und darum folgt hier das y-Impf., auch wenn lihi’ selbst im 
Perfekt steht: inta Ihi’ti tira lqur'án wi tihfad il‘ilm...?! “bist du dazugekommen, 
den Koran zu lesen und die Wissenschaften zu lernen...?!” ER 31,22; fardit kawitsi 
darabit wi ma-lhi'ti$ ahaddan yimin “ein Reifen ging kaputt und ich konnte nicht 
mehr rechtzeitig nach rechts ausweichen” HB 211a; ma-Ihi’ti5 asawwarha “ich 
schaffte es nicht, sie zu fotografieren” WAZ 471,8. Nicht akzeptabel ist daher nach 
Meinung der Informanten *ma-Ihi’ti$ sawwartaha, da das negierte implikative lihi’ 
und ein folgendes Perfekt, das den abgeschlossenen Sachverhalt angibt, in semanti- 
schem Widerspruch stehen”. 


813.4 Dementsprechend folgt bei lihi’ im Imperfekt auch V? im Imperfekt: wi 
nnäs “ammála tsäbi’ ba‘daha ‘alaÿän tilha’ tirawwah “die Leute laufen um die 
Wette, um rechtzeitig nach Hause zu kommen” MAL 13,5f; tab ma-tilha'u 
twaddüha lmustašfa! “dann schaut doch zu, daß ihr sie ins Krankenhaus bringt!” 
SIG 69,5; Vikturya rig“it sihyit, ma-btilha’Si tnam “Viktoria ist wieder aufgewacht, 
sie kommt nicht dazu zu schlafen” GIL 114,-4. Und auch in ländlichen Dialekten: fa 
nilhag ni‘älagu bi l“iläg dih “dann behandeln wir es schnell auf diese Weise” [XAR: 
Br]; fih bahäyim binilhag ni‘alaÿhe “es gibt Tiere, die wir schnell genug behandeln” 
[XAR: Br]. Und auf den Imperativ ilha’ volgt V? ebenfalls als Imperativ: ilha’i 
xudilik Swayya! “sieh zu, daß du dir was nimmst!” ITN 32,-9; ilha’ tub “hurry and 
mend your ways!” HB 782b. 


Anmerkung 1: Eine ähnliche Entwicklung hat lihi’ offenbar im Maltesischen 
durchgemacht und sich zum Hilfsverb entwickelt”: Iha’na ‘badna sitt hotit “wir haben mitt- 
lerweile sechs Fische gefangen” Schabert (1976) 133; ix-xogħol ilħaqt għamiltu “I succeeded 
in finishing the work in time” Aquilina (1987) 721a. Und mit Perfekt nach Negation: ma 
Ihaqtx ghamiltu “1 did not finish it in time” Aquilina (1987) 720b; ix-xogħol ilhagt ghamiltu“T 
succeeded in finishing the work in time” Aquilina (1987) 721a; vgl. dazu auch Vanhove 
(1993) 108ff. Perfekt nach negiertem Jha’ zeigt, daß im Maltesischen die semantische Regel 
“gebrauche Perfekt für individuelle vergangene Sachverhalte” sich in eine syntaktische “auf 
Perfekt folgt Perfekt” gewandelt hat und damit die Parallellität der Verbalformen obligatorisch 
geworden ist. 


Anmerkung 2: In einem oberägyptischen Text findet sich tult insitu “ich hatte 
ihn schon vergessen” [OA 1] mit zal, yitūl “etwas erlangen, erreichen”, wo offenbar wie bei 


2Š Damit wäre lih?’ nicht so weit in der Grammatikalisierung fortgeschritten wie rigi‘, yirga‘, s. 
oben 811.5. 
” Versteegh (1984) 110. 
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lihi’ das Perfekt zur Bezeichnung des individuellen vergangenen Sachverhalts steht. Aus dem 
Kairenischen liegen nur allgemeine, nicht realisierte Sachverhalte mit V als Imperfekt vor: 
haddi ytúl yiggawwiz gitta zayyídi “sollte einer es schaffen, einen Körper wie diesen zu 
heiraten?” RAQ 158,-1; ana law tult amši “ala lhèt amši “wenn ich auf der Mauer laufen 
könnte, würde ich das tun” WIZ 21,-6. HB liefert ein law arulakallimu “If only I could get to 
speak to him” HB 551b. Die Gewährsleute lehnen freilich das Perfekt wie in *tult kallimtu “ich 
habe es geschafft, mit ihm zu sprechen” für das Kairenische ab. 


y- ‘a‘ad, yu’‘ud “weitermachen mit; anfangen zu” 


814 'a‘ad, yu’‘ud ist ein häufiges Hilfsverb im Kairenischen, das syntaktisch 
wie semantisch fidil, yifdal ähnelt”. Auf das Perfekt ‘a‘ad folgt V? zunächst als y- 
Impf., bi-Impf. oder aktives Partizip, auch wenn ein individueller abgeschlossener 
Sachverhalt vorliegt: ‘a‘adti maši waráh 'arba sa‘ät “ich ging vier Stunden lang 
hinter ihm her” ZUR 24,-8; law walla“ innür wi ’a‘adti t'allib fihum kulluhum 
hayishu “wenn du das Licht anmachst und darin herumsuchst, werden sie alle 
aufwachen” AWL 38,7; zana'*ni wara lbäb wi *a“ad yibüs fiyya kida mi Ibab li tta’ “er 
klemmte mich hinter der Tür ein und küßte mich unvermittelt” KAF 21,4; wi 
‘a‘adit issitti bti’lih “und die Frau war dabei ihn, zu braten” ER 2,-14f. 

Wie bei rigi“und lihi’ tritt nach ‘a‘ad auch das Perfekt auf, wobei allerdings die 
lexikalische Bedeutung “s. hinsetzen” noch anwesend sein kann: ’a‘ad yistirayyah, 
kal wi Sirib wi 'am miši “er setzte sich hin um sich auszuruhen, er aß und trank, und 
ging weg” MAL 43,22; là, gózi miš mawgüd, issubhi sihi min innóm gasal wis$u w 
libis hidümu w *a“ad fitir wi Sirib iššāy wi ‘ara ggaráyid wi nizil rah iffugl “nein, 
mein Mann ist nicht da, erist am Morgen vom Schlaf aufgestanden, wusch sich das 
Gesicht und zog sich an, setzte sich hin und frühstückte, trank den Tee und las die 
Zeitungen, und ging aus dem Haus zur Arbeit” KAR 85, und vermutlich auch in 
’a‘ad farad ilwara’ “a ttarabéza “er setzte sich hin und breitete das Papier auf dem 
Tisch aus” LAB 152,-3. Wenn das Subjekt zwischen beide Verben tritt wie in 
‘a‘adu l-arba‘a sikru maʻa ba‘di w 'ämu dawwaru ddarbi f bad “die vier setzten 
sich hin und betranken sich und dann verprügelten sie einander” FAG 154,-6, liegen 
wohl zwei Assertionen vor. 

Dagegen scheint in 'ám tab“an ilfär ittahtäni Imabsút ‘a‘ad 'al ë, itla‘ zür e, sahbak 
illi fo’ “da sagte die untere Maus, der es gut ging, was sagte sie da? Geh rauf, 
besuch mal wen? Deinen Freund da oben” [Kairo: HAD C 3] und in lagéna rrágil 
m’Sahhaz lina l“aSa - fi 'aman illäh -ga‘ad ‘aÿ$äna “wir fanden, daß der Mann uns 
das Abendessen hatte bereiten lassen -im Schutze Gottes — er setzte uns das 


2° S, auch Woidich (1991) 72f. ‘a‘ad, yu “ud liegt auf niedrigerem sprachlichen Niveau als 
fidil, yifdal und ist nicht immer mit diesem vertauschbar. HB 710a nennt es ein “preverb” mit 
der Bedeutung “to continue with”. Dies trifft nur zum Teil zu, da es auch Intensität und das 
Einsetzen der Verbalhandlung angeben kann. Mitchell-Hassan (1994) 76 meinen, daß 'a“ad, 
yu “ud “behaves in relation to progressive aspect synonymously with the copular fidil, yifdal”. 
Doch bleiben Unterschiede wie, daß im Gegensatz zu 'a“ad nach fidil nie ein Perfekt folgt, 
oder daß nach figil im Gegensatz zu *a“ad nie das bi-Impf. sondern nur y-Impf. gebraucht 
wird. — In diesem Zusammenhang sei hier auch das bereits als Partikel grammatikalisierte tann- 
erwähnt — zu den verschiedenen Varianten s. HB 139a -, das Brustad (2000) 193,195f zu 
den “Narrative Contour Verbs” zählt. Auf tann- (< *ta?anná) oder eine seiner Varianten folgt 
jedoch nie das Perfekt, sondern wie bei fidi stets das aktive Partzip oder das y- Impf. 
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Abendessen vor” [OD: AF 32,13] das ‘a‘ad eher semantisch ausgeblichen und 
grammatikalisiert zu sein. 


ò. ma sadda’ “kaum glauben können, daß ...; nur darauf gewartet haben, daß ...; 
kaum, daß...” 


815.0 Die Phrase ma sadda’ “to be incredulous and overjoyed that” mit 
folgendem Perfekt bezieht sich auf individuelle vergangene Sachverhalte. V' und V? 
sind koreferentiell. So finden wir in HB 499b: la’et xalti ‘ayyäna w ma-sadda'it 
Safitni “I found my aunt sick, and she was overjoyed to see me”. Das “nicht glauben 
können” oder “seinen Augen nicht trauen” impliziert die freudige Überraschung, mit 
der auch die Gewährsleute die Phrase assoziieren”. Eine andere Nuance liegt vor in 
ma-sadda’ti smi“ti kilma ‘aÿän ti%il min ilhabba ‘ubba “you just loved to seize 
upon a single word to make a mountain out of a molehill” HB 499b, das die 
Gewährsleute mit “die Gelegenheit packen, beim Schopf nehmen” verbinden und 
daher eher mit “du hast nur darauf gewartet, etwas zu hören, um aus einer Mücke 
einen Elefanten zu machen” übersetzen, was ja auch eine klamm-heimliche Freude 
impliziert. V' und V? brauchen nicht koreferentiell zu sein, wie der Subjektswechsel 
in dana wallähi ma sadda’ti Karima *alitli innak “awizni “ich war außer mir vor 
Freude, als Karima mir sagte, daß du mich willst” KS 82,3 zeigt, wo sadda’t 
koreferentiell mit dem indireken Objekt von V? ist. Weitere Belege aus der 
Datenbank: ma sadda'ti la’ét Sugla hilwa ba‘di mudda tawila “ich konnte es kaum 
glauben, als ich nach langer Zeit eine angenehme Arbeit fand” [Kairo: Mušir]; ana 
ma-sadda’ti xlisti min ilbitt illi kunti miggawwizha “ich war heilfroh, daß ich die 
Maid los hatte, die ich geheiratet hatte” MRR 43,-7; T: la, yustahil! irrägil illi ’alab 
ilmu'assasa “ala dmagha! Z: ba'a ma-sadda'na xlisna minnu “T: Unmöglich! Der 
Mann, der die Firma auf den Kopf gestellt hat! — Z: Und wir waren heilfroh, ihn los 
zu haben!” AS 132,4". 

V? kann mit wi eingeführt werden: la’ét xalti ‘ayyana w ma-sadda’it wi Safitni (zu 
HB 499b) und ana ma-sadda’ti wi xlisti min ilbitt (zu MRR 43,-7) [Kairo: Inf]; ma 
sadda'it wi rähit munfagira fi kkaläm “sie nahm die Gelegenheit beim Schopf und 
barst los” [Kairo: Inf]; ma-sadda'ti w ruhti tali‘ gary “ich nutzte die Gelegenheit 
und machte mich schnell davon” [Kairo: Inf]”. Dies ist auch für in Bahariyya auch 
in Texten belegt: ma-siddag wu wadda Ixel táni “er war heilfroh, daß er die Pferde 


2° So auch Mittelarabisch, s. Dozy 1825a. Dort finden sich Beispiele aus “1001 Nacht” sowohl 
mit Perfekt als mit Imperfekt. 

* Der obige Satz aus HB 499b wird von den Informanten gerne mit wi firhit “und sie freute 
sich” ergänzt. 

° Ähnlich ma Saf “unversehens”: näyim fi ym näyim tiht innaxle, ma Säf simi" illi biygül ya 
hittab “eines Tages schlief er unter der Palme, da hörte er unversehens jemand sagen: O Holz- 
sammler!” [OD 1: SAWA LA]. Vgl. für das Syrisch-Arabische Barthelemy (1935) 433. 

"° Dagegen mit der Negation an Vin Oberägypten: saddagna ti‘rif ma nazalna min iggabal 
“weißt du, wir Konnten es kaum erwarten, daß wir aus den Bergen herauskommen” [OA 3: 
ABSOÁ 11.22]. Ebenso Kharga: misaddag ma yigi 1d “wir warten ungeduldig auf das Fest” 
[XAR: Br]. 
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wieder nach Hause gebracht hatte” [BAH: MA]. Da Syndese mit wi hier also ohne 
Bedeutungsveränderung möglich ist, kann es sich nicht um Serialisierung handeln. 


815.1 Anstelle des Perfekts bei V? kann auch das Imperfekt stehen, wie die Infor- 
manten angeben, daher auch ma-sadda’it tifufni oder ma-sadda’ti ‘ägi = ma- 
sadda’ti gët. In Texten: ba'a ana ma sadda’t ägi “áyiz tisaffarni tani? “da bin ich 
also kaum angekommen, da willst du mich schon wieder auf die Reise schicken?” 
RAS 64,2; ma-sadda’t atla‘ min il’ism “I could hardly believe 1 was out of the 
police station” HB 499b, wofür genauso ma-sadda’ti rli‘ti mi lism gesagt werden 
kann. Auch hier finden wir Subjektswechsel: d-ana ma sadda'ti rabbina yitub 
“alayya min xidmit illi yiswa w illi ma-yiswaš wi kunti nawya aftah butik “ich war 
heilfroh, daß der Herr mich davon erlöst hatte, jedem x-beliebigem zu dienen, und 
wollte eine Boutique eröffnen” RAS 52,4. Auch hier handelt es sich um 
individuelle vergangene Sachverhalte. 

Für generelle Sachverhalte tritt V' ins Imperfekt, dem ausschließlich wieder ein 
Imperfekt folgt: abüki byirga‘ mikassar fi tturmayat ma-yi’dar$i yislub helu, da ma 
biysadda’ yilä’i hitta ynäm fiha “dein Vater kommt total müde von den 
Straßenbahnen und kann sich kaum noch aufrecht halten, der ist heilfroh, einen Platz 
zu finden, wo er schlafen kann” NAS 126,4;. yiwahhid rabbu w ma haysadda’ 
yila'ina ka'innu stala’’ana mi ssama “er preist seinen Herrn und ist heilfroh, wenn er 
uns vorfindet, es ist, als ob wir vom Himmel gefallen seien” LAB 132,6; ma- 
biysadda’u yla'u haddi gdid ‘aÿän yifukku lhammi min “ala ‘ulubhum “sie sind 
heilfroh, jemand neuen zu finden, um ihren Kummer loszuwerden” SIG 45,-3; ma 
ysadda'u yla'u mawdü “sie warten nur darauf, ein Thema zu finden (um sich 
einzumischen)” BET 53,-2. 


Anmerkung: Die ganze Phrase wird schließlich zu einer temporalen Konjunktion 
“kaum ..., da ...” grammatikalisiert und wie bei anderen temporalen Konjunktionen kann der 
Hauptsatz mit wi eingeleitet werden: wi ma sadda u risyu w-rähu kulluhum fi nnöm "illa $Satir 
Muhammad “kaum hatten sie angelegt, da fielen alle in Schlaf, außer dem Sátir Muhammad” 
MAL 22,10; wi yadöb ma binsadda' nis‘ad b-iyyämu 'illa wi y'ullina: afutkum bi-xer “kaum, 
daß wir uns an seinen Tagen erfreuen, da sagt er uns schon wieder Adieu!” MAL 13,2f. Dabei 
kann ohne Bedeutungsunterschied auf sadda’ die Konjunktion inn folgen, wenn ein 
Subjektswechsel vorliegt: ma sadda’ innuhum sa’alü w infatah “no sooner had they asked him 
than he pourd out his story” HB 499b; ma sadda’ inn ilbitti taw‘itu wi rah lahifha w täyir 
“kaum, daß das Mädchen auf ihn hörte, da schnappte er sie und ging mit ihr durch” NAS 
126,12. S. auch ma sadda’ in tilit innahär “he impatiently waited for the break of day” Spiro 
(1923) 257b. Auch kann V° durch ein wi von simi‘ getrennt sein: xél mihbus, wu ma siddagit 
wu milikit ilhawa, tárit w arähit fi ddinya “eingesperrte Pferde, kaum waren sie ins Freie 
gekommen, da stoben sie in alle Winde davon” [BAH: MA]. 


e. saba' “vorher tun, vorangehen” 

816 Ein saba’na 'ulnalak “we told you before” finden wir in Willmore $561 
309. Die Informanten geben freilich der nicht-koreferentiellen Form saba’ ‘ulndlak 
den Vorzug. Offensichtlich liegt ein heute nicht mehr üblicher Sprachgebrauch vor, 
denn die Korrektur wird durch andere Belege bestätigt: saba’ ‘ultilak matgi3 hina 
‘T ve told you before not to come here” HB 396b; zayyi ma saba’ ‘amalit “wie sie es 
schon mal getan hat” MRR 156,5; innass ittafih illi saba’ iddétu l Mursi “der alberne 
Text, den ich früher schon Mursi gegeben hatte” FAG 269,-8; rah Bariz wi ma- 
kansi saba’ šafha “er ging nach Paris und hatte es noch nie vorher gesehen” GAI 
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236,9f. Syndetische Unterordnung mittels inn zeigt saba' innuhum istalamu 
Imazarif ilmaxtúma “sie hatten schon früher die abgestempelten Umschläge bekom- 
men” BAHN 104,-11 und daraus dürfte denn auch die asyndetische Gebrauchsweise 
entstanden sein. Ein serielles Verb liegt demnach nicht vor. 


G. fügi’ ~ föga’ “überrascht werden” 

817 Auch fügi’ - foga’ “überrascht werden” ist vermutlich hierherzustellen: wi 
föga’ ma-l'aš wala bhima mawgüda ‘illa lhumär “und zu seiner Überraschung fand 
er kein einziges Tier vor, außer dem Esel” [NOD 2: NAK 36,13]. Dies ist das 
einzige Beispiel aus einem Text, doch halten die Gewährsleute auch fugi’ti ma-la’ets 
wala talib, bez. itfagi’ti ma-la’etsi wala talib “zu meiner Überraschung fand ich 
keinen einzigen Studenten vor” möglich, geben aber einem syndetischen fugi'ti 
b’inni ma-la'et3 ... den Vorzug. 


b. Ausdruck der Mißbilligung durch den Sprecher: itnayyil, yitnayyil “s. ins 
Unglück stürzen” 


818 Semantisch anders geartet ist der Kraftausdruck itnayyil, yitnayyil, wörtlich 
“mit Indigo blau gefärbt werden”, der Unmut und Verärgerung des Sprechers auf 
emotionale Weise ausdrückt. HB 895a meldet, daß es in nachgestellter Position “as 
an intensifier” gebraucht wird: la twazzafti wala tnayyilt “I didn't get the bloody job 
or anything!”. Ebenso jedoch auch voranstehend als V! wie in: ma-titnayyil tirüh 
ilmadrasa! “why the hell don't you go to school!” HB 895a; “äyiz yitnayyil 
yiggawwiz le? “warum will er denn sich ins Unglück stürzen und heiraten?” GIZ 
62,-4; da hatta Imara l'armala minhum illi ‘awza titnayyil tiggawwiz tani “sogar so 
eine Witwe, die sich ins Unglück stürzen und wieder heiraten will” BAHN 102,4. 
Und im Imperativ: itnayyil ‘ullak kiima! “verdammt, nun sag doch was!” [Kairo: 
Inf]. Es kann mit Wendungen wie “sich ins Unglück stürzen und ..., so bescheuert 
sein und ...”, oder auch durch Einschübe wie “verdammt nochmal, zum Teufel” 
adäquat wiedergegeben werden: ya tšuflak zimil ya titnayyil tu’‘ud ligäyit ma nixlas 
“ou bien tu te trouves un partenaire, ou bien tu vas au diable et tu <poireautes> 
jusqu’à ce qu'on ait terminé” VIAL 11b; ma-titnayyil tiruddi kilma! “nun antworte 
doch, verdammt nochmal!” [SMÄ: Inf]. Beide Verben können durch einen Vokativ 
getrennt sein, was eine serielle Verbindung nicht zulassen würde und was auf die 
Existenz zweier Assertionen hinweist: “Ayiz titnayyil ya Hasan tiggawwiz lé? “warum 
willst dir das antun und heiraten, Hasan?” [Kairo: Inf]. 

819 Bei Vergangenheitsbezug, wenn es sich auf einen individuellen Sachverhalt 
bezieht, stehen beide Verben parallel im Perfekt: itnayyil mada walla lissa? “hat er 
nun, zum Teufel, unterschrieben oder noch nicht?” MUW185,6; itnayyilt *atadti 
Igayit ma tixlas “ich tat mir das Elend an und blieb solange, bis es zu Ende war” 
[Kairo: Inf]; huwwa rah itnayyil darab ilwäd “ala dmágu “er gab dem Jungen, zum 
Teufel, eins auf den Kopf” [Kairo: Inf]; ruht itnayyilt iggawwizti tani “ich heiratete, 
blöd genug, wieder” [Kairo: Inf]. Und auch als Partizip: irradyu ’äl iggawwi 
mu‘tadil yib'a xalás mitnayyil mu‘tadil “das Radio sagte, das Wetter ist gemäßigt, 
dann ist es auch, verdammt nochmal, gemäßigt” WIZ 13,11. 


* Als Zeichen des Unglücks und der Trauer. Daher die semantische Entwicklung zu “schlimm 
werden, bescheuert sein” wie in a’ullak itnayyilitti ulli lhamdu lilläh “ich sage dir: Das ist ganz 
bescheuert! Und du sagst mir: Gott sei Dank!” RAQ 95,-5. 
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820 Alle Belege mit itnayyil, yitnayyil als V' zeigen parallele Verbalformen und 
untergeordnetes Imperfekt als V? ist nicht möglich. Für eine historische Erklärung 
dürfte daher von syndetischen Fällen auszugehen sein, die bei semantischer 
Umdeutung des itnayyil, yitnayyil zu einem Kraftausdruck und damit verbundener 
fortschreitender Grammatikalisierung zu einem Hilfsverb zum asyndetischen 
Gebrauch führte. Solch syndetischer Gebrauch mittels wi “und” läßt sich durchaus 
nachweisen: itnayyil wi mada “er hat zum Teufel, unterschrieben” [Kairo: Inf]; 
lamma ntu ‘arfin inni gayya ma -tnayyıltüs “ala “enkum wi ’abiltüni tahti lē?! “wenn 
ihr schon wißt, daß ich komme, warum habt ihr mich dann, zum Teufel, nicht unten 
schon in Empfang genommen?!” RAS 56,-5f; itnayyilti w itlabbist “J got confused 
and too scared to do anything” HB 895a; HB übersetzt zwar mit “I got confused and 
too scared to do anything”, also mit zwei Sachverhalten, doch liegt nach Meinung 
der Informanten nur einer vor. 


821.0 Auch einige andere Verben werden in diesem Sinne und auf dieselbe Weise 
gebraucht, und zwar u.a. itzaffit “versaut werden”, it’andil “verpfuscht werden” und 
ithabbib “verrußt (= verdorben, versaut)* werden”: ithabbibti ’ulti 'ë? “was hast du 
da für Quatsch gesagt?” [Kairo: Inf]; auch mit wi und ohne faßbaren 
Bedeutungsunterschied: ithabbibti w ‘ulti '&? [Kairo: Inf]. Mit Wiederholung des bi- 
: ana asibak nussi sáa äg-ala’ik bitithabbib biti‘mil kida! “da lasse ich dich eine 
halbe Stunde allein und schon sehe ich, wie ich zurückkomme, daß du, verdammt 
nochmal, sowas tust!” [Kairo: Inf]; ithabbib gil *ayyi häga “nun sag, verdammt, 
schon irgendwas!” [SMA: Inf]. Auch itzaffit “versaut werden”: itzaffit “ala “enak 
ma-t’ul$i 'ayyi kilma “untersteh dich bloß ein Wort zu sagen!” [Kairo: Inf]. Auch 
hier ist folgendes asyndetisches Perfekt möglich: huwwa rah ithabbib / itzaffit / 
it’andil darab ilwäd “ala dmägu “er gab dem Jungen, zum Teufel, eins auf den 
Kopf” [Kairo: Inf]; ilmafrúd kan ithabbib nata’ ’ayyi kilma! “er hätte eigentlich, 
verdammt nochmal, was sagen sollen!” [SMÄ: Inf]. Auch hier ist Syndese wi 
möglich und gebräuchlich: w iza thabbib “ala “¿nu wi ma-gäs ni‘mil ’e? “Et s’il lui 
prend la fantaisie de ne pas venir, qu’est-ce qu’on va faire?” VIAL 12a. Auch laha, 
yilhi “peinigen, plagen”: eh illi lahäk xallak ’iddethiilu “why the hell have you given 
it to him!” HB 802b. Auch hier ist Syndese mit wi möglich: eh illi lahäk wi xallak 

. [Kairo: Inf], ohne daß ein Bedeutungsunterschied eintritt. Ferner: itlihi ‘itla® 
min hina “get the hell out of here!” HB 802b, wofür nach Meinung der Informanten 
auch die syndetische Variante gebraucht werden kann: itlihi w itla° mi l’öda “schau, 
daß du aus dem Zimmer kommst!, auch itlihi wi näm! “schau, daß du endlich 
schláfst!”; itlaha wi tili‘ “er haute endlich ab” [Kairo: Inf]. 


821.1 Ein anderes Verb dieser Art ist ifraza, yitrizi ~ irtaza, yirtizi “sich nicht 
wegrühren”, das nur in Verbindung mit 'a“ad, yu’‘ud “sitzen” vorkommt: irtizi 
*u’ud “why on earth don't you sit down?” HB 335b; rúhi trizi u’‘udi fi ssäla “rühr 
dich nicht weg aus dem Salon!” NAS 81,-9; inta hatitrizi tu**ud 'addi ’é “wie lang 
willst du noch hier festkleben” [Kairo: Inf]. Auch im Perfekt: ¿traza ‘a‘ad “er rührte 


`t Der Ausdruck entstammt der Schafzucht. Bevor der Bock zur Herde gelassen wird, reibt 
man ihm den Bauch mit Ruß ein. So können die gedeckten weiblichen Tiere erkannt und 
ausgesondert werden. Übertragen auf die menschliche Gesellschaft kann man sich die 
Entwicklung einer negativen Konnotation des Ausdrucks unschwer vorstellen. 
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sich nicht vom Fleck” [Kairo: Inf]. Und syndetisch: ma-titrizi w tu’‘ud hina! [Kairo: 
Inf]. Vgl. itlaha oben. Sicher ist auch ig‘öd itrizé® raz“a! “setz dich hin und rühr 
dich nicht!” [DAX: Bas] hierherzustellen, wobei freilich die Reihenfolge umgekehrt 
ist. 

Ferner zählt itximid, yitximid “schweigen, verstummen” hierher: itximid nam! 
“schwelg und geh schlafen!” MUL 57,10, und syndetisch mit gleicher Bedeutung: 
itximid wi nam [Kairo: Inf]. itximid u’‘ud! “shut up and sit down!” HB 265b wird 
dagegen von meinen Gewährsleuten nicht akzeptiert, wohl aber ilwäd itxamad wi 
nam “the kid shut up and went to sleep” HB 265b, das mit itxamad nám gleich- 
gesetzt wird”. 


2. Periphrasen mit ‘dm, rah, gih+ V? 


822 Die Folge von zwei asyndetischen Perfekta ist gang und gäbe, wenn die 
Richtungsverben ráh “gehen” und gih “kommen” die Stelle von V' einnehmen“. 
Sie geben die Richtung von V° zum Sprecher hin oder von ihm weg an und zeigen 
die Betroffenheit desselben an. Betroffenheit in dem Sinne, daß damit gezeigt wird, 
wie der Sprecher zum geschilderten Sachverhalt steht, wo dessen deiktisches 
Zentrum liegt, und wie er ihn dem Zuhörer präsentieren will. Sie können auch dazu 
dienen, das Agens hervorzuheben. Gleiches gilt für ‘am “aufstehen”, das im wört- 
lichen Sinne eine Veränderung der Körperhaltung angibt, die zu einer Aktivität 
führt. Gefüge dieser Art, treten vor allem im lebhaften Erzählstil auf, weswegen 
Eisele (1990) 212 rah und ’am zurecht als “narrative sequence words” bezeichnet; 
ähnlich nennt sie Brustad (2000) 192ff. “Narrative Contour Verbs”, ebenso wie 
Mitchell (1962) 96 von einer narrativen Funktion spricht. Neben dem Perfekt wird 
nach 'ám, räh, und gih auch das aktive Partizip, seltener das y-Impf. als v? 
verwendet, und zwar oft ohne daß ein faßbarer Unterschied zu den Fällen mit 
Parallelismus der Verbalformen festzustellen wäre. Einbettung eines solchen Gefüges 
als Prädikat von kan ist möglich und liegt z. B. vor in law inni miš miyyit la-kunit 
gumit xadit minnak lihmär “wenn ich nicht tot wäre, wäre ich aufgestanden und hätte 
dir den Esel weggenommen” [OD 1: ZAL 4 IV.7]. 

Wie sich bei näherer Betrachtung zeigt, unterliegen diese Gefüge der Grammati- 
kalisierung, was sich an der semantischen Ausbleichung (bleaching) der drei betei- 


`° In HB 265b inxamad. Die Praxis in HB istes, den Stamm mit in- (VII) als ersten anzugeben 
und unter dem it-Stamm auf diesen zu verweisen. In Kairo ist jedoch ausschließlich der it- 
Stamm produktiv und sollte daher als erster angeführt werden. Der produktive in-Stamm ist 
der Sarqiyya zuzuordnen. 

2° S. Mitchell-Hassan (1994) 76-78 sprechen von “Punctual auxiliares”. S. ferner Ahmed 
(2000), Fischer (2002). Zum Klassischen Arabisch s. Wright IT 8140 S. 288 AB und Fn. 2 

a Bestätigt wird dies — wenn auch zu einem anderen arabischen Dialekt - durch die Bemer- 
kung eines Muttersprachlers zu rah: “with a connotation of the speaker's irritation at the fact”, 
Sieny (1978) 148. Zum Syrisch-Arabischen s. Grotzfeld (1976) 886c 89f. Die vielerorts an- 
geführte Plötzlichkeit des Eintretens der Handlung, die der Bildung der Periphrase wohl ur- 
sprünglich zugrunde lag, s. unten 843.1, läßt sich heute jedoch nicht immer nachvollziehen, s. 
auch Fischer (2002) 154 Fn. 10. Hier ist erneut Ausbleichung eingetreten. 
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ligten Verben und deren Entwicklung auf eine Partikel hin zeigt. Diese ist bei 'ám, 
yi'äm am weitesten fortgeschritten”. 


oe T E 
a. ‘am, yl üm 


823 ‘ām wird in HB 723b als “a modal of launching an action” oder “modal of 
consequent action” bezeichnet”. Die Beispiele für ‘am in HB 723b zeigen allesamt 
Parallelitát der Verbalformen Perfekt und Imperativ: 'umti lada‘tu ‘alam “I upped 
and slapped him”, nisit mahfazti fi lbét `umtí rgit “I forgot (and left) my wallet at 
home so I came back”, ‘amu štiku “go and complain!’”'. Bei rāh und gih finden sich 
dagegen in HB nur Beispiele mit folgendem y-Impf. oder Partizip, während das 
Korpus der Datenbank einen in dieser Hinsicht sehr ähnlichen Sprachgebrauch für 
alle drei Verben zeigt. Perfekt nach 'ám bezeichnet wie bei rigi‘, lihi’ etc. den 
individuellen, vergangenen Sachverhalt. 


a. Semantik: Lexikalische Bedeutung und Ausbleichung” 

§24.0 Der Übergang von der konkreten lexikalischen Bedeutung zur abstrakten 
Funktion verläuft nicht schlagartig sondern allmählich und dementsprechend bietet 
das Sprachmaterial ein Kontinuum von allen denkbaren Zwischenstadien””. Es gibt 
durchaus Kontexte, worin die lexikalische Bedeutung “aufstehen und tun, ... um zu 
tun” vorliegt und man daher annehmen muß, daß zwei Sachverhalte assertiert sind. 
Es kann sich daher in diesen Fällen nicht um serielle Verbindungen handeln: wi 

'atadu yaklu w xadu ’a‘dithum wi ‘amit Umm i3Su“ur libsit hidumha “sie setzten sich 
zum Essen hin, saßen eine Weile und dann stand Umm i$$u“ür auf und kleidete 
sich an” MAL 44,9; la’ét xabti gämid “ala Ibáb, 'umti fataht ilbäb “ich nahm ein 
kräftiges Klopfen an der Tür wahr, da stand ich auf und öffnete” BAHN 130,-9; wu 
nimti Swiyya wu go:mt fattart issa‘iyya, wu ba‘den git ilbe:st “ich schlief ein wenig 
und stand auf und fütterte das Vieh und dann kam ich her und zog mich an” [DAX: 
Bas]. Auch wenn zwei Assertionen vorliegen, kónnen also V! und V? im Perfekt 
asyndetisch aufeinander folgen. 


824.1 “aufstehen”, d.h. die Veränderung der Körperhaltung, kann auch eine 
semantische Komponente von V sein, wenn dieses ein Bewegungsverb ist. Mit 
anderen Worten, V° beinhaltet V! wie in lelt imbarih 'umti Jazzët wa fa min “ala 
Imartaba w sarraxt “gestern Nacht sprang ich von der Matratze auf und schrie” KAF 


`° S, unten $27. Auf diesem Pfad sind bereits mehrere andere Verben vorangegangen, etwa 
ba'a (< *bagiya), ‘ad (< * ada), tann- (< *ta’annä), s. Woidich (1995). 

° Für das Palästinensische wird der Gebrauch von ‘dm ausführlich beschrieben in Blau 
(1960) 123ff. Zum Ag.-Arabischen s. Spitta (1980) §201b S.419f. 

° Dies im Gegensatz zu gih und räh, die “preverbs” genannt werden. Ob mit den Begriffen 
“modal” und “preverb” ein grammatischer Unterschied gemeint ist, ist nicht klar. 

*! S. auch Mitchell (1962) 96. ‘am mit folgendem Perfekt läßt sich bereits bei Ibn Südün (15. 
Jh.) belegen: qam rafasni wa-natahni “da schlug es aus nach mir und stieß mich mit den 
Hörnern” Vrolijk (1998) 89,19, s. 841. 

* S. dazu Diewald (1997) 51ff. 

“ Man spricht hier von “Schichtung” (layering), s. Diewald (1997) 107f. 
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23,-10%; *atad yistirayyah, kal wi Sirib wi ‘äm miši “er setzte sich hin um sich 
auszuruhen, er aß und trank, und ging weg” MAL 43,22; ‘ām abüya rah wa'if wi 
gäyib ilwäd Nasim waräh “da stellte sich mein Vater vor Nasim” BAHN 091,7. 
Man kann dies als nur eine Assertion sehen, bei der eine semantische Komponente 
sozusagen extrahiert ist. 


824.2 Weit häufiger sind freilich die Fälle, in denen ’dm keine semantische 
Komponente von V“ darstellt und keine Veränderung der Körperhaltung des han- 
delnden Subjekts festzustellen ist. Die lexikalische Bedeutung von ‘am ist verbli- 
chen und es zeigt dann eigentlich nur noch an, daß eine Aktivität oder ein 
Geschehen erfolgt, die mit einem eher genannten Sachverhalt in Verbindung 
stehen“. Dies ist dann die eigentliche Funktion von 'ám, yi’üm, was sich 
syntaktisch daran zeigt, daß die Phrase fast immer mit 'á4m, yi'úm beginnt und 
andere Satzteile, insbesondere ein eventuelles Subjekt diesem direkt folgen. 
Innerhalb eines Textes dient ‘am + V° dazu, zwei Sachverhalte als Sequenz oder 
Hintergrund und Vordergrund miteinander zu verbinden. Der durch ‘dam eingeleitete 
Sachverhalt B ereignet sich vor dem Hintergrund von A. Der Gebrauch von ‘äm, 
yi'úm unterstreicht den Zusammenhang zwischen dem in V? ausgedrückten Sach- 
verhalt B und einem vorangehenden Sachverhalt A, und fordert den Hörer auf, die 
beiden Sachverhalte mittels einer konversationellen Implikatur zu verbinden. Eine 
solcher Zusammenhang kann z.B. sein, daß A aus B hervorgeht, sei es als natürliche 
Folge oder als Reaktion des Agens von B auf A“. 


la’et ilbäb maftüh 'umti daxalt 
Sachverhalt A Sachverhalt B 
Hintergrund Vordergrund 
Assoziation: B ist eine Reaktion auf A 
“ich fand die Tür offen, da ging ich hinein” XMS 11,10 


Die Erzählung erhält so Relief und Struktur” :imbärih ihtagti li flüs 'umt istalafti 
min sahbi ryäl “gestern brauchte ich Geld, da lieh ich mir von meinem Freud 20 
Piaster” SAT 38,1; istilazz il’akli 'ám Sattab “ale “he found the food delicious so he 
polished it off” HB 786a; šah°r w an antazir, yigi lwalad, ma-haddi$ ‘iÿa. gum’t 
katab’t Sakwa tani “einen Monat wartete ich, daß der Junge käme, aber niemand 
kam. Da schrieb ich nochmal eine Beschwerde” [OD: AF 53,1]. Auch kann es zur 


Wiederaufnahme des unterbrochenen Erzählungsstranges dienen wie in fi marra gäni 


** Man vergleiche hierzu die imperativische Variante fizzi ‘um! “mach dich schleunigst auf!” 
RAS 106,-8 mit umgekehrter Wortstellung. 

“ Die häufig zu findende Übersetzung mit “s. daranmachen zu, beginnen zu” trifft den Sinn 
der Sache nicht ganz, da das folgende Perfekt gerade die Abgeschlossenheit des Sachverhalts 
ausdrückt, während “s. daranmachen” die Möglichkeit offenläßt, daß es nicht zur Ausfüh- 
rung der Handlung kommt. Die Wiedergabe mit einer Partikel wie “da, dann” kommt der 
Sache näher. 

g Zu Recht assoziieren Blau (1965) 123 und Fischer (2002) 155 den Gebrauch von ‘am mit 
dem des schriftsprachlichen fa. 

* Die “narrative contour”, von der Brustad (2000) 192 spricht. Bloch (1965) 95 nennt 'ám 
in diesen Fällen ein *Auftaktsverb”. S. ferner Mitchell (1962) 96: ‘am “serves to punctuate or 
mark off incidents” und nennt dies “narrative function”. 
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“Ali Galäwi, wu ani ga‘id ʻa lahwa. .... ’am gani “idil “einmal kam “Ali Galawi zu 
mir, während ich im Kaffeehaus saß. ..... Er kam also direkt auf mich zu.” [ALEX: 
UDA 14]. So können beim freien Erzählen ganze Serien von 'äm zusammen- 
kommen, die die Sequenzen des Ablaufs eines Geschehens markieren: fa xarag 
ilhaššāš 'allu min? 'am izzäbit 'allu ‘ana “Umar ‘allu “Umar min? ’äm ittäni nisi 
“Umar ibn ilXattäb walla “Umar ibn il'As. ’am sikit. “da ging der Haschischraucher 
hinaus und sagte: wer da? Da sagte der Offizier: Ich bin SUmar. Er sagte: Welcher 
“Umar? Der andere aber hatte vergessen, ilXattäb oder ‘Umar ibn il‘As. Da schwieg 
er.” [Kairo: HAD D 8]; ‘am wähid minhum *e, wäxid bdlu mi l‘amaliyya, 'ám zanna’ 
"e, “ala sahibna 'ám sahibna tab“an *e, ba‘di ma ’allu ‘ana räyih dort ilmayya, xarag 
‘ala barra “da tat einer von ihnen was? er bemerkte, was da vor sich ging, und 
drängte sich unserem Freund auf, unser Freund natürlich tat was?, nachdem er zu 
ihm gesagt hatte, ich gehe aufs Klo, ging er hinaus” [Kairo: Texte]. 

824.3 Daß die ursprüngliche Bedeutung von ’äm “aufstehen” nichts mehr mit Vv’ 
zu tun hat und semantisches Ausbleichen (bleaching) eingetreten ist, zeigt sich an 
regelrechten semantischen Widerspriichen, die sich ergáben, wollte man an der lexi- 
kalischen Bedeutung festhalten“: ‘am mayyil ‘ala dahru f-wust ilbu'ga w nam “da 
legte er sich auf den Riicken mitten auf das Kleiderbiindel und schlief ein” KAF 
50,10; ‘umti wi'iti f-balla‘a “da fiel ich in den Gully” RAS 37,-4; kan luh Sugläna 
ma-rdi3 yidfa‘ rašwa 'ämit wi’fit “er hatte eine Sache zu erledigen, wollte aber kein 
Schmiergeld zahlen, da blieb sie liegen” KAD 21,-2f. 

Ausbleichung zeigt sich ferner daran, daß ’a4m bei kognitiven Verben oder verba 
sentiendi gebraucht wird, sowie bei Geschehnissen, über die das Subjekt keine 
Kontrolle hat (-control): 'ám “ammi “amal ka'innu atlaq ‘aléhum sarüx “da tat mein 
Onkel so, als ob er eine Rakete auf sie abgefeuert hätte” BAHN 098,11; za““a'ti 
fiyya “ala gafla 'umt itxaddet “plötzlich schriest du mich an, da erschrak ich” TAY 
6,3; ām ibn issultän ziil “da geriet der Sultanssohn in Zorn” ER 45,19; ‘dm irrägil 
xaf “da bekam der Mann Angst” ER 31,2; am ittäni nisi “da hatte es der andere 
vergessen” [Kairo: HAD D 8]; sahabu ‘äm la’a fih zaxira hayya “er zog ihn weg, da 
fand er scharfe Munition darin” BAHN 082,11; gämat wáld ti twaffat “da starb 
meine Mutter” [OD: AF 38,3f]. 

Schließlich können auch Sachen Subjekt sein: irrägil Muhsin da “andu zakira 
basariyya, binti lazina, 'ám ilmaxzan kullu ntaba fi muxu “der Muhsin hatte ein 
visuelles Gedächtnis, eine verteufelte Sache, da prägte sich ihm also das ganze 
Lagerhaus ins Gehirn ein” BAHN 155,11; (il’umbila) ‘ämit infagarit wi tayyarit idu 
“(die Bombe) explodierte und riß ihm die Hand ab” BAHN 109,-5. 


824.4 Die obigen Beispiele enthalten meist das Perfekt ‘äm, doch gilt alles, was 
hier gesagt wurde, auch für das Imperfekt yi zm: (lexikalisch, zwei Assertionen) kutti 
“ayza asibhum w a'úm amla l’ulal “ich wollte sie verlassen und aufstehen, um die 
Krüge zu füllen” LAB 130,-6; ya tindah mamtak ya a'úm arüh li hali “entweder du 
rufst deine Mutter oder ich steh auf und geh weg” WAZ 339,1. (Komponente) ‘aÿän 
ilwalad yiddiri“ wu tgüm tatla‘ minna ddar‘a “damit der Junge erschrickt und der 
Schreck aus ihm ausfährt” [OA 3: BW 108.19]; habbit ti'úm timsi “sie wollte 
weggehen” MAL 91,1. (bleaching) di Sihäb lamma ykün Sitän hirib mi nnär yi'úm 
rabbina yihdifu bi-wähid min dol “aSän yihra’u “das ist eine Sternschnuppe, wenn 


“* Ähnlich wie in der süddeutschen Umgangssprache die Interjektionen “komm!” und “geh”, 
die den Imperativ modifizieren: “geh, bleib da!”, “komm, hau ab!”. 
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ein Teufel aus dem Höllenfeuer weggelaufen ist, dann wirft der Herr mit einem 
davon nach ihm, um ihn zu verbrennen” KAF 24,-6; ti’um tistanna lamma huwwa 
yidxul ilhammam “sie wartete, bis er das Bad aufsuchte” MAL 56,4. 

Auch mit nicht-persönlichem Subjekt, was wieder den Grad des Ausbleichens 
anzeigt: wi Hh ‘id, ti'ūm tinzil ilmuluxiyya maxrüta “und der hat einen Griff, da 
kommt dann die Muluxiyya kleingehackt heraus” [Kairo: Asraf 009]; yugüm ilmalhi 
yxušš taht iggild “da geht das Salz unter die Haut” [XAR: Br]. Und auch mit mat, 
yimüt “sterben” (-control): yidi “ale min kulli ’albu fa y'üm yimüt fi hadsa “er 
verflucht ihn aus vollem Herzen, da stirbt er bei einem Unfall” BTR 47,9. Mit 
passivem V°: law gundi *atlaf walla bawwaz walla dayya‘ 'ayyi haga ti úm titxisim 
"Imit ittalif min murattabu “wenn ein Soldat etwas zerstört, kaputt macht oder 
verschlampt, wird ihm der Wert des Verlusts vom Gehalt abgezogen” BAHN 158,1. 


B. Parallele Verbalformen: Syntaktisches Verhalten von V’ und V? 

825.0 Bereits oben 804.1 wurde festgestellt, daß es sich bei den hier behandelten 
Verben, die als V’ in asyndetischen Gefiigen auftreten, nicht um serielle Verben im 
Sinne der Kreolistik handelt. Auch syntaktisch verhalten sie sich anders als diese, 
was anhand einiger Beispiele deutlich werden soll, die auf Trennbarkeit von V' und 
V2, auf Koreferenz und auf ihr Verhalten bei Negation hin betrachtet werden. Es geht 
dabei in erster Linie um parallele Sequenzen von Perfekta und Imperfekta’’. 


825.1 Trennbarkeit: Die Möglichkeit, daß zwischen V' und V2 verschiedene 
Satzteile treten können, zeigt inwieweit diese einen Komplex formen, und vor 
allem, inwieweit V' eigene Argumente und Komplemente zu sich nehmen kann”. 
Der einfachste Fall ist ein expletives Pronomen, das wie üblich das Subjekt 
wiederholt und betont: ¿hna miš ‘adrin naxdu nafasna ti'úm inta tiwalla® sigära! 
“wir können keinen Atemzug tun und da zündest du dir eine Zigarette an!” ZUL 
116,9; ‘umt ani ftakarti fikra amil éh “da dachte ich mir etwas aus, was ich machen 
könnte” [ZD: BW 8.7]. Nachdruck und Betonung geschehen an V', nicht an V2. 
Dies liefert wieder eine Hinweis darauf, daß 'ám, yi'úm kein serielles Verb ist, auf 
das die Flektion nur als Kopie des Hauptverbs übertragen wird”, sonst wäre das 
expletive, den Nachdruck liefernde Pronomen wohl nicht bei V! ‘am, yi’üm zu 
finden, sondern bei V?”. 

Ist das Subjekt nicht inhärent, sondern explizit genannt, steht es wie in der 
Verbalphrase mit kan überwiegend zwischen den beiden Verben und erfährt so eine 
gewisse Hervorhebung: ‘ām issix gih fi ‘nu ‘ala‘ha “da ging ihm der Spieß ins Auge 
und schlug es aus” ER 2,-12f., yi üm ilwád yi ùl ma - *rafši w yigri yinzil ti’üm hiyya 
tidhak “da sagt der Junge: ich weiß es nicht, und rennt hinunter, da lacht sie” KAF 
56,-10; fa gam ilbaša da “imil “azúma kibira fi Ibalad “da veranstaltete der Pascha 


* Anders als Fischer (2002) 153 meint, kommen parallele Sequenzen mit aktivem Partizip 
durchaus vor: ya ‘awil ya häyif, sayib biyütak fil‘izba w 'ayim näyim “and il‘abid “du Faul- 
pelz, du Nichtsnutz, verläßt deine Familie auf dem Hof und schläfst bei den Knechten!” FAG 
105,-2; ’dyim räyih fen? “wohin gehst du?” GIL 109,-2; *awwil ma wasalit wi šafit halt ilvilla 
rähit 'ayma mnaddafäha wi mwaddabäha “wie sie ankam und den Zustand der Villa sah, 
machte sie sich daran, sie sauber zu machen und aufzuräumen” MAL 65,23. Zu räh s. Fn. 77. 
°° Daß ‘am mit dem folgenden Verb eine Einheit formt, betont bereits Mitchell (1962) 96. 

5! So die gängige Auffassung, s. oben Fn. 6. 

*? Dies gilt ebenso für rah, yirahund gih, yigi. 
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eine große Einladung im Dorf” [BAH: Ma]. Dabei kann die Kongruenz, gemäß den 
Regeln, die auch für kan gelten, unterschiedlich erfolgen: ‘äm wiläd il‘akarta rahu 
fathin ‘aléh innär “da eröffneten die “Akarta-Burschen das Feuer auf ihn” BAHN 
91,10; hatgüm iddawähi lli hawalen ilmadina di kulluhum ygú “die Leute aus den 
Vororten dieser Stadt werden alle kommen” [DAX: Bas]. Seltener kommt das 
Subjekt voranstehend oder nachstehend vor: ba‘dén ilxawága min kufr Suglu gam 
nisi “dann vergaß der Xawäga das wegen der vielen Arbeit” [OD: AF 90,6]; sana 
l“ayyil yugúm yihbi “ein Jahr und das Kind beginnt auf allen Vieren zu krabbeln” 
[XAR: Br]; (nachstehend) “ašan ilwarad yiddiri° wu tgüm tatla‘ minna ddar‘a “damit 
der Junge erschrickt und der Schreck aus ihm ausfährt” [OA 3: BW 108.19]; yugúm 
yitla‘ duxxän ilbarüd “ala batn ilhumär “da geht der Pulverdampf dem Esel an den 
Bauch” [XAR: Br]. Die Verbalphrase mit ’äm, yi’üm verhält sich in dieser Hinsicht 
wie die mit kän, yikün. 

Zwischen beide Verben können adverbiale Ausdrücke treten, die sich semantisch 
auf die ganze Phrase beziehen: w ana 'umti “ala lhél fataht awwil bab “und da öffnete 
ich sofort die erste Tür” Spitta (1880) 448,14; *umt ana f gäyit ilxöf ’ultilu “da sagte 
ich zu ihm in äußerster Furcht” PAD 425,13; wu *umt imbärih ma-1'etnis baÿüf xälis 
“und gestern merkte ich, daß ich überhaupt nicht mehr sah” ZD 8.38; nigúm bardu 
ni‘mal hikayt ittibb innär dahé “wir wenden dann auch diese Kauterisierung an” 
[XAR: Br]. Auch ein eingeschobener untergeordneter Satz kann die beiden Verben 
trennen: 'ám lamma wilditu nizil yi’ra fi lqur’an “als sie ihn gebar, da kam er den 
Koran rezitierend heraus” ER 31,7. Die syntaktischen Möglichkeiten sind etwa die 
gleichen wie bei den komplexen Prädikaten mit kan, yikün. 

Schließlich tritt das gerade in narrativem Kontext so häufige 'ë “was?” dazwi- 
schen, das den folgenden Satzteil, hier V?, rhetorisch erfragt,. V? ist also erfragbar: 
tugúm '& ma-taraffass wala titlagé “was tut es dann? Es schlägt nicht mehr aus und 
bricht nicht mehr aus [XAR: Br]; gum’t ‘ani 'ëh — fi lhäla diyyan ’iz‘il’t “was tat ich 
dann? ich wurde in dieser Situation wütend” [OD: AF 160,12]. Dies deutet darauf 
hin, daß es sich nicht um eine koordinierende parataktische Struktur handelt”. 


Anmerkung: Gelegentlich findet man die beiden Verben auch syndetisch mittels wi 
verbunden, doch besitzt ‘äm dann seine lexikalische Bedeutung “aufstehen” und es liegen 
zwei Assertionen vor wie in min ittabi“i wi l“ädi giddan inn innäs ittanya ti’ iim fi yom wi täkul 
innäs il'awwalaniyya “ganz natürlich und gewöhnlich ist, daß sich die anderen Leute eines 
Tages erheben und die ersten Leute auffressen” BAHN 137,-11; ‘äm huwwa w Hasan wi nizlu 
“ala lbarr “da standen er und Hasan auf und begaben sich an Land” RIH 310,-3f. S. auch 
Spitta (1880) 420. 


825.2 Subjektswechsel: Gegen alle Bedingungen für serielle Verben ist auch 
Subjektswechsel möglich, Koreferenz ist also in den Gefügen mit ‘dm nicht 
unabdingbar”: ’a‘ad yifakkar yi%il ë 'ám gatlu fikra innu ... “er dachte nach, was er 


tun sollte, da kam ihm der Gedanke, daß ...” BAHN 152,-3. '4m bezieht sich hier 


5? Zur koordinativen Struktur und Erfragbarkeit s. Wise (1975) 99 und unten Fn. 107. 


** Anders Mitchell-Hassan (1994) 77, nach deren Ansicht die Subjekte der beiden Verben 
koreferentiell zu sein haben, was durch die obigen Beispiele widerlegt wird. Das gleiche güt für 
ráh und gih. 
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auf das vorangehende Subjekt, bez. das -u des indirekten Objektssuffixes”. gat 
dagegen auf das folgende fikra. Und auch bei innaxli lamma yitrah, yigúm ë? yitlah 
kizán kida, fi nnaxla “wenn die Palmen Frucht bekommen, was tun sie dann? da 
kommen so Schoten heraus, bei der Palme” [XAR-N: HAD XV, A 1] und fa 
“ádduhum li’uhum tis‘a. 'Gm dä‘ minnu humär “da zählte er sie und fand sie neun. 
Da war ihm also einer verlorengegangen” [FAY: MM III.15] liegt diese Inter- 
pretation nahe, obwohl koreferentielle Lesart nicht ausgeschlossen werden Kann. 

Schließlich liegen auch Fälle vor, in denen ein Wechsel von der 2.sg.m. zur 1.pl. 
stattfindet, wie in iza kunti hadritak mis mit’akkid ti’üm dilwa'ti niktib ikkitäb “wenn 
Sie nicht sicher sind, dann machen wir jetzt den Ehevertrag” WAZ 355,1; vgl. auch 
Mitchell (1962) 96. Von der 1.sg. zur 3.sg.: gum’t 'abüya ššawwaz gerhá “da 
heiratete mein Vater eine andere” [OD: AF 38,4]. 

Die Verbalphrase mit 'ám verhält sich syntaktisch in diesem Punkt wie die mit 
kán wie etwa in: iza kunt ana muxxi ma'ful “wenn ich bomiert bin” AS 47,-4; kanu 
Imuttahamin w illi byitfarragu dammuhum nisif “den Angeklagten und den 
Zuschauern gefror das Blut in den Adem” FAG 118,-5; känat ill ani miggawwizha 
l’awwal gözha mat “die, mit der ich zuerst verheiratet war, deren Mann war 
gestorben” [OD: AF 41,21f.]. 


825.3 Negation: Diese tritt im Aussagesatz an V”*. Daß etwas geschieht, bez. 
nicht geschieht, wird nach wie vor durch ‘’äm angekündigt, d.h. der Skopus der Ne- 
gation erstreckt sich nicht auf ’äm: ma-fakkartús ’äm ma-gab$ ikkitäb “I forgot to 
remind him so he didn’t bring the book” HB 723b; “wiz yidrab nar “ala 
Imuzähara, 'ám giddi Hredi lkibir ma-stahmil$ ilmanzar, rah hägim “ala sserzent “er 
wollte auf die Demonstration feuern, da konnte mein Urgroßvater Hiredi den An- 
blick nicht ertragen, und griff den Sergeanten an” BAHN 88,10; yigri wara ttarix 
“äwiz yilha’u yi üm ma-yi'dar$ “er rennt hinter der Geschichte her und will sie ein- 
holen, doch er kann nicht” BAHN 135,6; ahsan ma awsal middahdaha, a'úm ma- 
‘gibsi Si “Abd isSabúr “sonst komme ich ganz zerschlagen an, dann gefalle Si “Abd 
isSabur nicht” RAS 48,-2f, law Safhi, haygüm miš hayithammäl di “wenn er sie 
sieht, wird er das nicht ertragen können” [DAX: Bas]. Wäre ’am ein serielles Verb, 
müßte die Negation am Hauptverb auch für äm gelten. Dies ist aber nicht der Fall. 

Nach Meinung von Informanten kann im Fragesatz auch V' 'ám negiert sein: ma- 
"umtiS kallimtu le? “warum hast du ihn nicht angesprochen?”; ma-*umti$ darabtu 
“ala dmágu le “warum hast ihm nicht eins aufs Haupt gegeben?” [Kairo: Inf]. Bei 
rhetorischen Fragen: miš hat'úmi titgaddi?! “willst du nicht zu Mittagessen essen?” 
KAR 161. Nicht so dagegen im Aussagesatz: *ma-'umti3 rigit iššugl “ich kehrte 
nicht wieder zur Arbeit zurück”. S. auch unten 830.3 zu rah und 835.3 zu gih. 


825.4 Imperativ: Als Aufforderung, etwas zu unternehmen, dient der Imperativ 
‘äm vor anderen Imperativen”, andere Verbalformen als V° sind dann nicht möglich: 
"um nadilu wi nawlu lfakka “auf, ruf ihn und gib ihm das Kleingeld!” YUN 10,4; 
‘tam fukk iddinamu “auf, nimm den Dynamo auseinander!” BAHN 21,-1. Auch hier 


°° Vgl. dazu für das Syrisch-Arabische Grotzfeld (1965) §98b 99, der in ‘dm das isolierte 
logische Subjekt sieht. 


% So auch Mitchell-Hassan (1994) 77. 
5 S, dazu bereits Bravmann (1953) $101 p.127. 
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können Pronomina und Partikel dazwischentreten, die syntaktisch eindeutig an "um 
angeschlossen sind: ‘imu ‘intum nämu “auf, schlaft!” KAR 58; "um ba'a Suflak sirfa 
“auf, such dir eine Lösung!” SIK 15,8. 

Mit dem ma- des Nachdrucks versehen werden beide Imperative in das Imperfekt 
gesetzt‘: ’äm ur'us > ma-t'úm tur'us “auf, tanz doch!”; ma-t’um tilbis hidümak 
“steh doch auf, zieh dich an!” MRR 172,12. Auch die Verbindung mittels wi ist 
môglich und dementsprechend werden dann auch zwei Sachverhalte assertiert: ma- 
“ali$$i ya-sta 'um w imsi “ala mahlak w inta tirtäh fi l‘arabiyya “mach dir nichts 
draus, Chef, fahr los und fahr langsam, dann entspannst du dich im Bus” SIK 16,1. 


y. Nicht-parallele Verbalformen 

826.0'am, yi'úm mit V° beschränkt sich nicht auf Gefüge mit parallelen Verbal- 
formen, da auch die Sequenzen 'ám + akt. Partizip, ‘am + Impf., yi’üm + akt. 
Part”. vielfach auftreten; ausgeschlossen ist nur yi'úm + Perfekt”. Bedeutungs- 
mäßig unterscheidet sich äm + akt. Partizip nicht von ‘äm + Perfekt, denn beide 
Fälle zeigen an, daß V? als einmaliger individueller und vergangener Sachverhalt 
vorliegt“: ‘alli l'ibar hatsihh 'umti Sari b-“ašar t-aläf gine 'ibar wi xazinha “er 
sagte zu mir: die Nadeln werden knapp werden, da kaufte ich für zehntausend Pfund 
Nadeln und lagerte sie ein” AS 47,7; 'ám rami ssandawit$ “ala tül min idu w rah 
sahib ittabanga lbiritta “da warf er sofort das Sandwich weg und zog die Beretta- 
Pistole” BAHN 081,-1; "am ilhallä’ hali’lu Sanabu “da rasierte ihm der Bader den 
Schnurrbart ab” [NOD 2: NAK 10,6]. So findet sich neben dem ungemein häufigen 
‘am *allu mit Perfekt “da sagte er zu ihm” das gleichbedeutende wi ‘ämit ‘aylalhum 
“da sagte sie zu ihnen” [NOD 2: NAK 14b,10], qam qayillihi “da sagte er zu ihr” 
[FAR] mit akt. Partizip. Oder tili‘ neben täli“ fa gam ilwalad tili‘ “ala ssagara “da 
stieg der Junge auf den Baum” [OD: AF 118,9], aber fa ‘äm tāli‘ wu ssef bita“u 


* S. Woidich (1995) 265. Dies gilt für alle Doppelimperative. 

5 v? als aktives Partizip beschränkt sich also nicht auf rah, yirüh, wie Fischer (2002) 156 
meint. S. ferner auch und 841.1. 

% Daß ’amund räh folgendes aktives Partizip bevorzugen, wie Brustad (2000) 199 schreibt, 
läßt sich aus meinem Korpus weder für das eine noch das andere Verb bestätigen. Bei 230 
notierten Fällen von 'äm (Perfekt) liegen 181 mit folgendem Perfekt, 20 mit Partizip, der Rest 
mit Impf. vor; bei den 256 Beispielen mit räh (Perfekt) folgt in 110 Fällen Perfekt, in 110 
Fällen Partizip, beim Rest y-Impf. oder anderes. Wie die Erfahrung zeigt, bestehen in dieser 
Hinsicht beträchtliche Unterschiede zwischen den Sprechern. Einer meiner Informanten be- 
vorzugt das Partizip zumindest bei räh ganz entschieden, wies aber selbst darauf hin, daß das 
Perfekt von vielen anderen gebraucht wird. Um nicht zu voreiligen Schlüssen zu kommen, ist 
es daher bei syntaktischen Untersuchungen wichtig, daß die Materialbasis breit genug ist. 


% Daß die Verhältnisse keineswegs einfach und deutlich sind, zeigen widersprüchliche Inter- 
pretationen einzelner Sätze in der Literatur. Mitchell-Hassan (1994) 77 postulieren einen 
Unterschied zwischen ‘ām nam und ’ämnäyim (‘ala til) und übersetzen “he fell asleep”, bez. 
“he went straight off to sleep”. Demnach liegt in ersterem Falle (Perfekt) eine Assertion vor, im 
anderen (Partizip) zwei Assertionen. Umgekehrt übersetzt HB 786a das 'am nam in istalazzi li 
ddafa 'ëm nam mit “he went to sleep”, also mit der Bedeutung, die Mitchell-Hassan (1994) 
dem Partizip zuweisen. Mitchell (1962) 96 wiederum schreibt einem 'umtinimtabhängig vom 
Kontext beide Bedeutungen zu: “I went off to bed” und “I fell asleep”. Dies hat m.E. damit zu 
tun, daß verschiedene Schichten der Grammatikalisierung präsent sind und je nach Kontext 
und Vorstellungskraft des Informanten einmal so oder so interpretiert werden kann. Zu räh s. 
Fn. 72. 
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ma‘ah “da stieg er hinauf, wobei er sein Schwert dabei hatte” [NOD 2: BW 
11.97]. 

Anders Mitchell-Hassan (1994) 76, die angeben, daß “suddenness” bei folgendem 
Perfekt, und zusätzlich dazu bei aktivem Partizip auch “unexpectedness” vorliege; 
auch Brustad (2000) 199f unterstreicht die “suddenness” bei folgendem Partizip. 
Abgesehen davon, daß plötzliche Ereignisse auch meist unerwartet sind, läßt sich 
dies anhand meiner Belege nicht so pauschal bestätigen, s. z.B. oben[AS 47,7], wo 
von “unexpectedness” keine Rede sein kann, da der Käufer ja vorgewarnt ist; hier 
kann allenfalls eine “Schnelligkeit” hineininterpretiert werden: “... schnell kaufte ich 
... Vgl. auch Saf vs. Säyif in “amilli l‘amaliyya diyyat, w axüya gabni, 'umti Sayif fi 
ttari’ “er machte mir die Operation, und mein Bruder brachte mich zurück, da sah 
ich wieder auf dem Weg” [ZD: BW 8.67] und rigi‘ “ammi Kamil ilbet la bih wala 
‘aléh ‘ām Saf Fatma xarga min irrab‘ “Onkel Kamil kehrte nach Hause zurück, ohne 
sich etwas zu denken, da erblickte er Fatma, wie sie aus dem Wohnblock 
herauskam” KAF 55,-6f., beides als nur eine Assertion zu verstehen, wenn auch 
jeweils eine leicht andere Bedeutung von Saf vorliegt: “sehen können” vs. 
“erblicken”. In beiden Fällen liegt ein gewisses Überraschungsmoment vor, das sich 
aber schlicht aus der Gegenüberstellung zweier Sachverhalte ergibt, s. oben 824.2. 

Mit passivem Partizip: ‘umti marmi fi wust illél fi ’alb ilbét “ich wurde mitten in 
der Nacht mitten im Haus zu Boden geworfen” [NOD: BW 8.18]. 

Auch hier kommen unterschiedliche Kongruenz und Subjektswechsel vor: 
innaharda hatgüm iddawähi lli hawalen ilmadina di kulluhum ygü “heute werden die 
Leute aus dem Umland dieser Stadt alle kommen” [DAX: Bas]; gumt ana baga 
ygulli “da sagte er zu mir” [OD: AF 69,16]. Und mit Negation bei V°: ’umti ‘ani 
miš radi a’ullu “da wollte ich es ihm nicht sagen” [ZD: BW 8.28]. 


826.1 Während das Perfekt nach ‘dm stets den individuellen vergangenen 
Sachverhalt anzeigt, läßt das y-Impf. verschiedene Lesarten zu, z.B. läßt es sich als 
inchoativ interpretieren: xadu ‘a‘dithum wi ‘ämu yilbisu rri3, läkin ’asgar ma fihum 
saraxit: risi! fen rīši? ana kutti hattäh hina! “sie blieben ihre Zeit und dann machten 
sie sich daran sich anzuziehen. Die Jüngste von ihnen schrie: Meine Federn! Wo 
sind meine Federn? Ich hatte sie hierher gelegt” MAL 88,5, das Anziehen des Feder- 
kleides ist noch nicht vollzogen, daher das y-Impf”. Ebenso: wi ‘amit ilbalad 
kullaha tdawwar “a l’amir ma- ‘itritlu “ala tari’ “da machte sich das ganze Land auf 
die Suche nach dem Prinzen, doch man fand keine Spur von ihm” MAL 4,5; qam 
yäkul minnihí wuräkihi “da begann sie, an seinem Schenkel zu fressen” [FAR: AO 
6.2.c.7]. 

Nicht immer ist eine solche Lesart jedoch zwingend, vielmehr legt der Kontext oft 
genug nahe, daf sehr wohl ein abgeschlossener individueller Sachverhalt vorliegt: 
wu gdm isSultän Hasan yihäribhum, fa ntasar ‘aléhum intisár ya ni kwayyis gawi “da 
führte Sultán Hasan Krieg gegen sie und trug einen großen Sieg über sie davon” 
[OD: AF 99,13f]. Dies kann zu einem Wechsel mit dem Perfekt führen, ohne daß 
ein Bedeutungsunterschied vorliegt“: 'am yi’ül: ihna fen dilwa‘ti. 'umt, ‘ultilu: & 
‘arrafni? “da sagte er: wo sind wir jetzt? Da sagte ich: woher soll ich das wissen!” 


% Das gleiche gilt für rah, s. unten 831.0. 
% Vgl. dagegen MAL 44,9 mit vollzogener Handlung und Perfekt ‚oben §24.0. 
% S. dazu auch Mitchell-Hassan (1994) 113 Note (a). 
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[ALEX: UDA 1.13]. Man vergleiche (Imperfekt) fugi’ti b xabti $did “a lbāb 'umt 
aftah la’&t Mul‘ab ‘aryäna malt “ein heftiges Klopfen an der Tür überraschte mich, 
ich machte auf, da stand die Mul‘ab splitternackt vor mir” FAG 154,-4 mit (Per- 
fekt) la’ét xabti gamid “ala lbab, ’umti fataht ilbab “es klopfte heftig an der Tür, da 
machte ich sie auf” BAHN 130,-9 ohne Bedeutungsunterschied, wobei bei ersterem 
die Lesung als individueller abgeschlossener Sachverhalt durch eine konversationelle 
Implikatur zustande kommt”. 

y-Impf. steht auch bei generellem Sachverhalt: tabit wi ‘amit timSi “ala rigléha 
“sie wurde gesund und konnte wieder gehen” MAL 82,2, vgl. dagegen individuell: 
’a‘ad yistirayyah, kal wi Sirib wi ‘äm miši “er setzte sich hin um sich auszuruhen, er 
aß und trank, und ging weg” MAL 43,22. Schließlich kann auch das bi-Impf. oder 
das ha-Imperekt folgen: ’am biy'úl ya haläwa “da sagte er: wie schön!” [Kairo: HAD 
XIII, B 10]; fa ’am biybuss “ala Sanabu “da betrachtete er so seinen Schnurrbart” 
[NOD 2: NAK 10,6]%. 'umt ani ba’ül l-axüya “da sagte ich zu meinem Bruder” 
[ZD: BW 8.69]. Und mit ha-Impf.: filan 'umti ‘ana harüh “in der Tat, ich wollte 
mitfahren” [ZD: BW 1.35]”. Hier handelt es sich wieder um individuelle Sachver- 
halte in der Vergangenheit. 


826.2 Bei yi'úm liegt in den meisten Fällen ein folgendes y-Impf., also 
Parallelismus vor, ob es sich nun um eine Tatsache handelt oder ob es erst eine 
werden soll: (individuell) ba’a arüh as'al irrägil “an banhüf yi’üm yitla‘li bi wähid 
baladiyyátu “ich frag also den Mann nach “banhüf”, da bringt er mir so einen 
Landsmann von sich daher” BAHN 037,-12; (generell) inniswán illi ma-txallifsi 
trüh tixatti lkafir min dol ti'um tihbal ‘ala til “die Frauen, die keine Kinder kriegen, 
schreiten über den Ungláubigen, da werden sie gleich schwanger” DAB 200,-14f; 
(Möglichkeit in der Zukunft) yimkin timil hadsa wi ymüt ti‘üm tifda daraga wi 
yitra’’a huwwa! “vielleicht verunglückt es und er stirbt, dann wird ein Dienstgrad 
frei und er wird befördert!” RAG 65,-8f. Mit folgendem akt. Partizip: (individuell) 
wi kunti bahlam kaman ti'um il‘arabiyya t'úm wa’‘a w ana nayim “und ich träumte 
auch, daß das Auto hineinfällt, während ich schlafe” SIK 12,-7; (generell) ba‘di ma 
Vardi tinzara* bi lwad‘i deh, yi'úmu rawyinu “nachdem der Grund auf diese Weise 
besät worden ist, bewässert man ihn” [NOD 2: BW 9.26]. Mit bi-Impf.: fa lamma 
nhaššu bi Imingal, yugüm biyhassal ilgarn issugayyar ittäni “wenn wir es mit der 
Sichel abschneiden, dann erwischt das auch das andere kleine Hom” [XAR: Br]. 


3. Entwicklung zur Partikel“ 
827 Im Zuge der weiteren Grammatikalisierung erstarrt ‘äm zu den Partikeln 
"am ~ ‘am oder ‘um, die nicht flektiert werden“: "Gm inta “amalti 'ë? “was hast du 


$ Zur Bedeutung der konversationellen Implikatur für die Entwicklung neuer Bedeutungen 
von Funktionswörtern und bei Grammatikaliserung, s. Diewald (1997) 54ff. S. auch §31.2 
für rah. 

° Vgl. dazu fa 'Gm bassilu kida “da schaute er ihn so an” [NOD 2: NAK 5,13]. 

“ Die Frage ist, ob man hier nicht bereits ‘am als Partikel auffassen sollte. Dagegen spricht 
einerseits, daß teils auch Flektion vorliegt, andererseits, daß es durchaus seine eigene Zeitdeixis 
besitzt, da der Vergangenheitsbezug hier durch ‘am festgelegt wird. Vgl. dagegen das Beispiel 
aus [BAH: Ma] in 827. 

$ S. dazu Woidich (1995) S.65, Fischer (2002) 156. 
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dann getan?” YUN 24,-5; huwwa biyxabbat “a lbāb kida xabta tnén taláta, 'am bassit 
min guwwa bit'ullu “e? “er klopfte zwei, dreimal an die Tür, da schaute sie von 
drinnen heraus und was sagte sie da zu ihm?” [Kairo], ‘äm rawwak li-'awlädu ‘am 
mirätu saraxit fi-wiššu “er ging nach Hause zu seiner Familie, da schrie ihm seine 
Frau ins Gesicht” [ZD: BW 6.7]; gam lagetha ttallagat “ich fand sie geschieden” 
[OA 3]; gam gallabita farrat xadha ttayyäb “da flog die Gallabiyya mit dem Wind 
davon” [OA 3: HAD XIV, 19]; ma-’asl-ina kunti harämi zamán gam ma-haddis 
yarda yisirig minni “ich war nämlich früher ein Räuber, da will niemand von mir 
etwas stehlen” [BAH: Ma]. Und selbst vor ’äm: ‘am ’umti gäyib issilk “da holte ich 
den Draht” [ZD: BW 8.10]. Bei yi'úm wurde nur ein Fall notiert, wo keine 
Kongruenz vorliegt: lamma tkün fi “ela bitmüt fiha l‘iyäl il’awläd badri, yi’üm 
yisammu l’awläd asmä’ gariba “wenn in einer Familie die Kinder früh sterben, 
geben sie ihnen seltsame Namen” BAHN 079,4. 

"um (< *’umt, *’umna), obwohl als (qwm) geschrieben, wird von Kairener Infor- 
manten stets mit kurzem [u] gesprochen, nie mit [ur]: "um Muhsin ‘al “da sagte 
Muhsin” BAHN 156,-2; la'a “arabiyya Zib mašya gambu, ‘um idda ttahiyya 
l“askariyya “er merkte, daß der Jeep neben ihm fuhr, da salutierte er” BAHN 160,1; 
‘um issawwa’ räh mibarta® zayyi ‘alfi gah$ “da stob der Fahrer davon wie tausend 
Esel” BAHN 136,-6. Mit folgendem Imperfekt: abüya bassi “a ttälit fihum, wähid la 
yi‘rafu wala šāfu *abli kida. "um yi‘mil ’é? “mein Vater schaute auf den Dritten von 
ihnen, den er nicht kannte und nie zuvor gesehen hatte. Was sollte er da machen?” 
BAHN 082,3. BAHN ist die einzige schriftliche Quelle, in der 'um zu finden ist, 
und selbst in HB ist es nicht vermeldet, doch wird seine Existenz von Informanten 
bestätigt. Ein spontan geäußertes Beispiel eines Sprechers aus Gizeh: awwil ma 
tuxrugi ‘um tigi tzurini “sobald du rauskommst, kommst du mich besuchen”. Im 
Gegensatz dazu als gúm mit langem [w] in Dakhla: yúzin bi Igabbäni. 'adi Suglu, 
gum sammüh bi lOabäbna “er pflegte mit der Handwaage zu wiegen. Das war seine 
Arbeit, da nannte man sie die “Handwaagenleute”” [DAX: Bas]; 'áha güm ixtaláfit 
iddinya “da schau, die Welt hat sich verändert” [DAX: Bas]; ma-byistakbaruÿ “a 
Ima‘äyiS. güm waslin “sie finden das Leben nicht zu teuer. Sie sind doch arriviert.” 
[DAX: Bas]. 

Da die verschiedenen Entwicklungsstufen der Grammatikalisierung von ‘dm, yi’um 
von lexikalisch > extrahiert > ausgeblichen > Partikel alle gleichzeitig vorkommen, 
kann man von “Schichtung” (layering) sprechen, wie sie fúr Grammatikalisierungs- 
prozesse typisch ist”. 


b. ráh, yirúh 


$28 In HB 356a steht rah, yirúh als ‘preverb’ mit der Bedeutung “to up and (do 
s.th.)’', go and (do s.th.)” notiert. Eisele (1999) 165 spricht von einer “sudden 


°° Anstelle mangelnder Flektion kann auch “Hyperflektion” ein Kennzeichen für Partikelbil- 
dung sein, wie dies bei tann- der Fall ist. Dieses wird, ebenso wie seine Variante dann-, als 
Perfekt (tannitha), als Imperfekt (titannaha) oder als beides zugleich (yitannitha) flektiert, und 
erhält dazu noch ein kongruierendes Objektssuffix. Vgl. il‘afrit haydannétu waräki “der Afrit 
wird dauernd hinter dir her sein” [NOD 2: NAK 3,10], s. auch HB139a. 
7 S. dazu Hopper-Traugott (1993) 124; Diewald (1997) 107f; Trudgill (2002) 10-11. 

7 Ähnlich übersetzt Eisele (1999)155 ins ; Englische: ruht ’ultilu “I up and told him”, wenn 
auch hier mit folgendem Perfekt. 
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action in a narrative”, bez. “a sudden or unexpected event in a narrative” Eisele 
(1999) 164, die anzudeuten das räh diene; ähnlich Mitchell-Hassan (1994) 77, 
Brustad (2000) 199f”. Die Beispiele aus HB enthalten nur rah mit folgendem 
aktiven Partizip als V° wie in igginéh wi'i“ fi balkonitha rahit mixabbiyya “the 
pound note fell on her balkony and straight away she rushed and hid it”. Zurecht 
konstatieren jedoch Mitchell-Hassan (1994) 76f, Eisele (1999) 164, 165, Brustad 
(2000) 192ff. und Fischer (2002) 156 auch den Wechsel zwischen aktivem Partizip 
und Perfekt nach rah, denn auch für perfektisches rah gilt, was für “Gm festgestellt 
wurde: als V? steht anstelle des Partizips sehr háufig auch das Perfekt, s. die 
Beispiele in 831.0. Wie das Partizip gibt das Perfekt den individuellen vergangenen 
Sachverhalt, also ein Faktum an. 


a. Semantik: Lexikalische Bedeutung und Ausbleichung 

829.0 rah, yirúh als V’ drückt aus, daß V? eine Richtungsbeziehung zum Sprecher 
(Sprecherperspektive) oder zum deiktischen Zentrum des Sachverhalts hat, námlich 
“hin, weg””. Dies ist nicht selten wörtlich und konkret mit einer Ortsveränderung 
des Subjekts zu verstehen, was mit “gehen und ..., hingehen und ... etc.” wiederge- 
geben werden kann. In diesem Fall liegen zwei Assertionen vor, námlich 1. Ortsver- 
änderung, 2. Ausführung einer Handlung, so daß rah, yirüh nicht als serielles Verb 
in Betracht kommt. Häufiger ist jedoch auch hier Grammatikaliserung eingetreten 
und die lexikalische Bedeutung so ausgebleicht, daß dem ráh, yirúh kein eigener 
lexikalischer Inhalt “weggehen, hingehen” zukommt und nur mehr eine Assertion zu 
verstehen ist. rah hat dann wie ’dm eine narrative, textstrukturierende Funktion. 


829.1 In vielen der notierten Fälle liegt, wie gesagt, die lexikalische Bedeutung 
“weggehen, hingehen und tun” durchaus vor, so daß man wie in ‘alitlu tayyib rúh, 
rah wagad ilsišša l’awwalaniyya “sie sagte zu ihm: ‘Gut, geh!’ Da ging er und fand 
die erste Hütte wieder” ER 29,11 von zwei Assertionen ausgehen muß. Ferner: ruhti 
‘amaltilhum kubbaytén ¿ay “ich ging und machte ihnen ein paar Gläser Tee” LAB 
55,3; hier macht der Kontext deutlich, daß damit die Weg-Bewegung des Subjekts 
vom Zentrum des Geschehens angedeutet wird, denn der folgende Absatz beginnt 
mit gibt iššāy ... “ich brachte den Tee ...”. Oder: gala‘ ilhidim wu ruhti gaddet 
issa‘iyya “ich zog die Kleider aus und ging und gab dem Vieh das Mittagsfutter” 
[DAX: Bas] (Haus und Stall liegen in einem Abstand von etwa 5 Minuten ausein- 
ander); ráhaw ištakaw “and ilmarkaz “sie gingen und beklagten sich auf dem 
Landratsamt” (OA 3: HAD XIV 39); hatt ilfilús guwwa ddik wi laffu wi rah iddah li 
ssuramáti “er tat das Geld in den Hahn, wickelte ihn ein und ging hin und gab ihn 
dem Flickschuster” MAL 31,12. I 


829.2 Dagegen liegt in den folgenden Beispielen nur cine Assertion vor, wobei 
man ráh “weggehen” als semantische Komponente von V? auffassen kann (s. oben 
824.1 für 'am), die sozusagen extrahiert und als Auftakt vorweggenommen wird. y? 
beinhaltet ohnehin eine Ortsveránderung des Subjekts: ráh issayyäd waddäh “and 


7? Wie viele der unten angeführten Beispiele, auch solche mit folgendem Partizip zeigen, 
handelt es sich keineswegs immer um etwas Plötzliches oder Unerwartetes. räh gibt auch eine 
Konsequenz aus einer vorherigen Situation an oder es lenkt die Aufmerksamkeit des Hörers 
auf den eintretenden Sachverhalt oder auf das Agens. Zu 'ams. 826.0. 

7 So auch Fischer (2002) 159. 
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ummu “da brachte ihn der Fischer zu seiner Mutter” ER 45,9; ilgarad min da, ráh 
xatabli bint’ xäli “kurzum, er ging und hielt um die Hand meiner Kousine an” [OD: 
AF 142,14]%; indarit duxxäna ba'ide, ’arähit tili‘it ‘aléhe “sie sah Rauch in der 
Ferne, da ging sie darauf zu” [XAR: Bar]; 'arahif ilmará fabaif hi “die Frau folgte 
ihr” [FAR]. Dabei ergeben sich bestimmte bevorzugte, háufig auftretende Verbin- 
dungen wie mit gab “bringen” (> holen) und ‘abil “treffen” (> aufsuchen)”: rahu 
gabulha rriS mi ssahhära “sie brachten ihr das Federkleid aus der Truhe” MAL 
91,14; rah *abil ashab ilmahallät “er suchte die Ladenbesitzer auf’ NUS 7,10. Die 
lexikalische Bedeutung von räh “weggehen” ist hier noch anwesend, macht aber 
auch einen Teil von V” aus, oder drängt sich zumindest in der Vorstellung auf, wie 
auch in ma-kán3 “amma-ysalli xälis. räh salla marra, mätit ilbagära “er pflegte 
überhaupt nicht zu beten. Einmal ging er doch beten, da starb die Kuh” [DAX: Bas] 
(man geht zum Beten in die Moschee). 


829.3 Oft beinhaltet räh jedoch keinerlei Ortsveränderung des Subjekts. Es liegt 
nur eine Assertion vor, die auch nicht irgendwie mit einer Bewegung in eine 
Richtung in Verbindung gebracht werden kann, d.h., räh ist semantisch ausge- 
bleicht. Wie 'ám hat es in diesem Fall nur noch eine narrative, den Text struk- 
turierende Funktion und präsentiert dem Hörer den dazugehörigen Sachverhalt z.B. 
als Kontrast zum oder Konsequenz aus dem vorhergehenden Sachverhalt: bassetlu w 
ana middayi’ rah dihik “ala tal “ich schaute ihn verärgert an, da lachte er sogleich” 
BAHN 053,5; ma-marris kitir ‘illa w rah itgawwiz tani “es dauerte nicht lange und 
er heiratete wieder” MAL 12, 12; sahabu $$azma min iriglaha wi l‘adma min tiht 
ilgúle, arähit sihiyyit. arah iggawwazha wald issultän “sie zogen die Schuhe von 
ihren Füßen und den Knochen unter der Ghula hervor, da wachte sie auf, und dann 
heiratete sie der Sohn des Sultans.” [XAR: Br]. Oder es unterstreicht die Sequenz 
der Ereignisse: arah ša rrágil, aräh akalhum. akal irrummanten. aräh irrägil hibil 
“da kam der Mann, da aß sie der Mann, er aß die beiden Granatäpfel. Da wurde der 
Mann schwanger” [XAR: Br]. Selbst eine solche Funktion ist kaum noch zu merken 
in fidil maši wara Imiza lhaddi ma rah la'a rágil tayyib “er ging hinter der Ziege 
her, bis er einen ‘guten’ Mann fand, der...” NUS 7,-2 oder nifsina ngayyar “adatna 
fi stthlak il €5, hatta bayyä“ il‘& law ruhti 'ultilu hat rigifen yi’ullak xud xamsa “wir 
möchten unsere Brotkonsumgewohnheiten ändern, selbst der Brotverkäufer sagt zu 
dir, wenn du ihm sagst, gib mir zwei Brote, nimm fünf!” NUS 24,-2", 


829.4 Wie bei ‘am ergäben sich in machen Fällen semantische Widersprüche, 
würde man auf der lexikalischen Bedeutung bestehen: lamma räh irrägil 84 haysuf 
betu “als der Mann kam, um sein Haus zu sehen” [DAX: Bas]; wu ba‘dén arah geh 
ilwaga‘, ¿eh waga‘ ilwuléde “dann kam der Schmerz, der Schmerz des Gebärens” 


”* Die Brautwerbung ist untrennbar damit verbunden, daß sich der Werber zum Haus der 
Eltem der beabsichtigten Braut begibt. 

7 Zu solchen Verbpaaren wie ráh - gih zär “besuchen gehen - besuchen kommen” s. unten 
839.0. Eine gleichbedeutende Verbindung von gdb, yigib mit 'ám, yi’üm existiert ebenfalls, | 
eine solche mit gih, yigi ist jedoch nur einmal belegt, s. unten $40. 

7 Die Übergänge sind fließend, während im letzten Beispiel rah in Verbindung mit ’äl ausge- 
bleicht ist, Kann in anderem Kontext etwas von seiner lexikalischen Bedeutung vorhanden 
sein, etwa in tani hamm: la- yrüh yi’ül li- gözi “die zweite Sorge: daß er nicht geht und es mei- 
nem Mann sagt” LAB 35,4. 
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[XAR: Br]; ruht ga‘adt “ich setzte mich hin” [DAX: Bas]; “addat wu rahat 
issumba‘at wust ilharim “sie ging hin und hockte sich mitten unter die Frauen” [OA 
3: ABSOÁ 1.10]. Selbst mit räh in seiner lexikalischen Bedeutung kann rah ver- 
bunden werden, wenn auch im vorliegenden Fall mit dem Partizip: rah räyih ‘aléha 
“idil “da ging er direkt auf sie zu” LAB 53,-8. 

Mit einer Sache als Subjekt: lamma rahat ilgabda thallat minnih “als sich der 
Befestigungsstrick von ihm löste” [OA 3: BW 106.21]. Ebenso wird rah mit 
psychischen und kognitiven Verben kombiniert: 'arah ‘ad ilmilik ’ilgäz “da geriet 
der König doch in Zorn” [FAR]; aräh '&, aräh indarha “da geschah was? Da sah er 
sie” [XAR: Br]. Mit “finden” und anderen Verben mit der Eigenschaft (-control): 
fidil maši wara lmi‘za lhaddi ma rah la'a rägil tayyib “er ging hinter der Ziege her, 
bis er einen ‘guten’ Mann fand” NUS 7,-2; aráhit ligiyyitta Igüle “da fand sie die 
Ghoula” [XAR: Br]; lamma tammit sana w nuss arähit hibilit “als sie anderthalb 
Jahre da verbracht hatte, wurde sie schwanger” [XAR: Br]. Das Subjekt ist seman- 
tisch keineswegs immer das Agens, denn es kann auch Patiens zu einem Reflexiv- 
Passiv sein: arähit irramat ilbitt “da wurde das Mädchen zu Boden geworfen” 
-[XAR: Br]. 


829.5 Was für das Perfekt räh gesagt wurde, gilt auch für das Imperfekt yirüh: 
(lexikalisch) ha''ik tirúhi tgayyari hdúmuk zamánu gayy “du solltest dich umziehen 
gehen, [denn] er wird gleich da sein” MRR 35,2; lazim ‘awza trüh tigma" ‘utn “sie 
muß wohl Baumwollpflücken gehen wollen” NAS 80,-3; (Komponente) ina “anrúh 
nisáfir masir nizib bidä‘a “ich werde nach Kairo reisen, um Ware zu bringen” [BAH: 
Ma]; law “iriftinnu fi $Säm L-arüh agibu “wenn ich wüßte, daß er in Syrien ist, würde 
ich ihn holen” DAR 29,8; (bleaching) tirúh tinazzil fiha bös “du schmatzt sie ab” 
[film]; yúrúhu yügüssümüha “ala ba‘dihum “sie verteilen es untereinander” [XAR: Br]. 
(Sache als Subjekt) yürüh iššabbi yilsag fi 'ë, “ala dahir ilbahim “dann klebt das Alaun 
an was? am Rücken des Tieres” [XAR: Br]; (Patiens als Subjekt) “indi ma dabahü, 
iddabah huwwa xaläs yürüh yitsalax “wenn sie es geschlachtet haben, es ist also 
geschlachtet worden, wird es geháutet” [XAR: Br]. 


B. Parallele Verbalformen: Syntaktisches Verhalten von V' und v? 

830.0 Als parallele Verbalformen (V' und V? in gleichen Form) treten Perfekt, 
Imperfekt, Imperativ und aktives Partizip” auf. rah verhält sich hier wie ‘am, s. 
oben 825. 

830.1 Trennbarkeit: Häufig tritt das Subjekt zwischen V! und V”*: rah issayyäd 
waddäh “and ummu “da brachte ihn der Fischer zu seiner Mutter” ER 45,9; rah abüy 
gäbli ¿gallabiyya gdi wu rah mgattiney gdi “da brachte mein Vater mir eine 


” Anders Fischer (2002) 153. Wie bei ’am, s. 825.0, läßt sich aber auch hier das Partizip 
belegen: 'awwil ma “ayyil yutlub minnu haga yirüh misamma‘ ilfatla wu räyih gayiblu lli 
huwwa “awzu “sowie ein Kind etwas von ihm fragt, schießt er wie ein geölter Blitz davon und 
bringt herbei, was es will” LAB 179,-3; itwakkalt, “ala llah ani räyihmäßi “ala Filastin, lamma 
wilt ilhadd Gazza “ich vertraute auf Gott und ging weiter nach Palästina, bis ich nach Gazza 
kam” [OD: AF 104,8]. S. dazu auch 831.4. 

* Es kann aber genauso vorangehen oder nachfolgen: ilhittab rah nam tiht innaxla “der 
Holzsammler legte sich unter die Palme schlafen” [OD 1: ZAL 4 1.20]; wu ba‘dén arah géh 
ilwaga‘ “und dann kam der Schmerz” [XAR: Br]. 
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Gallabiyya und deckte mich zu” [DAX: Bas]; galitlu iwlad min difir riglak. arah 
irrägil wilid min difir riglu “sie sagte zu ihm: gebäre aus deinem Zehennagel. Da 
gebar der Mann aus seinem Zehennagel” [XAR: Br]; ’arahit’ ilmará t'abasit'hi “die 
Frau folgte ihr” [FAR]. Ein untergeordneter Satz: aráh lamma katab ilmilk ma- 
katabsi l-dakka “als er das Eigentum überschrieb, überschrieb er es nicht jenem” 
[XAR: Br]. Ein eingeschobener Satz: ‘arähit gallaha Ixädim min galitlu l“ayyil 
waga‘ minni “sie — der Diener hatte sie gefragt: wer? — antwortete: das Kind ist mir 
runtergefallen” [XAR: Br]. Auch bei bevorzugten Verbpaaren, s. 829.2 und 839.0, 
kann ein Adverb zu räh treten: iššahbandar räh garyi gablaha | labri’ “die Sahbandar 
brachte ihr schnell den Krug” MAL 47,36. Wie bei ‘am ist V? mittels rhetorischem 
"e “was?” erfragbar: fa rah ’ä:, gab ilfül “da holte er was? den Ful” [FAY: MM 
1.71 indarha ’arahit *e, gala it wu SSattafit fi Sgidwal “er sah sie, sie tat was? sie 
zog sich aus und wusch sich im Wassergraben” [XAR: Br]. 

Wenn eine eigene Rektion oder ein eigenes Adverb direkt auf räh folgen, gibt räh 
in den vorliegenden Fällen eine Ortsveränderung an: rah li Imalik hakälu lhikäya “ex 
ging zum König und erzählte ihm die Geschichte” MAL 10,5; wi rähit garyi daxalit 
ilma’‘ad wi rig it b arba‘ xamäsi fadda gudäd “da lief sie schnell ins Wohnzimmer 
und kam mit vier neuen Silberfünfern zurück” KAF 43,-1; ruhna tani yom ‘abbéna 
Igutn “am nächsten Tag gingen wir und füllten die Baumwolle ein” [OD: AF 
89,18]; ilmuhumm arahit fi ssubhi Igiyyitu hayy “kurzum, am Morgen ging sie hin 
und fand ihn lebend” [XAR: Br]. Hier liegen zwei Assertionen vor, anders jedoch 
MAL 92,9 in 831.0. 

Das Gleiche gilt bei Syndese mit wi: lata wähid gawahirgi ‘aid ‘ala bab 
dukkantu, il‘abdi räh wi sa'alu “er bemerkte einen Juwelier, der vor seinem Laden 
saß, der Sklave ging hin und fragte ihn” MAL 71,26; axad ilfäs irrägil w aräh wu 
gäb “ayillitu kulluhum. arah gab “ayillitu kulluhum “da nahm der Mann die Hacke 
und ging und brachte alle seine Kinder, er holte alle seine Kinder” [XAR: Br]. Nach 
Mitchell-Hassan (1994) 113 Note (b) erfolgt diese Trennung mit wi fakultativ. 


830.2 Kongruenz: Veränderung der Kongruenz von der 3.sg. zur 3.pl. ist mög- 
lich, wenn ein pluralisches Subjekt zwischen, V' und V? tritt. Während räh noch in 
der 3.sg.m. steht, kongruiert das folgende V? mit dem vorangehenden Subjekt: rah 
ilfalahta taxxu tnen min il‘akarta “da knallten die Falahta zwei von den “Akarta ab” 
BAHN 090,-12; fa rah illi hadrin ‘a‘adu ysa’’afu b-harára “da applaudierten die 
Anwesenden heftig” BAHN 130,3. rah zeigt damit ein Kongruenzverhalten, wie 
man es von Kan kennt: wi kan ashäbu byistagrabu “ala lhawadit “seine Freunde 
wunderten sich über die Geschichten” HOR 28,4. Zu ’dm, s. oben 825.2. 


830.3 Negation: Wie bei ‘dm, vgl. 825.3, ist folgendes negiertes y? möglich, 
wobei V' rah nicht unter den Skopus der Negation fällt: rah ilmugaddim Munir “Abd 
ilHayy ma-kaddib3i xabar “der Major Munir “Abd ilHayy fackelte nicht lange” 
BAHN 106,-8; arah lamma katab ilmilk ma-katab$i |-dakka “als er das Eigentum 
überschrieb, überschrieb er es nicht jenem” [XAR: Br]; 'ráh ilwäd ma- ʻirifš inn ... 
“da wußte der Junge nicht, daß ...” [XAR: Br]. Die Tatsache, daß etwas nicht 
eingetreten ist, wird hiermit assertiert. 

Bei negiertem V' ist die Reaktion der Kairener Informanten nicht einheitlich. 
Teils lassen sie dann nur folgendes Imperfekt zu, das dann final aufzufassen ist, wie 
in ma-rahús yigibu wähid magribi “sie gingen nicht einen Maghrebiner holen”, aber 
nicht *ma-rahús gábu wähid magribi. Ein Informant sieht freilich den Satz ma- 
rahüs kalu bidza fi makdunaldz “sie gingen nicht Pizza essen bei MacDonalds” als 
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môglich an. In diesem Falle würde die Negation für beide Verben gelten, dh. V? 
wáre innerhalb des Skopus der Negation. Das Perfekt wiirde dann bei V? gebraucht 
werden, obwohl der Sachverhalt kalu bidza gar nicht eingetreten ist. Letzteres 
scheint auch in Oasendialekten möglich zu sein, denn dort wurde notiert: Sayya‘ nas 
gabéw, umm ilwalad fen, yani ma-rah3i Sabu hū, Sayya* näs gabów “er schickte 
Leute, die brachten [ihn], wo ist die Mutter des Knaben? D.h., nicht er brachte ihn, 
er schickte Leute, die [ihn] brachten” [DAX: Bas]. Ebenso ya‘ni ma ráhi3 daxal “ala 
53üna kidih? “er ging also nicht in diese Scheune dort hinein?” [XAR: Br]. 


830. 4 Imperativ: Der Imperativ rüh wird häufig mit einem anderen Imperativ als 
V? kombiniert; andere Verbalformen, d.h. das aktive Partizip und das y-Impf. sind 
hier ausgeschlossen. rüh wird zunächst mit Verben gebraucht, die eine semantische 
Komponente der Bewegung enthalten wie in rúh igri mazzik luhum “lauf schnell hin 
und spiel ihnen was vor!” MIS 18,9; rúh waddi lwalad matrah ma gibtu “bring den 
Knaben dorthin zurück, wo du ihn hergeholt hast!” ER 45,8; w ana ‘ulti rüh hät 
‘ayyi Zannüba? “habe ich dir etwa gesagt, hol irgendeine Zannüba?” WAZ 452,3; 
urühu waddüh hunukhäy “bringt ihn dorthin!” [FAR]. 

Ferner steht rúh auch mit anderen Verben, die eine sinnvolle Kombination 
ergeben. Sinnvoll in dem Sinne, daß V° erfahrungsgemäß mit irgendeiner Orts- 
veränderung des Subjekts verbunden ist, ohne daß diese direkt eine semantische 
Komponente von V° ausmacht: rúh nām ahsanlak “geh schlafen, das ist besser für 
dich” NAS 123,-6f; rüh isal ...! “geh und frag nach ...!” HAM 32,-8; rühi 
‘ulilhum näyim “geh und sag ihnen, er schläft!” SUQ 36,9. Hier liegen zwei 
Assertionen vor. Noch deutlicher suggerieren die folgenden Beispiele direkt einen 
solchen Ortswechsel der Angesprochenen, und damit zwei Assertionen: rühi saxxani 
ššurba w hatiha “geh und mach die Suppe heiß und bring sie!” BAHN 76,5; rüh 
u“ud matrahha “geh und setz dich an ihren Platz!” LAY 44,10; rüh “ayyat “ala rraft’ 
Mao btä‘ak biid “geh und weine über deinen Genossen Mao weit weg!” BAHN 
128,-11. Dementsprechend kann hier auch der Vokativ eingeschoben werden und 
auch Syndese mit wi kommt vor: rúh ya Hasan is’al! “geh, Hasan, und frag!”; rüh 
wi talla‘ ilfilis min batnu “geh und hol das Geld aus seinem Bauch” MAL 73,14. 

Nach dem ma- des Nachdrucks stehen beide Verben im Imperfekt: ma-trúhi tnami 
“geh doch schlafen!” MRR 67,5; ma-trüh tis’alha! “geh doch und frag sie!” MAL 
9,24, ebenso nach Negation: ma-truhÿi tnám “geh nicht schlafen!”, vgl. oben 825.4 
für "um. In Farafra kann ein indirektes Objektssuffix an beide Verben treten: ’orohli 
hátli 'ummuk wu 'abük wu t'isal “geh und hol mir deine Mutter und deinen Vater, 
und komm wieder her!” [FAR]. 


y. Nicht-parallele Verbalformen 

81. 0 Wie bei ’äm, yi “am braucht V? auch bei ráh, yiruh nicht in derselben 
Verbalform zu stehen wie V', d.h. es braucht kein Parallelismus vorzuliegen, denn 
auch die Sequenzen räh + akt. Part. oder y-Imp, yirüh + akt. Part. oder y-Impf. 
treten vielfach in den gleichen Funktionen auf. yiruh + Perfekt ist freilich ausge- 
schlossen. Dabei hat das aktive Partizip denselben Zeitbezug wie das vorangehende 
ráh, bez. yirúh, woraus sich gewisse Vertauschbarkeiten ergeben. 

Nach räh (Perfekt) wechselt das Partizip mit dem Perfekt und in beiden Fällen 
handelt es sich um individuelle vergangene Sachverhalte. Man vergleiche etwa die 
folgenden Sätze, zwischen denen kein Bedeutungsunterschied hinsichtlich des Ge- 
brauchs von Perfekt, bez. akt. Partizip festzustellen ist: 
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1. (Perfekt) wi la’ühum li-wahdihum, wi rahu ballagu Ibulis “und sie 
fanden sie allein und da verstándigten sie die Polizei” LAB 162,-3f. und 
(Partizip) Saddaha la'aha tila, rah miballag izzäbit bitä‘u “er zog daran 
und fand es schwer, da verstándigte er seinen Offizier” BAHN 116,6 
2. (Perfekt) w axr innahar xad yomiyyitu w rah gab ilmazág wi wara Iqahwa 
w walla‘ is$am“iten “und am Feierabend nahm er seinen Tagelohn in Empfang 
und holte den Haschisch und auf ging’s hinter das Kaffeehaus und er ziindete ` 
die Kerzen an” MAL 61,13 und 
(Partizip) wi min husni hazzi inni kunti hätit ilbarräd “a lwabür ... w 
abuss alä’i lmayya btigli ruhti gayib ilbarräd min ‘a lwabúr “glücklicherweise 
hatte ich die Teekanne auf den Kocher gesetzt ... da merkte ich, daß das 
Wasser kochte, da holte ich die Teekanne vom Kocher” FAG 155,-3 
3. (Perfekt) ba‘di kida indarit duxxäna ba‘ide, ’arähit tili‘it ‘alëhe “da sah 
sie eine Rauchfahne in der Ferne, da ging sie darauf zu” [XAR: Br] und 
(Partizip) sáb ummu w abüh naymin, wi rah tāli‘ min ilbäb “er verließ 
seine Mutter und seinen Vater schlafend und ging zur Tür hinaus” [FAY: MM 
11.86] 
4. (Perfekt) ilhittab rah nām tiht innaxla “der Holzsammler legte sich 
schlafen unter der Palme” [OD 1: ZAL 4 1.89] und 
(Partizip) rah Guha näyim. Guha rah näyim “Guha legte sich hin, Guha 
legte sich hin” [OD 1: ZAL 4 IV.7] 
5. (Perfekt) rah xad iggarida w xabat “ala Imayya “da nahm er die Palmger- 
te und schlug damit aufs Wasser” [OD 1: ZAL 4 1.29] und 
(Partizip) rah ilhittab wáxid il‘asäya wu hattha kama känat “da nahm der 
Holzsammler den Stock und legte ihn so hin wie er gelegen hatte” [OD 1: 
ZAL 4 1.84] 


Auch kann innerhalb einer längeren Sequenz ein Wechsel zwischen Perfekt und 
Partizip stattfinden: rah abiy gabli ¿gallabiyya gdi wu rah mgattiney gdi “mein 
Vater brachte mir die Gallabiyya und deckte mich zu” (DAX: Bas]; rähaw “imilaw 
ittirig ilgisir il‘äli da, kulla rähaw *e ‘amlina min gubli “sie machten den hohen 
Damm zum Weg, den ganzen Weg machten sie was? südlich davon” [OÄ 3: HAD 
XIV 36]. 

Semantische Ausbleichung zeigt sich bei folgendem Partizip wie bei Perfekt”: 
‘am abüya rah wa’if “da stellte sich mein Vater hin” BAHN 091,7; rah gayyi rägil 
Gusayyar kide “da kam so ein kleiner Mann” [ALEX: UDA 11.81]; fa räh ilhalla’ 
“Gyiz yigib widn li rrägil dahiwwan bi-’ayyi tari’a “da wollte der Bader auf jede 
erdenkliche Weise diesem Mann ein Ohr verschaffen” [NOD 2: NAK 9,17]. An räh 
kann hier auch ein eigenes Adverb treten, obwohl nur eine Assertion vorliegt: ráh 
dugri labisha “da setzte er sie schnell auf” MAL 92,9, dugri muß sich hier auf rah 
beziehen, denn gehörte es zu läbis, müßte es diesem folgen. 

Auch hier ist es möglich, daß V' und V? verschieden kongruieren wie im 
folgenden Satz, in dem das Partizip ad sensum in der 3.pl. steht: yidäsum “ala zurar 
tiruh ilsilba bi nnás illi fiha tal“in li-fo’ “sie drücken auf einen Knopf, da steigt der 


id ráh kann gleichzeitig seine lexikalische Bedeutung “hingehen” haben und in seiner narra- 
tiven Funktion auftreten. So wird im folgenden Beispiel das Partizip miballag durch das 
vorangehende lexikalische rah ausgelöst: wi rah *ism iššurta wi mballag “an irrägil xattdf l- 
iwläd “er ging zur Polizei und zeigte den Kidnapper an” [NOD 2: NAK 17,11]. 
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Kasten mit den Leuten darin nach oben” LAB 139,-2f; fa rah ilʻagūz wi l'agúza 
waxdtn delhum fi snanhum wi hat ya gary “da nahmen der Alte und die Alte die 
Beine in die Hand und liefen davon” [NOD 2: NAK 16b,2]. 


831.1 Anstelle des Partizips fa“il findet sich im nordöstlichen Delta auch fa‘lan: 
bad kida hiwwan räh ittitbán harbán mi lmakän dahiwwan “danach floh die 
Schlange von diesem Ort” [NOD 2: NAK 11c,1]; fa nizilit ilbatta 'awám 'awam wi 
rähit gatsäna w gayba ddagäga “da hüpfte die Ente ganz schnell ins Wasser hinein, 
tauchte und holte das Huhn herauf” [NOD 2: NAK p.38,-9]. 

Häufig kommt V“ auch als passives Partizip vor, womit dann das Passiv para- 
phrasiert wird”: ‘ulti 'aló rah ilxatti ma’tü‘ “ich sagte ‘hallo!’, da wurde die Leitung 
unterbrochen” WAZ 51,-7; räh marmi ‘a l’ard “er wurde zu Boden geworfen” NAS 
22,2; ša ba‘dën ilhabl humma w “aytihhu, rah ilhabl magtü‘ “dann, während sie 
zogen, da rif das Tau” [OA 3: HAD XIV 45]. Vergleiche: wi räh ikkis manfüx tani 
“da blies sich die Tüte wieder auf” [NOD 2: NAK 13,11] und das gleichbedeutende 
wi rah nafix nafsu min táni [NOD 2: NAK 13,14]. 


831.2 y-Impf. nach räh hat oft finalen Sinn und demgemäß ist räh lexikalisch zu 
verstehen: ana t'axxarti ‘aÿän wi’ifti f tabür iggam‘iyya, ruht agib li l'iyal lfarxa 
ssanawiyya, wi'ifti sata w lamma gih dori *aluli lfiräx xilsit “ich habe mich verspätet 
weil ich beim Coop-Laden in der Reihe stand, ich ging das jáhrliche Huhn für die 
Kinder kaufen, da stand ich eine Stunde und als ich an die Reihe kam, sagte man 
mir, die Hühner sind aus” RAS 16,-3; Saf ‘ayyilén maskin fi bad, wi “ammalin 
yitxan'u. rah yixallashum min bad “er sah zwei Knaben miteinander streiten. Da 
ging er hin, um sie voneinander zu trennen” MAL 91,31; ’axad Suwayyit gimál w 
arah yigib ‘atrün “er nahm ein paar Kamele und ging Natron holen” [XAR: Br]. 
Hier liegen zwei Assertionen vor. 

Dies ist aber nicht immer der Fall, denn y-Impf. kann auch nach ráh ein Faktum 
angeben, womit es einem akt. Partizip oder Perfekt gleichkommt'': ruht a’is fult 
il’arba‘ la’etha tamam “ich maß die Spannung der Zellen und fand sie in Ordnung” 
BAHN 029,9; 'ám kull irrutab illi wa'fa rähit tisa’’af l-abüya “alle höheren Ränge, 
die dabei standen, klatschten meinem Vater zu” BAHN 092,-5; rah irragil yiddini 
lhugna ruht täyir “der Mann gab mir die Spritze, da stob ich davon” [OÁ 3: HAD 
XIV 56]; ‘arähit martu tuwda‘ ÿäbit ‘ayyil “seine Frau kam nieder und gebar einen 
Knaben” [XAR: Br]. Auch bei Dauer in der Vergangenheit: wi ba‘di ma känit ’addi 
"Amrika ... rähit titnayyil wi tiddahwil “und nachdem es wie Amerika geworden 
war, …, ging es mit ihm den Bach runter” BAHN 122,6f; fa rah itti‘bän yihizz dēlu 
ligäyit ma rah sä’it “ala ras ilhakim “da bewegte die Schlange so lange den Schwanz 
hin und her, bis sie auf den Kopf des Arztes fiel” [NOD 2: NAK 11,29]. Zweifellos 
liegt ursprünglich eine inchoative, aus der finalen Unterordnung entstandene 
Bedeutung vor, diese ist aber ausgebleicht, da eine konversationelle Implikatur 
wirksam wird: wer sich daranmacht, etwas zu tun, führt dies auch aus. Daher “sich 


e rāh entwickelt sich weiter zu dynamischen Vorgangskopula “werden”: rāhit mayyita “sie 
starb” WAZ 470,12; rāh fahim “er wurde zu Kohle” [OD 1]. 

*! S. ähnlich auch Fischer (2002) 157u. Freilich wird man nicht immer mit “s. daran machen 
zu” übersetzen kónnen, s. etwa oben in NAK 11.29: die Schlange macht sich nicht daran, den 
Schwanz hin und her zu bewegen, bis sie hinunter fällt, sondern sie bewegt ihn, bis sie 
hinunter fällt. S. auch BAHN 029,9 und BAHN 092,-5. 
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daranmachen zu tun = tun”, Intention und Beginn werden für die Ausfiihrung 
genommen, s. dazu auch oben 826.1. 


831.3 Gleiches gilt für yirúh, denn folgt ein akt. Partizip, so hat dieses dieselbe 
Zeitreferenz wie yirúh. Partizip und y-Impf. nach yirúh sind in diesem Fall gleich- 
bedeutend. Man vergleiche: 

1. (Partizip) yúrúh kāršu zayyi ma l'awwal karasu “er sichelt es ab, wie er es 
zuerst abgesichelt hat” [XAR: Br] und 

(Imperfekt) yürüh yükarasu xalis zayyi ma karasu “er sichelt es ab, wie er 
es abgesichelt hat” [XAR: Br] 

2. (Partizip) wu rrüh zagyinillehe “wir bewässern es ihr” [XAR: Br] und 

(Imperfekt) ‘aÿän masalan arith masalan azgihe “damit ich es z.B. 
bewässere” [XAR: Br] 


Dies schließt nicht aus, daß ein auf yirüh folgendes Imperfekt auch final interpre- 
tiert werden kann: ana ma-ba’ets arith a'ra “ich gehe nicht mehr zum Koranlesen” 
ER 45,-6; wi känit lamma btifda nirúh nimläha min makanit ittahin “wenn es leer 
wurde, gingen wir, um es bei der Mühle füllen” FAG 58,-9. Dagegen lexikalisch 
ausgebleicht: wallähi la-arüh atgawwiz “aleha! “bei Gott, ich werde mir eine 
Zweitfrau nehmen!” MAL 11,8. 

Auch mit folgendem passiven Partizip: mugarrad ma tilbis iggiház iggidid wi 
tirmi nafsak tirüh iS$amsiyya maftúha min nafsaha “wenn du nur das neue Gerät 
anziehst und dich hinauswirfst, öffnet sich der Fallschirm von selbst” TA W 702,8. 


831.4 Beide Verben können auch im aktiven Partizip stehen, wobei das erste, 
räyih von einem vorangehenden yirúh, wallähi, lissa ausgelöst ist, während es sich 
beim zweiten um das Partizip handelt, das ohnehin nach rah, yirüh gebraucht wer- 
den kann: yirúh mi§amma‘ ilfatla wu räyih gäyib lih illi huwwa “awzu “er schießt wie 
ein geölter Blitz davon und bringt ihm, was es haben will” LAB 179,-3; wallähi 
la-räyih fädhak fi Ixaläyig “bei Gott, ich werde dir einen Skandal vor den Leuten 
machen” [SMÄ: Inf]; ana lissa räyih lat$u ’alam “ich habe ihm eben erst eine 
geschmiert” [Kairo: Inf], s. auch Fn. 77. 


ö. Entwicklung zur Partikel 

832 Die Grammatikalisierung ist bei räh nicht so weit fortgeschritten wie bei 
‘am. Oft genug ist die lexikalische Bedeutung noch spürbar anwesend. Zwar wurden 
einige Fälle mit unflektiertem rah notiert, doch handelt es sich dabei ausschließlich 
um Fälle, in denen das Subjekt zwischen V' und V? steht, also auf räh, yirüh folgt: 
wi ba‘daha räh kull izzubbät zamaylu “amalu zayyu “und danach taten alle 
Offizierskollegen dasselbe wie er” BAHN 159,-12. Es handelt sich ausschließlich 
um Sätze dieser Art in der 3. Person, die analog zu kän, yikün erklärt werden 
können, das dasselbe Kongruenzverhalten zeigt, s. oben $30.2. Von einer Entwick- 
lung zur Partikel kann man erst dann sprechen, wenn ráh in anderen Kontexten, d.h. 
bei vorangestelltem Subjekt oder in Verbindung mit der 2. oder 1. Person 
unflektiert bleibt, wie das bei 'am der Fall sein kann. 


Y. gih, yigi 


833 HB notiert gih, yigi es als ‘preverb’ und übersetzt: “to up and (do s.th.), 
make a move to (do s.th.)” HB 184b. Bei den dort angeführten Beispielen steht V? 
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stets im y-Impf. oder im aktiven Partizip: ga yimsik issamaka giryit “he was about 
to grab the fish when it darted away”, bez. ga xabtu 'alam “he upped and slapped 
him” HB 184b. 

Wie sich aber anhand der gesammelten Daten unschwer zeigen läßt, kommt nach 
gih durchaus auch V? im Perfekt vor, wenn der genannte Sachverhalt individuell und 
vergangen ist. gih verhält sich nicht anders als ‘dm und rah. Ebenso treten yigi und 
gayy mit folgendem aktivem Partizip, bez. y-Impf. auf; gayy mit aktivem Partizip 
ist freilich nur selten belegt: yirah gayyi ykassar hittit giridi, wu yrith gayyi hatitha fi 
galb ilxäbi “er zerbricht ein Stück Palmast und tut das in das Wasserfaß hinein” 
[WD 2: B.Mig 1.11]. Was die geographische Verbreitung betrifft, so läßt sich 
feststellen, daß Periphrasen mit gih, yigi, gayy im Kairenischen, bez. Nord- 
ägyptischen mit Ausnahme des östlichen Deltas weniger häufig vorkommen als die 
mit rah, yirüh und ‘am, yi’üm. Sie häufen sich dagegen in Texten aus der Sargiyya, 
aus Oberägypten und besonders in denen aus den Oasen”. 


a. Lexikalische Bedeutung und Ausbleichung 

834.0 Wie räh, yirah kann gih, yigi ausdrücken, daß V? eine Richtungsbeziehung 
zum Sprecher (Sprecherperspektive) oder zum deiktischen Zentrum des Sachverhalts 
hat, und zwar die gegenteilige von räh, nämlich “her”.Dies kann zwar mit “kommen 
und ..., hergehen und ...”, einfach wiedergegeben werden, doch wird auch hier über- 
wiegend nur ein Sachverhalt assertiert, da gih nicht notwendigerweise einen Orts- 
wechsel des Subjekts beinhaltet und wie ’am und rah semantisch ausgebleicht sein 
kann”. Es dient ebenso wie diese dazu, auf das Stattfinden des V? hinzuweisen, bez. 
das Agens einzuführen, den Text im Zusammenspiel mit räh und ’am zu 
strukturieren und ihm Relief zu verleihen. 


834.1 Wie bei ‘ämund rah liegt die lexikalische Bedeutung von gih “herkommen 
und tun” teilweise noch vor, so daß man von zwei Assertionen ausgehen muß und 
es nicht als serielles Verb aufgefaßt werden kann. Es handelt sich dann um zwei 
aufeinander folgende Geschehnisse im Sinne von “kommen und ...”, wobei 
“kommen” tatsächlich einen Ortswechsel des Subjekts in Richtung zum Sprecher 
oder deiktischen Zentrum angibt. Beispiele dafür wären: kallimtu fi ttilifon 
innaharda ssubhi ‘aÿän yigi yiftar ma‘äya — wi gih fatar ma“aki? “ich habe ihn heute 
morgen angerufen, damit er kommt und mit mir frühstückt. — Und ist er gekommen 
und hat mit dir gefrühstückt?” MRR 185,11f.; law bi nnahär kunti get wallidtaha 
“wenn es am Tag gewesen wäre, wäre ich gekommen und hätte sie entbunden” SIG 
70,-10; miš la’yin Sa’’a tlimmuhum, la xluwwi wala tamlik, gum siknu ma‘äya “sie 
fanden keine Wohnung groß genug für sie, weder Mietwohnung noch Eigentums- 
wohnung, da kamen sie und wohnten bei mir” RAS 24,-9f.; ba:ram ilhawl wu Zäw 
bassaw “das Jahr verging und sie kamen und sahen nach” [FAR]; wu go:mt fattart 


*? Es ist also keineswegs selten anzutreffen, wie Fischer (2002) 159 meint, zumindest nicht in 
diesen ländlichen Dialekten; aber auch für Kairo ist es in Mitchell (1962) 96 belegt. In Nord- 
afrika scheint es recht geläufig zu sein, s. Caubet (1995) zu ža im Marokkanischen. 

** Nicht immer ist gih, yigi aber ohne semantischen Verlust weglaßbar: ilfarraz ilkibir nigullih 
kita‘a kita“a kita‘a, yiä yizri “die großen Hühner rufen wir mit kita‘a kita‘a kita‘a, dann 
kommen sie schnell herbeigelaufen” [BAH: Ma], denn ohne yiZ wäre yiZri nur als “weglau- 
fen”, also gerade im umgekehrten Sinne zu verstehen. Daher liegt hier eine andere Struktur 
vor, nämlich yi¥ als Träger und yiäri als modales Zustandsverb. Vel. Fn. 88. 
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issa‘iyya, wu ba‘dén git ilbe:st “ich stand auf und fütterte das Vieh [im Stall] und 
kam [ins Haus, wo die Aufnahme stattfand] und zog mich an” [DAX: Baš]; hi 
tala‘at li barra wu huwwa sarag ilmallim. sarag ilmallim Zat galatlih fen ilmallim 
gallaha saragta därabiteh “sie ging aus dem Haus und er stahl den Mallim. Er stahl 
den Mallım, da kam sie und sagte: Wo ist der Mallim? Er sagte: Ich habe ihn 
gestohlen. Da verdrosch sie ihn.” [BAH: Ma]. 


834.2 Wie zu erwarten, finden wir auch hier die Fälle, bei denen gih “herkom- 
men” noch als semantische Komponente von V? aufzufassen ist: wu gēna xaÿÿéna 
li’éna nniswän di la mu'axzi, illi humma bta‘ni, 'arayibni, mi’ablinni “wir fuhren [in 
den Hafen] hinein und fanden die Frauen, mit Verlaub, unsere Frauen, unsere 
Verwandten, uns erwartend” [NOD 2: BW 10.122]; gat ilbitt gabtu “das Mädchen 
brachte ihn” [DAX: Bas]. Dazu zählt wohl auch die häufige, wenn nicht gar 
obligatorische Periphrase von zär “besuchen”, s. unten 839.2: gozha huwwa lli gih 
zarha “ihr Mann war es, der sie besuchte” SIG 124,-3. Die lexikalische Bedeutung 
von gih “herkommen” ist hier anwesend, macht aber auch einen Teil von V° aus, 
oder liegt vom Kontext her nahe wie in gēna bi‘na ssamak fi “bit ilBurg “wir 
verkauften den Fisch in “Izbit ilBurg” [NOD 2: BW 10.133]; ruhna lkahrába 
katabnalhöm talab, wu maddüna ‘aléh wafagülna ‘aléh, wu ba‘dén ¿6 wassalülna 
Ikahrába “wir gingen zur Elektrizitätsbehörde, stellten einen Antrag, sie ließen uns 
ihn unterschreiben, genehmigten ihn und dann kamen sie und schlossen uns den 
Strom an” [DA X: Bas]. 


834.3 In der weiteren Entwicklung verliert sich’ auch dieser semantische Zusam- 
menhang und gih, yigi wird auch mit Verben verwendet, die keine Ortsveränderung 
des Subjekts beinhalten und wo auch keine solche mit dem Kontext zu assoziieren 
ist wie in lóla Hanafi l‘arbagi ... gih fadahha fi rrab* “wenn nicht Hanafi, der 
Kutscher, ... sie im Wohnblock angeschwárzt hätte” KAF 69,7; ga nadar nadir “da 
tat er ein Gelóbnis” [DAX: Bas]. 

gih, yigi zeigt auch an, daß das Subjekt in eine Situation kommt, bez. es eine 
Situation überkommt, über die es keine Kontrolle hat (-control). Es ist als 
Patiens/Experiencer zu sehen: ‘dm gih yom “iyi “eines Tages wurde er krank” ER 
41,18; fa gih ya‘ni twaffa “dann starb er” [Kairo: SV 119.2]; wi gih abüha mat “da 
starb ihr Vater” Spitta (1880) 472,-12; xallifit' wilid wähid wu ar már if “sie gebar 
einen Sohn und dann starb sie” [FAR]; fa 'iga Imalik it’assar “ala kida “darüber 
wurde der König traurig” [OD: AF 119,18]; wu žāť yawm min il'ayyäm lagat’ qitta 
wälida “eines Tages fand sie eine Katze, die gerade geworfen hatte” [FAR]. 

Ferner kann gih anzeigen, daß der Sprecher oder Gesprächspartner vom Sachverhalt 
betroffen ist und dieser ihn tangiert: táni yóm “ala túl gih fasax ilxutüba “gleich am 
nächsten Tag löste er die Verlobung auf” MRR 115,-13 (Sprecherin ist die Verlobte 
selbst); fa gat näs ‘alüli fi Sugli fi lma‘had ilhulandi “da sagten mir Leute, daß es am 
Niederländischen Institut Arbeit gebe” [igGiza: Musir]; ma- “reftis a‘mél ittäbüna 
dey. 86 galüli rúhi hati Sarifa “ich konnte den Backofen nicht reparieren, da sagte 
man mir: hol die Sarifa!” [DA X: Bas]. 


834.4 Auch bei gih führt diese Entwicklung dazu, daß es mit Verben kombiniert 
werden kann, die eigentlich in semantischem Widerspruch dazu stehen. Vor allem 
die häufige Kombination von gd mit ‘adda “weggehen, vorbeigehen” in Basandi 
und Farafra läßt sich hier anführen: hi gat “addát fog il‘uwëna lmaxfüsa “sie fuhr 
oberhalb der versickerten Quelle vorbei” [DAX: Bas]; žā ‘addi “er ging weg” [FAR]; 
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¿át ilbitt nizlit “ala balad “da ging das Mädchen in den Ort” [DAX: Bas]; gar ilbitt 
harabit “da floh das Mädchen” [DAX: Bas]; wu zar arähir “und sie ging weg” 
[FAR]; ‘andi ma ga hásha ‘andu fi lbet “als er sie bei sich in seinem Haus 
zurückhielt” [DAX: Bas]; gina ruhna Igurüd “wir gingen zu den Dünen” [XAR: Br]; 
wu get ’a‘adt, fi lbalad tani “ich ließ mich in einem anderen Dorf nieder” [OD: AF 
24,2]. Es ist sicher kein Zufall, daß Belege dieser Art vor allem im südlichen 
Oberägypten, in den Oasen und in der Sarqiyya zu finden sind, tritt gih hier doch 
weit häufiger auf als in den nördlichen Regionen Ägyptens und steht oft da, wo dort 
rah und 'ám gebraucht werden. Ausbleichung und Grammatikalisierung von gih 
sind hier offenbar weiter fortgeschritten. 

Mit einer Sache als Subjekt als weiterem Hinweis für Ausbleichung und Gram- 
matikalisierung: rähit laffa l‘arabiyya Swayya, gat xabatit fi ssür innahya lli ‘a lyimin 
“das Auto drehte sich ein wenig, da stieß es an die Mauer an der rechten Seite” 
(Kairo: >Alf1]; ga xilis minha lkibirit “da gingen ihr die Streichhölzer aus” [XAR: 
Br]. 


834.5 Die obigen Beispiele enthalten meist das Perfekt gih, doch gilt alles, was 
dort gesagt wurde, auch für das Imperfekt yigi: (Komponente) 'álu innuhum hayigu 
yihdaru l'aza “sie sagten, daß sie zur Trauerfeier kommen würden” BAHN 131,2; 
(sprechergerichtet) w iza ma-dafa$ il'agsát ilba’ya hayigu ySilüha “wenn er die 
restlichen Raten nicht bezahlt, werden sie kommen und ihn wegholen” MAM 14,4; 
(partnergerichtet) wi mumkin ab'a 'ägi akkallim ma‘äki? “kann ich mal kommen und 
mit dir reden?” HOR 30,11; lamma nnür yigi yixussi ‘alék “wenn das Licht auf dich 
zu kommt” [NOD 2: BW 11.60]; (deiktisches Zentrum) wi lamma yigu nnäs yis'alu 
sammétu l'ayyil 'ë yi’ululhum ... “wenn die Leute fragen, wie habt ihr das Kind 
genannt, sagen sie ihnen ...” BAHN 079,5; (ausgebleicht) ‘aÿän lamma nigi nxallif 

.. “damit wir, wenn wir Kinder kriegen ...” RAS 53,-5f.; nixallas taldin nigi nifiriš 
'iyas “wenn wir mit dem Aufbacken fertig sind, breiten wir eine Matte aus” 
[FAY:MM 1.60]; (Sache als Agens) wu ’ayh? il’utni byigi yiSrab “und was? die 
Baumwolle trinkt” [ZD: BW 7.49]. (in eine Situation kommen) issitti lamma tigi 
tiwlid “wenn die Frau soweit ist um zu gebären” ER 66,3; Kull illi yizi yisma‘ min 
ilbiläd ilbi‘ida “einjeder, der von dem fernen Land hört” [BAH: Ma]. 


Anmerkung: Wenn V im Imperfekt steht, fiihrt die semantische Entwicklung nicht 
selten auch zu einer anderen Nuance, námlich im Sinne von “darangehen, s. machen an, wol- 
len”: tigi tsidu ysidak “wenn du ihn jagen willst, jagt er dich” LAB 46,-1; wi namma yigi 
yitkallim yitahtih “und wenn er sprechen wollte, sammelte er” LAB 10,-1; 'awwal ma tigi 
Led ‘sowie du dich ans Bauen machst” [DAX: Bas]; lamma l'umm tigi tnayyim ibniha 

“wenn die Mutter ihren Sohn schlafenlegen will” [NOD 2: NAK 9b,3]. Es handelt sich hier um 
generelle Sachverhalte, wobei V noch nicht realisiert und nur beabsichtigt ist S. auch 836.0. 


B. Parallele Verbalformen: Syntaktisches Verhalten von V' und V° 

835.0 Als parallele Verbalformen (V "und V° in gleichen Form) treten Perfekt, 
Imperfekt, das aktive Partizip‘ und Imperativ auf. gih verhält sich hier wie ‘dm und 
räh, s. 825, bez. 830. 


"° Beispiele: áho gayyi názil mi kkubri ahó “da kommt er von der Brücke herunter” HAM 
17,9; finds min isSalhiyya ¿ayin marawwihin “ala sSalhiyya “es sind Leute aus isSalhiyya da, 
die auf dem Heimweg nach isSalhiyya sind” [OD: AF 104,10]. 
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835.1 Trennbarkeit: V! und V? können auch hier voneinander durch getrennt sein, 
z.B. durch das Subjekt: ¿bulbul rah misarrax wik wik, gat il‘asäkir miskit iššatir 
Muhammad “die Nachtigall schrie wik wik, da kamen die Soldaten und packten 
išŠatir Muhammad” MAL 42,32; gih ibni hilif ilyamin “da schwor mein Sohn den 
Eid” [ZD: BW 1.2]; gat ilbitt harabit wu rähit li Sad “da floh das Mädchen zu 
Sad” [DA X: Bas], Za bta‘ ilfuxxär misik ilmalik “da packte der Töpfer den König” 
[BAH: Ma]; wu ba‘di kida yigi iSSarräy yiStari ttabag [XAR: Br]. Adverbiale, 
insbesondere temporale Angaben zu gih, yigi: "Gm gih yöm “yi “eines Tages wurde er 
krank” ER 41,18 git fi llél ihlimt “in der Nacht träumte ich” [OA 3: HAD XIV 23]; 
w Iga f yom gal lay “eines Tages kam er zu mir und sagte” [OD: AF 161,17]; wu 
¿ena ba“d mahdar issufh gaššarna ddura wu gasamnäha “nach dem Versöhnungs- 
protokoll schälten wir den Mais und teilten ihn” [OD: AF 106,4]; Za yóm sädlih 
gazalén “eines Tages erlegte er zwei Gazellen” [BAH: Ma]; fa 'igat ilbitt min 
mahabbitta fi $$axs illi huwwa kan nizlilha fi lharb, gala‘at fardit higal, wu taššatha 
filmayyä “da zog das Mädchen aus lauter Liebe für den Mann, der mit ihr den Streit 
angegangen war, einen Fußreif aus und warf ihn ins Wasser” [OD: AF 121,4f.]. 

Mit rethorischem *¿h, das V° erfragt: #’igat baga 'ëh — ittänyä gat “da tat sie dann 
was? die andere sagte” [OD: AF 133,7]. 

Auch längere Satzteile treten zwischen V' und V’: binigi hna bala ba‘di ma 
nxattathe, binsibha yumayn “wir lassen sie also, nachdem wir die Furchen gezogen 
haben, ein paar Tage liegen” [ZD: BW 7.11]; £ ba‘di ma waffat' iššinať ayn 
daxalť i lagayt‘ ilwilid da marmi kaf ma lagayt' ilbitt* “nachdem die beiden Jahre um 
waren, betrat ich (den Garten) und fand den Jungen, wie ich das Mádchen gefunden 
hatte” [FAR]; fizi Gd kulli ma razilhi yihr az li Ifilús titallatha “da holt sie also, 
jedesmal wenn ihr Mann das Geld braucht, welches heraus” [FAR]. 

Schließlich finden sich auch syndetische Sequenzen von V' und V? mit wi, wobei 
gih ebenfalls ausgebleicht ist: kitir 'ablik gum wi 'älu nafs ikkaläm “viele vor dir 
haben das gleiche gesagt” MAL 4,19, vgl. damit das asyndetische fa gat nás 'alüli fi 
Sugli fi lmahad ilhulandi “da sagten mir Leute, daß es am Niederländischen Institut 
Arbeit gebe” [igGiza: Musir]; ‘andi ma ga rrašil ilkabir fi ssinn, wu habbi haymüt 
“als der Alte zu sterben kam” [DAX: Bas]. Nach Meinung der Informanten liegt in 
diesen Fällen kein faßbarer Bedeutungsunterschied zur asyndetischen Verbindung 
vor: ‘dm gih yöm ‘iyi “eines Tages wurde er krank” ER 41,18 wird mit 'ám gih yom 
wi “yi [Kairo: Inf] gleichgesetzt; ebenso tani yom “ala til gih fasax ilxutüba “gleich 
am nächsten Tag löste er die Verlobung auf” MRR 115,-13 ist gleich tani yom “ala 
tül gih wi fasax ilxutüba [Kairo: Inf]; gum hannúni ~ gum wi hannüni “sie kamen und 
gratulierten mir” [SMÁ: Inf]. 

Mit einem Objekt an V': Zätih ilgarina 'arámatih fi Imayye “da überkam ihn die 
Qarina” und warf ihn ins Wasser” [BAH: Ma], Dies kann freilich ohne Schwierig- 
keit als zwei Assertionen aufgefaßt werden, die mittels asyndetischer Parataxe ver- 
bunden sind. 


835.2 Kongruenz: Subjektswechsel wurde auch bei gih notiert. So handelt es sich 
in žāť ilbitt' Zäliha xatibihi “da kam der Verlobte des Mädchens zu ihm [dem 
Mädchen]” [FAR] semantisch nur um eine Assertion, doch beziehen sich die beiden 
Verben syntaktisch auf zwei verschiedene Subjekte. Auch in gat gallaha ë “was 


* In den Oasen wird die Qarina mit Epilepsie in Zusammenhang gebracht. 
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sagte er da zu ihr?” [DAX: Bas] ist V' mit dem Objektssuffix referenzidentisch und 
kongrujert mit diesem. Auch hier kommt es wie bei kän vor, daß V' und V° im 
Numerus verschieden sind, wenn das Subjekt dazwischen steht: fa gat nds ‘alili fi 
Sugli fi lma‘had ilhulandi “da sagten mir Leute, daß es am Niederländischen Institut 
Arbeit gebe” [igGiza, Musir], vgl. 825.2 und 30.2. In anderen Fällen wird man 
schon eine Weiterbildung zur Partikel annehmen müssen, s. dazu 837. 


835.3 Negation. Wie bei ‘am und rah ist folgendes negiertes V? auch bei gih 
möglich, ohne daß es unter den Skopus der Negation fällt. Die Tatsache, daß etwas 
nicht stattfindet, wird assertiert: ya tara ruhti fen ya Hikmat? xayfa yigu ma-yla’uhäs 
“Wo bist du denn nur hingegangen, Hikmat? Ich fürchte, daß sie sie nicht mehr fin- 
den werden” LAY 24,6; arah ¿ab wáhid ma‘äh wu 24 ma-ligä$ wala Sayy “er 
brachte jemand mit und fand nichts mehr vor” [BAH: Mal; žāť marat'ih ma-radat$ 
“seine Frau aber wollte nicht” [FAR]. Auch bei weiterer Ausbleichung zu “in eine 
Situation kommen”: sidg ilbäb wuge£‘. git ana ma- riftliS basira fih “der Türpfo-sten 
fiel um, da wußte ich mir keinen Rat” [DAX: Bas]; ¿et ani bardu ma-hamaltis 
‘aléhum ilkurh “aber ich teilte die Abneigung gegen sie nicht” [OD: AF 50,9]. 

Wird V' gih negiert, so kann Perfekt oder Imperfekt als V? folgen. Nach Meinung 
der Informanten (Kairo) erstreckt sich die Negation bei V' gih auch auf V° im Per- 
fekt, wenn mit durchlaufender Intonation gesprochen wird: ma-gäs fasax ilxutüba 
zayyi ma 'äl “er löste die Verlobung nicht auf, wie er gesagt hatte”, ma-gatsi ‘alitli 
mabrük “sie gratulierte mir nicht”. Bei Pause nach V und mit der entsprechenden 
Intonation gesprochen wird ma-gäS, fasax ilxutüba als zwei Sachverhalte verstanden: 
“er kam nicht und löste die Verlobung auf”. Folgendes y-Impf. ist wie zu erwarten 
untergeordnet und final: ma-gäS yifsax ilxutüba “er kam nicht, um die Verlobung 
aufzulösen” [Kairo: Inf]. 


835.4 Imperativ: ta‘äla “komm!” mit folgendem zweiten Imperativ ist stets 
wörtlich als zwei Assertionen zu verstehen”, d.h., der Angeredete ist stets entfernt 
und wird aufgefordert herbeizukommen oder mitzukommen. ta“äla kann daher schon 
aus semantischen Gründen kein serielles Verb sein: xušši ya habibti ‘odtik, Pla 
hdümik wi ta äli kuli lu’ma “geh auf dein Zimmer, Schatz, zieh dich aus und komm 
und iB einen Happen!” BET 124,5f; laffet ’ahawi masri kullaha ’inni wähid yi'ül 
ta‘Gla ya rágil lamma‘li l‘asäya, 'abadan! “ich klapperte die Kaffeeháuser von Kairo 
alle ab; daß da einer zu mir gesagt hätte: ‘Komm, Mann, polier mir den Stock!”, 
unmöglich!” DAR 47,14; lamma gih yimüt nadáni w ‘alli ta‘äla ya ‘Ali isma‘ 
wasiyyiti “als er zu sterben kam, rief er mich: ‘Komm, “Ali, hör mein Testament!” 
HAM 27,-1; ta‘äla wassalni Imahatta “komm und bring mich zum Bahnhof’ HAL 
64,7; ta äla ya Fikri, fahhimni ’éh illi hasal! “komm her, Fikri, erklär mir mal, was 
vorgefallen ist!” NAS 102,-2. Wie an mehreren dieser Beispiele zu sehen ist, kann 
ein Vokativ zwischen die beiden Imperative treten. 

Wird ma- “doch” präfigiert, werden wie üblich beide Imperative durch das y- 
Impf. ersetzt und die Parallelität der Verbalformen im positiven Satz bleibt gewahrt: 
ta‘äla nam > ma-tigi tnám “komm doch schlafen!” [Kairo: Inf]; ma-tigi tfakkar 
ma‘aya “nun komm doch und denk mit mir nach!” [Film]. 


° Die Sprecherin spricht Hikmat zuerst direkt an, im folgenden Satz wendet sie sich an sich 
selbst. 


* Ein tala imsi entsprechend bayrischem “komm, hau ab!” ist im Kair. nicht möglich. 
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Der zweite Imperativ läßt sich durch ein kohortatives y-Impf. in der 1.pl. ersetzen, 
so daß teilweiser Subjektswechsel eintritt. Semantisch ist dies nur möglich, weil 
ta“ála stets seine lexikalische Bedeutung “komm her! (zum Sprecher)” hat: za“ala 
nsuf! “komm, laß uns nachschauen!” RAQ 20,-5; ta‘äla nudxul lahsan ilxaddamin 
yiSufüna “komm, laß uns hineingehen, sonst sehen uns die Diener!” MRR 142,13; 
ma-tigi nrüh ilhammám innaharda “komm doch, laß uns heute ins Bad gehen” 
MAL 67,29. Mit eigenem Argument bei V!: tatála waräya xallina ngib ba'iyyit 
ilhäga “komm hinter mir her, laß uns den Rest der Sachen bringen!” RAS 39,-3. 
Und syndetisch mittels wi verbunden: ta‘ala wi náxud Hassän ma‘äna “komm, und 
laß uns Hassan mitnehmen!” HAM 109,-10. 


y. Nicht-parallele Verbalformen 

836.0 Wie ’äm, yi'úm und rah, yirúh beschränkt sich auch gih, yigi nicht auf 
Gefüge mit parallelen Verbalformen, da auch die Sequenzen gih + akt. Partizip, gih 
+ y-Impf.. bi-Impf., und yigi + akt. Part. vielfach auftreten; ausgeschlossen ist 
jedoch yigi + Perfekt. Auch gayy + y-Impf. ist nicht selten. Bei V? im y-Impf. geht 
es zunächst um untergeordnete Finalsátze*", die eine Intention ausdrücken wie in fa 
gih ba'a lmalayka yhasbü “da kamen die Engel, um mit ihm abzurechnen” [Kairo: 
SV 119 (3)]; iššabbi *axad nafasu wi bala‘ ri’u w ’al “amalti kwayyis wi gamazli b- 
“nu wi gih yimši. min ger ma adri la'etni masku min ittiSirti btäu gámid 'abli ma 
yimši “der Bursche holte Atem und schluckte die Spucke runter, sagte “gut getan!”, 
blinzelte mir zu und wollte weggehen. Ohne daß es mir recht bewußt geworden war, 
merkte ich auf einmal, daß ich ihn an seinem T-Shirt festgehalten hatte, bevor er 
weggehen konnte” BAHN 048,3; fa ‘ala ma git aggawwiz kan il’isti bta‘ ilbutagäz 
wi ttallaga dol xilsu “bis ich zum Heiraten kam, waren die Raten für den Gasherd 
und den Kühlschrank abbezahlt” [igGiza, MuSir]; säbat issúg wu säbat ilbé wu ššira 
w gat titfarraÿ “a lxawága “sie verließen den Markt und ließen Kauf und Verkauf 
sein und kamen herbei, um sich den Xawäga anzusehen” [OA 3: ABSOÁ 1.14] ; ša 
yimšë ma - gde:rš yitharrak xalis “er wollte weglaufen, doch er konnte sich überhaupt 
nicht bewegen” [DAX: Baš], s. auch die Anmerkung zu $34.5”. Mit bi-Impf.: gih 
bitá“igganna biy'ullu ya'ni ‘awzin nithäsib 'ám *allu wallähi ... “da kam der vom 
Paradies und sagte: Wir wollen also abrechnen. Da sagte er: Bei Gott ...” [Kairo: SV 
119 (5)]. 


836.1 SchlieBlich kann sich die semantische Ausbleichung so weiterentwickeln, 
daB es nicht mehr um die Intention des Agens geht, sondern um einen absehbaren 
Sachverhalt, in den das Agens gerát und über den es keine Kontrolle hat: “kommen 
um zu” > “in die Situation kommen zu”: lamma gih yimüt nadäni w alli... “als er 
zu sterben kam, rief er mich ...” HAM 27,-1; štt fi llel ihlimt “da träumte ich in der 


= Wenn gih und das folgende Verb eine gemeinsame semantische Komponente “s. bewe- 
gen” haben, ist letzteres modal zu verstehen und gih das Hauptverb: gih ittaba’ yidda'lig; gat 
issikkina tiddahr ag “da kam der Teller angerollt; da kam das Messer angekollert” MAL 11,20; 
wi huwwa *awwil ma yxallas ilfilüs ... hayigi ynut “und er wird, sobald er das Geld ver- 
braucht hat, ... angesprungen kommen” LAB 196,-1. S. auch oben Fn. 83 und Woidich 
(199 1a) 89ff. 

° Wegen dieser Semantik des Gefiiges ersetzt das ha-Impf. in den Oasendialekten háufig das 
y-Impf.: šó hayhasbüha ‘a l’ahwa “sie wollten mit ihr den Kaffee abrechnen” [DAX: Bas]; 
axúha $1 hayidbahhi “ihr Bruder kam, um sie zu töten” [DAX: Bas], s. unten 848. 
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Nacht” [OA 3: HAD XIV 23]. Im Gegensatz zum y-Impf zeigt das Perfekt den 
abgeschlossenen individuellen Sachverhalt an: xallifif wilid wähid wu zat’ maf it’ 
“sie gebar einen Sohn und dann starb sie” [FAR]. 


§36.2 Uber eine konversationelle Implikatur “wer sich an eine Sache macht, fiihrt 
diese auch zu Ende” verliert dieses Gefiige auch noch den semantischen Inhalt 
“Intention” und meint wie das Perfekt einen individuellen abgeschlossenen Sach- 
verhalt: nizil yidawwar “a Ihumar, ma-l'ihš, gih yitdduhum tani l’uhum “ašara “er 
stieg ab, um nach dem Esel zu suchen, fand ihn aber nicht. Er záhlte sie nochmals 
und fand, daß es zehn waren” [FA Y: MM JII.17]; wu get ’as’al fiha gálu ... “als ich 
danach fragte, sagten sie ...” [OD: AF 105,8]. Aus dem Kontext wird klar, daB das 
“Zählen”, bez. das “Fragen” hier schon stattgefunden hat. 


§36.3 Als intentional ist auch gayy+ y-Impf. aufzufassen: gat min wara Ikušk, wu 
gayya t‘addi min ‘usädi “sie kam hinter dem Kiosk hervor und wollte vor mir die 
Straße überqueren” [igGiza: Musir]; ilha’’i “alayya ‘ana lli tāʻib nafsi w gayy 
axudkum taklum “meine eigene Schuld, daB ich mir die Mühe gemacht habe und 
euch zum Essen ausführen wollte” GIL 48,2; wi dilwa’ti ssaggána gayya t’ullik “and 
gleich kommt die Wárterin, um es dir zu sagen” SIG 154,-11. 


§36.4 Bei folgendem aktiven Partizip ist der Sachverhalt zeitlich so zu sehen, wie 
durch gih, gayy, yigi angezeigt. Nach dem Perfekt gih gilt er als individuell und 
abgeschlossen: gét xäsim minnu gné sahih “da zog ich ihm einfach ein ganzes Pfund 
ab” AS 131,4; wu géna mitwakkilin “ala lläh, gihit Dumyät “wir machten uns auf 
den Weg in Richtung Dumyat” [NOD 2: BW 10.5]; igu yu’ ‘udu, iga wahid tāli‘ min 
gér kom “sie setzten sich hin, da blieb einer ohne einen Haufen” [NOD 2: BW 
11.76]. Hier liegt urspriinglich ein Zustandsprádikat vor, wie noch deutlich zu sehen 
ist in 'ištarët Zamal wu get rakbu min Falastin lagäyit ilGintara “ich kaufte ein 
Kamel und kam darauf geritten von Palästina bis ilGintara” [OD: AF 104,16]. 

Nach gayy oder yigi als sich gegenwártig abspielend, bez. als genereller Sach- 
verhalt: aho gayyi názil mi kkubri aho “da kommt er von der Briicke herunter” HAM 
17,9, (generell) wi b tari'tu l’azhariyya yigi talib *irayt ilfatha “und auf seine 
Azharitische Manier fordert er dann auf, die Fatha zu rezitieren” ULA 33,-4; mát 
il‘ayyil nusluxö, wu ngü kabsina tibin “stirbt ein Kalb, dann háuten wir es, und 
stopfen es mit Stroh aus” [OA 3: BW 105.6]. 


ö. Entwicklung zur Partikel 


837 Für gihgilt wie für räh, daß die Grammatikalisierung nicht so weit fortge- 
schritten ist wie bei ‘am. Nimmt man mangelnde Flektion als Kriterium für 
Grammatikalsierung als Partikel, so ist diese in einigen Fällen wohl festzustellen, 
ohne daß man von einer derartigen Häufigkeit wie bei 'dm sprechen kann. Die 
Beispiele beschränken sich auf die Oasen, was sicher kein Zufall ist, da gih, yigi dort 
besonders häufig auftritt: wu ša daxalt ana w Mhammad “und da kamen Muhammad 
und ich herein” [DAX: Bas]; bad kida arähu šà xwátta lgüha “und danach fanden 
ihre Brüder sie” [XAR: Br]; ki ¿a galagu “aleha lbäb “wie haben sie sie einschließen 
kónnen!?” [XAR: Br]. An der Form von ¿á ist freilich nichts verändert, sie ist nicht 
reduziert zu ša oder ähnlich (vgl. ‘ām ~ gam = ‘am ~ gam). 


Verbalphrasen mit asyndetischem Perfekt 165 
d. Weiteres zur Periphrase mit ’am, yi'úm, rah, yirüh und gih, yigi 


838.0 Wie bei der Behandlung dieser Verben bereits gezeigt, ist ihre lexikalische 
Bedeutung häufig verblaßt und die damit gebildeten Periphrasen fungieren als “dis- 
course marker” innerhalb von Texten und geben diesen erzählerisches Relief. 
Andererseits bewahren vor allem rah, yirúh und gih, yigi noch viel von ihrer lexika- 
lischen Bedeutung, und zwar teils ganz konkret im Sinne einer wirklichen 
Bewegung des Subjekts, teils mit den verschiedenen semantischen Weiterent- 
wicklungen, wie sie oben angedeutet wurden. Das Datenmaterial bietet ein Kontinu- 
um von der lexikalischen Bedeutung bis zur vollständig grammatikalisierten Form, 
wobei sich allerdings bisweilen nicht eindeutig festlegen läßt, ob jegliche Spur der 
ursprünglichen Bedeutung verschwunden ist”'. Im Folgenden soll versucht werden, 
das Funktionieren der Periphrasen in größerem textuellen Zusammenhang zu 
beschreiben.. 


a. Narrative Funktionen: Sachverhalt und Folge 

838.1 Im einfachsten Fall wird die zeitliche Aufeinanderfolge von Sachverhalten 
markiert wie in ’a‘ad yistirayyah, kal wi Sirib wi ’äm miši “er setzte sich hin um sich 
auszuruhen, er aß und trank, und ging weg” MAL 43,22; fa tili‘ fo sahbu illi fo’ ‘am 
la’äh ta‘bän 'awi 'awi “sie ging nach oben zu ihrem Freund, da fand sie ihn ganz 
ganz armselig vor” [Kairo: HAD C 4]; wi nixbiz, nigi ni‘gin wi yixtimir, wi nigi 
n’arras “wir backen, wir kneten den Teig und er geht auf, und dann formen wir 
Batzen” [FAY: MM 1.48]; nifhatu lhufara, wu nrühu falgin innaxla. wu nrühu 
mfaddiyyin galbaha wu ni‘mild zummära “wir graben das Loch, und wir spalten den 
Palmstamm. Wir machen sein Inneres leer und machen daraus ein Rohr” [BAH: 
Ma]. 

Auch kann damit der Eintritt eines anderen Sachverhalts, mit oder ohne Wechsel 
des Agens, unterstrichen werden, der mit dem vorangehenden zusammenhängt”: 
basset “ala malhi “ala ttarabéza ma-la'et$, 'ám “ammi Hnézin lähiz “ich schaute auf 
dem Tisch herum nach Salz und fand keines, da bemerkte das Onkel Hnézin” BAHN 
084,9; wu žā wast innär w arah mizgül arähit innär kalitih “er ging mitten ins Feuer 
und fiel hin, da fraß ihn das Feuer auf” [BAH: Ma]; kan “áwiz yaxud minnu lhmära 
wu lbaläh illi “alehi. ráh rásig ilasáya fi lard, kattáfu. ga yimšë ma-gde:rš 
yitharrak xälis “er [der Räuber] wollte ihm die Eselin und die Datteln abneh-men, 
die darauf waren. Da stieß er [der Überfallene] den Stock in den Boden, er ließ 
ihn[den Räuber] wie angewurzelt stehen. Er wollte weglaufen, doch da konnte er 
sich nicht mehr bewegen” [DAX: Bas]. 


°? Zurecht führt Fischer (2002) 155 diesen Begriff hier ein. Brustad (2000) 192-199 spricht 
von “narrative contour verbs” und faßt die Gruppe größer, indem sie dazu u. a. auch ‘a‘ad, 
tamm- tann, rigi‘, bqa zählt; andererseits fehlen dann fidil, sar und gall, die wiederum Eksell 
(1995) hier rechnet. 

? Das Befragen muttersprachlicher Informanten über die lexikalische Substanz der drei 
Verben in den ihnen vorgelegten Sátzen liefert nur bedingt eine Lósung dieses Problems, da: 
ihr Urteil wie bei allen semantisch-syntaktisch-stilistischen Fragen oft sehr unterschiedlich aus- 
fällt und offensichtlich davon abhängt, in wie weit sie sich in eine Situation eindenken kön- 
nen, in der der betreffende Satz gesagt werden könnte. 

*? Seiner Intuition folgend bezeichnet Bloch (1965) 95 ‘am in diesen Fällen als ‘Auftakts- 
verb”. : 
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Oft wird eine Folge aus einem Sachverhalt auf diese Weise eingeleitet: xarag li 
Imazazik w iddähum `išāra, rähit ilmazazik darba “er ging hinaus zu den Musikan- 
ten und gab ihnen ein Zeichen, da begannen sie zu spielen” MAL 50,8f; lamma gat 
ilgura‘a bta‘tu, talabüh minni. šët ‘ani gaddam’ı $akwa “als das Los auf ihn fiel, 
forderten sie ihn von mir. Da reichte ich eine Klage ein” [OD: AF 51,17]; kan abüya 
byistagal fi š#' zara, gumt iStagaPı fi san‘it ‘abüya “mein Vater arbeitete als Metz- 
ger, da arbeitete ich dann auch im Handwerk meines Vaters” [OD: AF 38,10]; 
mär ir, zà rrázil xad ba‘dihi “sie starb, da nahm der Mann eine neue Frau” [FAR]”. 

Daher dienen sie gem auch zur Einleitung des Hauptsatzes nach einem voran- 
gehenden Temporalsatz: lamma ğum hadäya hind baga, gum batu lela hind hadáya 
“als sie also zu mir hierher kamen, da blieben sie eine Nacht hier bei mir” [OD: AF 
71,7); lamma $$awwaz’t ‘ani, rahat i$gawwazat hiyya “als ich heiratete, heiratete 
sie auch” [OD: AF 51,11]; wu ba‘di ma dahärir innäs qamit' zat’ lagat’hä maxlüga 
marä “nachdem die Leute weggegangen waren, da stellte sie fest, daß es ein 
weibliches Geschöpf war” [FAR]. 

Als Konsequenz nach einer Aufforderung: *alitlu nawilni l’ub’ab, rah gayiblaha 
l’ub'äb “sie sagte zu ihm: reich mir den Pantoffel! Da brachte er ihr den Pantoffel” 
MAL 48,10f, gallu hutt hina rah ilgasir wägif “er sagte zu ihm: setz dich hier 
nieder! Da blieb das Schloß stehen” [OD 1: ZAL 4 1.79]; ‘alitlu tayyib rüh räh 
wagad ilsišša l’awwalaniyya ... “sie sagte zu ihm: geh! Da ging er und fand die 
ursprüngliche Hütte ...” ER 29,11. 


838.2 Nach der Beschreibung des Hintergrunds, kann eine solche Periphrase das 
im Vordergrund stehende Ereignis einführen’: kan fi tnén ‘ingiliz biyil‘abum “ala 
tarabézit bilyardu. ‘ām huwwa habbi ydayya® ilwa’ti w “al ... “da waren zwei 
Engländer, die am Billiardtisch spielten. Da wollte er sich die Zeit vertreiben und 
sagte ...” KAF 79,-7; ma- reftiS a‘mél ittäbüna dey. 86 galüli rühi hati Sarifa “ich 
wußte nicht, wie ich den Backofen machen sollte. Da sagte man mir: hol die 
Sarifa!” [DAX: Bas]; kan išŠēx ’Imäm misäfir ruhti shirti maʻa ¿Sex Salama “der 
Scheich ?Imám war verreist, da verbrachte ich die Abende mit Scheich Salama” 
FAG 163,-10. 


838.3 Daß der Gebrauch der Periphrase auch zur Markierung des erstmaligen 
Eintretens einer solchen Folge dient, zeigt sich daran, daß im Wiederholungsfalle, 
wenn die Verbindung zwischen den beiden Sachverhalten bereits hergerstellt ist, 
meist das einfache Perfekt genügt: lamma $$awwaz’t ‘ani, rahat i$gawwazat hiyya 
“als ich heiratete, heiratete sie [auch]” [OD: AF 51,11], aber dann lamma ¿gawwazf 
‘ani ¿g2awwazat hiyya [OD: AF 51,14] “als ich heiratete, heiratete sie [auch]”. Und 
Sait ma tili wähid ‘Gm ati‘ ra’abtu wu tūba ... tili‘ ittäni 'ata° ra’abtu. “wenn 
einer nach oben kam, schlug er ihm den Kopf ab, und (warf wieder) einen Ziegel ... 
wenn ein weiterer nach oben kam, schlug er ihm den Kopf ab” [NOD 2: BW 
11.102f]. 


?* S. dazu auch Ahmed-Selmy (2000) 66f und Ahmed (2000). Daß gih-Gefüge, wie dort 
vermeldet immer einen vorausgehenden Sachverhalt bezeichnen, kann ich allerdings nicht 
nachvollziehen. 


° Zum “foregrounding” s. Brustad (2000) 191f. 
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B. Richtungsbezüge 

§39.0 In anderen Fällen zeigen rah, yirüh und gih, yigi noch deutliche Spuren 
ihres lexikalischen Inhalts, indem sie Richtungsbezüge aus der Perspektive des 
Sprechers oder des deiktischen Zentrums des Berichts angeben. Teilweise sind diese 
mit einer Ortsveränderung des Agens verbunden wie in ’afalti ‘alé talat t-iyyam 
lihaddi rihtu ma fahit wi gum *abadu ‘alayya wi ‘taraft “ich schloß ihn drei Tage ein, 
bis erroch, und da kamen sie und verhafteten mich und ich bekannte” SIG 173,-8; 
inniswän illi ma-txallifsi trüh tixatti lkafir min dol ti’üm tihbal “ala tal “Frauen, die 
keine Kinder kriegen, gehen hin und schreiten über ein solchen Ungläubigen, da 
werden sie gleich schwanger” DAB 200,-14f. 


839.1 Besonders auffällig ist die Sprecherperspektive bei dem Verb zär, yizür 
“besuchen”, das beinahe obligatorisch in Verbindung mit gih, yigi, bez. räh, yirüh 
auftritt”. Bei ersterem erfolgt der Besuch immer beim Sprecher oder bei jemand, der 
im Zentrum der Geschichte steht, bei letzterem dagegen bewegt man sich von diesen 
weg und erfolgt der Besuch woanders: awwil ma tuxrugi tigi tzurini “sobald du 
herauskommst, kommst du mich mal besuchen” SIG 95,7; dagegen 'awwil haltu ma 
tin‘idil hanrüh nizurhum “sobald seine Lage sich stabilisiert, gehen wir ihn 
besuchen” LAB 22,4; int Gyiz turüh bardu “ayiz tirúh itzür “auch du willst hinge- 
hen, willst ihn [den Scheich] aufsuchen” [DAX: Bas], aber dann mit Wechsel der 
Perspektive kullha ya‘ni tgi tzür “alle kommen also ihn aufzusuchen” [DA X: Baš]. 
Demgemäß lehnen die Informanten Sätze wie *mumkin tirúh tizurna bukra im Sinne 
von “du kannst uns morgen besuchen” und *räh zarna “er besuchte uns” ab oder 
sehen sie als sehr abweichend an, da hier die 1. Person involviert ist, die 
zwangsläufig im deiktischen Zentrum steht und daher ein gih erwarten läßt: mumkin 
tigi tizurna bukra und rah zarhum sind deshalb wohlgeformt. In der Vergangenheit 
mit Perfekt: kull ittuggär gat zaritu f-Sidditu “alle Kaufleute kamen ihn in seinem 
Unglück besuchen” MAL 66,10,11; law haddi a zäru “wenn ihn jemand aufsucht” 
[DAX: Bas]. Ähnlich auch mit xad, yaxud, das vorzugsweise mit gih, yigi zu 
verbunden wird, um “abholen” auszudrücken: humma ‘ahaliku döl muš mittawwidin 
yıgu yaxdüku min ilbáb il‘umimi? “ist deine Familie nicht gewohnt, dich vom 
Haupteingang abzuholen?” YUN 8,-8; wu žā ’ahlaha xadüha “und ihre Leute holten 
sie ab” [BAH: Ma], s. auch 834.2. 

So dürfte ein *rúh ‘ulli für taGla ’ulli “komm, sag mir!” kaum möglich sein, da 
es sich um etwas handelt, das mit Hinsicht auf den Sprecher getan werden soll, hier 
ist gih zu erwarten wie in ta‘äla gulli ta‘ala gulli meta nsawwi faršiti w arušši fulli 
“komm, sag mir, komm, sag mir, wann soll ich mein Bett bereiten und den den 
Jasmin ausstreuen”, dem Anfang eines oberágyptischen Volksliedes. Dagegen ist 
rúh ‘ullu “geh und sag [es] ihm!” wohlgeformt, da sich auf etwas bezieht, das weg 
vom Sprecher geschehen soll. 

Ein weiteres Beispiel wäre ballag “informieren, benachrichtigen”, so heißt es 
zwar: iggirän gum wi xabatu “aléhum wi la'úhum li-wahdihum, wi rahu ballagu 
Ibulis “die Nachbarn kamen und klopften bei ihnen an und fanden sie allein, da 
verständigten sie die Polizei” LAB 162,-3f, aber wenn die 1. Person involviert ist: 
fa gih ballagni “da kam er also und informierte mich” FAG 316,-2. 


ie ráh zär und gih zár kônnten zu den “Lexikalisierten Verbpaaren” $44ff. gezáhlt werden, 
mit denen sie auch noch gemeinsam haben, daß V? nicht im Partizip auftritt. 
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839.2 Die beiden Verben ráh, yirúh und gih, yigi kónnen auch in Kombination 
miteinander auftreten, wie in: fidil yibiklil fi Imayya lihaddi ma mat. wu Zäw Zarrüh 
w aráhu difinú “er gurgelte im Wasser, bis er starb. Da kamen sie und zogen ihn 
heraus und gingen hin und begruben ihn” [BAH: Ma]. Hier wird die Opposition 
zwischen ša und rah deutlich: žāw Zarrüh zum Ort des Geschehens als deiktischem 
Zentrum hin, dann der Schwenk vom Ort des Geschehens weg arahu difinü, da der 
Friedhof woanders ist. Ebenfalls mit einem solchen Schwenk in der Perspektive: 
rah miballag ilwizära kullaha gum 'alabu l“arabiyya “er verstándigte das ganze 
Ministerium, da kamen sie her und stellten das Auto auf den Kopf’ BAHN 116,8; 
gum *alúli kkalam da wi rahu ‘adi l-bába “sie erzählten mir das und dann sagten sie 
es nochmal meinem Vater” [Kairo: Inf]; ba‘di ma nzibbilha nurüh mimihhidha w 
sagiha wu niži tani niStagalha bi lbidār “nachdem wir sie gedüngt haben, eggen wir 
und bewässern wir sie, dann bearbeiten wir sie nochmals mit dem Saatgut”” [BAH: 
Ma]; kan wähid rah ‘amma ydarri fi ggurni btähtu w $ö daraböh “einer worfelte auf 
seinem Dreschplatz, da kamen sie und schlugen ihn” [DAX: Bas]. 

Insbesondere der Gebrauch von gih, yigi zeigt an, daß der Sprecher und der Ort, 
wo er sich befindet, betroffen sind: gal huwwa Sili ya mabrüka ‘aléha, “a l‘Awämra. 
rahat issafina Säyla lhittab wu bint ilmalik w igat täyra “ala hine “er sagte: trag 
hinweg, Mabrüka, nach il‘Awamra. Da trug das Schiff den Holzsammler und die 
Königstochter hinweg und kam flugs hierher” [OD 1: ZAL 4 1.66]; w ba‘adén gaw 
“imilaw tirig gidida, giyyuraw ittirig. gälaw “awzin ni'imlu ttirig “ali “a lgisir. 
rahaw “imilaw ittirig ilgisir il‘äli da “und dann bauten sie hier einen neuen Weg, 
Sie ánderten den Weg. Sie sagten: wir wollen den Weg oben auf dem Damm 
machen. Da machten sie diesen hohen Damm als Weg”. [OÀ 3: HAD XIV 35f]. Die 
Obrigkeit kam und baute den neuen Weg; im Satz mit ráh ist sie schon da und 
daher ist kein erneutes gih nótig. Der Gebrauch der Periphrasen hat so kommu- 
nikativen Wert, da der Ablauf der Geschehnisse in einem Bericht verdeutlicht wird. 


Y. Vertauschbarkeit 

840 Je weiter die semantische Ausbleichung bei ’4m, rah und gih fortgeschritten 
ist, desto mehr werden sie untereinander vertauschbar in dem Sinne, daß sie unab- 
hängig von der Semantik von V? sind”. Man betrachte etwa xatab in 'awwal giza 
"¡gu xatabuhäli min tani balad “bei meiner ersten Heirat hielten sie für mich um eine 
aus einem anderen Dorf an” [OD: AF 50,2], das typischerweise mit räh paraphrasiert 
wird, da das “um die Hand anhalten” mit dem Gang zum Haus der Brauteltern 
verbunden ist, vgl. ilgarad min da, rah xatabli bint’ xäli “kurzum, er hielt für mich 
um meine Cousine an” [OD: AF 142, 14]. Viele Verben können so mit ’äm, rah 
und gih paraphrasiert erscheinen, da die Wahl nicht von der Art des V? bestimmt 
wird, sondern von den oben angeführten textstrukturierenden Faktoren” : 


* Zwischen dem Bewässern und dem Aussäen ist eine Pause, daher nizi. 

°?” S. auch Ahmed (2000) 115, der rah und ’dm für beliebig austauschbar hält. Bei Tests ak- 
zeptierten die Informanten diese Vertauschbarkeit tatsächlich in vielen Fällen, in anderen aber 
nicht. Die Akzeptanz hängt m.E. vom Grad der Grammatikalisierung und den kontextullen 
Zusammenhängen ab, bez. in wie weit die Informanten sich einen Kontext vorstellen Können, 
in dem die periphrastischen Verben einen eigenen lexikalischen Beitrag leisten oder nicht. 

°? Bei der folgenden Liste ist natürlich mit zu beriicksichtigen, daB die Beispiele aus 
verschiedenen Dialekten stammen, wo jeweils andere Verhältnisse herrschen kónnen. Man 
denke an das háufigere Auftreten von gih, yigi in Oberágypten und den Oasen. 
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iggawwiz [gih] lamma get iggawwazt uxtha “als ich ihre Schwester heiratete” 
[OD: AF 41,17]; [rah] lamma $$awwaz’t ‘ani, rahat iggawwazat hiyya “als ich 
heiratete, da heiratete sie auch” [OD: AF 51,11]; fa gám izzuwwiz “da heiratete er” 
[BAH: Ma] 

itwaffa ['ám] gämat wdld’ti twaffat “da starb meine Mutter” [OD: AF 38,3f); 
[gih] fa gih ya‘ni twaffa “dann starb er” [Kairo: SV 119 (2)] 

‘addim [rah] ruh’t gaddam,t iššakáwi bta‘ti tani “da reichte ich meine Klagen 
nochmals ein” [OD: AF 52,8]; [gih] lamma at ilgura‘a bta‘tu, talabüh minni. get 
‘ani gaddam't Sakwa “als das Los auf ihn traf, verlangten sie ihn von mir. Da reichte 
ich eine Klage ein” [OD: AF 51,17] 

'a“sad [ām] wi ‘äm ’a‘ad “ala ttilifón “er setzte sich ans Telefon” BAHN 116,- 
9; [rah] rah *a“ad “ala tarf ilfarsi yi’ra fi “er setzte sich auf den Bettrand um darin zu 
lesen” KAF 13,-5; [gih] wu get ’a‘adt’ fi lbalad tani “und ich ließ mich wieder im 
Dorf nieder” [OD: AF 24,2] 

'al [am] ’ämat n° rat “ammi 'älat “da sagte die Frau meines Onkels” [OD: 
AF 22,2]; [rah] rah galilha ta‘äli ya xäle “da sagte er ihr: “Komm, Tante!” [OD 1: 
ZAL 4 1.54]; [gih] gét gult “da sagte ich” [OD: AF 73,11] 

hibil [äm] inniswán ... trüh tixatti lkafir min dol ti’im tihbal ‘ala tul “die 
Frauen ... schreiten über einen solchen Ungláubigen, da werden sie gleich schwan- 
ger” DAB 200,-14f; [räh] arah irragil hibil “da wurde der Mann schwanger” [XAR: 
Br] 

hala’ [ām] 'ám ilhallä’ hali'lu Sanabu “da rasierte ihm der Bader den 
Schnurrbart” [NOD 2: NAK 10,6]; [rah] fa lhalla’ rah hali'lu da’nu “da rasierte ihn 
der Bader” [NOD 2: NAK 10,14] 

hatt ['Gra] wu gibt issilki wu 'umti hattu “ala darsi “ich nahm den Draht und 
tat ihn auf meinen Zahn” [ZD: BW 8.13]; [rah] awwil ma *a“ad fi ttaks, rah hatit 
il‘imma “ala dmägu “wie er im Taxi saß, tat er die “Imma auf den Kopf” [Kairo: 
HAD B 8]; [eih] yirüh gayyi ykassar hittit giridi, wu yrúh gayyi hatitha fi qalb ilxabi 
“da zerbricht er eine Palmgerte in Stücke und und tut diese in die Wassertonne” 
[WD 2: B.Mig 1.11] 

gab ['ám] gamit’ žābiť ilga‘ad “da brachte sie den Kamelhengst” [FAR]; 
[rah] rah abüy gabli ÿÿallabiyya gdi wu rah migattinéy gdi “da brachte mir mein 
Vater die Gallabiyya und deckte mich zu” [DAX: Bas]; [gih] gat ilbitt gabtu wu 
rakantu gamb “da brachte ihn das Mädchen und legte ihn zur Seite” [DAX: Bas] 

‘amal ['ám] ilmalik gam “amil isSugla dahiyya “da tat der König das so” 
[BAH: Ma]; [rah] rāhaw “imilaw ittirig ilgisir il‘äli da, kulla rähaw *e ‘amlina min 
gubli “da machten sie diesen hohen Damm als Weg, sie bauten ihn vóllig siidlich 
davon” [OA 3: HAD XIV 36]; [gih] w ba“aden ¿aw “imilaw tirig gidida “und dann 
bauten sie einen neuen Weg” [OÁ 3: HAD XIV 35] 

la’a l'äm] sahabu 'ám la’a fih zaxira hayya “er zog ihn hervor, da fand er 
darin scharfe Munition” BAHN 082,11; [rah] fidil maši wara lmi‘za lhaddi ma rah 
la'a rágil tayyib “er ging hinter der Ziege her bis er einen gutmütigen Mann fand” 
NUS 7,-2; [gih] wu Zät ligátih idda:b“a “da fand ihn die Hyáne” [FAR: AO 6.2.c.2] 

mala ['ám] kutti “ayza asibhum w a’üm amla l’ulal “ich wollte sie verlassen 
und die Wasserkrüge füllen” LAB 130,-6; [rah] wi känit lamma btifda nirüh nimläha 
min makanit ittahin “wenn sie leer wurde, füllten wir sie bei der Mühle” FAG 58,-9; 
[gih] fa kunna ihna bnigi nimla mi lummayya didi “wir füllten wir also unsere Krüge 
von diesem Wasser” [FA Y: MM 11.28] 

misik ['am] itlaxbatit il‘add, ‘äm huwwa misik sawabi‘ha w ‘addi ‘aléha “sie 
verzählte sich, da nahm er ihre Finger und zählte daran ab” KAF 42,-11; [ráh] rah 
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másik gözit ri'abtu kasirha “er packte er seinen Kehlkopf und zerbrach ihn” MAL 
26,1; [gih] Za bra" ilfuxxär misik ilmalik gallih “da nahm sich der Töpfer den König 
vor und sagte” [BAH: Ma] 

mát [ām] vid ‘alé min kulli albu fa y üm yimüt fi hadsa “er verwünscht ihn 
aus tiefstem Herzen, da stirbt er bei einem Unglück” BTR 47,9; [gih] xallifir wilid 
wähid wu zat’ má if “sie gebar einen Sohn und dann starb sie” [FAR] 

nizil ['ám] ’am lamma wilditu nizil yi’ra fi lqur'än “als sie ihn gebar, kam er 
heraus, den Koran lesend” ER 31,7; [rah] fa ruhna nizilna fi gGize “da stiegen wir 
in Gizeh aus” [ZD: BW 1.49]; [gih] gat ilbitt nizlit “ala balad “da begab sich das 
Mädchen ins Dorf’ [DA X: Bas] 

nám ['am] istalazzi li ddafa ‘äm nam “finding comfort in the warmth, he 
went to sleep” HB 786a; [rah] ilhittab rah nam tiht innaxla “der Holzsammler legte 
sich unter der Palme schlafen” [OD 1: ZAL 4 1.20]; [gih] fa gih ’ä:, nam ‘and... 
candu f bäythum “da schlief er bei ... bei ihm im Haus” [FA Y: MM 11.83] 


ô. Häufung 

841.0 Wie sehr die drei Verben gih, rah und ‘am semantisch ausgebleicht sein 
können, zeigt sich auch daran, daß sie gehäuft und miteinander kombiniert auftreten. 

. Dabei bleibt eine gewisse Reihenfolge gewahrt, so steht ‘am als das semantisch 
neutralste der drei Verben in weitaus den meisten Fällen zuerst in einer solchen 
Sequenz”. Von den 6 möglichen Kombinationen wurden fünf tatsächlich notiert: 
'amráh...,... 'ämgih...,räh gih (nur ländlich)..., rah 'ám... und gih rah, 
nicht dagegen *gih ’am. 

Beispiele: ma-stahmilsi ysil ilfikri lwahdi, 'ám ráh sa’alni “er konnte den 
Gedanken allein nicht ertragen, da fragte er mich” LAB 46,-11; ‘am Muhsin räh 
tayih fi “da fuhr ihn Muhsin an” BAHN 158,1; gamit’ 'arähit' Zabit liha farxa wu 
dabahit' hi “sie brachte ihr ein Huhn und schlachtete es” [FAR]; ‘am gih yöm ‘iyi 
“eines Tages wurde er krank” ER 41,18; dahna ma-sadda’na nn ilminta'a btadit 
tinti iS Suwayya ti'üm tigi di ti‘millina naksa “kaum dachten wir, daß die Region ein 
wenig auflebt, da verursacht die wieder einen Rückfall” MUL 84,-1; yagüm yigi 
yogúl “da sagte er” [OD: AF139,6]; žāť arahit'  'abasit'hi “sie folgte ihr” [FAR]; wu 
ilbaSataw wu ba‘di ma dahä:rif innás qamit’ Zat’ lagat ha maxlüga mara “sie freuten 
sich und nachdem die Leute weggegangen waren, da fand sie sie als Menschenfrau 
vor” [FAR]; wu bad kida arähu šà xwätta Igüha “und danach kamen ihre Brüder 
und fanden sie” [XAR: Br]; irüh igüm e, yiStigilha huwwa ‘indi “dann tut er was? er 
bearbeitet sie bei sich” [OÁ 3]. 

841.1 Die Verbindung räh 'áyim + akt.Part, scheint im Kairenischen recht beliebt 
zu sein: 'awwil ma wasalit wi 3afit halt ilvilla rähit 'ayma mnaddafäha wi 
mwaddabäha “wie sie ankam und den Zustand der Villa sah, machte sie sich ans 
Saubermachen und ans Herrichten” MAL 65,23. Während hier noch ein “sich 
machen an” verstanden werden kann, ist das in den folgenden Sätzen nicht mehr der 
Fall: rah 'ayim rami nafsu fi ttur‘a bi hdümu “da warf er sich voll angezogen in den 
Kanal” FAG 60,1; rah isSatir Mihammad ‘ayim middiha bi ssef fätih batnaha tnén 
“da zog iSSatir Muhammad ihr eins mit dem Schwert über und spaltete ihr den 
Bauch” MAL 25,23. 


° S. auch Mitchell-Hassan (1994) 76f,77, die jedoch nur die Reihenfolge "Gm ráh melden. 
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g. Regionale, soziale Verteilung, Historisches 

842 Wie bereits mehrmals angemerkt, sind ‘am, rah und gih regional unter- 
schiedlich verteilt, denn gih (24) kommt als Periphrase weitaus öfter im südlichen 
Oberägypten, der Sarqiyya und vor allem in den Oasen vor als etwa im Kairenischen 
oder den Deltadialekten, wo es nicht so häufig zu finden ist. ‘am (gam) tritt beson- 
ders häufig im östlichen Delta auf, findet sich aber wie ráh auch sonst regelmäßig. 

Deutlich hängt der Gebrauch der Periphrase ferner auch mit der soziolinguistischen 
Ebene zusammen, denn je niedriger das soziale Niveau des Sprechers, desto wahr- 
scheinlicher ist ihr massives Auftreten. Deshalb finden sich die Periphrase ungemein 
häufig in erzählenden Texten, die bei einfachen Bauern auf dem Land aufgenommen 
wurden. Weniger prominent vertreten sind sie dagegen in geschriebenen Texten, ob- 
wohl sie natürlich auch da nicht fehlen. 

Daß es sich bei der Periphrase nicht um eine rezente Entwicklung sondern um eine 
alte Erscheinung handelt, zeigt sich daran, daß sie auch in mittelalterlichen Texten 
vollentwickelt zu finden ist. Einige Beispiele aus Ibn Sudun's Diwan (15.Jh. 3 
[gam] qam rafasni “da stieß er mich” Vrolijk (1998) 89,19; w in qumta battalta 
Suglak “wenn du mit deiner Arbeit aufhörst” Vrolijk (1998) 115,1; hin yiqüm yiftah 
“uwaynu “wenn er sein Äuglein aufmacht” Vrolijk (1998) 81.7; wa tawäsi qám 
yubá“id, nas yarähum yagrabüni “und ein Eunuch entfernte die Leute, die er sich mir 
nähern sah” 106,16. [rah] rähit ta‘arrat “sie entblößte sich” Vrolijk (1998) 83,19; 
ruht ana atma fi labanha “da bekam ich Appetit auf ihre Milch” Vrolijk (1998) 
89,18; ruht ana mingäz “da wurde ich wütend” Vrolijk (1998) 83,6. [gih] get wäsilt 
ilger “da erreichte ich den anderen” Vrolijk (1998) 126,9; gat bugayrä fi busaytin 
za“agit / li-bniha umbüh “eine Kuh in einem Garten rief nach ihrem Kalb ‘komm 
trinken!”” Vrolijk (1998) 89,16. S. auch die vielen Belege aus Bäsim. 


e. Zur Entstehung der Periphrase 


843.0 Die historische Entwicklung der Periphrasen mit ’‘äm, ráh und gih kann man 
sich als eine Abfolge verschiedener Stadien der Grammatikalisierung vorstellen, deren 
Ausgangspunkt das Bedürfnis nach größerer Ausdrucksstärke ist. Dieses führt 
zunächst zu Periphrasen mittels dieser drei Verben im Rahmen der üblichen syntakti- 
schen Strukturen (V? als finales y-Impf., prädikatives Partizip). Sodann schwindet die 
Expressivität und verblaßt die lexikalische Bedeutung der drei Verben. Sie über- 
nehmen neue Bedeutungen, die zunächst nur als konversationelle Implikatur anwesend 
waren. Das Perfekt als V° tritt ein, wenn dies gerechtfertigt ist, d.h. wenn ein indivi- 
dueller vergangener Sachverhalt vorliegt. Die Semantik gewinnt die Oberhand und 
führt zu einer syntaktischen Restrukturierung, wobei die Bindung an das überge- 
ordnete Verb schwächer wird. Die periphrastischen Verben stehen nicht allein mit 
dieser Entwicklung, sie vollzieht sich gleichermaßen bei Verben wie rigi‘, lihi’ und 
xalla. Schließlich geht die Restrukturierung weiter, denn mit der Abnahme der 
Ausdruckskraft der Periphrase übernimmt das semantisch gewichtigere Verb V°, das 
den Sachverhalt beschreibt, auch syntaktisch die führende Rolle. Am Ende verfällt die 
Flektion des periphrastischen Verbs und eine Partikel bleibt übrig, die nur noch auf 
das Einsetzen eines Geschehens und auf den Zusammenhang mit vorangehenden 
Sachverhalten weist. 
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Ich verdanke diese Beispiele der Freundlichkeit von Herrn Arnoud Vrolijk, Leiden. 
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Man darf sich hier nicht vorstellen, daB die einzelnen Entwicklungen scharf von 
einander getrennt sind und eine Neuerung die älteren Zustände sofort vollständig 
ersetzt, vielmehr gehen sie in einander über, bilden ein Kontinuum und vollziehen 
sich gleichzeitig, so daß sich in einem Korpus, das groß genug ist, Beispiele für die 
einzelnen Entwicklungsstufen finden (Schichtung, layering). Insgesamt gesehen, 
stellt dies ein klassisches Szenario der Grammatikalisierung dar, wie es in zahl- 
reichen Beispielen in der sprachwissenschaftlichen Literatur beschrieben wird'” 


Stadium I Ausgangssituation 


843.1 Nehmen wir als Ausgangssituation eine kurze Passage aus einem Text wie 
ziil (wi) darabni “er geriet in Zorn, (und) er schlug mich” an, die durch fortlaufende 
Intonation als ‚ zusammenhängend gekennzeichnet ist. Die Beziehung der beiden 
Sachverhalte S' ziül und S? darabni zueinander wird, obwohl lexikalisch und syn- 
taktisch nicht angezeigt, vom Hörer automatisch hineininterpretiert: S'D Ss” das' 
zuerst ist, ist S? wahrscheinlich die Folge von S'. Dies geschieht auf der Basis einer 
. konversationellen Implikatur, hier “post hoc ergo propter hoc”, und auf Grund allge- 
meiner Welterfahrung. 


Stadium II Expressivitát 


843.2 Sodann kommt Expressivitát, d.h. die Kundgabefunktion der Sprache mit 
ins Spiel: der Sprecher will seine Überraschung oder die Schnelligkeit, mit der S° 
erfolgte, dem Hörer gegenüber ausdrücken, oder sich selbst mehr ins Spiel bringen, 
indem er die Richtung der Handlung von sich aus gesehen andeutet'”. Typi- 
scherweise führt ein größerer Wortkórper zu höherer Expressivitát'”*. Eine solche 
kann daher erreicht werden, in dem man S? weiter zerlegt und Teilsachverhalte 
expressis verbis benennt, z.B. durch eine Periphrase. Da Handlungen oft mit einer 
Veränderung der Position des Agens verbunden sind, bieten sich Verben wie 
“aufstehen, s. hinsetzen, sitzen ~ s. setzen'”, bleiben'”, hingehen, herkommen” an, 
um damit das ursprüngliche einfache Prädikat zu expandieren und eine Peri-phrase 
zu bilden. Syntaktisch gesehen, kann eine solche Expansion eines Prädikats im 
altarabischen Sprachtyp dadurch erreicht werden, daß dieses in Form eines finalen 


Zur Bedeutung der Grammatikalisierung zum Verständnis der Entwicklung komplexer 


Prädikate im Äg.-Arabischen s. Ahmed-Selmy (2000) 48ff., sowie Ahmed (2000). 

192 Zur Rolle der Expressivität bei Grammatikalisierung s. Hopper-Traugott (1993) 65. 

"À Treffende Beispiele sind täglich im Morgenmagazin des deutschen Fernsehens zu hôren: 
Guten Morgen = Einen schônen guten Morgen = Einen wunderschônen guten Morgen 
=> Einen ganz ganz wunderschônen guten Morgen. 

14 S, oben 814 zu ‘a ‘ad. 


Das Verb ba'a “bleiben” hat im Äg.Arabischen die Entwicklung zur Partikel ba'a “dann, 
denn, also” bereits vollständig durchlaufen und sich auch von seiner Stellung vor V“ los- 


gelöst, denn eskann auch nachgestellt werden. Nicht ganz so weit ist tann- (< *ta’annä “weiter 
machen”), das noch vor V ° stehen muß. 
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Imperfekts oder eines prádikativen Partizips einem dieser Verben unter-geordnet 
wird. Ein garab läßt sich also wie folgt periphrasieren'” 


[ “am, yi’üm ] 
darab = 4 rah, yirüh b +  yidrab-därib 
L gih, yigi J y 
semantisch Expression Assertion 
Modifikator Tráger 
syntaktisch Tráger untergeordnet 


Im Kontext S' und S* dann: A: zi‘il (wi) darabni = B: ziʻil (wi) 'Gm yidrabni “er 
geriet in Zorn, (und) er stand auf, um mich zu schlagen”. Diese Entwicklung 
beschránkt sich zunáchst auf Sachverhalte, bei denen ‘am, rah, gih in ihrer lexi- 
kalischen Bedeutung jenen Teil der Assertion von S° reprásentieren kónnen, der sich 
anbietet, expressis verbis ausgedrückt zu werden”. Die Möglichkeiten, das 
Verhältnis der beiden Sachverhalte S' und S2 zueinander in der Textpassage mittels 
konversationeller Implikatur zu interpretieren, bleiben dabei die gleichen. 

Syntaktisch liegt in diesem Stadium Hypotaxe mit V! als Träger vor, wovon V° 
abhängt. Semantisch liegt nun das Gewicht einerseits auf der Darstellungsebene auf 
V? als Tráger der eigentlichen Assertion, andererseits hat aber auch V' wegen seines 
expressiven Wertes auf der Kundgabeebene sein Gewicht. Daher ist semantisch 
gesehen nicht eindeutig feststellbar, ob V’ oder V? die Trägerrolle spielt. Die syn- 
taktische ‚Struktur spiegelt jedenfalls nicht direkt die semantische wieder, da ein- 
deutig V' auf syntaktischer Ebene noch die Rolle des Trägers ausfüllt'””. Dieser 
stukturelle Widerspruch, dürfte mit dazu beitragen, daß in einem folgenden Stadium 
syntaktische Restrukturierung und Grammatikalisierung eintreten. 

Stadium IÍ  Grammatikalisierung (1): Verlust der Expressivitát 


843.3 Wie bei allen expressiven Ausdrücken tritt im Laufe der Zeit durch den 
vielfältigen Gebrauch ein Verlust an Expressivität und semantisches Ausbleichen 
ein, neue Mittel treten an ihre Stelle. So auch hier: Abnutzung und Ausbleichen von 
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Verschiedentlich, so Wise (1975) 99, Eisele (1999) 155 und Fischer (2002) 153, wird eine 
parataktische Folge ‘adm wi darab oder 'ám darab als Ausgangspunkt angenommen. Eine 
parataktische Konstruktion als Ausgangspunkt kann aber nicht erklären, warum ein asynde- 
tisch folgendes Perfekt auch bei xalla und sab auftritt, bei denen keine parataktische Aus- 
gangstruktur möglich ist Geht man jedoch von einer hypotaktischen Konstruktion und fol- 
gender Ausbleichung und Grammatikalisierung aus, so folgen alle diese Fälle dem gleichen, 
oben skizzierten Pfad der Entwicklung. Wise (1975) 99 läßt die Frage offen, ob hier in der 
Tiefenstruktur Koordination vorliegt, da sich der dafür übliche, anhand des Englischen for- 
mulierte Test (Coordinate Structure Constraint: no element in conjunct in a coordinate 
structure may be questioned or relativised) nicht auf das Ägyptische anwenden lasse. Dies 
stimmt so nicht, da gerade in diesen Fällen V? im Erzählstil durchaus, und das sogar recht 
häufig, mittels einem rhetorischen ’é “was?” erfragt wird, s. eine Reihe von Beispielen oben. 


Auch diesem Test zufolge liegt also in der Tiefenstruktur keine koordinative Struktur vor. 


' D.h., in erster Linie Sachverhalte bei denen die Bewegung ohnehin eine semantische 


Komponente bildet. Solche liegen auch in der Datensammlung reichlich vor (Schichtung), s. 
824.1, 829.2, 834.2. 


% Fischer (2002) 153 spricht dagegen von Nebenordnung und nimmt eine Entstehung aus 
asyndetischer Koordination an, s. dazu oben Fn. 106. 
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V' führen dazu, daß die lexikalische Bedeutung von ‘dm, rah, gih in diesem 
Zusammenhang schwindet. Nicht mehr das Agens “steht auf, begibt sich weg oder 
kommt her”, sondern es findet eine metaphorische oder metonymische Übertragung 
statt, und die Situation “entsteht, ergibt sich”. Daß dieses Ausbleichen tatsächlich 
stattgefunden hat, zeigt sich daran, daß auch bei anderen Sachverhalten, bei denen 
keine Möglichkeit besteht, ‘am, rah, gih in ihrer lexikalischen Bedeutung als 
Teilsachverhalt zu sehen, z. B. wenn das Subjekt kein Agens oder kein Lebewesen 
ist, das Prädikat durch diese Verben expandiert werden kann. S. dazu zahlreiche 
Beispiele oben 824.3, 829.4, 834.4. 

Dies hat nunmehr zur Folge, daß sich auch die semantische Interpretation der 
Hypotaxe von V? verändert: das Imperfekt i ist nicht mehr final und das Partizip gibt 
nicht mehr einen Begleitumstand an. V? gewinnt das Übergewicht als eigentliche 
Assertion, was eine syntaktische Restrukturierung auslöst. v braucht nicht mehr 
aus syntaktischen Griinden wegen seiner Abhángigkeit von V' in einer bestimmten 
Verbalform zu stehen. Der syntaktische Bindung wird loser und der Weg wird frei 
fiir das Perfekt oder andere Verbalformen, um gemáB der Semantik des wiederzu- 
gebenden Sachverhalts aufzutreten. Handelt es sich um einen individuellen vergan- 
genen Sachverhalt, dann kann dieser jetzt mit einem Perfekt auch als solcher 
bezeichnet werden'”. Die Entwicklung ist also die gleiche wie oben 812 für rigi‘ 
beschrieben und bietet ein weiteres Beispiel dafür, daß semantische Veränderungen 
letztendlich auch syntaktische Veränderungen auslósen'”” 

Die durch konversationelle Implikatur ohnehin anwesende Interpretation des Ver- 
háltnisses der beiden Sachverhalte S' und S° zueinander bleibt von dieser Entwick- 
lung unberührt; sie wird, nach dem die Expressivitát und lexikalische Bedeutung 
von ’dm, rah, gih geschwunden sind, materialisert und mit der Periphrase assoziiert. 
Diese wird hiermit zum allgemein verwendbaren Mittel, um die verschiedenen, 
zunáchst nur mittels konversationeller Implikatur anwesenden Bedeutungen auch 
direkt mit einem sprachlichen Zeichen zu verknüpfen, das den Hörer auffordert, eine 
solche Implikatur zu vollziehen. Die neue Situation sieht aus wie folgt: 


[ “dm, yi’üm 1 
{ rah, yirüh k + darib- yidrab [~ garab] 
l gif yigi J y 
semantisch Textstruktur etc. Assertion 
Modifikator Tráger 
syntaktisch Tráger lose untergeordnet 


°° In der Terminologie von Eisele (1999) S. 211: es findet ein Übergang von (+modal) nach 


(-modal) statt. In einigen Dialekten steht dann auch das bi- Imperf. oder das ha- Imperf. als v 
wenn der Sachverhalt es erfordert: gumtani bagullu “da sagte ich zu ihm” [OD: AF 70,12], s. 
oben 826.1, Fn. 89 und unten allgemeiner 848. 

H° Zur Anpassung der syntaktischen Struktur an die semantische Struktur und syntaktische 
Restrukturierung im Äg.-Arabischen, s. Woidich (1989), (1991a), (1991b), (1995). 

'"" Fischer (2002) 153 gebraucht hier den Begriff “nebengeordnet”, was ich mit “paratak- 
tisch” interpretiere. Bei Parataxe handelt es sich aber immer um mehrere Sachverhalte, wáh- 
rend wir es hier bei erfolgter Ausbleichung und Grammatikalisierung mit nur einem zu tun 
haben. Daher scheint es mir plausibler, verschieden starke Arten von Unterordnung oder Ein- 
bettung anzusetzen. Bei stárkerer Unterordnung bestimmt V', welche Verbalform zu folgen 
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Voraussetzung für das Auftreten von V? im Perfekt ist Parallelität, d.h., daß V' 
ebenfalls im Perfekt steht, Gleiches gilt für den Imperativ, auch dieser verlangt 
Parallelität der Verbalformen in V! und V°, s. oben 825.4, 830.4, 835.4. Im 
Prinzip gilt dies auch für das Imperfekt, wie der Antritt des ma- des Nachdrucks 
zeigt: rúhis'al > ma-trüh tis’al “geh, frag doch!”, das bei V! wie V? obligatorisch 
das Imperfekt auslöst. Im Ansatz ist sie auch bei den Periphrasen rah *áyim + akt. 
Part. zu erkennen, s. 841.1. Wenn diese Parallelität dennoch vielfältig nicht ein- 
gehalten erscheint und alle denkbaren Varianten auftreten, s. 826, $31, $36, so hat 
dies mit der Schichtung der verschiedenen Entwicklungsstufen zu tun, wie sie bei 
Grammatikalisierung üblich ist”. 


Stadium IV Grammatikalisierung (2): Syntaktische Restrukturierung 


843. 4 Beim Perfekt als V? dürfte die Restrukturierung bereits weitergegangen und 
V? hier auch der syntaktische Träger sein. Zwar ist dies nicht direkt nachweisbar, 
doch deutet die weitere Entwicklung von V' zur Partikel auf diesen Übergang hin, 
der sich für ’äm mit Sicherheit, für räh und gih in Ansätzen belegen läßt. Das 
Auftreten des Perfekts als V? und die Bildung einer Partikel aus V stehen nicht 
unabhängig voneinander, sondern hängen miteinander zusammen: 


’am + darab 

v' y? 
semantisch Textstruktur etc. Assertion 

Modifikator Träger 
syntaktisch lose untergeordnet Träger 


Diese Neustrukturierung ist aber zunächst nur dort anzunehmen, wo das Perfekt 
als V? steht und Parallelität herrscht'**. Bei nicht- parallelen Sequenzen muß V’ noch 
als syntaktischer Träger der Konstruktion gelten, weil V? dann syntaktisch noch von 
v' abhängt (Stadium I). 

Die gleichzeitige Anwesenheit der verschiedenen Stadien der Entwicklung erklärt 
die Variationsmöglichkeiten für V’, wie sie bei den einzelnen Verben beschrieben 
wurden (layering, Schichtung). 


843.5 Das Szenario impliziert einen ursächlichen Zusammenhang zwischen dem 
Ausbleichen von V' ‘am, ráh und gih und dem Auftreten des Perfekts als vr 
Periphrasen mit Perfekt sollten daher konsequenterweise nur mit einem ausgebli- 
chenen 'ám, rah oder gih vorkommen. Dem ist aber nicht so, wie die Beispiele in 
den entsprechenden Abschnitten 824.0, 829.1, S34.] zeigen, die durchaus noch 
etwas vom lexikalischen Inhalt von V! merken lassen. Dies läßt sich dadurch 
erklären, daß die urprüngliche Bedeutung der periphrastischen Verben nicht einfach 
verschwindet, sondern in anderen Kontexten unverändert vorliegt. Somit handelt es 


hat (+modal), bei schwächerer ist V? freier und läßt eine Wahl entsprechend der Semantik des 
Sachverhalts zu. 


' Alte und neue Formen und Bedeutungen existieren gleichzeitig und konkurrieren mit- 
einander (Schichtung, layering), s. Hopper-Traugott (1993) 123, Diewald (1997) 107f. 
'!* Oder das bi-Impf., s. oben 826.1. 
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sich bei diesem Ausbleichen nicht um den Übergang von der einen Bedeutung zur 
anderen verbunden mit dem Schwund der ersten, sondern um eine semantische 
Ausweitung des Bedeutungsumfangs der betreffenden Lexeme, der bei den 
Sprechern/Hörern stets voll anwesend ist. Es kommt zur Polysemie. Hörer können 
darum eine Periphrase auch als nicht ausgeblichen interpretieren, wenn dies vom 
Sprecher gar nicht so gemeint ist''*. Damit wird der Mechanismus der Übertragung 
der syntaktischen Struktur von dem einen semantischen Kontext auf einen anderen 
in Gang gesetzt. Hat sich also die Periphrase mit Perfekt bei ausgeblichenem V' 
einmal etabliert, kann dies dann über die Hërer' auch auf Periphrasen mit weniger 
starker Ausbleichung übertragen werden. 


Semantik Syntax 
Sprecher gebraucht Periphrase ausgeblichen asynd. Perfekt 
Hörer interpretiert Periphrase lexikalisch asynd. Perfekt 
Hörer reproduziert Periphrase  lexikalisch asynd. Perfekt 


Stadium V Grammatikalisierung (3): Partikelbildung 


843.6 Der Verlust der Expressivität führt also schlieBlich zum Verlust der syntak- 
tischen Position von V’ als tragendem Element der Periphrase und schließlich zur 
Dekategorisierung Verb > Partikel, die mit dem Verlust der Kongruenz verbunden 
ist. Diesen Verlust nehmen wir als Kriterium für die Partikelbildung, s oben 827, 
832 und $37. Diese Entwicklung ist bei ‘äm am deutlichsten fortgeschritten "“ , und 
zwar vor allem im Nildelta, insbesondere in der Sarqiyya, aber auch in Kairo. Wie 
oben bereits angedeutet spielen bei dieser Entwicklung auch soziolingui-stischen 
Faktoren eine Rolle. Weniger deutlich zeigt sich dagegen Partikelbildung bei rah 
und gih. 


3. Lexikalisierte Verbpaare 


844 V! und V° folgen asyndetisch aufeinander, wobei V? auch hier die eigent- 
liche Assertion beinhaltet, während das modifizierende Verb V! diese näher spezi- 
fiziert. Läßt man V' weg, so wird dadurch die Syntax nicht gestört und auch seman- 
tisch wird die Assertion nicht wesentlich verändert (s. oben 807). V! und V? können 
beide im Perfekt oder Imperfekt stehen, doch tritt V? im Gegensatz zu den oben 
beschriebenen periphrastischen Verben nie als Partizip auf. Nur eine kleine Zahl 
semantisch zueinander passender Verben werden auf diese Weise kombiniert und 
bilden feste Phrasen. 


Dies zeigt die Arbeit mit den Informanten, die die ihnen vorgelegten Sätze mit Periphrasen 
mit Bezug auf Ausbleichung auf die unterschiedlichste Weise interpretieren. 

H5 Durchaus in Entsprechung zu der phonologischen Entwicklung von f à x, die über den 
Hörer (vermutlich beim Spracherwerb) verläuft, der den Frikativ f als x interpretiert und 
entsprechend reproduziert. 

H$ Aus diesem Grunde können wir annehmen, daß ‘am, yi'äm auch das erste dieser Verben 
ist, mit deren Hilfe periphrasiert wurde. Dafür spricht auch seine weite Verbreitung in anderen 
arabischen Dialekten, s. Fischer (2002). 
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a. ba‘at gab h “bringen lassen, holen lassen, schicken nach”, ba‘at xad h “holen 
lassen, abholen” etc. 


845.0 V' und V? geben zusammen nur einen Sachverhalt wieder: ba‘atna šibna 
min Mallawi xamira “wir ließen aus Mallawi Hefe bringen” [SMA]. V’ ba‘atna ist 
weglaßbar, denn ein gibna min Mallawi xamira “wir brachten Hefe aus Mallawi” 
umfaßt “bringen” in weitestem Sinne, und damit auch “holen lassen”. Läßt man 
dagegen gibna min Mallawi xamira weg, bleibt das syntaktisch zwar korrekte, doch 
ohne weiteren Kontext wenig sinnvolle ba‘atna “wir haben geschickt” übrig. Daher 
muß gibna als semantischer Träger der VP gelten, während ba‘at, yib‘at als Mo- 
difikation dazu dient, die als analytischer Kausativ verdeutlicht, auf wessen Veran- 
lassung etwas von einer nicht genannten anderen Person geholt oder gebracht wurde. 

Das Subjekt von V’ ist identisch mit dem von V? und zu ba'at, yib‘at tritt kein 
Objekt, das den Beauftragten angibt. Es kann nicht zwischen die beiden Verben 
treten, da es sonst als Objekt zu V interpretiert wird, das gleichzeitig als Subjekt zu 
v? fungiert, wie in ba‘atu haddi xad ilsagala “sie schickten jemand, der das Rad 
holte” XMS 65,-3, aber nicht *ba“atu haddi xadu lagala. 


§45.1 Was die Verbalformen betrifft, so sind hier die Folgen Impf + Impf, Impv 
+ Impv, Perf + Perf, und Perf + Impf möglich: [y-Impf] lazim nib“at nigtb Kassab 
hälan “wir müssen sofort nach Kassäb schicken” XOX 31,8; yib‘atu ygibu min 
masri fsix “sie lassen aus Kairo Salzfisch bringen” SMB 50,1; lihadd iddawla lli 
gabitu tib‘at taxdu tani “bis der Staat, der ihn gebracht hat, ihn wieder holt” MUL 
32,-6; hab‘at agiblik min Mallawi xamira “ich will dir aus Mallawi Hefe bringen 
lassen” [SMÄ: BW 59.3]. [Impv] ib“atu hatüli Ihakim 'awám “holt mir schnell den 
Arzt!” ER 66,20; ib‘at hatu “laß ihn holen!” MIS 11,-1. Wenn das ma- des Nach- 
drucks das y-Impf. verlangt, dann gilt dies auch für V?''?: ma-tib“at tigibhulna b- 
sur‘a! “laß ihn uns doch schnell holen!” MIS 37,6. Die Práfixe bi- und ha- bei V! 
werden bei V? allerdings nicht wiederholt. s. oben [SMÁ: BW 59.3]. 

Ist der Auftrag ausgeführt und damit Tatsache, stehen beide Verben im Perfekt: 
bat gab “ilbitén sagäyir “er ließ zwei Schachteln Zigaretten holen” LAB 147,8; wi 
ba‘at gab issugayyara “er ließ die jüngste holen” MAL 39,30; fa ba‘atna šibna min 
Mallawi xamira “wir ließen aus Mallawi Hefe holen” [SMA: BW 59.4]''”. Ist der 
Auftrag jedoch gegeben, aber noch nicht ausgeführt, so steht V? im Imperfekt und 
ist final untergeordnet: ma-txafí ya Biliyya ba‘atu yigibu Iwinš “keine Angst, 
Biliyya, sie haben schon nach dem Kran geschickt (aber er ist noch nicht da)” RAS 
51,-3, ba‘atu ygibu ttamargi “sie haben nach dem Krankenwärter geschickt” HB 
85a''”. Mit finaler Hypotaxe einerseits und asyndetisch folgendem Perfekt anderer- 
seits kann also zwischen Faktum und Nicht-Faktum differenziert werden. 


845.2 ba‘at, yib‘at läßt sich auch mit xad, yaxud auf diese Weise kombinieren, 
woraus sich die Bedeutung von “holen lassen, abholen” ergibt. Auch hier folgt y? 


"7 Wie stets bei Doppelimperativen. 


Vel. ähnlich wi *arsal ahdar wali Baġdād“und er schickte nach dem Wali von Baghdad” 
Basim 11,-5. Nach dem Beispiel fa 'arsala 'a*lama bi-dälika 'abahu “then he sent (and) 
informed his father of this” in Wright II S. 288 A zu schließen, kennt auch das Klassische 
Arabisch Phrasen dieser Art. 


12 Das heißt, daß V° seine eigene Zeitdeixis hat und damit kein serielles Verb sein kann. 
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dann im Perfekt, wenn die Verbalhandlung als vollendete Tatsache vorliegt: kan 
fakirna ba‘atna xadnäha “er dachte, wir hätten es abholen lassen” XMS 67,6. Ist sie 
noch nicht ausgeführt, steht das y-Impf.: tayyib wi hanib‘at náxud il‘agala le? “gut 
und warum sollten wir das Rad abholen lassen?” XMS 65,-1; lihadd iddawla Ili 
gabitu tib‘at taxdu täni “bis der Staat, der ihn gebracht hat, ihn wieder holen läßt” 
MUL 32,-6. 


Anmerkung: Nach Angabe eines Informanten aus ilMinya [SMÄ] existieren weite- 
re Verbindungen dieser Art: ba‘atti Sakartu “ich übermittelte ihm meinen Dank”; ba'atu 
hannüni “sie ließen mir gratulieren”; ba‘atti hannétu bi lfaks “ich gratulierte ihm per Fax”. 


845.3 Nach Meinung der Informanten ist syndetisch koordinierendes wi möglich, 
ohne daß sich die Bedeutung wesentlich ändert: läzim nib‘at wi nigib Kassab hälan 
“wir müssen sofort Kassäb holen lassen” [Kairo: Inf]; ba‘atu gäbu min masri fsix = 
ba‘atu w gäbu min masri fsix [Kairo: Inf]. Vgl. dazu auch ‘ām ilma'múr ba“at li 
Passis illi Gl ‘aléh ilbarbari wi gäbu wi sa’alu “er Polizeichef schickte nach dem 
Priester, den der Nubier benannt hatte, brachte ihn her und fragte ihn” GAI 239,-13. 

Ein indirektes Objekt kann sowohl an V? als auch an V! treten'””, also ein Satzteil 
zwischen die beiden Verben tritt: ba“atúli ‘alüli Ixabar “man überbrachte mir die 
Nachricht” HB 85a; ba‘atnälu baraknalu ‘ala farahu “wir ließen ihm eine 
Gratulation zu seinem Fest zukommen” [SMA: Inf]. 

V' ba‘at kann negiert werden, was zur Folge hat, daß V? im finalen y-Impf. fol- 
gen muß, da es sich dann nicht mehr um einen abgeschlossenen Sachverhalt han- 
delt: ilbulis ma-ba‘atsi yutlub ilbasbör? “hat die Polizei nicht jemand geschickt, 
um nach dem Pass zu fragen?” AWL 154,-6; ma-ba‘atüÿ yigibu min masri fsix “sie 
haben nicht nach Kairo geschickt, um Salzfisch zu bringen” [Kairo: Inf]. Daraus ist 
wiederum zu folgern, daß wir es hier nicht mit einer seriellen Verbindung zu tun 
haben. Negation von V“ ist dagegen nicht möglich, da dies zu semantischen Wider- 
sprüchen führt: *ba‘atu ma- gabüS xamira “sie ließen keine Hefe bringen”. 


b. daxal nám “sich drinnen hinlegen, sich schlafenlegen” 


846.0 daxal ist in diesem Zusammenhang im Sinne von “hineingehen, d.h. sich 
in die Privatgemächer zurückziehen” zu verstehen. Die Sequenz drückt beide Aspek- 
te “hineingehen” und “sich hinlegen, schlafen” aus und bildet eine feste Phrase wie 
“schlafen gehen”: tab‘an kullina tbasatna w daxalna nimna “wir freuten uns natürlich 
alle und gingen schlafen” [Kairo: Jane]; huwwa daxal nam w ana nzilt igginena “er 
legte sich schlafen und ich ging hinunter in den Garten” MRR 114,8. Auch ein wi 
rawwah nam “und ging nach Hause schlafen” [NOD 2: NAK 8b,35] wurde notiert. 


846.1 Neben der Folge mit Perfekt + Perfekt wurden auch solche mit Imperfekt 
und solche mit Imperativ notiert: ana hadxul anám, ta‘bäna šwayya “ich werde mich 
schlagen legen, ich bin ein wenig müde” FAG 236,-10; udxul nam! “leg dich 
schlafen!” NAS 135,-1. Wenn vom Schlaf nicht gesagt werden kann, ob er bereits 
eingetreten, also ein Faktum ist, steht nach V' im Perfekt V? mit Imperfekt: inta miš 
'ultili nnaha daxalit tinām? “hast du mir nicht gesagt, daß sie sich schlafen gelegt 
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Vgl. im Gegensatz dazu Hussein (1990) 344 ff, der gerade bei diesen Gefügen, die er als 
seriell betrachtet, das Auftreten von Objekten bei V ausschließt. 
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hat?” BTR 26,-1. Und auch nach dem Partizip wurde das Imperfekt notiert: watti 
sótak, Ra'isa lissa daxla tnäm! “sprich leiser, Ra’ isa hat sich eben erst schlafen 
gelegt” BTR 17,-2. Auch bei negiertem V' folgt Vv’ im Imperfekt: ma-daxal3i ynám 

“er legte sich nicht schlafen” [Kairo: Inf], nicht *ma-daxalsi nam. Wie bei ba‘at gab 
liegt eine Opposition zwischen Perfekt und Imperfekt bei V? vor, beim Perfekt 
handelt es sich um einen abgeschlossenen Sachverhalt in der Vergangenheit, 
wáhrend das Imperfekt zunáchst final aufzufassen ist: daxal yinám “er ging hinein 
um zu schlafen”. 

Offenbar ist dies jedoch nicht die einzige Lesart von daxal yinám, da die 
Informanten hier auch einen vergangenen Sachverhalt sehen und oft daxal nám und 
daxal yinám gleichsetzen. Der Vergangenheitsbezug kommt in letzterem Falle aber 
durch eine konversationelle Implikatur (Absicht ist schon die Ausführung) zustande, 
und diese ist es, die schließlich den Ersatz des Imperfekts durch das Perfekt auslöst. 


846.2 Die Insertion von wi und die Umgestaltung zu einer syndetischen Verbin- 
dung daxal wi nām liefert deutlich zwei Assertionen, nämlich “irgendetwas (nicht 
unbedingt das Schlafgemach) betreten” und “schlafen”, und bringt damit eine se- 
mantische Veränderung mit sich. Ebensowenig kann das Subjekt zwischen die bei- 
den Verben treten: *daxal Muhammad nám wird von den Informanten abgelehnt, 
ebenso *daxal (fi) 'odtu nām, das stets zu daxal nām fi ’odtu “er legte sich schlafen 
in sein Zimmer” verändert wird, was die enge Verbindung der beiden Verben 
anzeigt. Die Lexikalisierung der Verbindung dieser zwei Verben scheint daher weit 
fortgeschritten zu sein. Die gesamte Phrase gibt nur eine Assertion wieder und ist 
am besten mit “sich schlafen legen” oder “schlafen gehen” wiederzugeben. 


846.3 Ähnlich kann daxal auch mit anderen Verben verbunden werden: ibnik 
darab 'ibni wu daxal istixabba Zuwwa “dein Sohn hat meinen Sohn geschlagen und 
hat sich dann drinnen [im Haus] verborgen” [BAH: Ma]. Ferner Bäsim 2,-8 und 
passim: ... lihaddi ma ddan idduhr daxalu salluf gami“”' “... bis zum Mittagsgebet 
gerufen wurde, da gingen sie beten in eine Moschee”. Wie bei daxal nam ergibt sich 
eine Opposition zwischen Imperfekt und Perfekt bei V?, da das Perfekt die 
abgeschlossene Handlung angibt, das Imperfekt jedoch nur die Intention. Dies zeigt 
die Kontextprobe: daxalu ysallu ma-la'us gamä‘a “sie gingen hinein um zu beten, 
fan-den jedoch keine Mitbeter” ist möglich, nicht jedoch *daxalu sallu ma-la'ús 
gama‘a. 


Anmerkung: In Farafra finden wir häufig raqad nam “s. schlafen legen” in dieser 
Bedeutung: ragadu námaw “sie legten sich schlafen” [FAR]; w aragaditS nämit ‘ala ma ii 
“sie legte sich solange schlafen, bis er kam” [FAR]. 


II. Analytischer Kausativ xalläh miši “er ließ ihn weggehen” 


847. 0 Während in den unter I. behandelten Fállen V? niemals durch ein Objekt 
von V' getrennt wird, hat xalla als V! stets ein Objekt bei sich, das gleichzeitig 
Subjekt des V? ist: axalli rriggäla ywa”afu l’utubis maxsús “asának “ich lasse die 
Männer extra für dich den Bus anhalten” BIT 26,5; wi marrit fi räsi suwar ba‘daha 
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S. auch Versteegh (1984) 110 Anm.47, der dies als Beleg für Serialisierung anführt. 
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xalla gismi yi’aS‘ar “in meinem Kopf zogen Bilder vorbei, die mich erschaudern 
ließen” KAF 28,-1. S. dazu oben 808. 


847.1 Nach den Regeln der Grammatik hat V? auch bei Vergangenheitsbezug 
untergeordnet im y-Impf. zu stehen'”,wie in bassi wiz aaf ë lli xalläki t’ulilu 
“ich will nur wissen, was dich veranlaßt hat, ihm das zu erzählen” MRR 160,-12. 
Freilich überwiegen gerade hier die Beispiele mit Parallelismus von Perfekt in V' 
und V?, was bereits Willmore vermerkt'”, Einige Beispiele mögen daher genügen: 
fakkarni b-gözi w-ibni xalläni “ayyatt “er erinnerte mich an meinen Mann und 
meinen Sohn und brachte mich zum Weinen” DAR 189,14; hága mur'iba xallit 
šari wi'if “eine angsteinjagende Sache, die mir die Haare zu Berge stehen ließ” 
KAF 30,-10; xallét issawwá' da wi'if “ich ließ den Fahrer anhalten” [igGiza, MuSir]; 
xallüki nsiti “sie haben dich vergessen lassen” SIG 103,13; ma-xallah$ ‘adda min 
... “erließ ihn nicht vorbeigehen an ...” [DAX: Bas]; xallátta sana‘it “sie ließ sie 
Brot backen” [XAR: Br] 


847.2 Der Ersatz des y-Imperfekts beschränkt sich nicht auf das Perfekt in der 
Vergangenheit, denn wenn ausdrücklich eine habituelle Bedeutung vorliegt, kann 
auch das bi-Impf. folgen: ¿š xalläk bithawwiš filus? “was hat dich veranlaßt, Geld zu 
sparen” SMB 25,8; binxallüha bit‘addi tálat t-idwär “wir lassen sie drei Mal 
darüberschreiten” [BAH: Ma]. Bez. das aktive Partizip bei Gegenwartsbezug: ë bass 
illi kan xallá yiggawwiz wi xallä mäsi w fo’ rasu köm lahm “was hat in nur veranlaßt 
zu heiraten und mit einem Haufen Kinder am Hals durchs Leben zu gehen?” LAB 
110,6. Im Gegensatz zu Eisele (1999) 207 und 212 können wir feststellen, daß xalla 
keine Restriktionen bei V° kennt und es demnach als [-modal] zu werten ist. 

Wie xalla kann auch sáb mit Perfekt gebraucht werden: ana sibtak fadfadti kfaya 
“ich habe dich genug dein Herz ausschütten lassen” XMS 98,6; säbu lgutti miši “sie 
ließen die Katze gehen” [OD 3]. 


848 Exkurs: DieErscheinung, daß die Semantik den Vorzug vor der Syntax erhält, 
beschränkt sich nicht auf die hier beschriebenen verbalen Sequenzen, sondern betrifft auch 
Zustandsátze. In den folgenden Beispielen würde man solche mit bi- Imperfekt oder Partizip 
erwarten, stattdessen enthalten sie ein Perfekt: sim‘üt sót ilbab infatah (= simi‘t‘i söt ilbäb wi 
huwwa byinfitih) “ich hörte das Geräusch der Tür, wie sie sich öffnete” KAF 92,9f.; Suftuhum 
rikbu l‘arabiyya mata bad ( = Suftuhum wi humma byirkabu l‘arabiyya) “ich habe sie 
zusammen ins Auto steigen sehen” [Kairo: Inf]; ana ma- smi'tiki3 'ultif haddi kilma wihša “ich 
hebe dich niemals ein schlechtes Wort über jemand sagen hören” SUW 31,-3f.; hasset kida ya 
xúya bilguwésa nšabakit “ich fühlte, wie mein Armband hängenblieb” SMM 22,3; gallih ma 
nadartis ilmilik wu lwazir taddaw min hawn “er sagte zu ihm: hast du nicht den König und 
den Wezir hier vorbeigehen sehen?” [FAR]; fa ‘in sim'úk Satamtuhum “wenn sie dich sie 
beschimpfen hören” Bäsim 9,1; hawalöw hattulha summ “sie versuchten es mit Gift” [DAX: 
Bas]. Bereits Willmore 8474 282 notiert dies: Suftiha gat “I saw her come”; simi‘na Ifilas wi’ ‘it 
min gébu “we heard the money fall from his pocket”; Suftu ingalad “I saw him flogged”, und 
schreibt weiter “We may also say xallétu yrúh ilbet, simi‘na lfulüs t0'a* &c. but the facts are 
not then so fully certified.”. Dies führt schlieBlich auch zum Auftreten von kán im Zustands- 
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HB 264a f. liefert nur Beispiele mit y-Impf., ebenso Eisele (1999) 207 und 212, wo xalla 
als [+modal] notiert steht. 

123 Willmore (1905) $474 282: xallétu rah ilbét “I let him go to the house”. Auch Wise 
(1975) 46 Fn. 2 weist bereits auf die Möglichkeit des Perfekts im eingebetteten Satz hin. 
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satz: itwalad wi kan “andu riglu ššimāl da‘ïfa “er kam mit einem schwachen linken Bein auf 
die Welt” BAHN 126,4. 

Perfekt ersetzt das Imperfekt nach ha’’: kan ha’’i taradtuhum “I should have thrown them 
out” HB 215b, aber kan ha’’i gözik yibüs rigleki “your husband should have kissed your 
feet” HB 215b; yisahhi txallili “andak súra zayyídi? kan ha’’ak ’atta‘taha! “ist das richtig, daß 
du mir ein Bild wie dieses läßt? Du hättest es zerreiBen sollen!” XAM 61,-10, aber /éh il‘awäzil 
hasdinni - döl ha’’uhum yibku “alayya “why do the jealous envy me? they should weep for 
me!” HB 576b. Nach ba’a: fa bagét gabalti ÿama‘äti kida min il‘asir “Ich begann meine 
Leute also vom Nachmittag an zu treffen” [XAR: Bar]. 

Insbesondere in Dakhla kann ein ha-Impf. auftreten, wo ein y-Impf. zu erwarten wäre: 
tandi ma fa rra gil ilkabir fi ssinn, wu habbi haymüt “als der alte Mann zu sterben kam” [DAX: 
Bas] und so häufig nach gd in finalem Sinne: wu nnahärda ÿiyy hatmaddini “ala ’é:? “und 
was willst du mich heute unterschreiben lassen?” [DAX: Bas], s. Fn. 88. Aber auch in Xarga: git 
hatla‘ ‘ala fög “ich wollte nach oben steigen”, und in Bahariyya: fidilit rihärib inNa‘sa, tizi 
nNa‘sa “an- tinišših bissef min “ala dahar irrukúba, ža tluwa wu yiä f-batn ilhusän “inNa‘sa 
kämpfte weiter, wie inNa‘sa ihm vom Rücken des Pferdes aus mit dem Schwert einen Hieb 
versetzen wollte, beugte er sich unter den Bauch des Pferdes” [BAH: Ma]. Auch hier entspricht 
das ha-Impf. der tatsächlichen Situation, aber nicht dem grammatisch erforderlichen y- Impf. 
Die zugrundeliegende semantische Struktur erweist sich als durchschlaggebend. 


IM. Pseudokomplementation 


849 Bei Pseudokomplementation bartam ‘äl ... “er brummelte ...” und miši rah 
“er ging nach...” gilt V' als Träger, zu dem y? einen Nachtrag und zusätzliche 
Information liefert, ‘bez. syntaktisch gesehen, ein weiteres Komplement, das, v' 
sonst nicht anschließen könnte, s. oben 809. Semantisch gesehen beinhaltet V° in 
den beiden genannten Fällen den Oberbegriff, während V' den Spezialfall bezeichnet. 
Dabei besteht ein bestimmter ursächlicher Zusammenhang zwischen den beiden 
Sachverhalten, denn wer brummelt, sagt auch etwas, und wer geht, geht auch in eine 
Richtung. Ein solcher liegt auch vor bei bassi la'a “bemerken, finden”, denn hier ist 
V° la'a eine Folge von V' bass. Daher ergibt sich aus der Negation von V' ein 
Widerspruch und die Negation ist deshalb aus semantischen Gründen unmöglich: 
*ma- bartamsi ‘al °ë? ,*ma-mšiš rah fen? Syntaktisch fehlt dem V’ eine Stelle, über 
die jedoch V? verfügt und die es quasi, dem V' zur Verfügung stellt, oder, anders 
gesagt, durch die Kombination mit V° wird die Valenz von V' erweitert. Beide 
Verben sind koreferent hinsichtlich des Subjekt und parallel hinsichtlich der 
Verbalform. Mit den prámodifizierenden Strukturen hat diese 
Pseudokomplementation lediglich gemeinsam, daß V’ und V” asyndetisch im 
Perfekt aufeinander folgen können. 


1. Richtungsangabe: “wohin?” 
Typ: miši. — miši rah fen “wo ist er hingegangen?” 


850.0 Das Verb miši, yim$i “weggehen” kann nicht mit einer Ergänzung versehen 
werden, die die Richtung angibt. Daher kann es auch nicht mit dem Frageadverb fen 
“wo? wohin?” gebraucht werden. *misi fen? ist nicht korrekt und kann allenfalls als 
“wo ging er?” 1.G. zu etwa “wo stand er?” verstanden werden. Um dennoch die 
beiden semantischen Aspekte “weggehen” und “wohin?” (Zielangabe) in einem Satz 
zusammen gebrauchen zu können, wird miši mit dem Verb räh komplettiert, das die 
Kombination mit fen sehr wohl erlaubt: fa miši rah hinäk ‘andi mrätu “er ging dann 
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dorthin zu seiner Frau” ER 42,-15; šufha mišyit rähit fen? “schau, wohin sie 
gegangen ist!” WL 412,-5; nimši nrüh fen? “wohin sollen wir gehen?” RAS 137,1. 
Gleiches gilt für xarag “ausgehen”: kunti xarga rayha Banziyón agib fuwat wi mlayát 
“ich war ausgegangen zu Banziyon, um Handtücher und Bettücher zu kaufen” SIG 
100,3. Imperfektpräfixe brauchen dabei nicht wiederholt zu werden: haxrug arüh 
fen? “wo werde ich schon hingehen?” SIG 95,-6. Und V' kann ein eigenes Adverb 
regieren wie in inta btuxrug kulli yom tiruh fen? “wohin gehst du jeden Tag?” [film], 
womit eine serielle Struktur ausgeschlossen ist. 


850.1 Wie miši und xarag werden auch andere Verben wie nizil “aus dem Haus 
gehen”, “azzil “umziehen”, hägir “auswandern”, hirib “fliehen”, gih “kommen” mit 
rah komplementiert: nizil rah is§ugl “er ging zur Arbeit” KAR 85; wu xad ba‘du, 
wu nizil rah li xwätu “er machte sich auf und ging hin zu seinen Brüdern” [NOD 2: 
BW 11.111]; wu šü hunä rahu Tnida “sie kamen hierher nach Tinida” [DAX: Bas]; 
hägir rah fen? “wohin ist er ausgewandert?” [Kairo: Inf]; ilganám falatu minney, wu 
taru rähu lamma “andi bet Ahmad “die Schafe und Ziegen entwischten mir und 
stoben davon bis zum Haus von Ahmad” [DAX: Bas}; imta hatsäfir hatrüh 
’amrika? “wann reist du nach Amerika?” [Kairo: Inf]; ti‘azzilu trühu fen? “wohin 
zieht ihr um?” MRR 49,-8; ni“azzil niruh fen? “wohin sollen wir umziehen?” MRR 
49,4; tiliffi truh fen? “wo willst du denn hinlaufen?” HAL 120,-10; inti waxda 
$3unat rayha ‘ala fen? “wohin gehst du denn mit den Koffem?” [film]; ana 
xárig. —xárig räyih fen? “ich gehe aus. — Wohin gehst du?” [film]; handari nrüh 
‚fen? “wo soll ich mich verstecken?” [ALEX: BW 26,62]. 


850.2 Wegen der größeren Expressivität tritt diese Pseudokomplementierung 
gelegentlich auch bei Verben auf, die eigentlich ein Komplement erlauben: “azzilna 
ruhna IMa“ádi ~ “azzilna li IMa‘ädi “wir zogen um nach Maadi” [Kairo: Inf], vgl. 
“azziltum ilMa‘ädi “ihr seid nach Maadi umgezogen” BUR 18,-8. Oder yihrabu 
yrühu fen? “wo sollen sie hinfliehen?” GIL 116,7, vgl. mit direktem Komplement 
yimkin yikän hirib barra masr “vielleicht ist er ins Ausland geflohen” RAS 79,10. 

Parallel zur Pseudokomplementierung kommt auch der syndetische Anschluß mit 
wi vor: “azzilna w ruhna IMinya “wir zogen um nach El-Minya” [Kairo: Inf], aber 
ilmafrüd kan “azzil räh masr “er hätte nach Kairo umziehen sollen” [Kairo: Inf], 
hirib rah ’Amrika = hirib wi rah ’Amrika [Kairo: Inf]; mási w räyih fen? “wohin 
gehst du?” HAL 105,-1. Ferner: waxidhum wi räyih fen? “wohin gehst du denn mit 
ihnen?” SIR 42,-5; gat ilbitt harabit wu rähit li Sad “das Mädchen floh zu Sa‘d” 
[DAX: Bas]. 


851 Neben räh, yirúh verbinden sich auch eine Reihe von anderen Verben auf 
diese Weise mit einer vorangehenden Verbalphrase, um eine Richtungsangabe zu 
liefern. So vor allem wadda “hinbringen” als V°, vor allem in Verbindung mit xad 
und Sal, wobei das Objekt wiederholt wird: imbärih bi llél Salha waddäha Ibët 
“gestern abend hat er ihn nachhause abtransportiert” WAZ 369,-3f; xadti Saha 
waddetha fen? “wo hast du Saha hingebracht?” GIL 143,-7; hansilu nwaddih fen 
“wo werden wir ihn hintragen?” AWL 44,6; ittuhma nnuhum ‘ala‘u ddura, tab 
'ala‘üha waddüha fen? “der Verdacht ist, daß sie die Dura ausgerissen haben. Nun 
gut, sie haben sie ausgerissen und wohin gebracht?” HAL 86,6. Ähnlich ¿ab in 
Basandi: ‘ama-nibhat ingibha fi rukin kidi “wir graben dafür ein Loch in einer Ecke” 
[DAX: Bas]. 
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In Farafra übernimmt ša die Funktion der Richtungsangabe: filif 2d fi Ibahar “er 
entwischte ins Meer” [FAR]; wu Zigilüh za fi ZZinayna di “sie warfen ihn in diesen 
Garten” [FAR]. sihar “zaubern” und talla“ “hinausbringen” ergeben auf diese Wesie 
in ilBahariyya zusammen “hinauszaubern”: siharit Mixemar tálla“itih barra “sie 
zauberte den Mixemar hinaus” [BAH: Ma]; wu tishiri ilwilid da ttalla“ih barra “und 
du zauberst diesen Jungen da hinaus” [BAH: Ma]. yigurr und yitalla“ ergeben 
“hinaufschleppen”: law känit innamla di hati’dar tigurri fatfútit ¡les titallatha fo’ 
issillima yib'a ¿Sex “Abd isSalam hayuxrug, wi law ma-kanitSi hati'dar yib'a ma- 
hayuxrug3 “wenn diese Ameise den Brotkrümel auf die Treppenstufe hinaufschlep- 
pen kann, wird der Sex “Abd isSalam herauskommen, wenn sie es nicht kann, dann 
kommt er nicht heraus” KAF 14,-10f; vgl. auch imši Sil kulli haga talla‘ha lbet fo’! 
“geh, bring alles ins Haus hinauf!” SIB 10,10. Ähnlich analytisch ist wohl darabih 
bi lkaff zigalih fi lard “er schlug ihn mit der Hand zu Boden” [BAH: Ma] 
aufzufassen. 

Auch andere Kombinationen dieser Art sind keineswegs selten: hay'úm hayitla‘ 
ilbarr “er schwimmt ans Ufer” [WD, Burg Migizil 111,37]; natti nizil ilfilüka “er 
sprang in die Filuke” Spitta (1880) 360,2; nattét nizilt fi tägin issamak “ich sprang 
in die Fischschüssel” Hazz ilQubúf A 11/Paris; da natti nizil “ala sath ilbét illi 
gambina “er sprang auf das Dach des Hauses neben uns” [Kairo: Inf]; auch synde- 
tisch: wi rah nätit wi tili‘fo’issath “er sprang auf das Dach” [NOD 2: NAK 5,9]. 


Anmerkung: Auch für Zeitangaben kommen derartige Komplemente vor, die 
mittels ’a ‘ad, yu’‘ud “bleiben” angekoppelt werden: hatsáfir hatu' “ud ‘addi '& “für wie lange 
verreist du?” WL 390,9; ¿maza “andukum ‘a‘ad 'addi 'ë? “wie lange hat er denn bei euch 
rumgehangen?” [Kairo: Inf]. 


2. Objekt 


a. mit 'al, yi ül 

852.0 Eine Reihe von Verben, die eine Art und Weise des Sprechens in weitestem 
Sinne bezeichnen, sind intransitiv und können daher auch nicht mit dem 
Fragepronomen *é “was?” verknüpft werden. So kann z. B. Deutsch “was brummelst 
du da?” oder “was singst du da?” d.h. die Frage nach dem Wortlaut des 
Gebrummelten oder Gesungenen, nicht direkt ins Äg.-Arabische übertragen werden 
*bitbartam '2? *biywaswisu ’6? *bitganni ‘é? *, sondern nur über ein 
Pseudokomplement mit Hilfe des transitiven ’äl, yi'al, das 'ë als Objekt erlaubt: 
xatraf 'ál ’&? “was hat er da für einen Unsinn geredet?” [Kairo: Inf]; ikkallimti ‘ulti `ë 
“was hast du gesagt”; wašwišu allu ... “er flüsterte ihm zu ...” [Kairo: Inf]; wi 
huwwa raddi ‘alék ’allak ’é? “was hat er dir geantwortet?” LAB 118,-8; rafadu 
’aliilu ... “sie lehnten ab mit den Worten: ...” NUS 7,-6. 


852.1 In den meisten Fällen handelt es sich aber Fragesätze mit 'e “was?” im 
Imperfekt: anadi a'l basallah bawabir iggäz “J call out saying ‘I mend paraffin 
stoves” HB 856b; ma-tgäwib! - agäwib a’ül ’é bass? “antworte doch! — Was soll 
ich antworten?” [film]; nithaddit ni’ul ’2 “was sollen wir sagen?” HAL 70,9; arudd 
a'úl 'ë “what shall I reply to him?” HB 332b. 


174 Letzteres kann nur als eine Frage nach der Art des Gesangs aufgefaBt werden: ein Lied, 


eine Arie, einen Schlager etc.”. 
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Dabei kann ein eventuelles Präfix wiederholt werden: bitbartam bir'ül 'ë? “was 
brummelst du da?” [e.o.v.]; kan biywaSwisik biy'ullik 'ë “was hat er dir 
zugeflüstert?” [film]; bitxarraf bit'úl ’é? “was redest du da für einen Unsinn?” BIL 
233,4; inta bitxatraf bit’ül ’&? “was redest du da für einen Quatsch?” LAB 186,7; 
bit‘ukki bit'al *e? “was quatschst du da?” SIB 83,10; bititkallim bit'ul *e? “was sagst 
du?” TAY 30,3; kutti baSrah ba’ül ’é? “was war ich gerade am Erklären?” [Kairo: 
Inf]; ana kutti baganni ba’ül ë? “was habe ich gesungen?” [film]; kánu biygannu 
biy’ülu 'ë dol? “was haben diese gesungen?” SMM 31,6; biynadi “a lfül biy'al 'ë? 
“wie ruft er die Saubohnen aus?” [e.o.v.]. 

Jedoch auch ohne Wiederholung des Präfixes: inti bitxarrafi t'uli ‘ë? HAL 89,9; 
ilbitti bitbartam ti’ül ’é? “was brummelt das Madchen?” SIG 126,11; inta btitlämid 
ti’ul ’&? “was erfrechst du dich zu sagen?” WAZ 406,-14; hatitkallimi r'üli ’é? “was 
wirst du sagen?” XMS 98,7; ana harudd a'úl 'ë? “was werde ich darauf antworten?” 
[film]; ina mma-nibki ngúl ya rabbi... “ich flehe weinend: o mein Herr ...!” [BAH: 
Ma]. 


852.2 Während der komplementäre Satz oben anstelle eines direkten Objekt steht, 
ersetzt er in den folgenden Beispielen eine prápositionalen Ergänzung: “asán kida 
dayman ansah zabayni a'ulluhum iw‘a ya bni “deswegen rate ich meinen Kunden 
immer: paB auf, mein Sohn!” YUN 27,3 (yinsah w b h), tiballag ilbulis ti'ullu *e? 
“was willst du der Polizei mitteilen?” HAL 135,10 (yiballag w bi h); wähid ’abli ma 
ymüt wassa ‘ahlu *alluhum: lamm-amüt ... “bevor er starb, teilte einer einmal 
seiner Familie seinen letzten Willen mit und sagte: wenn ich sterbe ... ” [Kairo: SV 
119.1] (wassa w ‘ala h); biydallaüki y’ulülik ’&? “welchen Kosenamen gibt man 
dir?” [film] (yidalla‘w bi h ~ yidalla* w h). 


852.3 Der syndetische Anschluß mit wi ist zumindest häufig, wenn nicht gar 
häufiger als der asyndetische: wašwišu wi ’allu... = waSwiSu’allu ... “er flüsterte 
ihm zu” [Kairo: Inf]; ‘am raddi ‘aléh wi ’allu “da antwortete er ihm” Elder 23,17; 
nada (w) ‘al hilwa ya tamätim (Kairo: Inf]; itlaffit waráh wi nada w ‘al... “er 
drehte sich um und rief ...” [NOD 2: NAK 4,14]; fa raddu ‘aléha wi 'alulha ... “da 
antworteten sie ihr und sagten ...” [NOD 2: NAK 14b,11]; za““ag wu gal garib ya 
Mi‘bid isSiltän, daxal fi dduwän bitä‘“ ‘lwän “er schrie: ‘Ein Fremder, o Mi‘bid 
isSiltan, hat den Diwan des “Ilwan betreten!”” [BAH: Ma]. 

Im Imperfekt: hafdal ana abartam w a’ül ... “ich werde weiter brummeln ... 
GIL 58,8; w abüya kán yidalla‘ni wi y'ulli ya Lelti “mein Vater rief mich bei dem 
Kosenamen “ya lelti”.” SIG 31,-2; yidandin bi-Iguna wi y'úl ... “er summt ein 
Lied: ... ” WL 450,-3. °ummal eh illi inta ’a%d tixarraf wi ‘ammal ti'úlu da? “was 
redest du da dauernd für einen Unsinn?” AMB 39,1; ilkulli biynadili wi y'ulli ya 
Layla “alle rufen mich mit dem Namen Layla” SIG 31,-4f; wi “ayza asarrax w a’ül 
tubti “ich möchte laut schreien ‘ich bereue!”” SIG 127,-10; bassi law kunt abusha 
walaw marra wahda kunt asalli w a’ül: ana ya rabbi miš “áwiz minha aktar min kida 
“wenn ich sie nur einmal küssen könnte, würde ich beten: O Herr, mehr will ich 
nicht von ihr” KAF 26,5. ilbagbagän kulli yom yusurux wu ygül garib, ya Mi‘bid 
isSultän, ‘andi Fulla “der Papagei rief jeden Tag: Ein Fremder, o Mi“bid isSultan, 
ist bei Fulla” [BAH: Mal. 


LE 


b. bassi la'a “merken, bemerken, vorfinden”. 
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853.0 Auf das intransitive V' bass, yibuss “schauen” folgt das transitive V? la’a, 
yilä’i (oder yila)”, das das Pseudokomplement anknüpft. Diese häufige 
Zusammenstellung, die stets die parallelen Verbalformen Perf. + Perf. oder Imperf. 
+ Imperf. aufweist, dient dazu, um den Sachverhalt “merken, bemerken, vorfinden, 
sehen” wiederzugeben: ‘ām ithayya’lu innu yiraf issót da bassi la'áha *Ummi Kamal 
“da schien ihm, daß er diese Stimme kannte, er merkte, daß es Ummi Kamal war” 
KAF 69,-1; ba‘di ma haket ilhikäya basset la’et bint ibni ‘ammäla t‘ayyat “als ich die 
Geschichte erzählt hatte, bemerkte ich, daß meine Enkelin weinte” MAL 16,1; wi 
bassi la’a Imalik wu Imalaka nafsuhum ‘uddäm bustän mahül “und da fanden sich der 
König und die Königin auf einmal vor einem riesigen Garten” MAL 7,19. 

la'a, yila’i kann auch ohne ba’a in diesem Sinne auftreten: ba‘di ma nizil la’ét 
dumü‘i nazla “ala xdüdi “nachdem er das Haus verlassen hatte, merkte ich, wie mir 
die Tränen runterliefen” LAB 157,8, wo ebenso bass eingefügt werden Könnte, vgl. 
oben MAL 16,1. Oder: bassi liga ibnih ma“áh, ilmifatih baga ibnih. liga ibnih 
ma‘äh “da fand er auf einmal seinen Sohn bei sich, die Schlüssel waren sein Sohn. 
Er fand seinen Sohn bei sich.” [BAH: Ma]'”. 


853.1 Gelegentlich tritt das Subjekt zwischen bass und la'a, ohne daß sich damit 
etwas an der Bedeutung ändert: tani yóm bassi sahibna la'a arbi'in gamal ‘aléhum 
arbi‘in sahhára “am nächsten Tag fand unser Freund vierzig Kamele und darauf 
vierzig Truhen” MAL 74,20. 

Eventuelles bi- oder ha-Práfix an V' wird nicht wiederholt: kamán sana 'aw 
sanaten hatbussi tla’i 'ibnak kibir “noch ein, zwei Jahre und dein Sohn ist auf 
einmal groß geworden” HB 80a. 

An V“ la'a kann die Negation treten: daxal ilbalad bass ma-ligaš ilhumär bitä‘ih, 
liga nafsih fi l’ard “er kam ins Dorf, da fand er auf einmal seinen Esel nicht mehr, er 
fand sich selbst auf dem Boden” [BAH: Ma]. Dabei wird nur das Finden negiert, 
das Schauen findet statt und es liegen zwei Assertionen vor. Negation von V' bass 
wie in *ma-bassiS laa. bez. *ma-bassi§ yilä’i “er fand nicht” ist dagegen nicht 
möglich, da das Schauen eine Voraussetzung für das Finden ist. Hier unterscheidet 
sich bassi la'a von baat gab, s. 845, das die Negation gerade bei V' zuläßt. freilich 
dann mit folgendem y-Imperfekt, und nicht bei V?. 


853.2 Die ursprüngliche Bedeutung von bass, yibuss im Sinne von “gezielt 
hinschauen” unterliegt oft der Ausbleichung und ist nicht mehr konkret zu 
verstehen: zunächst modifiziert es la’a, yila'i, indem es angibt, daß das “Bemerken” 
visuell stattfindet, wobei nicht selten auch ein Element der Überraschung zu spüren 
ist: kan mási kida mkaldam wi ykallim nafsu bassi la'áhum 'uddamu “er ging 
schmollend und mit sich selbst redend dahin, da bemerkte er sie auf einmal vor 
sich” HAK 47,-7; fi 'ayyuha makan tibussi tlä’i nar “und überall war Licht zu sehen” 
LAB 166,1; arah “a lgabar bitä“ abüh, bassi liga l‘asfüra di “er ging zum Grab 
seines Vaters, da bemerkte er diesen Vogel” [BAH: Ma]; hi lisza" qdta‘it’ arassi 
5 la'a (Grundstamm) und yila'i (III. Stamm) bilden im Kairenischen ein suppletives 
Paradigma. 

125 Nur ein Fall wurde notiert, wo ein anderes Verb, nämlich $äf auf bass folgt und ein 
Pseudokomplement anschließt: abuss asúfilmatúr gäyibmuyya walla la’ “ich schau mal nach, 
ob die Pumpe Wasser geliefert hat oder nicht” [DAX: Bas]. 
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kidiy, bassif liqať ilwulayyid “sie hatte gerade seinen Kopf (des Fisches) abge- 
schnitten, da bemerkte sie den Jungen” [FAR]; ba‘dén hinak fi ttarábe, abass 
algálak nur “bei der Salzerde dort bemerkte ich ein Licht” [XAR: Bar]. 

bass kann semantisch weiter ausbleichen, so daß beim Finden nichts Visuelles 
mehr involviert sein muß, sondern andere Sinne zum Zuge kommen: basset la’etni 
läbis bizama gariba “ich merkte, daß ich einen fremden Pyjama an hatte” BAHN 
083,-11; in hattát ‘idak fi lballäs mibálbale, iggibna tbussi til'áha rdyyahat “wenn 
du deine Hand naß in einen Krug steckst, merkst du, daß der Käse einen üblen 
Geruch angenommen hat” [FA Y: MM 11.24]; fi £amús, 'ihinn gawäm. yani hälan 
itbuss talga llaban fi lbizza bta‘athe “es gibt Büffel, die lassen die Milch schnell 
einschießen. Da findest du gleich die Milch in ihrer Zitze” [OA 3]; ¡$1 $gadi lamma 
yarda‘, ibuss ilägi SSa‘ar hëna wu ttin yagraf “wenn das Böcklein aber saugen will, 
findet es hier das Haar und den Lehm, da empfindet es Widerwillen” [OÀ 3]; 
bassena lgináh yaköl wu yisröx “wir bemerkten, daß es fraß und [dabei] schrie” 
[DAX: Bas]. 

Schließlich erhält die Sequenz auch die Bedeutung von “finden” in mentalem 
Sinne: bassena la’ena nafsina binhazzar ma‘a ba‘dina “wir merkten, daß wir 
miteinander scherzten” LAB 37,-7; auch in wi gözi bassi la’a inn ilwäd zugayyür wi 
$ätir “und mein Mann fand, daß der Junge klein und intelligent war” LAB 30,7, wo 
bassi la’a ganz zu “zu einer Meinung, Ansicht kommen” weiterentwickelt ist. 


853.3 Nicht immer ist bassi la'a als nur eine Assertion zu verstehen. Sind zwei 
Sachverhalte gemeint, so kann dies durch eine Pause angezeigt werden: ilmalik fatah 
iSSibbäk wu bass, ligi Igasr imnawwir haga “der König öffnete das Fenster und 
schaute hinaus, da fand er das Schloß hell erleuchtet” [OD 1: ZAL 4 1.83]; wi tliffit 
innihya ttanya wi bass, la’a kull ilhaläwa lli ’uddamu iššalit “er wandte sich zu 
anderen Seite und schaute, da merkte er, daß alle Helwa vor ihm weggenommen 
war” [NOD 2: NAK 2,16]. Gleiches gilt wohl, wenn ein fa dazwischentritt: 'ám bi 
tal ‘itu kida ‘ām bassi fa la’a far Sayil far “ala kitfu “wie er da hinaufging, schaute er 
so, da fand er eine Maus, die eine Maus auf der Schulter trug” [Kairo: HAD B 10). 

Eindeutig zwei Assertionen liegen auch dann vor, wenn ein Argument zu bass 
tritt wie in bassif-satu la'áha hdásar “er schaute auf seine Uhr, da merkte er, daß 
es elf Uhr war” MAL 79,33; basset “ala-mmi la'ét wiSSaha gar'án dumü‘ “ich 
schaute zu meiner Mutter, da fand ich ihr Gesicht von Tränen überströmt” FAG 
137,-6; bassi hawalé la'a ssikka fadya “er schaute sich um, da fand er den Weg frei” 
KAF 49,-9; wu dukhaww bassi ‘a l'imära ma-ligahäs “jener aber schaute nach dem 
Gebäude, fand es aber nicht” [BAH: Ma]. 


Anmerkung: Selten kommen asyndetische Pseudokomplemente vor, die eine 
Spezifizierung angeben: mawwatit sammät abúh, sammátu! “sie hat seinen Vater mit Gift 
getötet, sie hat ihn vergiftet!” [DAX: Bas]; “imil issir w il’asmant, wu hattit milathe mayye, wu 
Zäbit Suwayyit samak wu tiligitlaha fiha “er machte die Mauer und den Beton, und sie machte 
es voll mit Wasser und brachte ein paar Fische und ließ sie darin los” [BAH: Ma]; kulli ma 
yihsed yiglä‘ irribba tanéy wu yistihèm “jedesmal wenn er wieder den Klee erntete, badete er” 
[DAX: Bas]; `ë Ii xallak wusilt futt ilgem li fog “was hat dich über die Wolken hinaus 
gelangen lassen?” [BAH: Ma]. 
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8954 Mit den obigen Untersuchungen zum asyndetischen Perfekt anstelle eines 
untergeordneten Imperfekts oder aktiven Partizips wurde versucht zu zeigen, daß sich 
diese Erscheinung nicht auf die bekannten Bewegungsverben ‘am, rah, gih 
beschränkt (822-843 ff.), sondern daß auch eine Reihe von anderen Verben wie 
rigi‘, lihi’, xalla (811-821, 847), ein solches Perfekt zuläßt. Sobald ein Sach- 
verhalt, über den berichtet wird, als individuell und abgeschlossen beschrieben wer- 
den soll, kann er durch das Perfekt dargestellt werden, auch wenn die syntaktischen 
Verhältnisse eigentlich ein Imperfekt oder ein aktives Partizip verlangen. Die 
Semantik löst damit eine Restrukturierung der syntaktischen Verhältnisse aus ($12, 
843), Grammatikalisierung tritt ein, die Unterordnung wird gelockert 843.3 oder 
wird zur Nebenordnung (Fischer 2002), und schließlich kann der ursprüngliche syn- 
taktische Träger V' der Verbalphrase zur Partikel werden, die nicht mehr kongruiert. 
Mit Serialisierung im Sinne der Kreolistik (Versteegh 1984) hat dies nichts zu tun 
(804). 

Einer anderen Art von asyndetisch angeschlossenem Perfekt begegnen wir bei 
gewissen semantischen Gruppen von Verben, deren Stellenplan nicht über ein 
bestimmtes Komplement verfügt, das jedoch in dem darzustellenden Sachverhalt 
eine Rolle spielt. Wir sprechen hier von Pseudokomplementation (849 -853). Ein 
solches kann eine Richtungsangabe oder ein direktes Objekt sein. Um diesem 
Mangel abzuhelfen kann ein Komplement mittels eines Verbs (rah, 'al, la'a) 
angeschlossen werden, das semantisch damit in ursächlichem Zusammenhang steht 
und syntaktisch über eine solche Stelle verfügt. 
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TEXTOS MARROQUÍES URBANOS: 
CASABLANCA (1) 


JORDI AGUADÉ 


1) Introducción. 


Escasas son hasta ahora las recopilaciones de textos en árabe dialectal de Casa- 
blanca de las que disponemos': al árabe hablado en Casablanca se le ha dedicado 
poca atención por el simple hecho de que no pertenece a las hablas tradicionales de 
Marruecos y por tratarse, pues, de un dialecto reciente’. Pero Casablanca es actual- 
mente la ciudad más poblada e importante del país y su dialecto es, sin la menor 
duda, el mas conocido por todo Marruecos asi como el que se usa habitualmente en 
los medios de comunicación. 

Por esta razón me ha parecido aconsejable presentar aquí unos textos en el dialec- 
to de esta ciudad, acompañados de su correspondiente traducción así como de un 
glosario ärabe-espaniol”. Una descripción más detallada de este dialecto la publicaré 
en un futuro próximo: de momento puede consultarse un resumen de sus principales 
rasgos que presenté en el V Congreso de AIDA que tuvo lugar en la Universidad de 
Cádiz en setiembre de 2003". 


"En 1912 G. Kampffmeyer publicó una recopilación de diálogos en árabe de Casablanca (cf. 
Marokkanisch-arabische Gespráche im Dialekt von Casablanca): a pesar de su evidente 
interés para el conocimeinto de los dialectos árabes en Marruecos, esta obra ha pasado casi 
desapercibida. Textos en este dialecto se encuentran asimismo en Aguadé/Benyahia, “El 
Sawes Bü-‘Azza visita al siquiatra”; Aguadé, “Dialekt und Strassenverkehrsordnung: Zur ma- 
rokkanischen Führerscheinprüfung”; Aguadé, “Ein marokkanischer Text zum «schlafenden 
Kind»”. Además véanse los estudios de Adila, “La négation en arabe marocain (le parler de 
Casablanca)” y Moumine, “Variation in Casablanca Moroccan Arabic” así como las referen- 
cias a este dialecto en Heath, Jewish and Muslim dialects. 


* Así lo expresaba claramente Jean Cantineau en un artículo aparecido en el año 1950 en el 
que criticaba un estudio de Z. S. Harris sobre los fonemas del árabe marroquí diciendo: “Le 
parler étudié est celui de Casablanca; ce choix est déjà, par lui-méme, discutable: Casablanca 
est une ville de peuplement relativement récent (XVIII‘, XIX” et surtout XX* siècle) et 
d'origines hétérogénes, peu indiquée comme point de départ d'une enquéte”. Resulta un tanto 
sorprendente que se pueda descalificar de esta manera el habla de una ciudad, sólo porque es 
“reciente”. 

: Algunos de estos textos los vengo usando desde hace algunos años para la enseñanza del 
árabe marroquí en la Universidad de Cádiz (donde el dialecto escogido es, por razones obvias, 
precisamente el de Casablanca). Agradezco a mi mujer Laila Benyahia la valiosa ayuda que 
me ha prestado a la hora de escribir este artículo. 


"CE Aguadé, “Notes on the Arabic dialect of Casablanca”. 
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Los textos que recojo aquí reflejan fielmente la lengua cotidiana de los habitantes 
de Casablanca, incluido el frecuente cambio de código (code-switching) con el 
francés que hoy en día es una característica del habla de esta ciudad, incluso entre la 
población menos culta”. 

Casablanca se encuentra en el lugar que ¿ocupaba la antigua ciudad de Anfä, des- 
truida por los portugueses en el siglo XV”. Una gran casa enjalbegada, que domi- 
naba las ruinas de Anfa y servía de punto de referencia a los marinos portugueses, 
fue llamada por éstos “Casa branca”, en español “Casa blanca”: de ahí viene el 
nombre dado por los europeos a la plaza fuerte que en el siglo XVIII el sultán Sidi 
Muhammad b. Abdallah mandó construir alli’. 

En el siglo XX la ciudad crece vertiginosamente: de los 20. 000 habitantes que te- 
nía en 1907 se pasa a 680.000 en 1952* y a 2.628.660 en 1994”. 

Por esta razón he escogido con mucho cuidado a mis informantes, seleccionando 
exclusivamente a personas jóvenes” de quienes me constaba no sólo que habían na- 
cido y vivido siempre en Casablanca sino que además al menos la madre era tam- 
bién natural de esta ciudad. De esta manera se puede garantizar que su habla refleje 
fielmente la de la ciudad en la que viven '. 

Deliberadamente he procurado siempre que la traducción de los textos fuera lo 
más literal posible, al margen de consideraciones estilísticas: la finalidad primordial 
de este artículo es proporcionar, a quien se interese por el árabe hablado en Casa- 
blanca, un conjunto de textos sobre diferentes temas de la vida cotidiana con una 
traducción que, siempre que sea factible, refleje fielmente la estructura del original y 
ayude así a entenderlo mejor. Y he respetado siempre el carácter eminentemente 


$ No sólo de esta ciudad, es un rasgo común a todo Marruecos. Pero obviamente es mucho 
más frecuente en las grandes ciudades donde las posibilidades de aprender y practicar el fran- 
cés (gracias a la televisión, prensa y a la presencia en ellas de numerosos extranjeros francó- 
fonos) son mayores que en la mayoría de las zonas rurales. Naturalmente, en el norte del país 
también se da el mismo fenómeno con el español. 

Š Sobre Anfa cf. art. Anfä de A. Adam en la El? así como art. PAnfa de A. Büšarb en MM 
(wel: 3, pp. 848-849) y art. Anfa de A. Adam en EB (vol. 5, pp. 657-658). 

? Sobre la ciudad de Casablanca cf. Adam, Casablanca; art. (al-)Dar al-Baydä’ de A. Adam 
en la EP (vol. 2, pp. 119-120); art. (ad-)Dar al-Baydá? de M. Swiki [Chouiki] en MM (vol. 
12, pp. 3906-3915); Miège/Hugues, Les européens à Casablanca au XIX” siècle; Villes et 
tribus du Maroc. Casablanca; Lahlou, Casablanca; Demouny/Léonard, Casablanca; 
Ossman, Picturing Casablanca. La etimología del topónimo “Casablanca” que proponen 
le cis (op. cit., pp. 34-39) es disparatada. 

$ De los cuales 472.920 eran marroquíes musulmanes, 74.783 marroquíes judíos y 132.719 
extranjeros: cf. Adam, art. (al-)Där al-Bayda’, p. 119. 


? Cf. Swiki, op. cit., p. 3906. 


10 A : | FD : 
A] revés de lo que se hace habitualmente en dialectología árabe, donde se busca siempre a 
informantes de edad que hayan conservado el dialecto tradicional del lugar en el que viven. 


l! Personas de más edad y cuyos padres no sean nativos de Casablanca, en cambio, conservan 
con mayor facilidad en su habla algunos rasgos del dialecto original de su familia. Esto es es- 
pecialmente llamativo cuando dicho dialecto está considerado como prestigioso, como es el 
caso del de Fez: hay nativos de Casablanca, y que han vivido siempre en esta ciudad, pero que 
sin embargo realizan regularmente /r/ > /s/ tal como ocurre en el dialecto tradicional (musul- 
mán y judío) de esta ciudad. 
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coloquial e improvisado que los caracteriza, con sus repeticiones y a veces incluso 
con ciertas incongruencias 


2) Textos e informantes. 


Los textos se grabaron directamente en cassettes, naturalmente siempre con el 
consentimiento de mis informantes quienes no sólo accedieron a que se les grabara 
sino que con frecuencia intervenían para corregir o aclarar algo que previamente 
habían narrado. 

Mis informantes han sido: 

a) XadiZa (textos 1, 2, y 3): mujer de unos veintisiete años aproximadamente en el 
momento de la grabación. Natural de Casablanca y con padres nacidos asimismo 
en Casablanca. Terminó el bachillerato y trabaja en una compañía de seguros: 
domina el francés y sabe asimismo algo de inglés y español. 

b) Latifa (texto 4): mujer de unos veinticuatro años en el momento de la grabación. 
Natural de Casablanca y con padres igualmente nativos de esta ciudad. Licenciada 
en biología, domina perfectamente el francés y habla algo de inglés. 

c) Layla (texto 5): mujer de unos treinta y ocho años en el momento de la grabación. 
Natural de Casablanca, con padres naturales también de esta ciudad. Licenciada en 
lengua y literatura árabes, domina el español y el francés y habla algo de inglés. 

d) Hind (texto 6): niña de ocho años aproximadamente en el momento de la graba- 
ción. Natural de Casablanca (por parte de madre ella pertenece ya a la tercera ge- 
neración que ha nacido y vive en esta ciudad). 

e) Xälid (textos 7, 8 y 9): estudiante de diecinueve años en el momento de la graba- 
ción. Natural de Casablanca al igual que sus padres. Domina el francés. 

f) Yasir (texto 9): estudiante de Casablanca y compañero del anterior, diecinueve 
años en el momento de la grabación. Hermano de Hind. Domina el francés, cono- 
cimientos de inglés y español `. 


3) La lengua. 


3.1) Disponemos de pocos datos acerca de los orígenes del dialecto de Casa- 
blanca. 

A principios del siglo XX, y según Kampffmeyer, el dialecto de la ciudad era el 
mismo que hablaban los campesinos y beduinos de sus alrededores: es lógico que 
así fuera ya que eran ellos quienes formaban la mayor parte de sus habitantes ma- 
rroquíes (había asimismo un gran número de europeos, principalmente franceses y 
españoles). 

Sin embargo, si comparamos el dialecto que se habla hoy en dia en la ciudad con 
los textos que editó Kampffmeyer, observaremos que existen diferencias significati- 
vas en algunos aspectos, diferencias que habrá que explicar como influencia de las 
hablas que traían inmigrantes venidos de otras partes de Marruecos. De la evolución 


Esto es especialmente evidente en los textos de Hind, con su lenguaje infantil propio de la 
edad que tenía en el momento de la grabación. 
13 : 22 ie des 
Aunque su intervención en el texto no. 9 es muy limitada, estuvo presente en la grabación 
de los textos 7, 8 y 9, haciendo comentarios y observaciones que el otro informante tuvo en 
cuenta e introdujo en su relato. 


'* Cf. Marokkanisch-arabische Gespráche, p. 5 de la introducción. 
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y los orígenes del dialecto de Casablanca me ocuparé en un estudio de próxima apa- 
rición: baste con decir aquí que es de tipo beduino (hilalí por tanto) y que, tras un 
proceso de koinización, ha adquirido algunos rasgos característicos de hablas urba- 
nas. 

Como ya he dicho anteriormente, en los textos el code-switching con el francés 
es constante” y lo he señalado siempre recogiendo las voces o frases francesas en su 
ortografía original. Asimismo abundan los préstamos, generalmente del francés y 
del español pero también del inglés: en estos casos la voz extranjera se ha adaptado 
a la fonética del árabe marroquí lo que he reflejado en la transcripción. 


3.2) Tal como se dijo antes, no es éste el lugar para hablar de las características 
del árabe de Casablanca de manera que bastará con señalar aquí algunos de sus prin- 
cipales rasgos. 

En el vocalismo encontramos un sistema formado por tres vocales largas /ä/, /1/, 
/ü/ y dos breves /a/, 1ú/1% con sus correspondientes alófonos, de los que en la trans- 
cripción de los textos sólo he tenido en cuenta /ë/ (alöfono de /1/), /6/ (alófono de 
/ü/), /A/ (aléfono de /a/), /š/ (alófono de /a/), /i/ (alófono de /a/), /ú/ (alófono de /a/) y 
/ö/ (alófono de /a/ y /ú/). 

Como es sabido, no hay vocales breves en sílaba abierta. En posición final las vo- 
cales son en principio largas pero pueden realizarse como breves”. En una frase las 
vocales largas pueden abreviarse por razones prosódicas. 

Un caso peculiar es el del vocalismo en los préstamos del árabe literario, pues los 
hablantes tienden en estos casos a alargar las vocales breves: aquí he optado por 
transcribirlas como /a/, /i/ y /u/: sin embargo, si estas vocales originariamente breves 
se encuentran en sílaba abierta se transcriben siempre como largas (así Sarikat at- 
tapmin > Särikat t-taPmin, istiraha > istiráha). 

Las marcas de genitivo son dyal y d-. Una de las informantes usa además taS y t- 
(cf. texto no. 5). 

Los preverbios del presente son kā- y ta-, que con frecuencia se abrevian en k- y 
t- (así: kä-ygülu > k-ygülu, tä-ydiru > t-ydiru). Es frecuente que los informantes 
usen ambos preverbios indistinatamente *. 


4) Textos y traducción. 


Texto 1. El trabajo de Xädıza 
(X= texto narrado por XadIZa, P = pregunta) 


$ Y fácilmente reconocible ya que en estas situaciones los hablantes conservan la fonética 
original del francés. Acerca de code-switching y préstamos en árabe dialectal marroquí cf. 
Heath, From code-switching to borrowing. Véase asimismo Aguadé/Benyahia, “El Säwes 
Bú-*Azza visita al siquiatra. Un diálogo en árabe dialectal de Casablanca”, pp. 104-105. 


a Que es el sistema vocálico característico del árabe marroquí, en especial de los dialectos de 

tipo hilalí: cf. sobre esto Heath, Jewish and Muslim dialects, pp. 187 ss.; Caubet, L'arabe 

marocain, vol. 1, pp. 16ss.; Aguadé/Elyaacoubi, Skúra, pp. 17-22; Cantineau, “Phonologie”, 
pp. 246 y 251. 

7 Por esta razón no se indica cantidad en tal posición. 

!8 Acerca de estos preverbios y su origen cf. Aguadé, “Notas”. 
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— X ana f-šārīkət t- 
ta?min”...hna ká-ndTru milaffat 
hawadit s-sir”  d-ÿarïkat 
afnäbiyya”... dik l-Sömmäl d-al- 
xariZ malli ta-ykünu Zayyin tā- 
tüwgdf  lihúm  hawadit s- 
sir...ksayd” tā-yžīw I-Sändna l- 
l-xadma w-tä-ydiklärew”... 

hna ta-nSdllmu lihúm §-Sartka 
dyalhüm f-al-xariz, tla kanu 
msüriyin” tous risques fā- 
nsäwbu lihúm s-siyyära, tā- 
ndStéwhum l'expert w-ta-nsáwbu 
lihüm h’tta les réparations, les 
dommages, ma känüs msürïyin 
(tous risques) 1ä-nàÇtëwhüm lex- 
pert &-les dommages yxallsohim 
man Sändhüm h’tta yimsiw l- 
Fransa wúlla l-Ispänya li?ánna 
Zameç d-dwäl l-ūrūpīya... 
monnin ta-yrázto I-I-bläd 
dyalhum...s-Särika dyal-húm kā- 
tSdwwad lihüm dik... l- 
xäsärät...häda, hada hüwwa lä- 
mal b-iëmal”. 

— P: shal ntüma ? 

— X: hna masi bazzaf, hna Si 
robíatas d-n-näs... wälakin b-s- 


säräha xässna...xässna  l-per- 
sonnel bazzäf... 

— P: las? 

— X: l-xadma Sändna ktira 


wäläkin ma Sándnas bazzäf d-n- 
nas d- service ... 


— X: Yo estoy en una compañía de segu- 
ros...nosotros nos ocupamos de los expe- 
dientes de accidentes de tráfico de compañías 
extranjeras... estos trabajadores (marroquíes) 
del extranjero cuando vienen tienen acci- 
dentes de circulación... acuden a nosotros, al 
trabajo y dan parte (del accidente) nosotros 


avisamos a su compañía en el extranjero, si 
están asegurados a todo riesgo les reparamos 
el coche, les proporcionamos el perito y nos 
ocupamos también de las reparaciones, de los 
daños; si no estaban asegurados a todo riesgo 
les proporcionamos el perito y (los gastos 
ocasionados por) los daños se les abonan en 
sus lugares de residencia cuando van a Fran- 


cia o a España porque en todos los países eu- 
ropeos...cuando regresan a su lugar de resi- 
dencia...su compañía les reembolsa (el di- 
nero de) esos daños... eso, en eso consiste el 
trabajo en resumidas cuentas. 


— P: ¿Cuántos sois vosotros? 

— X: nosotros no somos muchos, somos 
unas catorce personas...pero francamente 
nos falta...nos falta mucho personal... 


— P: ¿Por qué? 
— X: tenemos mucho trabajo pero no tene- 
mos mucha gente de servicio... 


Texto 2. El nacimiento de Wäsila 
(X= texto narrado por Xādīžā, P = pregunta) 


— X: I-mähimm, malli dzäd’t 
Wasila (...) nhär sabS Iyyam 


— X: Bueno, yendo al grano, cuando nació 
Wasila (...) a los siete días hicimos el sbóS y 


'* Préstamo de la lengua escrita (árabe clásico Sarikat at-ta?min). 
x Préstamo de la lengua escrita (á.c. milaffat hawadit as-sayr). 

2! Préstamo de la lengua escrita (ä.c. Sarikät agnabiyya). 

2 plural de ksida, del francés accident “accidente”. 


23 BER < ió 
Del francés déclarer “dar parte de, declarar, hacer una declaración”. 


24 > 
Del francés assuré “asegurado”. 


3 Préstamo de la lengua literaria (á.c. ig mal). 
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darna s-sböS” ü-ÿrina I-kabs, l- 
Sada 1a-tatsamma lá-Sqega” w- 
kānu n-nās yäfni wlād l-Sämm 


ü-l-Çãyla l-qriba...l-mihimm, 
u-wuzzadna l-ftor ü-Srädna l- 
Sayla, I-mühimm, ftärna 
maZmöStn... 

man bäsd ttodbäh I-kabs ü- 
bgena ta-ngássru, kan wahad l- 
mats” dyal I-kora, I-mühimm, 


ydSni ddzamSo d-dräri w-bqaw 
ta-ylifárríu w-f-ld-SSiyya mSa 
dik s-sabfa w-nôss t-tmonya 
kill wahod mša I-dar dyalu 
liyanna kan yim itnayn, kan 
Smal... 

— P: fin dbähtu l-kob$? 

— X: dbähnäh f...f-lakar”, f- 
läkür dbähnäh, kan...kan gazzar, 
gazzar qdim dyal l-Sayla. 
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compramos un cordero, esta costumbre se 
llama Sgéga ,y había gente, es decir los pri- 
mos y los familiares más allegados...bien 
preparamos el desayuno e invitamos a la fa- 
milia, en resumidas cuentas desayunamos 
juntos... 


luego se degolló el cordero y pasamos el 
tiempo conversando, había un partido de fút- 
bol, bueno se juntaron los chicos y se queda- 
ron viendo la televisión y al anochecer, a eso 
de las siete y media o las ocho, cada uno se 
fue a su casa porque era un lunes, era (un día 
de) trabajo... 


— P: ¿Dónde degollasteis el cordero? 

— X: lo degollamos en...en el patio, en el 
patio lo degollamos, estaba (all) un 
camicero, un carnicero de toda la vida de la 
familia. 


Texto 3. La alimentación de Wäsila” 


Sändha talt Shör l-lğűwwla tā- 
naStéha ger l-hlīb...hāda b-idn 
dyäl t-tbib, kä-nästiha ger l- 
hlib. daba mnin kommlat talt 
Shor Stani r-rizim™ dyalha; f-s- 
sbah ta-ndStéha l-hlīb mSa... 

seläk”  yáSni b-idn  at-tbib 
wäläkin Wasila ma ta-tabgis 
isárbu ta-ndStéha ger I-hlib b- 
wöhdu, mía l-Şăšra ta-taxód l- 
qáría dyál l-hlīb tani dyälha, 


(Durante) sus tres primeros meses sólo le he 
estado dando leche...eso con el permiso del 
médico, sólo le he dado leche. Ahora, cuando 
ha cumplido los tres meses (el médico) me 
dio su régimen; por la mañana le doy leche 
con... 

Celac, es decir, con permiso del médico pero 
Wastla no quiere beberla, sólo le doy leche 
sola, a las diez toma otra vez su biberón de 
leche, a las dos... 


% La fiesta del sböS (o sabaS en otros dialectos) se celebra a los siete dias del nacimiento del 
niño y en ella se pone el nombre al recién nacido: sobre esto véase Westermarck, Ritual and 
Belief, vol. 2, pp. 386-398; Ben Talha, Moulay-Idriss, p 42. 

2 Sacrificio (de un cordero) que se celebra a los siete días del nacimiento de un niño, cuando 
se le impone el nombre: al niño se le hace además el primer corte de pelo. En algunas partes 
la Sqgéga tiene lugar más tarde. Sobre esta costumbre cf. DAF, vol. 9, p. 184.; art. ‘akika de 
Th. W. Juynboll/J. Pedersen en EP (vol. 1, pp. 347-348); Westermarck, Ritual and Belief, 


vol. 2, pp. 413-415. 


28 olé “ ida” " s 
Del inglés match “encuentro, partido” a través del francés. 


29 2 es o 

Del francés la cour “el patio”. 
W7, V zi 

La informante habla aquí de su hija. 
31 EEE 

Del francés régime “régimen”. 


32 à : EN 
Celac, marca comercial de papillas para niños. 
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mça ¿-ZüZ...en fin mSa I-hdäs 
ka-taxéd l-līmūn® maksör b- 
Swiyya d-al-ma.. 

ü-mSa Z-ZuZ mod I-bibron™ 

dyalha dyal s- söbba”, söbba b- 
X1zZu, b- l-gdrSa w-b-l- borro™ w- 
mátesa” w-šwiyya d- btäta”, man 
basd mothona... 

ü-mSa r-rabSa gal lik un dessert, 
Imma t-taffah ‚moslöq ü-mathön 
wúlla l-bänan”, ü-mSa s-satta 
ka-taxód I-gärsa l-Sädiyya dyal 
l-hlib dyalha mSa l-hdaÿ tani l- 
gársa 1-Sddiyya, hada hətta s- 
satta d-s-sbah walakin ana 
Wästla ka-tfeq yya f-l-lil taxód 
lo-hlTb...darori tféq ¿uz d-al- 
märrät. 


en fin a las once toma naranjada mezclada 
con algo de agua... 


y a las dos toma su biberön, de sopa, sopa 
con zanahoria, calabacin, puerro, tomate y 
algo de patata, luego (todo) triturado... 


y a las cuatro, digo, un postre o bien man- 
zana hervida y triturada o plätano, y a las seis 
toma su biberön habitual de leche a las once 
otra vez el biberön habitual, esto hasta las 
seis de la mañana pero a mi Wasïla se me 
despierta por la noche para tomar le- 
che...indefectiblemente se despierta dos ve- 
ces (por la noche). 


Texto 4. El niño dormido (ragad)” 


daba r-rägad āna Sláa-ma kā- 
nosmäS...maätälän Si mra kā- 
dgiil-lik... dziwwzat  ü-ma 
wüldat Sla wahad satt snin, 
mnin ka-dši tsiwwalha kä-dgül- 
Hk: “fal-hagega ana... mnin 
didwwozt rani hmalt ü-kän d- 
darri f-karsi bqa Si Sáhrayn 


33 a ds ; 
En Casablanca I!Tmün significa “naranja” 


Bien, ahora el “niño dormido” (rägad), de 
acuerdo con lo que oigo...(sucede que) por 
ejemplo una mujer te dice que...se casó y 
que durante unos seis años no dio a luz. 
Cuando vas y le preguntas ella te dice: “En 
realidad yo...cuando me casé he aquí que me 
quedé embarazada y el niño estaba en mi 
vientre; permaneció (ahí) durante unos dos 


”. En otros dialectos la voz designa el limón; cf. 


Abu-Shams, Estudio, p. 300. 
% Del francés biberon “biberón”. 
35 2 
Del español “sopa”. 
36 z | » 
Del francés poireau “puerro”. 
% Del español “tomates”: cf. Abu-Shams, op. cit., p. 306. 
35 Del español “patata”: cf. Abu-Shams, op. cit., p. 65. 
> Del francés banane que a su vez es préstamo del español “banana”. 

Este texto se publicó, con una introducción y con traducción al alemán, en el volumen de 
homenaje al prof. Otto Jastrow (cf. Aguadé, “Ein marokkanischer Text”). Acerca de la creen- 
cia de que un embarazo puede durar mucho más de nueve meses, incluso años, porque el feto 
interrumpe su desarrollo y pd durante un tiempo prolongado, cf. art. rákid de O. Ver- 
berkmoes y R. Kruk en la EP? (vol. 8, p. 421). Acerca del rágad en el Norte de África véase el 
detallado estudio de J. Colin, L'enfant endormi dans le ventre de sa mère (véase asimismo 
mi reseña de este libro en EDNA, vol. 3 (1998), pp. 228-229). Esta creencia está extendida 
por todo el mundo árabe y el caso más conocido es el del imam Malik ibn Anas, el famoso ju- 
rista fundador de la escuela malikí (fallecido el año 796), de quien se dice que pasó tres años 
en el seno materno: sobre él cf. art. Malik b. Anas de J. Schacht en la El? (vol. 6, pp. 247 ss.). 


200 


ka-nháss bih ka-yithdrrdk ü-däk 
š-ši (...) hássit bth wäläkin 
ttaxldSt ü-bga f-karsi”. 
kä-nsammiwah rägad, bqa satt 
snin... matalan gálot hiyya kā- 
thass bth kayn, kayn r-ragad f- 
karsha... hiyya ... 

as kä-dgül lik hiyya? ka-dgul 
ltk mätälan r-ragad kä-yibga 
galas hətta l-wāhd an-nhär... 
yaqdar yibqa satt snin, yibqa 
Shal... hətta l-wahd an-nhär kā- 
tháss bith ka-yithärräk Sawod 
tani f-karsha w-Säwad tani bdat 
karsha ka-takbar  ú-ka-ddir 
wähad la grossesse normale... ka- 
túwlad. 

r-rägad yáSni annáhu” 
nç as. 


- 42 
nam > 


Jordi Aguadé 


meses, yo le sentía moverse y eso (...), yo lo 
sentía, pero (un día) yo me asusté y él se 
quedó (dormido) en mi vientre”. 

(Eso) lo llamamos “niño dormido”, permane- 
ció seis años (en el seno materno)... ella te 
dice, por ejemplo, que siente que existe, que 
el “niño dormido” está en su vientre... ella... 
¿qué te dice ella? te dice por ejemplo que el 
“niño dormido” permanece quieto hasta que 
un día...puede que se quede (así) seis años, 
que se quede (no sé) cuánto (tiempo)..., 
hasta que un día ella de nuevo lo siente mo- 
verse en su vientre y otra vez comienza a 
crecer su vientre y ella tiene un embarazo 
normal...da a luz. 

(La palabra) ragod significa que el (niño) 
dormía, estaba dormido. 


Texto 5. El baño público (kämmäm) 


I-hämmäm məl? 1-Sadat lə- 
qdima f-l-Mägrib. maši kill ši 
n-nás Sändhüm hdmmam f- 
därhüm, Sla dak §-Si b-āš käynin 
hämmämät Sla barra. 

tä-ykün dima safli, ykün wähad 
l-ar-rzal u-wahod l-la-Syalar kill 
wähad babu, wúlla ta-ykün 
hámmám wähad: f-as-sbáh tā- 
ykün l-lä-Syalät u-f-l-ltl ta-ykün 
l-ar-ríal. 

kä-tkün fth d-daxla l-lüwwla lli 


tä-nsommiwha l-golsa. I-galsa 
hiyya faš ka-yhëyydu n-näs 
hwayozhúm wülla molli tā- 


yxúríu mal lhämmäm tä-ylabsu 
hwäyaïhüm, ka-ybəddlu  frh 
hwayəzhum. 

ú-ka-tkún fiha wahad la-g"nita 
xassa I-r-rzämi, malli ta-yhéyydu 
n-nás hwayazhim kä-yhättu r- 
rəzma mía dik la-hwayaz lli 


El baño público es una de las costumbres an- 
tiguas de Marruecos. No todas las personas 
tienen un baño en sus casas. Por esto hay ba- 
ños fuera de ellas. 


Siempre se encuentra (el baño) en un bajo, 
hay uno para los hombres y otro para las 
mujeres (...), cada uno con su (propia) 
puerta, o bien hay un único baño: por la ma- 
ñana es para las mujeres y por la noche para 
los hombres. 

Tiene una primera sala a la que denomina- 
mos galsa (vestuario). La galsa es el lugar 
en el que las personas se quitan sus ropas o, 
cuando salen del baño, se visten, en ella 
cambian sus ropas. 


Y en ella hay una esquinita especial para los 
hatillos, cuando las personas se quitan sus 
ropas ponen el hatillo con esas ropas que se 
han quitado y le dan (algo de dinero) a la 


* Préstamo de la lengua escrita (ä.c. Pannahu). 
ln. es E : ES 
Préstamo de la lengua escrita (ä.c. nama). En Casablanca la voz habitual para “dormir” es 


näs o rgad. 
43 
mal < mən l-. 
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héyydu ü-1a-yàSrtèw Si hāža l-l- 
gəllāsa, lə-mra lli tä-ıkün tā- 
tăhde lə-hwāyəž kā-tətsəmma l- 
gəllāsa, ka-ydStéwha hətta 
hiyya ši haza f-yiddtha, mía l- 
xlas. 

mən báçd ` kā-ndəxlu l-l- 
hámmam: kayn. l-hámmám kbir, 
kayn l-hämmam sgir, kayn l- 
hámmam ta-ykünu fih ger bit 
wúlla zuZ byut,- kayn l-hdmmam 
tä-ykünu fih tläta wülla robSa t- 
al-byüt; ykún l-bīt l-lüwwal 
Swiyya bärad, birit t-tani tā- 
yibda yisxün Si Swiyya ü-l-bit t- 
talat kä-ykün sxün li?anna kā- 
tkün fth l-barma ú-ta-ykúnu frh 
la-bzabaz s-sxän. 

daba l-hmähom z-zdad wülläw 
tä-ydiru l-bzābəz: tä-ydıru l- 
barma I-däxal ü-külla bit kā- 
ydıru fih bazbüz sxün ü-bazbüz 
barad bas kä-ysahhlu Sla n-näs 
1-Piimiir. 

aš ka-ydiru n-nas f-häd əl- 
hämmäm? (...) ka-ndaxlu 
äwwälän I-daxal, I-s-sxün, kā- 
nsaxnu fih Swiyya, ka-nhäkku s- 
sabün al-baldi”, hüwwa l- 
lüwwal, ü-ka-nsall’lu  w-man 
básd ká-ndtru” l-xárga dyäl l- 
kis, kä-tatsamma  l-kis, kā- 
nhäkku bith l-wsax (...) 

mon básd kä-ndiru l-gasul*, l- 
gasal l-a§-§Sdr,  kä-yitfazzag 
hətta hüwwa, ka-yatléwah n-nas 
I-SCárhúm, man básd ka-yxässu 


nsoltüh məzyan, mdSnah 
yittamSat b-əl-ma s-sxün ü-l- 
barad. 


twa, man báçd dak §-5i kayn lli 
Sändu §-Sampwa” ka-ydir š- 


gollasa (encargada), a la mujer que está cui- 
dando de la ropa se la llama galläsa, también 
a ella le dan algo, con el pago de la entrada. 


Luego entramos en el baño (propiamente di- 
cho): hay baños grandes, hay baños peque- 
ños, hay el baño que no tiene más que una o 
dos salas, hay el baño que tiene tres o cuatro 
salas; está la primera sala que es algo fría, la 
segunda sala empieza a calentarse un poco y 
la tercera sala está caliente porque en ella se 
encuentra la caldera y en ella están (asi- 
mismo) los grifos (de agua) caliente. 


Ahora en los baños nuevos han pasado a po- 
ner grifos: colocan la caldera en el interior y 
en cada sala ponen un grifo (de agua) ca- 
liente y un grifo (de agua) fría para facilitar 
las cosas a la gente. 


¿Qué hace la gente en ese baño? (...) primero 
entramos al interior, a la parte caliente, nos 
calentamos un poco en ella, nos frotamos con 
jabón tradicional, eso es lo primero, y acla- 
ramos y luego usamos la manopla, se llama 
“manopla”, con ella rascamos la suciedad 


(...) 


luego usamos arcilla (gäsül), arcilla para el 
pelo, también se le echa agua (y) la gente 
unta su pelo con ella, luego hay que aclararlo 
bien y extraerle (la arcilla), eso significa que 
se peina bien, con agua caliente y fría. 


Bien, después de esto hay quien tiene 


# Se trata de un jabón hecho a base de cenizas (de diferentes árboles o plantas) y aceite de 
oliva: cf. Bellakhdar, Pharmacopée, pp. 616-617 (no. 674) y DAF, vol. 8, p. 22. 

= Tipo de arcilla detergente y perfumada con manzanilla que se usa para lavar el pelo: cf. 
Bellakhdar, Pharmacopée, pp. 536-538 (no. 537) y p. 625 (no. 688), asi como DAF, vol. 9, 


p. 381. 


“ Del shampooing “champú” (a través del francés). 
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šāmpwa w-lli ma  Sändüÿ 
Sämpwa ta-yogsol b-gasúl ú-ta- 
yaxruz f-halatu”, hasäb t- 
täbäqat dyal n-nás. walakin 
däba wulla küll Si ka-ydir š- 
Sämpwa. 

man bdSd §-Sampwa kā-nšəlľlu 
w-kä-ndiru s-säbün dyäl r-réha 
mSa l-xorga, Säwad kä-ydüzu l- 
wähad Sla wizhu w-Sla dätu, kā- 
yitSallal l-wahad. 

lli ka-ysalle rah ka-yitwódda l- 
wdo ta s-sla w-lli ma tä-ysallis 
rah ka-y3ollol ü-ta- yxürz f- 
hälätu, ka-ydtr l-fota dyältu w- 
tä-yxüri. 

kä-yxürz fin? ka-yxüri l-əl- 
galsa, kä-yaxöd r-razma taftu 
man Sänd al-gallasa, fiha l-fota 
w-fiha kull ši. kä-yitläwwaw f- 
al-fota w-tä-yaxdu  rzomthúm, 
kä-yimsiw ygalsu f-al-mähall 
dyal l-galsa. 

iwa, Hi Ibas 
yiddardab l-däru. 


hwizátu kā- 


Jordi Aguadé 


champü y (se) pone champü y quien no tiene 
champú se lava con arcilla y se va, depende 
de la clase social. Pero ahora todo el mundo 
ha pasado a usar champú. 


Después del champú aclaramos y aplicamos 
jabón perfumado con la manopla, otra vez la 
pasa uno por su cara y por su cuerpo y se 
aclara. 


Quien reza hace las abluciones rituales (pres- 
critas) para la oración y quien no reza se 
aclara y se va sin más, se tapa con su toalla y 
sale. 


¿A dónde sale? sale a la golsa (vestuario), 
recoge su hatillo de donde está la encargada 
(gallasa), en (el hatillo) está la toalla, esta 
todo. (Las personas que salen) se envuelven 
en la toalla, recogen sus hatillos y van a sen- 
tarse en el vestuario. 

Y bien, quien se ha puesto sus ropas se va 
derecho a su casa. 


Texto 6. El colegio de Hind 


f-I-uwwal kant Fmoadräsa 
smiyytha “Azhär r-riyad”” 
kayna f-al-Héyy l-Hasani. t-yZi 
S-Stfor, t-yiddina b-l-hafila w-t- 
yraddna b-l-häfrla kúll yum. 

had I-Sam tbaddalt l-mədrāşā 
uxra smiyytha “ÿ-Sähid 
BalSdrbi l-Bannay”” w-tá-naqra 
fl-qosm t-táalat... had s-sāna 
gádi natláS l-al-qasm r-rabaS ü- 
kúll qəsm fih rabSin darri, ta- 


49 


Al principio estuve en un colegio llamado 
“Azhar r-riyad” que se halla en el Héyy l- 
Hasani. Viene el chófer, cada día nos lleva en 
autobús y nos trae de vuelta en autobús. 


Este año me cambié a otro colegio que se 
llama “Sahid BelSárbi l-Bonnay” y estoy 
haciendo el tercer curso... este año pasaré al 
cuarto curso, y en cada curso hay cuarenta 
alumnos, aprendemos las letras, aprendemos 
vocablos, cada día la maestra nos da más, 


* f-halaru (en lugar del más común f-hälu) cf. DAF, vol. 3, p. 281 (no. 10): locución exple- 
tiva usada con verbos de movimiento (“se fue, se fue pues” etc.). 

* Préstamo de la lengua escrita (á.c azhar ar-riyad). Es también el título (Azhar ar-riyad fī 
axbär SIyad) de un conocido libro sobre el Qädi Slyad y sus discípulos, obra del historiador 
y literato al-Maqgari (nacido en Tremecén hacia 1577 y fallecido en El Cairo en 1632: cf. art. 
al-Makkart de E. Lévi-Provencal/Ch. Pellat en la EI’, vol. 6, pp. 170-172): de esta obra pa- 
rece proceder el nombre de la escuela en cuestión. 


% No he logrado identificar a este personaje: el que se le denomine Sahid (árabe clásico 
Sah 1d) indica que se trata de alguien que murió durante la lucha por la independencia. 
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nəqraw Lhäraf”, tä-nagraw l- 
kalimál”, kill nhar l-üstäda tā- 
dzid lina bi-kälima bi-kalima, 
w-tä-nagräw l-orqäm, l-lüga l- 
fransawiyya w-I-Tärbiyya (...). 
tä-nxürzu l-l-istīrāha” walakin 
mäsi kull nhar, nhar at-tlat w- 
nhär zZ-ZamSa nxürèu l-l- 
istiraha. 

ü-I-madräsa lli kant tä-nagra 
fiha l-läwwla konna mnin tā- 
näxdu 1-Sdtla konna kä-ndiru 
háfla kbira w-tá-nganntw l- 


ägani” w-ta-nmattlu 
masrahéyya. 
w-hädük lli ta-yqaddmu l- 


masrahéyya t-yZtbu lina Papa 
Nwel™ a-Sarlu” w-t-ydiru lina 
r-rüsum al-mütäharrika”. 

ü-häd al-madräsa Säwad tani lli 
thäwwalt liha tä-namsi āna Sla 
razliyya, mÇa mama het mama 
tä-tgärre f-dik l-madrasa. 

hna tä-ndaxlu I-I-madräsa mSa t- 
tmanya w-táa-nxúríu ma l- 
Sásra, ta-nomSTw I-d-dar 
natgäddäw Säwad tani ta-ndaxlu 
mSa l-wóhda w-tä-nxüriu mía 
r-rabSa w-safi ta-nZtw l-d-dar. 
ü-bàSd al-marrat tä-ndaxlu mSa 
t-tmanya w-bdSd al-marrät tā- 
ndoxlu ma l-Sásra w-nhär l- 
hádd xawi, nhär Z-Zam“a 
Sändna s-sbah xáwi w-nhar at- 
tlat Sändna la-Styya xawya. 
bäSd ol-marrát l-múdtr t-y2tb 
lina r-rädyu” w-tá-ydir lina l- 


vocablo a vocablo, y aprendemos los núme- 
ros, la lengua francesa, la lengua árabe (...). 


Salimos al recreo pero no todos los dias, los 
martes y los viernes salimos al recreo. 


El primer colegio en el que estudiaba, cuando 
teníamos las vacaciones (de fin de curso) 
hacíamos una gran fiesta, cantábamos can- 
ciones y representábamos una función. 


Y ésos que dirigen el teatro nos traen a Papá 
Noel y a Charlot y nos ponen (películas) de 
dibujos animados. 


Y (hablando) otra vez de este colegio al que 
me he cambiado, voy allí a pie, con mamá 
porque mamá enseña en este colegio. 


Nosotros entramos en el colegio a las ocho y 
salimos a las diez, vamos a casa para comer y 
de nuevo entramos otra vez a la una y sali- 
mos a las cuatro y ya está, nos vamos a casa. 


Y a veces entramos a las ocho y a veces en- 
tramos a las diez, el domingo no tenemos 
clases, los viernes no tenemos clase por la 
mañana y los martes tenemos la tarde libre. 


En ocasiones el director nos trae una radio, 
nos pone canciones y las canciones las 


% Préstamo de la lengua escrita (á.c. huruf). La forma dialectal es hröf. 

= Préstamo de la lengua escrita (ä.c. kalima). La forma dialectal es kalma. 
7 Préstamo de la lengua escrita (á.c. istiräha). 

% Préstamo de la lengua escrita (á.c. al-Pagani). 


54 > = 2 A : 
Del francés Papa Noël. Aunque que Marruecos es un país musulmán, en Navidades es fre- 
cuente ver personas disfrazadas de Papá Noel, especialmente en fiestas particulares o en 


grandes almacenes y supermercados. 


55 A in, ak 
Del francés Charlot, nombre con el que se conoce popularmente al actor inglés Charles 


Chaplin (1889-1977). 


Sn, š y: > ; 
Préstamo de la lengua literaria (ä.c. ar-rusúm al-mutaharrika). 


57 x 3 
Del francés radio. 
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āgāni w-l-agani ta-nhdfdohim 
b-al-franse w-b-I-Särbiyya 


wäläkin maši küll nhar, bäÇd əl- 
marrät. 

f-häd I-madräsa lli ta-nagra fiha 
t-yZtbu lina koswa kbtra Swiyya 
w-t-ylabbsu Slina w-ta-ndoru f- 
s-sáha küllha, ta-nganniw w-dak 
S- Si. 

f-l-modräsa lli kant ka-nəqra 
ftha kanu küll nhar...nhar la 
nhär ah, t-yZibu lina mul r- 
ryäda w-t-ydir lina r-ryáda, f-s- 
saha. 
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aprendemos en francés y en árabe pero no (lo 
hace) cada día, (sólo) algunas veces. 


En este colegio en el que estudio nos traen un 
vestido algo grande, nos lo ponen y damos 
vueltas por todo el patio, cantando y eso”, 


En el colegio en que yo estudiaba nos traían 
al (profesor) de gimnasia cada día...(bueno) 
día sí, día no, y nos daba gimnasia, en el pa- 
tio. 


Texto 7. La fiesta del cordero (I-Çrd la-kbir) 


I-mühimm bäSda, k-yimsi 1-ab, 
k-yímši hüwwa w-d-darri dyälu 
wülla s-siyyda dyälu k-yim3Tw 
yibqaw ydöru f-s-sög; f-s-sögq 
kä-ykünu zaybin hädük là- 
Srobiyya smiyytu... kä-yZibu 
kämiyyüw-är” frhüm lä-hwäla. 
kä-ddxül ka-tobga tqallab Sla 
xätrak kä-tSüf I-hawli Hi Sazbak 
u-t-taman lli Säazbak, kā-džību 
thättu f-lakür džīb lih dik Z- 
Zalbäna lli kä-yakül w-kä-txallih 
Sändok. 

ú-ma táSteh$ l-ma, k-ygülu 

het l-ma sçëb Glth... het k-ygülu 
Hk tla kla §-59ér ma xassak 
tdStéh l-ma het tla Stétth l-ma 
ka-yitfargadS, twa had š-ši Hi k- 
ygülu. 

l-múhimm, k-yisriw I-hawli galt 
lik k-yZtbuh l-ad-där, k-yibdaw 
Z-Ztran, Si k-ySdyyat Sla Si k- 
ygül lik “azi tšūf l-hawli dyalna, 
azi tšüf l-hawli dyalna” hada kā- 
ySakroh... 


Vayamos al grano, pues, el padre va (al 
zoco), va él con sus hijos o con su mujer, van 
y estan dando vueltas por el zoco; en el zoco 
esos campesinos (de los alrededores) eh... 
traen camiones (cargados) con corderos. 


Tú entras (en el zoco) y te quedas buscando a 
tu aire, mirando el cordero que te guste y el 
precio que te guste, (lo compras) y lo dejas 
en el patio (de tu casa); le traes esos guisan- 
tes que come” y lo dejas en tu casa. 


Pero no le das agua, pues dicen que el agua 
es mala para él...ya que dicen que si comió 
cebada” no debes darle agua porque si le das 
agua revienta; bueno, eso es lo que dicen. 


Yendo al grano, compran el cordero, lo lle- 
van a casa, los vecinos empiezan a llamarse 
unos a otros, te dicen “ven a ver nuestro cor- 
dero, ven a ver este cordero nuestro”, este 
(otro) vecino le felicita... 


58 a : Pane à F ; 
La niña parece aludir aquí a tünicas que visten los escolares con ocasión de determinadas 
fiestas, en las que hay cantos y representaciones. 


® plural de kamiyyu, del francés camion. 


60 : E 
Se suelen dar guisantes secos y cebada a los corderos que ya están en casa, antes de que 


sean sacrificados. 
6l a; $ k | 
Sic: antes sólo habló de guisantes. 
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k-ydəbhoh f-lakar wülla k-ytalSu 
l-s-stah lyannah gädi ywüssax d- 
dar tla dəbhoh f-d- 

dar (...). 

fas k-ydabhoh bäSda k-yhéyydu 
lth lo-msáron dyalu, k-ylohohúm 
ä-k-yhottoh bdGda, k- yhətto l- 
hawli f-l-bab bas k-yibga ydarbo 
l-bard bas ma yəxnəz ü-k- 
yibdaw yfosslu frh. 

bäSda, n-nhar l-lúwwal k-yaxdu 
I-kabda w-r-riyya w-I-galb ü- 


dak §-Si k-ydirühüm götban, 
bröset”, k-yaklühüm mSa š- 
slada*. 


f-ld-SSiyya mía dik l-xámsa k- 
yhéyydu lth la-ktaf dyalu, lo-ktof 
dyal l-həwli k-ydirüh f-kasksu; 
l-gadd lth k-yfasslo I-hawli, k- 
yfossloh kamal ü-ka-ydiru t- 
tagliyya™, t-tagliyya hiyya r- 
riyya w-däk §-Si, l-karÿa. 


lo sacrifican en el patio o suben al tejado 
porque ensuciará la casa si lo sacrifican en 
ella (...). 


Cuando lo sacrifican, pues, le quitan sus in- 
testinos, los tiran y lo ponen, pues, ponen el 
cordero en la puerta para que se quede al 
fresco a fin de que no huela mal y (luego) 
comienzan a descuartizarlo. 


Ante todo, el primer dia sacan el higado, los 
pulmones, el corazén y eso y hacen pinchos 
con ellos, brochetas, los comen con ensalada. 


Por la tarde, a eso de las cinco, le sacan la 
espalda, la espalda del cordero la echan al 
cuscús; a la mañana siguiente despiezan el 
cordero, lo despiezan por completo y hacen 
la tagliyya, la tagliyya son los pulmones y 
eso, los callos. 


Texto 8. El fútbol 


l-kôra b-nisba” liyya w-b-nisba 
gàÇ l-magaritba, hiyya r-ryada l- 
lüwwla lli kä-yihtamm biha 
bnadam het ka-yldSbiha d-dräri 
f-z-zanga, üwwal ryada kā- 
yläsbüha d-drari hiyya korat l- 
qādam“. 

kä-yläsbüha f-z-zənqa, kä- 
yläSbüha f-d-där, ka-ylasbüha f- 
1-tTran“, a-d-drari sgär u-k* bar. 
Lk’ bar k-yimSiw imma l-l-tirän 
wúlla imma k-yimsiw I-I-bhär f- 
s-sbäh bakri w-d-dräri s-sgär k- 


62 2 vers » 
Del francés brochette “pincho”. 


El fútbol, para mí y para todos los marro- 
quíes, es el deporte que más interesa a la 
gente porque los niños lo juegan por la calle, 
el principal deporte que practican los niños 
es el fútbol. 


Lo juegan en ła calle, lo juegan en casa, lo 
juegan en el campo (de fútbol), (lo juegan) 
los chicos mayores y pequeños. Los mayores 
van o bien al campo (de fútbol) o bien van a 
la playa por la mañana temprano mientras 
que los pequeños se quedan jugando en la 


Š Del español “ensalada” (cf. Nissabouri, “Mots d’emprunt”, p. 193; Abu-Shams, Estudio, 
pp. 184-185). La presencia del fonema /š/ indica que se trata de un préstamo antiguo, quizás 


morisco. 


% Comida que se prepara con el corazón, hígado y otras vísceras del cordero sacrificado en 
una de las dos grandes fiestas canónicas (DAF, vol. 10, p. 420; Abu-Shams, Estudio, p. 268). 


65 : : LS : : 
La forma dialectal de esta voz es nasba, pero el informante usa aqui nisba por influencia 


de la lengua escrita. 


% préstamo de la lengua escrita (ä.c. kürat al-qadam). 


67 5 ee S 
Del francés terrain “terreno, campo”. 
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yibqaw f-z-zanga yldSbu. 

man bäsd, fas k-yhássu b- 
räshüm b-äynhüm — ka-yldSbu 
mazyan ka-yitqéyydu f-dik I 
klab™ dyal l-köra imma r-Raza” 
I-Widäd” Imma l- 


ú-drari nit f-l-wikand” k- 
yimstw, nhär I-hädd, k-yimstw 
l-t-trrän. ka-tkiin l-làSba Raza l- 
Widäd, hada hüwwa assäb” 
matš kä-ykün... 

b-Zuihüm bidawiyyin, kā- ykün 
t-tiran Samar bazzäf, l-ansáar” 
dyäl r-Rāa b-wöhdhüm, l- 
wīdādīyyīn b-wôhdhüm ü-dima 
kā-tnōd I-mdärba, ila tmárkaw” 
bit ka-ynod l-más yor. 
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calle. 

Después, cuando ellos mismos tienen la sen- 
sación de que juegan bien se inscriben en uno 
de esos clubes de fútbol, ya sea el RaZa, el 
Widad o el Olympique. 


Los chicos van justamente el fin de semana, 
el domingo, van al estadio. (Cuando) hay un 
partido del RaZa contra el W1dad, es el par- 
tido más difícil que hay... 


ambos equipos son de Casablanca, (entonces) 
el estadio está bien repleto, los partidarios del 
RaZa por un lado, los del Widad por el otro y 
siempre se producen peleas, si marcan un gol 
estallan los insultos. 


Texto 9. La fiesta de Sasöra” 
(X = texto narrado por Xalid, Y = texto narrado por Yásir) 


— X: Saysöra”... smiyytu... l- 
Paba” kā- -yhobto mSa d-dräri 
dyalhum, k-yhobbtohúm l-Dərb 
Omar” walla k- yhabbtohim l- 
al- hwanat, k-yisriw lihim l- 
laSab", dak š-ši Hi k- yibgiw. 


% Del inglés club “club”. 


— X: (La fiesta de) Saÿora...cémo diré.. 
los padres van” con sus niños, los llevan a a 
Dorb SÖmär o los llevan a las tiendas (de 
otros sitios) les compran juguetes, lo que de- 
sean. 


% Nombre de un equipo de fútbol de Marruecos. 


% Nombre de un equipo de fútbol de Marruecos: el RäZa y el Widäd son los dos equipos de 
fútbol más conocidos y populares del país (ambos son de Casablanca). 


7! Nombre de un equipo de fútbol de Marruecos (del francés olympique “olímpico”). 
n Be Z 2 

Del inglés week-end “fin de semana”, a través del francés. 
7 Préstamo de la lengua escrita (ä.c. PasSab). 


Mn EN e 
Préstamo de la lengua escrita (á.c. ?ansär). 


75 2 u 2 
Del francés marquer “marcar, meter un gol”. 


76 2 PR » 
Del francés but “gol, tanto”. 


” Fiesta religiosa que se celebra el día 10 del mes de muharram (möhärräm en dialecto). 
Entre otras cosas, durante esta fiesta es tradicional arrojar cubos de agua a la gente, incluso 
por la calle. es costumbre asimismo hacer regalos a los niños. Acerca de esta fiesta cf. Wes- 
termarek, Ritual and Belief, vol. 2, pp. 58-81. 


7 Variante de Säÿôra (cf. DAF, vol. 9, p. 115). En Casablanca la forma S#y$ôra se considera 


rural. 


” Préstamo de la lengua escrita (ä.c. ?aba?). 


80 À | 
Barrio comercial de Casablanca. 


a Préstamo de la lengua escrita (ä.c. luSab). 
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kayn lli k-yibgi kamiyyu, Hi k- 
yibgi gänbül, l-aglabíyya” k- 
yibgiw I-gänbul ü- dak l-forsi” 
w-n-nzúm ü-l-härrägeyyat ü-d- 
darriyyat k- yibgiw l-münyikät” 
a-t-Saraz” à-l-bondir. 

ä-l-Säyla binäthüm  k-ySdyyto 
Sal afräd” 1-Sayla k-yiddZamSo 
k-ydiru mäkla zwina, kasksu 
wúlla k-ydiru d-díaz wulla ši 
ue w-k-ydüzu dak n-nhar bi- 
xir.. 

äh, man bäsd Saysora I-gadd 
lihk-ydiru z- zamzam” k- yibdaw 
ySämmro bnadam b-al-ma, lli 
daz k-ysarfqoh b-al-ma (...) 
wähad k-yfazzag f- xöh, f-d-där 
fhäl häkka...äh s-stal d-al-ma k- 
ykúbbu Slik kämal.. 

— Y: n’importe qui, n'importe 
qui, prezidan d- -lizin’’... 


— X: ila mSiti f-z-zanga wáxxa 
ma ykun-§ safak, k-ykubb Slik l- 
ma...f-t- tömöbil” ü-k-ykübbu 
Glik l-ma, f-t-töbis ° k-ykubbu 
Slik l-ma... 

— Y:...f-l-motor™, ü-tkän bien 
habillé, bien habillé,  lábas 


827. haian” 
Literalmente: “bajan”. 


Hay quien quiere un camión, hay quien 
quiere petardos, la mayoría quiere (que les 
compren) tracas, y esas pistolas, bengalas y 
petardos” , en cambio las niñas quieren mu- 
ñecas, tamboriles y panderetas. 


Las familias se invitan mutuamente, (invitan) 
a sus familiares, se reúnen, preparan una 
buena comida, cuscús o pollo o algo así y pa- 
san ese día agradablemente... 


ah, y después de la fiesta de Säsöra, a la ma- 
ñana siguiente, hacen el zəmzəm, comienzan 
a poner perdida de agua a la gente”, a quien 
pasa (por la calle) le arrean con el agua... 

uno moja a otro, en las casas ocurre lo 
mismo...ah te echan encima un cubo entero 
de agua... 

— Y: da igual quien sea (la persona a la que 
echan agua), da igual quien sea, (aunque sea) 
el director de una fábrica... 

— X: si vas por la calle, (alguien) aunque no 
te conozca te arroja agua...(tú vas) en coche 
y te arrojan agua, (van en) autobús y te arro- 
jan agua... 


— Y:...(tambien si vas) en moto, y aunque 
vayas bien vestido, aunque lleves un (traje 


$ Préstamo de la lengua escrita (4.c. Paglabiyya). 


farSi: literalmente “corcho” 
con un corcho en lugar de bala. 


85 ER SIE 
Del español “muñeca”. 


, se refiere aquí a pistolas de juguete que disparan cartuchos 


6 A ate E : ; Esad 
Pl. de táfreza/táSreza; se trata de un pequeño tamboril hecho con una caja de cerámica 
esmaltada, cilíndrica en la base y cónica en la parte superior que va recubierta por un parche 


de piel de cabra (cf. DAF, vol. 9, p. 64). 


7 E] informante alude aquí a diferentes tipos de productos pirotécnicos, difíciles de identificar 


con exactitud. 


= Préstamo de la lengua escrita (= ác. dfräd). 


°? Voz derivada del topónimo Zamzam, el conocido pozo de la Meca; cf. DAF, vol. 5, pp. 


373-374. 


907: 2 ‘ , 
Literalmente: “comienzan a llenar a la gente de agua”. 


A 2 ga ing “ds £hrina” 
Préstamo del francés président de l'usine “director de la fábrica”. 


92 x an PR 
Del francés automobile “automóvil”. 


93 z > z 
Del francés autobús “autobús”. 


Del francés moteur “motor” (aunque en este caso en marroquí significa también “motoci- 


cleta”). 
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armani” ykübbu Slik l-ma... 
— X: sáfi, had š-ši Hi kayn... 


de) Armani te echan agua encima... 
— X: basta, eso es lo que hay... 


GLOSARIO 


Las voces que figuran en este glosario se citan de acuerdo con el siguiente orden al- 


fabético: 


la, 4, à, ?/, /b,b/, /d/, /d/, /ə/, /f, f/, /g/, 181, Tal, Pal, A,Y, 1, 
/q/, Ir, rl, Ist, ISI, Isl, W, IV, la, ü, ü, ?/, /w/, /x/, /z, z/, 121, 181. 


ab: “padre”. 

afrad: “individuos”; afräd l-Sayla 
“miembros de la familia, familia- 
res”. 

agani: “canciones”. 

agläbïyya: “mayoría”. 

ah: interj. “ah”. 

ana: pron. pers. “yo”. 

anna: “que”; annahu “que él”. 

ansär: “seguidores, partidarios”. 

ás: interr. “¿qué?”; aš ka-dgul lik? 
“¿qué te dice ella?”. 

asSáb: elativo “más difícil, más 
duro”. 

awwalan: “primeramente, en 
primer lugar”. 

dyn: b-äyn “que”, k-yhássu b- 
rashim b-äynhüm ka-yläSbu 
mazyän “tienen la sensación de 
que juegan bien”. 

āži: imperativo de Za “venir”. 

aZnabíyya: f. de aznabi “extran- 
jero”. 


2, Ik/, ñ, Y, Im, m/, /n, n/, 


b-, bi- (ante sufijo): “con, 
mediante, por, por medio de, 
gracias a”; b-idn dyal t-tbib 
“con el permiso del médico”; b- 
šwiyya d-al-ma “con algo de 
agua”, ká-nhdkku bih I-wsax 
“con ella rascamos la suciedad”, 
hdssit bth “yo lo sentía”. 

b-aš: “es por esto que”; Sla dak š- 
ši b-as käynin hämmämät “es 
por esto que hay baños fuera”. 

bab (pl. biban): “puerta”. 

banan: “plátano, banana”. 

barad: “frio”. 

bas: conj. “para que, a fin de que”; 
bas kä-ysahhlu la n-nás l- 
Pümür “para facilitar las cosas a 
la gente”. 

bäsd: “después, después de”. man 
baçd: cf. man. 

básda: “pues, primero, en primer 
lugar”. 

bda (yibda): “empezar, comenzar, 
iniciar”; ta-yibda  yisxún Si 
Swiyya “empieza a calentarse un 
poco”; g-k-yrbdaw yfosslu fih 
“y comienzan a cortarlo”. 


95 ; : ARE x 
Armani, nombre de una conocida marca italiana de ropa, muy apreciada en Marruecos. 
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baddal (ybəddəl): “cambiar”. 

bakri: “temprano”. 

baldi: “del país, local, producto no 
importado”. 

bandir (bnädar): “pandereta”. 

bard: “frío” (sust.). 

barma (pl. barmät, brami): “olla, 
marmita”. 

barra: “fuera”; Sla barra “fuera, en 
el exterior”. 

bazbiz (pl. bzabaz): “grifo”. 

bazzäf: “muy, mucho”; kä-ykün t- 
tiran Sämor bozzäf “el estadio 
está bien repleto”. 

bga (yibgi): “querer, desear”. 

bhär (pl. bhör): “mar”. 

bidawiyyin: “naturales de Casa- 
blanca, habitantes de Casablanca” 
(pl. de bidawi). 

bin (binat- ante pron. suf. pl.): “en- 
tre”; binathúm “entre ellos”. 

bit (pl. byut): “habitación”. 

bi-xir: “bien, a gusto”; w-k-ydüzu 
däk n-nhär bi-xir “y pasan ese 
día agradablemente”. 

bläd (pl. baldan): “país, región, lo- 
calidad”. 

bnādəm: “persona, hombre, ser 
humano, personas, gente”; k- 
yibdaw ySämmro bnádam b-al- 
ma “comienzan a poner perdida de 
agua a la gente”. 

borro: “puerro”. 

bga (yibga) : “quedar, permanecer”; 
kä-yibga gälas “él permanece 
quieto”; yaqdar yibqa satt 
snin“puede que se quede seis 
años”. 

btäta: “patata”. 


d-: cf. dyal. 

daba: “ahora”. 

dak (f. dik, pl. duk): pron. dem. “ése, 
ese”; dak §-Si “eso, ese asunto, esa 
cosa”. 

dar (dir) : “hacer, poner, colocar”; 
ta-ydtru l-bzābəz “ponen grifos”; 


aš ka-ydiru n-näs “¿qué hace la 
gente?”. 

da (f. pl dwä,  däwat): 
“cuerpo”;Sla dätu “por su 
cuerpo”. 

daxəl: “interior”. 

daz (ydüz): “pasar”. 

dbäh (yidbáh): “degollar, sacrificar 
un animal”. 

dda (yíddi) : “poner, colocar, llevar, 
traer”; t-yiddina b-I-häftla “nos 
lleva en autobús”. 

ddardab (yiddardab): “rodar, bajar 
rodando, descender deprisa, andar 
rápido”. 

darri (f. darriyya, pl. dräri, pl. f. 
darriyyat): “niño”. 

daxla (pl. -at): “entrada, vestíbulo”. 

dik: fem. de däk “ese, ése”. 

dima: “siempre”. 

dük: pl. de dak “ese, ése”. 

dwäl: “países”. 

dxal (yidxal, yídxúl): “entrar”. 

dyäl, d-: (marca de genitivo) “de”. 

dzád (yidzäd): “nacer”. 

ddazmäs (yiddaZmäf): “reunirse, 
juntarse, congregarse”. 


ax. 66 


díaz: “pollo”. 


dar (pl. dyör): “casa”. 

dar (ydor): “girar, dar vueltas”. 

därôri: “necesario,  indefectible- 
mente”, däröri tféq Zaz d-al- 
märrät “indefectiblemente (ella) 
se despierta dos veces”. 

drab (yadrab): “pegar, golpear”. 


ah: “sí”. ! 
ərqam: “cifras, números”. 


F-, ft- (ante sufijo): prep. “en”. 

faq (yftq): “despertarse”. 

farsi: “corcho, tapón de corcho, pis- 
tola de juguete que dispara tapones 
de corcho”. 
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fassal (yfəssəl): “trocear, cortar en 
pedazos, descuartizar”. 

fazzag (yfəzzəg): “humedecer, mo- 
Jar”. 

Jhal: “como, igual que”. 

fin: “¿dónde?” fin dbähtu l-kəbš? 
“¿dónde degollasteis el cordero?”; 
ka-yxurí fin? “¿a dónde sale?”. 

fota (pl. -at, fwäte, ff“ate): “toalla”. 

ftär (yiftär): “desayunar”. 

‚för: “desayuno”. 


gal (ygul): “decir”. 

galas: part. act. de glas “sentarse, 
estar sentado”. 

gärsa: “calabacín”. 

gas: “todo, todos, (con negación) 
ninguno”; gas I-mägärtba “todos 
los marroquíes”. 

gəllasa (pl. -at): “encargada, gerente 
de un baño”. 

golsa: “vestuario (en el baño)”. 

gəzzar (pl. gəzzara): “carnicero”. 

glas (yiglas): “sentarse, estar sen- 
tado”. 


gadi: marca de futuro; gädi ywüssax 
d-dar “ensuciará la casa”. 

gāsūl: “tipo de arcilla que se usa para 
lavar el pelo”. 

gadd: l-gadd lih “a la mañana si- 
guiente”. 

gonna (yganni): “cantar”. 

ger: “sólo, excepto, no más que”; ka- 
nästtha ger 1-hlib “sólo le doy 
leche”; ta-ykünu fih ger bit 
‚wülla Zu? byüt “no tiene más que 
una o dos salas”. 

gsal (yigsal): “lavar”. 


häd: pron. dem. (invariable) “este, 
esta, estos, estas ”; had §-Si “esto, 
esto, este asunto, esta cosa”. 

hada (f. hadi, pl. hadu): pron. dem. 


éste”. 
häkka: “así”. 


hbat (yahbat): “bajar, descender”. 

həbbət (yhabbat): “hacer bajar, de- 
positar, desembarcar”. 

hiyya: pron. pers. “ella”. 

htamm (yihtamm): “ocuparse de, en- 
cargarse de, interesarse por”; 
hiyya r-ryáda l-lúwwla lli kā- 
yihtamm biha bnadəm “es el de- 
porte que más interesa a la gente”. 

hüwwa: pron. pers. “él”. 


hädd: nhär l-hädd “domingo”. 

hafila (pl. -ät): “autobús”. 

häfla (pl. -at, hfali): “fiesta”. 

häkk (yhäkk): “frotar”. 

häl (pl. hwäl), häla (pl. -ät): “estado, 
situaciön, circunstancia”; 

hämmäm (pl. hämmämät, hmaham): 
“baño, baño público, hammam”. 

haqeqa: “verdad, realidad”. 

hdrraqéyyat: “petardos, cohetes, 
material pirotécnico”. 

hāsāb: “según, de acuerdo con, de- 
pendiendo de”; hāsāb t-tabágát 
dyāl n-nās “depende de la clase 
social”. 

hăss (yhăss): “sentir, percibir, notar 
algo”; kā-thăss bīh kā-yíthărrăk 
“ella lo siente moverse”; kā-thăss 
bīh kāyn “ella siente que existe”. 

hătt (yhatt): “poner, colocar”; kā- 
yháttu r-razma “ponen el hatillo”. 

hawadit: “accidentes”. 

haZa (pl. -at): “cosa, objeto, algo”; Si 
háza “algo”. 

hda (yähdi): “cuidar de, guardar, vi- 
gilar”, ta-táhde lo-hwayoz “ella 
cuida la ropa”. 

hdas: “once”. 

het: conj. “porque, ya que, puesto 
que”; het mama tä-tgärre f-dik l- 
mədrasa “porque mamá enseña en 
este colegio”; het ka-yläSbüha d- 
drari f-z-zanga “porque los niños 
lo juegan por la calle”. 

hətta, h’tta: prep. y conj. 1. “hasta, 
hasta que”; 2. “incluso, también”; 
hətta s-sotta d-s-sbah “hasta las 
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seis de la mañana”; hətta l-wahd 
an-nhär “hasta que un día”; hətta 
hiyya “también ela” hətta 
húwwa “él también”. 

hawli (pl. kwala): “cordero anal”. 

héyyad (yhéyyod): “quitar, sacar, 
quitarse, sacarse”; kä-yheyydu n- 
nds hwayazhum “la gente se quita 
la ropa”. 

hfdd (yähfad): “guardar, conservar, 
retener, aprender de memoria, 
memorizar”; l-agani ta- 
nhdfdohim b-al-franse “las can- 
ciones las aprendemos en francés”. 

hlïb: “leche”. 

hməl: 1. “cargar, llevar”; 2. “estar 
embarazada”. 

hna: pron. pers. “nosotros”. 

hürüf: “letras”. 

hwala: pl. de hawli “cordero”. 

hwänat: pl. de hanút “tienda, comer- 
cio, negocio, local comercial”. 

hwayoz: “vestidos, ropas”. 

hwïÿat: dim. de hwäyaz. 


idn: “permiso”. 

ila: conj. “si”. 

Imma: conj. “o...o bien”. 

istrraha: “recreo”. 

ttnáyn: “dos”. 

Iwa: “pues, bueno, vaya, vale”. 

Iyyam: pl. de yum “día”. 

izmál: b-iZmäl “en resumen, resu- 
miendo”. 


kalima (pl. -ät): “palabra, vocablo”; 
bi-kalima bi-kälima “vocablo a 
vocablo”. 

kamal: “completo”. 

kan (ykun): “ser, estar”. 

kayn (pl. kaynin, f. kayna): part. act. 
de kan “ser”. 

k"bar: pl. de kbir “grande”. 

kbər (yikbar): “crecer, agrandarse, 
aumentar, envejecer”. 

kbir: “grande”. 

kabda (pl. kbädi): “hígado”. 


kab$ (pl. kbas): “carnero”. 

kammal (ykammal): “terminar, aca- 
bar”. 

kərš (pl. kris): “estómago, vientre, 
tripa”. 

kərša: “panza, tripas, callos”. 

kasksu: “cuscús, alcuzcuz”. 

kəswa (pl. ksawi): “vestido”. 

kis (pl. kyäs, -at): “manopla (para el 
baño), bolsa”. 

kla (yäkül): “comer”. 

köra (pl. -ät, kware): “pelota, balón”. 

körat l-qädam: “fútbol”. 

ksäyd: pl. de kseda “accidente”. 

ktaf (pl. ktaf): “hombro”. 

kttra: fem. de kttr “mucho(s), nu- 
meroso, abundante”. 

kübb (ykübb): “verter”; ykübbu SITk 
l-ma “te echan agua”. 

kull: 1. “todo”; küllha “toda ella”; 
kull Si “todo, toda, todos, todas”; 
2. “cada”; kull wahad “cada uno”; 
kull nhar “cada día”. 

kúlla: “cada”. 


“< 


l- (li- ante pron. suf.): prep. “a, 
para”; líyya “a mi, para mi”, 
lihim “a  ellos/ellas, para 
ellos/ellas”, lik “a ti, para ti”. 

l-: prep. “a, hacia” tā-yžīw l- 
Sdndna “acuden a nosotros”; 
yimSiw I-Fränsa “van a Francia”; 
monnin tä-yrdZSo I-I-bläad 
dyálhúm “cuando regresan a sus 
lugares de residencia”. 

lah (ylöh): “echar, lanzar, tirar”. 

ldSba: “juego, partido”. 

lbas (yilbas): “vestir, ponerse un 
vestido, vestirse”. 

labbas (ylabbas): “poner un vestido 
a alguien, vestir a alguien”. 

It?dnna, li?anna, liyänna, lyanna: 
conj. “porque”. 

lil (pl. Iyali): “noche”; f-I-Irl “de 
noche”. 

līmūn: “naranja”. 

lli: pron. relativo “que, el que, la que, 
los que, las que, quien, quienes ”; 
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la-mra lli “la mujer que”; Hi ka- 
ysalle “el que reza, quien reza”; l- 
madrasa lli kant ta-naqra fiha 
“el colegio en el que estudiaba”. 
laSab: “juguetes”. 
liga: “lengua, idioma, habla”. 
lúwwal (f. läwwla) : “primero”. 
ISdb (yəlÇ ab): “jugar”. 


ma: neg. “no”; ma kanüš msúrtyin 
“si no estaban asegurados”; ma 
fándnas bozzaf d-n-näs “no te- 
nemos mucha gente”; ma tā- 
tobg15 “ella no quiere”; &-lli ma 
ta-ysalli§ “y quien no reza”; ma 
xassak tásteh l-ma “no debes 
darle agua”; bas ma yaxnaz “a fin 
de que no huela mal”. 

ma: cf. Slä-ma. 

ma: “agua”; l-ma sSëb Slih “el agua 
es mala para él”. 

magarrba: “marroquíes, habitantes 
de Marruecos”. 

mähall: “lugar, sitio”. 

mäkla: “comida”. 

máma: “mamá”. 

márra: “vez”, ¿uz d-al-mdrrat “dos 
veces”. 

mási: neg. “no, no es”; hna maási 
bəzzaf “nosotros no somos mu- 
chos”; mäsi küll Si n-nás “no to- 
das las personas, no todo el 
mundo”; walakin mási küll nhär 
“pero no todos los dias”. 

mätälan: “por ejemplo”. 

mats: “partido, campeonato”. 

matésa: “tomate, tomates”. 

mátna: “significado, significa que, 
quiere decir que”,  máfnah 
yittamSat b-al-ma s-sxún ü-l- 
barad “eso significa que se peina 
bien, con agua caliente y fría”. 

máSyor: “bronca, pelea, intercambio 
de insultos”. 

mdärba: “pelea”. 

madräsa: “colegio”. 

mothôn: “molido”. 


maksör: 1. “roto, molido, pulveri- 
zado”. 2. “diluido, mezclado con 
agua u otro líquido”. 

malli: conj. “cuando”; malli tā- 
ykünu Zäyyin “cuando ellos vie- 
nen”; malli tä-yxüriu “cuando 
ellos salen”; malli dzäd”t “cuando 
ella nació”. 

man (mal ante I-): prep. “de, desde”; 
məlli tä-yxürzu mal I-hàmmam 
“cuando salen del baño” mən 
baçd “luego, después”; man bdSd 
dak š-ši “después de esto”. 

mannin, mnin: conj. “cuando”; 
mnin diüwwoit “cuando me 
casé”; mnin kā-dži “cuando vas”; 
daba mnin kammlät talt Shor 
“ahora, cuando ha cumplido los 
tres meses”; mannin tä-yräZSo l- 
l-blad dyálhúm “cuando regresan 
a su lugar de residencia”. 

moslóq: “hervido”. 

masrahéyya: “obra de teatro”. 

mattal (ymattal): “representar”. 

məzyan: “bien, bueno”; kä-ylasbu 
mazyan “ellos juegan bien”; 
nsoltah mazyan “lo aclaramos 
bien”. 

maZmöß in: “juntos, reunidos” (pl. de 
mazmoS). 

milaffat: “expedientes” (pl. de 
milaff). 

mnin: cf. mannin. 

mra (pl. Syalat): “mujer”. 

mSa (yimsi): “ir”; kll wahad mša l- 
dar dyálu “cada uno se fue a su 
casa”; ta@-namSi Gna Sla razliyya 
“yo voy a pie”. 

msaran: pl. de masrán “tripa, intes- 
tino, entraña”. 

msürtyin: “asegurados”. 

müdir: “director”. 

mühimm: “importante”; /-múhimm 
“resumiendo, yendo al grano, lo 
importante es que...”. 

mul: “dueño de, propietario de, que 
tiene, hace o se ocupa de algo”; 
mul r-ryäda “el (profesor) de 
gimnasia”. 
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münytkat: “muñecas” (pl. de 
münyika). 

mútahorrik: “que se mueve, ani- 
mado”. 

mía: “con, en compañía de, junto 
con”; mía $-$lada “con ensalada”; 
mSa I-xlas “con el pago”; mSa 
dük la-hwayaz “con esas ropas”. 


nad (ynöd): “levantarse, ponerse de 
pie”. 

nam: “dormir”. 

nás: “gente, la gente, las personas”; 
as kä-ydiru n-näs? “¿qué hace la 
gente?”. 

nhär: “día”; nhär la, nhar ah “día sí, 
día no”. 

nisba: b-nisba “en cuanto a, en lo 
que concierne a”; b-nisba liyya 
“para mí, en lo que a mí me con- 
cierne”. 

nit: “precisamente, justamente, 
exactamente”. 

nóss: “mitad, medio”; s-səbÇa w- 
nöss “las siete y media”. 

ntúma: pron. pers. “vosotros, voso- 
tras”. 

níúm: pl. de nəžma “estrella”. 

nSäs (yinSds): “dormir, quedarse 
dormido”. 


qalb (pl. glib): “corazón”. 

gänbül (pl. gnábal): “bomba, tipo de 
petardo”. 

gdrra (yqdrre): “enseñar, dar cla- 
ses”. 

gárta (pl. qraçe): “botella”. 

qássər (yqdssar): “acortar, reducir, 
resumir, matar el tiempo char- 
lando, pasar el tiempo conver- 
sando”. 

qdim: “viejo, antiguo”. 

qdər (yəqdər): “poder, ser capaz de”; 
yəqdər yibga satt snin “puede 
que se quede (asf) seis años”. 

qəddəm (yqaddam): “presentar”. 


gallab (yqəlləb): “buscar”, ka-tabqa 
tqəlləb Sla xatrok “te quedas bus- 
cando a tu aire”. 

qəsm: “parte, clase, aula”. 

q°nita: dim. de gänt “esquina, án- 
gulo”. 

gôtbän: “pinchos, brochetas”. 

gra (yəqra): “leer, estudiar, apren- 
der”. 

grib (f. griba): “cercano, próximo, 
pariente”. 


ra- (con suf.): “he ahí, aquí está”; rah 
“ahí está, helo ahí”, räni “heme 
aquí, ahí estoy”. 

raboS: “cuarto”. 

rägad: 1. “dormido, que duerme”. 2. 
“feto que interrumpe su desarrollo 
normal y permanece en estado la- 
tente en el vientre de su madre”. 

ras: “cabeza”; b-räshüm “ellos mis- 
mos”. 

robSa: “cuatro”. 

rabSatas: “catorce”. 

robSTn: “cuarenta”. 

rədd (yrodd): “devolver, restituir, 
vomitar”. 

réha: “olor, perfume”. 

razma (pl. rzämi): “hatillo”. 

razliyya: cf. rZal. 

riyya: “pulmón”. 

rüsüm: “dibujos”  r-rusúm l- 
mútáhorrika “dibujos animados”. 

ryäda: “gimnasia, deporte”. 

rzäl: pl. de razal “hombre”. 

rza¢: “volver, regresar”. 

rial: “pie”; tä-namsi āna Gla 
razliyya “yo voy a pie”. 


CE) 


sana (pl. snin): “año”. 

sbóS: “fiesta que se celebra a los 
siete días del nacimiento de un 
niño y en la que se le impone el 
nombre”. 

sabía (forma abreviada  sab$): 
“siete”; s-sabSa w-nöss “las siete 
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y media”; nhär sabS tyyam “a los 
siete días”. 

səfli: “bajo, situado en la planta 
baja”. 

səhhəl (ysəhhəl): “facilitar, simplifi- 
car”. 

səmma (ysəmmi): “llamar, denomi- 
nar”. 

sətta (forma abreviada satt): “seis”; 
mía s-sətta “a las seis”; la 
wāhəd sətt snīn “durante unos 
seis años”. 

str (f. stri, pl. siru): “¡vete 
rativo de mša “ir”). 

styyara: “coche, automovil”. 

Styyda: “señora”. 

slat (yíslot): “extraer, sacar, arran- 
car”. 

sma (yismäS): “oír, escuchar”. 

smiyya (pl. -at): “nombre”; smiyytha 
“ella se llama”; smiyytu...? 
“¿cómo se dice...?”. 

snin: pl. de sana “año”. 

sóq (pl. swag): “mercado, zoco”. 


1” 


(impe- 


saf (ysäf): “ver, mirar”. 

Sähräyn: “dos meses”. 

Sartka (pl. sarikät) : “empresa”. 

Sollal  (ySollal): “aclarar (ropa, 
pelo)”. 

shor: pl. de Sdhr “mes”. 

shal: “¿cuánto?”. 

Si: art. indef. “un, uno, una, unos, 
unas”; Si Swiyya “un poco”; Si 
mra “una mujer”; si Sáhrayn 
“unos dos meses”. 

Si: “cosa, algo”; g-dak š-ši “y eso”. 

Sifor: “chófer”. 

škər (yiSkar): “agradecer, dar las 
gracias, elogiar, alabar, felicitar”. 

Slada: “ensalada”. 

Sra (yiSri): “comprar”. 

Srab (yíšrəb): “beber”. 

Swiyya: “poco, un poco, algo”; b- 
Swiyya “poco a poco, despacio, 
lentamente”. 

šçdar: “pelo, cabello”. 

šÇer: “cebada”. 


säbün: “jabón”; s-sabin al-baldi “el 
jabón tradicional”. 

safi: “basta, ya basta, es suficiente”; 
ü-safi “y basta, y eso es todo, y ya 
está”. 

saha: “patio”. 

säräha: “franqueza, claridad”; b-s- 
säräha “francamente”. 

säwab (ysawob): “arreglar, reparar”; 
tä-nsäwbu lthúm s-siyyara “les 
reparamos el coche”. 

sbah: “mañana”; f-s-sbäh “por la 
mañana”. 

salla (ysalle): “rezar”. 

sərfəq (ysorfoq): “dar una bofetada o 
pescozón, golpear haciendo 
ruido”. 

sg tr (pl. sgar): “pequeño”. 

sla: “oración”. 

söbba: “sopa” 

stah: “azotea”. 

stal: “cubo”. 

suwwal (ysúwwal): “preguntar”. 

sxan (yisxan, yisxün): “calentarse, 
estar caliente”. 

sxiin (pl. sxän): “caliente”. 

s£eb: “difícil, duro, malo”. 


taP?min: “seguro (de coche, vivienda 
etc.)”. 

talat: “tercero”. 

taman (pl. -at, twaman): “precio”. 

táni: 1. “segundo”; 2. “de nuevo, 
nuevamente, otra vez”. 

taS: marca de genitivo “de”; tu 
“suyo”. 

tbaddal (yitbaddal): “cambiarse, ser 
cambiado”; had l-Säm tbaddalt l- 
modrásá üxra “este año me cam- 
bié a otro colegio”. 

təffah: “manzana, manzanas”. 

talt: forma abreviada de tläta “tres”. 

tagliyya: “plato preparado con el co- 
razón y el hígado del cordero sa- 
crificado en alguna de las fiestas 
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religiosas: se hierven y luego se 
fríen en una sartén”. 

iforgás (yitforgäS): “explotar, esta- 
llar, reventar”. 

tfozzog (yitfəzzəg): “humedecerse, 
mojarse”. 

tfdrraz (yitfarraz): “distraerse con- 
templando algo, pasar el rato 
viendo algo, ver la televisión”; 
bqaw ta-yitfärrèu “se quedaron 
viendo la televisión”. 

tgddda (yitgädda): “almorzar”. 

thärrak (yithärräk): “moverse”. 

thäwwal (yithäwwal): “mudarse, 
trasladarse, establecerse en otro 
sitio”. 

tlät: nhär at-tlät “martes”. 

tläta (forma abreviada talt): “tres”; 
talt Shor “tres meses”. 

tlüwwa (yitliwwa): “enrollarse, en- 
redarse, envolverse”; ka- 
yitliwwaw f-al-fota “se envuel- 
ven en la toalla”. 

tmanya: “ocho”; mía t-tmanya “a 
las ocho”. 

tgeyyad (yitgeyyad): “inscribirse, 
ser inscrito, enrolarse, ser enro- 
lado”. 

tsamma (yitsamma): “llamarse, de- 
nominarse, ser llamado 

ttadbäh (yittadbäh): “degollarse, 
sacrificarse, ser degollado, ser sa- 
crificado”. 

ttamSat (yittamSat): “peinarse, ser 
peinado”. 

ttaxldS (yittaxld¢): “asustarse, estar 
asustado”; ttaxld¢t “me asusté”. 

tSallal (yitSallal): “aclararse, qui- 
tarse el jabón del pelo o la ropa 
aclarándolo”. 

twódda (yitwódda): “lavarse para 
hacer las abluciones rituales”. 


täbägät: “clases sociales”. 

tbib (pl. tabba): “médico”. 

tla (yatle): “pintar, untar, embadur- 
nar”. 

HS (yatlàS): “subir, ascender”. 


tSārəž: pl. de tdSréza “pequeño tam- 
boril de cerámica”. 


ü-: cf. w-. 

Pamir: pl. de Pdmr “cosa”. 
ústada: “profesora”. 

úxra: “otra” (f. de äxör). 


w- (ä- cuando no hay diptongo): 
conj. “y”. 

wähad, wähd: art. indef.“un, una”; 
wähd an-nhär “un día, cierto día”. 

walakin: conj. “pero”. 

wáxxa: “vale, de acuerdo, aunque” 
wáxxa ma ykún-$ Sarfak “aunque 
él no te conozca”. 

wdo: “abluciones rituales”. 

wläd: pl. de wild “niño”. 

wlad (yüwlad): “dar a luz, parir”. 

wöhd-: (con pron. pers. suf.) “solo, 
sola, solos, solas” b-wöhdhüm 
“ellos solos, ellas solas”; b-wöhdu 
“él solo”. 

wülla: conj. “o, o bien”; bit wülla 
Zaz “una habitación o dos”. 

wülla (ywülli): “convertirse en, pa- 
sar a ser, ponerse a”. 

wússox (ywüssax): “ensuciar”. 

wöhda: “una”; I-wöhda “la una”. 

wqäS (yäwqäS): “suceder, ocurrir, 
acontecer, tener lugar”. 

wsax: “suciedad”. 

wúziad (ywüZZad): “preparar”. 

wžəh (pl wiüh): “cara, rostro”; 
wuzhu “su cara”. 


xámsa: “cinco”; mía dik l-xämsa 
“a eso de las cinco”. 

xa@riz: “extranjero, países extranje- 
ros”. 

xárqa: “trozo de tela”. 

xasarat: “daños, pérdidas”. 

xáss (f. xässa): “especial, peculiar, 
particular, propio de”. 

xáss (yxäss): 1. “faltar, necesitar”;. 
2. (con pron. suf.) “tener que, ser 
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necesario”; xəssək “tienes que...”; 
xdssna “tenemos que...” 

xatər: “estado de ánimo, disposición, 
humor, gusto”; Sla xatrək “según 
te plazca, a tu aire”. 

xawi (f. xäwya) : “vacío”. 

xda (yaxöd): “coger, tomar, agarrar, 
asir, ingerir”; kä-yaxöd r-rozma 
taStu “recoge su hatillo”; ka-taxód 
I-Iimün “toma naranjada”. 

xodma (pl. xdami): “trabajo”; l- 
xadma Sändna ktira “tenemos 
mucho trabajo”. 

xalla (yxalli): “dejar”; ú-ka-txallth 
Sändak “y lo dejas en tu casa”. 

xallas (yxallas): “pagar”; 
yxəllsohum “les pagan”. 

xTzzu: “zanahoria, zanahorias”. 

xlas: “pago”. 

xnaz (yaxnaz): “oler mal, apestar”. 

xraz (yaxrüZ, yaxraz): “salir”. 

xu (pl. xüt, xxut): “hermano”; xöh 
“su hermano”. 


yum (pl. iyyam): “día”; kill yúm 
“cada día”. 
ydçni: “es decir, quiere decir, o sea”. 


zäd (yzid): “añadir”. 

zomzom (yzamzam): “rociar con 
agua”. 

zuwwaz (yzdúwwoZ): “casarse, con- 
traer matrimonio”. 

zwin (f. zwina): “bonito, hermoso, 
bueno”; mákla zwina “buena co- 
mida”. 


ía (yZi): “venir”; ta-yZtw l-Sändna 
“acuden a nosotros”; ta-nzZtw l-d- 
dar “nos vamos a casar”. 

Zab (yZib): “traer” ka-yzibu 
kamiyyawat “traen camiones”. 

Zameç (pl. ZwamaS): “mezquita”. 

zar (pl. Zirän): “vecino”. 

záy (pl. Zayyin): part. act. de Za 
“traer”. 


¿ayb (pl. Zaybin): part. act. de Zab 
“traer”. 

Zdäd: pl. de Zdid “nuevo”. 

Zəlbana: “guisantes”. 

ZamSa: nhär Z-ZəmÇa “viernes”. 

Zaz: “dos”; b-ZaZhum “ellos dos”. 


Sada (pl. Sadat): “costumbre, tradi- 
ción”. 

Sädi (f. Sadiyya): “corriente, habi- 
tual, acostumbrado”. 

Sal: cf. Sla. 

Gdllam (ySäallam): “enseñar algo a 
alguien, avisar, poner en conoci- 
miento de”; ta-n¢dllmu lihüm š- 
Särika dyalhúm “nosotros avisa- 
mos a su compañía”. 

Sam (pl. Swam): “año”. 

Samar: “lleno”. 

Sämm: “tío paterno”. 

Sämmar (ySämmar): “llenar”. 

Sänd: prep. “con, junto a, en, en casa 
de” ; Sándha “ella tiene”, ta-yziw 
l-Sändna “acuden a nosotros”; 
Sändhüm hämmam  f-darhúm 
“tienen un baño en casa”; ma 
Gdndnas bazzaf d-n-nás “no te- 
nemos mucha gente”. 

Sdrbiyya: “el árabe, la lengua árabe”. 

Saraf: part. act. de Çrəf “conocer”. 

Sásra: “diez”. 

Sfawad tani: 1. “otra vez, de nuevo”. 
2. “¡repite, repítemelo!”. 3. 

“¿cómo dices?”. 

Sdwwad (ySdwwad): “equilibrar, 
igualar, reembolsar, compensar”. 

fayla: “familia”. 

Sdyyat (ySäyyat): “llamar”. 

fla, Sal: Sla dak š-ši “por eso, por 
esa razón”. 

Slä-ma “de acuerdo con, según lo 
que”; Sla-ma kä-nosmäS “de 
acuerdo con lo que oigo”. 

Glas: “¿por qué?”. 

Smal (ya mal): “trabajo, tarea”. 

Sôtla: “vacaciones”. 

Sgëqa: “primer corte de pelo que se 
hace al recién nacido”. 
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Srdd (yàSràd): “invitar”; ú-Srádna 
I-Sayla “e invitamos a la familia”. 


SSiyya: “tarde, atardecer”. f-ld- 
EsTyya “por la tarde”. 


Sta (y@Sti):“dar, entregar”; ¢tani “él 


ta-ndStéha I-hlib “por la mañana 
le doy leche”. 

Sómmal: “trabajadores”. 

Syalat: “mujeres” (pl. de mra). 

Çžəb (yàSiob):“gustar”; t-tamán lli 
SdZbak “el precio que te guste”. 


me dio”; &-ta-yaStéw Si haza l-l- 
gəllasa “y le dan (algo de dinero) 
a la galläsa (encargada)”; f-s-sbäh 
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EL DIALECTO ÁRABE DE LOS MASMÜDA 
(NORTE DE MARRUECOS) 


ANGELES VICENTE 


Los Masmúda son una tribu de Marruecos que habitan en la zona sur de la región 
conocida como Zbäla, en el norte del país. Debido a esta ubicación geográfica parti- 
cular, el dialecto aquí hablado presenta unas características interesantes ya que en- 
contramos en él la superposición de rasgos característicos de dialectos prehilalies y 
hilalíes, es decir, sedentarios de montaña y beduinos. 

Los datos que aquí se ofrecen han sido entresacados de una serie de relatos que 
fueron recogidos mediante trabajo de campo en la zona por el investigador francés 
A.L. de Prémare y que publicó en el año 1986 con el título La tradition orale du 
Mejdüb. Récit et quatrains inédits. 


Sidi SAbd-ar-Rafiman al-Mozdúb fue un personaje muy popular en el norte de 
Marruecos que vivió entre los siglos XVI-XVII. Los relatos sobre su vida andan a 
caballo entre la historia y la leyenda. Tras huir de Qsär Kutama (el actual I-Qsär l- 
Kbir) por razones políticas, se estableció en Büz1r1, zona montañosa donde habitaba 
la tribu de los Masmüda, donde incluso llegó a tener una pequeña zawya y varios 
discípulos. Su recuerdo en la zona llega hasta tal punto que los miembros de esta 
tribu se consideran a sí mismos descendientes del Mazdúb, teniéndole muy presente 
en sus vidas gracias a la transmisión oral de padres a hijos a través de diversas gene- 
raciones a lo largo de cuatro siglos. Prémare, con los relatos presentados en esta 
obra, intenta hacer el retrato de este personaje convertido en legendario y situarlo en 
el entorno del sufismo y las cofradías que surgieron en el Marruecos de esa época". 

No obstante, su faceta más conocida es la de poeta, ya que es el autor de un nú- 
mero indeterminado de cuartetos que se conocen con el nombre de MaZdübiyyät, y 
que han sido objeto de varias recopilaciones desde finales del siglo XIX”. La que 


* Instituto de Estudios Islämicos y de Oriente Próximo, Universidad de Zaragoza-CSIC-Cor- 
tes de Aragón. E-mail: mavicen@posta.unizar.es 

! cf. Benchekroun, La vie intellectuelle marocaine sous les Mérinides et les Wattasides (XIII, 
XIV’, XV, XVI siècles). 

2 Los corpus recogidos con anterioridad al de Prémare se pueden ver en la lista que éste hace 
en la introducción de la obra utilizada para este trabajo. Además de la referencia bibliográfica 
cada obra está acompañada de comentarios descriptivos sobre la misma, cf. Prémare, La tra- 
dition orale du Mejdüb, pp. 15-18. Para profundizar en los marcos histórico y geográfico en 
los que vivió este personaje, véase Prémare, Sidi SAbd-er-Rahmán el-Mejdüb, mysticisme po- 
pulaire et pouvoir au Maroc au 16° siècle. 
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aparece en la obra aquí utilizada comprende 200 cuartetos, de los cuales alrededor 
de 170, según Prémare, eran inéditos hasta ese momento. 


La tradición oral del Mazdub se puso por escrito por primera vez en el siglo XVII, 
por Yüsuf al-Fäsi, descendiente de uno de sus discípulos, relato que cuenta con las 
características de la literatura hagiográfica, pero al estar escrito con grafía árabe no 
tiene mucha utilidad para los dialectólogos. 

En cambio, la tradición oral aquí presentada, gracias a la trascripción fonético-fo- 
nológica con la que Prémare ha reflejado los textos”, nos proporciona algunas de las 
características del dialecto hablado en la zona de los Masmúda en el momento de la 
grabación, es decir, el último cuarto del siglo XX. El objetivo de este trabajo es 
hacer uso de ellos para realizar una descripción del dialecto hablado en esa zona, fi- 
nalidad por otra parte perseguida por el autor, quien afirma: “elle a pour bout de 
faire sentir aux dialectologues les particularités du parler actuel des Masmüda”* 


En el libro La tradition orale du Mejdüb. Récits et quatrains inédits aparecen dos 
tipos de textos; estos relatos aludidos arriba que cuentan episodios y anécdotas de su 
vida y una serie de cuartetos que en principio son obra de este personaje. Se han 
considerado sólo los informantes que viven en la zona de los Masmüda, aunque 
Prémare también recoge los relatos de personas procedentes de otras regiones, ya 
que es alguien muy conocido en Marruecos y en el Magreb entero, pero éstos no se 
han tenido en cuenta. Por lo tanto, el número de textos estudiado ha sido de 29, 
siendo algunos de ellos el mismo relato pero contado por informantes diferentes. 

Tampoco se ha prestado atención a los cuartetos debido a que en casi todos los ca- 
sos han recorrido varias regiones del Magreb, sufriendo numerosas influencias, por 
lo que pueden reflejar características del habla de allí donde, han sido declamados o 
incluso forjados, ya que algunos de ellos pueden ser apócrifos”. 

Los informantes cuyos relatos, obtenidos mediante entrevistas directas, han sido 
analizados, son por tanto los siguientes: 

1. Zahra, mujer del pueblo de Hammaára”. De unos 50 años en el momento de 
la grabación, era viuda y abuela. Analfabeta. (Nombre abreviado en Z). 

2: GAbd-al-Qädar, hombre del pueblo llamado Büziri’, estudió el Corán y fue 
maestro de escuela coránica (fqi) en la región. (Nombre abreviado en A). 


3 Como indica el mismo autor, la transcripción utilizada por él está a medio camino entre la 
puramente fonológica y una trascripción fonética, esto se debe a que si bien se reflejan mu- 
chos de los alófonos vocálicos, no ocurre lo mismo con los consonánticos. No obstante, aun- 
que en general es una trascripción bastante aceptable, he preferido utilizar otra más clara, en 
la que se prescinde sobre todo de los alófonos, tampoco se señalan los casos de imäla conside- 
rados por el autor. Así usaré la siguiente: vocales largas /a/, /1/, /ü/, vocales breves /a/ y /ü/. 
Debido a que en posición final no existe oposición de cantidad aparecerán /a/, /i/ y /u/. Las 
consonantes son las siguientes: /?/, /b/, /t/, 121, 18/, M/ 1x1, 104, Irl, /z/, Isl, 131, Ist, Id/, 18, (SJ, 184, 
HI, tal, Igel Al, IV, /m/, IV, fol, /w/, Iyl. Además se tendrán en cuenta algunos alófonos, de /9/: 
[a], [i] y [ù], la realización africada de /U: [t] y los siguientes fonemas enfatizados : [b], [r], 
iz) [f] [k] (1 Im]. 

* Prémare, La tradition orale du Majdüb, p. 13. 


Esto no ocurre sólo con los cuartetos, también se le han atribuido, y se sigue haciendo, pro- 
verbios y sentencias heredadas de una tradición magrebí o árabe mucho más antigua. 


° Localidad próxima al Lucus, da nombre a una fracción de los Masmüda. 
7 Pueblo situado en la fracción del Wad Zäz. 
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3. Mhämmad, del pueblo de Šemmaxa también llamado Ūlād ol-Mozdib, de 
unos 30 años en el momento de la grabación, temporero agrícola por lo que se ha 
movido mucho por varias regiones marroquíes. Analfabeto. (Nombre abreviado en 
M). 


Los rasgos más característicos encontrados en los textos arriba indicados son los 
siguientes. 


1. Fonología. 
Las características más sobresalientes que aparecen en el ámbito fonético-fonoló- 
gico son las siguientes: 


1.1 En el dialecto estudiado el fonema /q/ tiene distintas pronunciaciones depen- 
diendo del informante”. Lo encontramos, por tanto, con las siguientes realizaciones: 
/?/ oclusiva, glotal, sorda, /q/ oclusiva, velar, sorda y /g/ oclusiva, pospalatal, so- 
nora . 

La realización /?/ aparece casi exclusivamente en los relatos de Zahra, por lo que 
si nos atenemos al habitual carácter conservador del habla femenina'', podemos 
afirmar que consistía en la pronunciación del dialecto tradicional de la zona. Esta 
misma característica aparece en otros dialectos prehilalíes no lejanos, como es el de 
Chauen””. Ejemplos: m3a n təmma yaPra Slih “fue allí a estudiar con él” (4b Z) Š, l- 
payla “la canícula”, (11b Z), ySämmär Sábbu “llena su capuchón” (8a Z), ma bari Si 
taSra Sliya “no continuarás estudiando conmigo” (4b Z), āna la-nas?i l-gorsa dyäli 
“yo riego mi jardín” (5 Z). La misma informante en algunas ocasiones realiza /q/, 
ej.: s-sagya “la acequia” (5 Z), e incluso encontramos las dos realizaciones dentro de 
la misma frase, ejemplos: l-fqi galas lä-yPärri “el maestro sentado enseñando” (5 Z), 
l-fqi Pal lu (5 Z) “el maestro le dijo”, ma ba?i lak qraya Sliya “no tienes nadas más 
que estudiar conmigo” (5 Z). 

En cambio, /q/ aparece normalmente en los relatos de los hombres. Esta pronun- 
ciación también es característica de algunos dialectos prehilalies de la misma región 


* Pueblo que anteriormente formaba parte del territorio de los Masmüda y al principio del si- 
glo XX se unió a la tribu de los Bni Malək del Gharb y a la fracción de Sid1 Qäsam Ban 
Zmil, cf, Prémare, La tradition orale du Mejdüb, p. 14, n.1. 


? Prémare cuando explica el sistema de trascripción que ha usado, hace referencia además a 
dos realizaciones de /q/ que yo no voy a tener en cuenta por no estar demasiado claras, se re- 
fiere a ellas como “réalisation laryngalisée du q” y “réalisation du q entre q y g”, cf. Prémare, 
La tradition orale du Mejdúb, p. 7. 


3 Sobre las distintas realizaciones de este fonema en dialectos de Marruecos, veáse Heath, 
Jewish and Muslim dialects, 141-147. 

'' En las sociedades con fuerte segregación sexual es característica la supervivencia en el 
habla de sus mujeres de formas arcaicas, que en algunas ocasiones son incluso evitadas por 
otros miembros de la comunidad, sobre este aspecto, véase: Vicente, “Une interprétation so- 
ciolinguistique d'un dialecte de Jbala”, 341, y Boucherit/Lentin, “Les dialectes féminins dans 
le monde arabe”, 31. 


12 ns rae ; Ti i 
La realización /?/ es característica de algunos dialectos prehilalíes sedentarios y urbanos, 
como el de Chauen o el de Fez, véase Moscoso, Chauen, p. 55. 
13 F : 4 BR: Z 
Detrás de cada ejemplo aparecerá entre paréntesis el número del] texto en e] que se encuen- 
tra y la abreviatura del nombre de] informante al que pertenece ese relato. 
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de Žbāla, sin distinción entre habla femenina y masculina”. Ejemplos: bqa ka-ybtÇ u 
yəšri “se quedó vendiendo y comprando” (10 M), bqa yáqra “se quedó estudiando” 
(4a A), gadi yüwgäd® “ocurrirá” (2 A), swág “mercados” (3 M), Hi tlaga m$a “el que 
se encontró con” (2 A), yasri l-bärqüa, yatha f qəbbu “él compra ciruelas y las pone 
en su capuchón” (11 A). No obstante, en algunas ocasiones, sobre todo en el caso de 
Mhämmad, se realiza como fonema sonoro /g/, rasgo en este caso propio de dialec- 
tos hilalíes. Esto se debe a que el habla de este informante tiene más influencia de 
los dialectos de tipo beduino que lo rodean o bien de la conocida koiné marroquí, en 
la que se realiza /g/ como ocurre en el dialecto de Casablanca”. Ejemplos: galb (10 
M) “corazón”, gafád mía I-mhädra “sentado con los alumnos” (4c M), u gal lúm “y 
les dijo” (10 M). Este informante, como los demás, también vacila en el uso, así en 
el mismo texto dice gal lúm y gal lüm “él les dijo” (6c M). 


1.2 En algunas ocasiones, se realiza la africación de [t], en cambio, en otros dia- 
lectos más septentrionales, por influencia del sustrato bereber, este alófono de /t/ es 
mucho más habitual desplazando casi por completo a la realización oclusiva de ese 
fonema °. En el caso que nos ocupa no se produce con tanta asiduidad, llegando in- 
cluso a aparecer la misma voz con africación y sin ella en el mismo informante y en 
el mismo texto, como si su realización fuera completamente aleatoria. Aquí pode- 
mos suponer la influencia beduina de nuevo, ya que en estos dialectos la fricatiza- 
ción de oclusivas no existe!” . Ejemplos: safta u saftin “sesenta y seis” (lla A), kfar 
mən hadi “más que esto” (11a A), ddatu l-?dqdar təmma yittawa “el destino lo llevó 
a quedarse allí” (4a A), tani “de nuevo” (19 Z), bqat haydak “ella se quedó así” (ila 
A), künfi “tú has estado” (21 M), fkallmu “vosotros habláis” (13 M), la-fobki “ella 
llora” (17 A), I-bant dyalu “su hija” (17 A). 


1.3 No existen fonemas interdentales, ya que los que corresponden diacrónica- 
mente a éstos se realizan como sus correspondientes oclusivos, es decir, /t/, /d/ y /d/. 
En algunos casos sí que aparecen, pero se trata de voces que son préstamos del árabe 
clásico, como por ejemplo en citas coránicas. Este es el caso de la azora que se cita 
en el texto n° 1: fa man yasmal mitgäla darratin xayran yarahu wa man yaSmal 
mitgäla darratin Sarran yarahu “quien haya hecho el peso de un átomo de bien lo 

ES í á” I8 
verá, y quien haya hecho el peso de un átomo de mal lo verá” (99/7-8) . 


1.4 Hay un marcada tendencia a la faringalización de algunos fonemas.En los 
textos aquí estudiados encontramos los siguientes: [b], [r], [z] [f] [k] [1] [m]. Ejem- 
plos: bb*ah “su padre” (1 A y 4a A), ysálli “él reza” (4a A), Sla qf "dh “sobre su 
nuca” (5 Z), la-xb"är “la noticia” y en el mismo renglón la-xbar (20 Z), dübb"än 
“moscas” (11b Z), (Pu “yo he llevado a cabo” (11b Z), ff'a “él ha llevado a cabo” 
(11b Z), rémm”an “granadas” (8a Z). Como vemos la faringalización conlleva en 


14 : eee ; Bo 2 
En el dialecto Zabli de Anjra, la realizaciön normal de este fonema es /q/, como en muchos 
otros dialectos sedentarios. Véase, Vicente, Anjra, 47-48. 


3 Aguadé, “Notes on the Arabic dialect of Casablanca” (en prensa). 


i$ Éste es el caso de los dialectos de Žbāla, cf. Vicente, Anjra, 40, o el dialecto de Chauen, cf. 
Moscoso, Chauen, 44. 


2 Cf. Heath, Jewish and Muslim dialects, 140. 
Si Traducción de J. Vernet, El Corán. 
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algunos casos una ligera labialización con la aparición de una /”/ ultrabreve, que en 
muchos casos responde a la geminación de un fonema faringalizado. 

En los dialectos más septentrionales, próximos geográficamente al aquí estudiado, 
en cambio, estos fenómenos son casi inexistentes. En cambio, ambos son más ca- 
racterísticos de dialectos del sur y hilalíes, como los del Süs o el de Skūra”. 


1.5 El fonema /ž/ se realiza chicheante, prepalatal, sonoro, como es lo habitual en 
la mayoría de los dialectos marroquíes, pero cuando está geminado se realiza afri- 
cado, prepalatal, sonoro [š] (según Prémare pronunciado dž), ejemplo: hdggala 
“viuda” (12 Z). No obstante, hay excepciones como səžžlīha “grábala” (1 A) o 
músozíala “grabadora” (10 M). Con el artículo a veces se realiza chicheante, ej.: n 
az-Zämäß “a la escuela coránica” (4a A) y otras africado, ej.: £-£bal “el monte” (4b 
Z). La aparición de [š] en los relatos de Zahra no es casual, ya que aunque lo normal 
sea su desaparición, cuando existe se considera un rasgo arcaico, la presencia de los 
cuales caracteriza el habla de esta informante. 


1.6 El fonema /Z/ cuando está en contacto con sibilantes o chicheantes se realiza 
dental /d/. Ejemplos: ka-yqulu daz “ellos dicen que el pasó” (6a A), húwwa dayaz Pal 
lam “él pasaba y les dijo” (6b Z), Sku daz Slikúm man hna? “¿quién pasó junto a vo- 
sotros por aquí? (6c M). 

Este rasgo es lo habitual en dialectos hilalíes, mientras que en los prehilalíes su 
pronunciación más normal es Ig”. Existen varios ejemplos para afirmar lo anterior, 
como es el caso del dialecto de los Ksīma en la región del Sūs para los primeros yel 
de Anjra en Žbāla para los segundos”. No obstante, existen algunas excepciones 
como es el caso del dialecto judeo-árabe del Tafilalt donde aparecen ambas realiza- 
ciones, posiblemente debidas a influencias externas m 


1.7. A veces podemos constatar el paso de /q/ a /x/, esto ocurre en los relatos de 
Zahra. Ejemplos: : f wüxt ar-römm"än “en época de granadas” (8a Z), Sawad f wúxt 
at-taffah “de nuevo en la temporada de las manzanas” (8a Z), en cambio, M vacila 
en el uso, ejemplo: l-wăqt d ad-dhür (13 M) y I-wüxt d as-säla “en la hora de la ora- 
ción” (13 M). Esto es un caso de espirantización de fonema oclusivo, algo que es 
muy característico de los dialectos montañeses del norte donde es plausible que se 
deba a la acción del sustrato bereber”. 


1.8 En cuanto a las asimilaciones, cabe destacar la que se produce en algunas oca- 
siones en la preposición Şănd que se realiza Sädd, es decir, /n/+/d/ — /dd/, 
ejemplos: kan Sádd bb”āh baqi darri sgir “estaba en casa de su padre siendo aún un 


FC. Moscoso, Estudio lingüístico, 28 y Aguadé/Elyaacoubi, Sküra, 32. 

20 A . = > A 
Marcais en Esquisse, 22, afirma que las formas gaz, ygúz son formas características del 

norte de Marruecos, mientras que daz, ydūz del sur. Véase también Heath, Jewish and Muslim 

dialects, 136-138. 

*! Cf. Moscoso, Estudio lingüístico, 24 y Vicente, Anjra, 47. 

2 cf. Heath/Bar-Asher, “A Judeo-Arabic Dialect of Tafilalt”, 37. 

* La fricatización de oclusivas en dialectos del norte de Marruecos aparece en dialectos 

prehilalíes y sedentarios, sobre todo en los de Zbála, como el de Anjra (cf. Vicente, Anjra, 


56), y los que tienen influencias de estos últimos, como el de Chauen, (cf. Moscoso, Chauen, 
61). 
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niño pequeño” (4c M), mən Sänd wähd al-Pinsan Säddna “de una persona de los 
nuestros” (23 A), häwwüd Saddu “fue a su casa” (7 M), Säddok Si manzal? ¿tienes 
una hoz? (12 Z). 

No obstante, hay muchas ocasiones en las que la asimilación no se realiza, sobre 
todo en los relatos de Z, ejemplos: yisriw man Sandu l-lhäm “le compran la carne” 
(11b Z) y las yímšīw n Sändam? ¿por qué van a casa de ellos? (11b Z). 


1.9 En relación con los fonemas vocálicos, Prémare afirma la presencia de una 
imála de /a/, dando numerosos ejemplos a lo largo de los textos, rasgo además co- 
mún a los tres informantes. No obstante, parece ser algo muy débil, no llegando a 
poder considerarse una imála de primer grado /e/, y en ningún caso de segundo /1/. 
Ejemplos: dába “ahora” (3 M), älädu (2 A) “sus hijos”, mát “él murió” (2 A), kán 
“él era” (4a A), Gna “yo” (11b Z), Zäbni “él me trajo” (11b Z), tanya “segunda” (13 
M), dyála “suyo” (11b Z), gálsa “sentada” (12 Z). No obstante, también señala el 
mismo rasgo en algunas voces donde la presencia de un fonema velar produce el 
tafxim, y la imála es imposible, éste es el caso de la voz maftáh “llave” (20 Z), 
rbásiyyat “cuartetos” (13 M). 

Sí se puede hablar, en cambio, de una posible palatalización de /a/ final, por ejem- 
plo en: are “dame” (12 Z y 20 Z) o incluso ari “dame” (11b Z), haydä “así” (11b Z), 
Tle s-sama “hacia el cielo” (19 Z). Este rasgo sólo aparece en el caso de Zahra y ello 
puede indicar que se trata del mismo fenómeno que hay en otros dialectos de tipo 
montañés en los que el habla femenina se caracteriza por una fuerte tendencia a la 
palatalización de /a/ final. Éste es el caso de Anjra y Chauen™. 


2. Morfología verbal. 
En cuanto a la morfología verbal hay que destacar los siguientes rasgos: 


2.1 El preverbio usado en el imperfectivo es diferente dependiendo del infor- 
mante. Así encontramos dos tipos: kā- y la-. El primero aparece en los relatos de los 
tres informantes, es el segundo el que desaparece cuando habla M y en algunas oca- 
siones cuando lo hace A. En el caso de Z, el preverbio más habitual es lā- , no obs- 
tante también ocasionalmente usa kä-. La presencia de este lä- en los relatos de A 
nos indica que no es una característica exclusiva del habla femenina, sino de nuevo 
la pervivencia de un rasgo arcaico en el habla más conservadora que normalmente es 
el de las mujeres. Ejemplos: la-ngúl lak “yo te digo” (1 A), n-nhar lli ka-yPdssas s- 
swaq “el día que establece los mercados” (3 M), háttu bb"ak kā-yəqra Sándu tamma 
“su padre le puso para que estudiara con él allí” (4c M). Como se ha dicho antes, A 
produce continuamente la mezcla de ambos: /li ka-ygülu daba “el que dice ahora” y 
en el mismo texto dos líneas más abajo la-yaqra “él enseña” (4a A), kä-yasri l- 
bärgüq “el compra ciruelas” y en el mismo texto mšaw lä-yitsaraw f al-bhár “fueron 
a pasearse al mar” (11a A). 


2.2 La partícula de futuro es gädi, a veces abreviada en ga, invariable y seguida de 
imperfectivo. Llama la atención la uniformidad de los tres informantes en el uso de 
esta partícula, ya que no hay ningún ejemplo de la empleada normalmente en los 


24 cr. Vicente, Anjra, en este dialecto, la palatalización de /a/ es un rasgo común entre las 
mujeres, y se produce siempre al final de palabra, 28-29. 
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dialectos septentrionales, es decir, mas”. Ejemplos: daba ga nzib lak “ahora te 
traeré” (6a A), gadi ykammal “él completará” (11a A), qalu ga ySufu sidna Zibra?tl 
“dijeron que verán a Sidna Zibra?il” (3 M), gadi yšərbu hädik l-hássada (6b Z) 


“beberán estos recolectadores”, gadi yaSmal “él hará”, (11b Z). 


2.3 En algunas ocasiones aparece el esquema (1323) en verbos triconsonánticos 
regulares de la forma simple frente al más común que es {1233}. Esto se ve propi- 
ciado cuando la radical media es lateral o vibrante. Ejemplos: húwwa xärz b-halu la- 
ydür bárra “salió a pasear fuera” (4b Z), Sawad xdrzZ Zadbän “de nuevo salió en es- 
tado de extasis” (12 Z). 


2.4 El verbo kla “comer” se conjuga en el dialecto de los Masmüda como defec- 
tivo, esto difiere también de los dialectos de montaña vecinos donde se suele conju- 
gar como cóncavo y se acerca una vez más a los de tipo beduino”. Así, tenemos los 
ejemplos, kläha “él la comió” (4a A), klitiha “tú la has comido” (4b Z). 


2.5 El sufijo de la 2* persona singular común de perfectivo es —t invariable en gé- 
nero, así tenemos los ejemplos: klitiha “tú la has comido” (4b Z), fáyn künti “donde 
tú has estado” (13 M), ki qiilti nti? ¿cómo has dicho? (13 M). Este sufijo no es ca- 
racterístico de los dialectos sedentarios de montaña. Tampoco es rasgo claramente 
beduino, porque en ellos lo normal es que haya distinción de género en la segunda 
persona -t (masc.) y —ti (fem.). Según Marcais, -ti invariable en género es un sufijo 
que se encuentra en varios dialectos urbanos de Marruecos de podemos afirmar que 
su presencia en este dialecto es por efecto de la koinización, ya que lo encontramos 
en el dialecto de Casablanca, que es el que normalmente ejemplifica este proceso”. 


2.6. El participio activo del verbo Za “venir” también difiere dependiendo del in- 
formante. En el relato de Z es igual que el esquema de los verbos defectivos, es de- 
cir, mázi, por ejemplo: l-fqi mazi “el maestro viene” (4b Z), húwwa bas mazi biha 
“él viene con ella” (11b Z). Esta es la forma característica de dialectos prehilalíes, 
sedentarios, tanto urbanos, como rurales”. En cambio, en los relatos de A y M en- 
contramos Zäy, por ejemplo: l-fqi Zay “el maestro viene” (4a A), s-s&a lli Zaddna 
Slam Sla l-wad Zay “en el momento en el que nuestro abuelo supo que el río ve- 
nia”(13 M), I-bant dyálu Zayya mən d-där dyalom, Zayya b-la-gda n babäha “su hija 
viene de su casa, trae la comida para su padre” (17 A), siendo ésta la forma caracte- 
rística de los dialectos beduinos”. 


3. Morfología nominal. 


35 Sobre las partículas de futuro en dialectos marroquíes, véase Heath, Jewish and Muslim 
dialects, 216. 


% Cf. Moscoso, Estudio lingúístico, 49. 
2 Cf. Marcais, Esquisse, 36. Veáse también, Heath, Jewish and Muslim dialects, 220-221. 
e Cf. Aguadé, “Notes on the Arabic dialect of Csablanca” (en prensa). 
nt Aparece por ejemplo en los dialectos de Tanger, Anjra y Chauen, cf. Marcais, Tanger, 256, 
Vicente, Anjra, 79, y Moscoso, Chauen, 86. 

Esta es la forma que aparece en los dialectos de Sküra y en el hassánTya, cf. 
Aguadé/Elyaacoubi, Sküra, 51, y Cohen, Hassäntya, 110. 
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3.1 El pronombre de relativo más habitual es Ji, invariable en género y número. 
No obstante, en algunas ocasiones y sobre todo en los relatos de Z también aparece 
d. Ejemplos: dik əl-Çyal d ka-yə?raw Slih “estos chicos que estudian con él” (4b Z), 
dik al-mähäll d kan márdud fih “ese lugar en el que había sido puesta a cocer” (4b 
Z), atk an-nás d lä-yhasdu lu “esa gente que recolectaban para él” (6b Z), háda d qiit 
lak “esto que te dije” (11b Z), s-safa lli daz Sla dik ol-hássada qal lum “en el mo- 
mento en el que pasó cerca de esos recolectores les dijo” (6c M), lli Zbärtu salah 
yamsi b-halu “al que encuentre santo que se vaya” (13 M), náSráf āna lli qālu nna n- 
nás “yo sé lo que nos dijo la gente” (21 A). 

El relativo d aparece en algunos dialectos prehilalíes, desde el andalusí, hasta dia- 
lectos sedentarios y judeo-árabes del Magreb”, en todos ellos se considera una re- 
miniscencia yemení. i 


3.2. Encontramos la preposición n- con el sentido de “a, hacia”, es decir, indi- 
cando dirección o desplazamiento. Ejemplos: talSu n tamma n Maknäs “ellos fueron 
allí, a Mequínez” (20 Z), n Thin “hacia allá” (19 Z). Con pronombres se usa en cam- 
bio Jil -. Ejemplos: Za lilu, n sidi Şăbd-ər-Răħmān al-Mazdib “vino hacia él, hacia 
Sidi Säbd-ar-Rähmän əl-Məždūb” (11b Z). Es la misma situación que encontramos 
en algunos dialectos prehilalíes septentrionales”. 


3.3 El genitivo más empleado es el de construción analítica que se forma con las 
partículas d- y dyäl, ejemplos: I-basa d-əq-Qsar “el pacha del Qsár” (11b Z), ši haza 
d əz-zră “algo de trigo” (12 Z), rəfdūni Sla l-bägla dyali “Ilevadme sobre mi mula” 
(18 Z). Encontramos también ejemplos de otras partículas menos habituales en esta 
zona de Marruecos, como son mtáS, ej.: ma yäkül ši mtaÇ ən-nas “no se come lo de 
los otros” (8a Z) y nt&, ejemplo: f-al-xmis ntK...f-ol-xmis d-əl-Hrāyă? “en el jue- 
ves de...en el jueves de Hräyä?” (16 A)”. No obstante, también hay algún ejemplo 
de genitivo sintético empleado sobre todo por Z, ejemplo: f wúxt at-taffah “en la 
temporada de las manzanas” (8a Z). 


3.4 La voz ma “agua” se considera plural por influencia del bereber, rasgo caracte- 
rístico de dialectos del norte de Zbäla”, por ejemplo: l-ma bardin (11b Z). Esta con- 
cordancia se extiende también a los verbos y a los pronombres, ejemplo: tsanna l-ma 
ta ysaxnu “él esperó hasta que se calentara el agua” (11b Z), Sad twúdda bihúm u 
gadi “entonces hizo las abluciones con ella (con el agua) y se fue” (11b Z). 


3.5 El demostrativo dik normalmente es invariable en género y número, como 
ocurre en los dialectos sedentarios montañeses vecinos, ejemplos: dik al-Pinsan “esa 
persona” (17 A), dik ə2z-zəbbala “esa basura” (19 Z), drk al-bágla “esa mula” (18 Z), 
dik al-häyya “esa serpiente” (4b Z), dik al-Syal “esos chicos” (17 A), dik 35-Sürfa 


“cf por ejemplo, Corriente, Sketch, 98, Lévi-Provençal, Ouargha, 36, y Stillman, Jews of 
Sefrou, 38-39. 

> Cf. Colin, “Taza”, 81 y Vicente, Anjra, 148. 

3 Ambas partículas son raras en los dialectos septentrionales. La primera mtáS debido a que 
es muy arcaica, ya que era característica de este tipo de construcción en el dialecto andalusí, 
cf. Corriente, Sketch, 125; y la segunda porque es la más habitual en los dialectos beduinos, 
cf. Aguadé/Elyaacoubi, Skúra, 129. 

ai Cf. Vicente, Anjra, 240, y Moscoso, Chauen, 388. 
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“esos jerifes” (17 A). No obstante, M en alguna ocasión utiliza däk para expresar el 
plural, ejemplo: dük r-rbasíyyat “esos cuartetos” (13 M). El demostrativo variable, 
con dak (masc. sing.) dik (fem. sing.) y dük (pl. c.) es lo más habitual en los dialec- 
tos marroquíes”. 


3.6 Se puede señalar también la utilización de un esquema de plural característico 
de los dialectos Zablies en el caso de la voz Píbran “tumbas” (19 Z) que sigue el es- 
quema {fi%lan}, mientras que en otros dialectos marroquíes el plural más habitual de 
gbár es gbür o gbüra, que tienen los esquemas {fSūl} o {fSula}. 


4. Léxico. 


En relación con el léxico, hay que señalar que normalmente la aparición de unas 
voces y no otras sinónimas suyas está muy condicionada por quien haya sido el au- 
tor del relato. Un ejemplo perfecto es el caso de la variedad de palabras usadas que 
significan “niño-niños”. Así, Z utiliza la voz característica del norte de Marruecos 
Syal (4b Z), mientras que M emplea normalmente darri, pl. dräri (10 M y 4c M); 
äläd es empleado por los tres (2 A, lla A, 21 A, 13 M y 18 Z) aunque con cierto 
predominio de A, y fafla “niña”, voz más culta, es usada sólo por A. 


5. Conclusiones. 

Los textos aquí estudiados nos demuestran que a la hora de describir un dialecto 
concreto hay que tener en cuenta muchos factores, pero sobre todo las diferencias de 
tipo diastrático. Considero que en este caso la elección de los informantes es muy 
positiva, ya que cada uno refleja un momento distinto dentro de la evolución del di- 
alecto de los Masmúda. La mujer, Zahra, nos proporciona los datos de la fase más 
arcaica o más conservadora, el discurso de SAbd-al-Qader tiene rasgos idénticos a 
los de Zahra, pero también otros de procedencia externa, probablemente debidos a 
su trabajo como fqi lo que le ayudó a tener contacto con más gente, y finalmente, la 
última fase la representa Mhämmad, en cuyo habla encontramos mayor número de 
influencias externas y mayor grado de koinización, debido a su gran movilidad por 
diversas zonas marroquíes debido al trabajo que desempeñaba en ese momento. 

Por lo tanto, el dialecto de los Masmüda presenta en rasgos generales muchas de 
las características de los dialectos de Zbála, ya que la zona en la que se encuentra 
está rodeada al norte y al este por dialectos de tipo montañés. No obstante, se puede 
afirmar que el dialecto hablado en la actualidad es de tipo mixto, es decir, aunque 
pertenece a una zona de hablas de montaña, está rodeado al sur y al oeste por dia- 
lectos de tipo beduino, y por esta razón, como resultado de esta mezcla, encontramos 
características muy originales. Ésta se puede considerar, por tanto, una de las regio- 
nes llamadas por Grand” Henry “zona de transición de un dialecto a otro”*, ya que 
los rasgos aquí descritos son un reflejo claro de un dialecto en evolución en el que, 
gracias a las diferencias diastráticas tanto de edad como de género, podemos deducir 
que, como ocurre en la mayor parte de los casos, el habla femenina es la más con- 
servadora y la que proporciona al investigador los rasgos más arcaicos e interesantes 
que pertenecen al dialecto antiguo de la zona, siendo en este caso un dialecto de tipo' 


Aguadé/Elyaacoubi, Sküra, 125. 
= Grand’Henry, Mzab, p. 15-16. 
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Zabli, mientras que la masculina está más influida por los otros dialectos vecinos, en 
este caso beduinos, o bien siguen más a menudo el proceso general de koinización. 

La situación aquí presentada es un ejemplo perfecto de la hibridación de dialectos 
contiguos y de la tendencia hacia la unificación de diversos rasgos con pérdida de 
los más arcaicos a los que todos los dialectos se ven sometidos, donde vemos cómo 
los más tradicionales se van contagiando de otros con mas prestigio y cómo actúa 
más rápido el proceso en los hombres que en las mujeres, sobre todo en aquellas so- 
ciedades donde la segregación sexual es una causa evidente de esta realidad. 
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EL DIALECTO HASSANIYYA DE EL-GEBLA (MAURITANIA): 
TEXTOS PARA SU ESTUDIO 


AHMAD-SALEM OULD MOHAMED BABA 


1. Introducción. 

Los textos siguientes son una serie de relatos y cuentos populares de la región de 
al-Gablä (Mauritania) que tratan de diversas cuestiones, entre las que se encuentran, 
algunas creencias y personajes populares, las relaciones intertribales y ciertos tópi- 
cos. 

Varios de estos textos fueron contados como explicación de algunas expresiones o 
refranes ya publicados, mientras que otros forman parte de una colección de textos re- 
cogidos para el estudio del propio dialecto. Los informantes, vecinos de la ciudad de 
al-Maddäradrä, tienen, en su mayoría, una edad superior a los treinta años. 

En primer lugar, ofrecemos los textos transcritos, traducidos y anotados. A conti- 
nuación, ofrecemos un glosario de las voces que no han sido recogidas en los trabajos 
anteriores, para así completar el glosario hassäniyyä-español en fase de elaboración. 


2. Características del dialecto contenidas en los textos. 

Indicaremos muy brevemente las características más significativas del dialecto 
hassaniyyá contenidas en los presentes textos: 

— este dialecto comparte con los dialectos magrebíes la principal característica de 
éstos, eso es, el uso del prefijo /n-/ en la primera persona del singular del 
imperfectivo y el sufijo /-u/ para la misma persona plural, v.gr. aná naktab “yo 
escribo”; nahnä ndkatbu “nosotros escribimos”. Como ejemplos en los textos, 
citaremos: nowklak “te comeré”; nSaddlu “haremos”; Gnd nasray “yo sé”; ngisu 
“iremos”. 

Dentro de los dialectos magrebíes, comparte las características del subgrupo de 
dialectos beduinos: 

— conservación de las interdentales /t/, /d/ y /d/ como en el árabe clásico y en la 
mayoría de los dialectos beduinos, v.gr. hadä (< cl. hada) “este”; ad-dib (< cl. ad- 
di?b) “chacal”; dver (< cl. dufr) (dim.) “uñita”; Avad (< cl. hafida) “aprender o saber 
de memoria”; äfnäyn “dos”; tlatä “tres”. 

— cambio del fonema clásico /q/ a /g/, v.gr. gálu (< cl. qälü) “dijeron”; gäbdu (< 
cl. gabadii) “cogieron”; gámu (< cl. qámú) “se levantaron”; gam (< cl. qam) 
“cuerno”. 


' Frente a la situación de los dialectos orientales, donde encontramos, aktib, naktib 
(dialectos del Golfo), o baktob, mnaktob (Dialecto de Damasco); v. cuadro comparativo 
en Hetzron (1997:293). 
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— conservación de la estructura del genitivo como en árabe clásico, es decir, sin 
partículas de anexión: v.gr. däšrət I-mälik “la ciudad del rey”; ñastt lə-bħar “orilla del 
mar”; Sazbat la-bhar “la sirena”; togl as-smaS “sordera”, bab al-Salm “puerta del 
saber”; mulät ad-dar “la dueña de la casa”; bágrot an-nzräb “la vaca de la liebre”. 

- no usa el artículo indeterminado’. La indeterminación en el dialecto fiassaniyyä 
se expresa mediante la ausencia de artículo”. 

— hay una mayor conservación del dual como ocurre en algunos dialectos beduinos, 
pero sólo en el campo nominal: se obtiene añadiendo el sufijo -dyn o -táyn según se 
trate de un sustantivo masculino o femenino, v.gr. ktabdyn “dos libros”; fuvaltäyn 
“dos niñas”. 

Por otra parte, el dialecto hassaniyya se caracteriza por otros rasgos que le son es- 
pecíficos: 

-uso de una serie de fonemas ajenos al árabe clásico, /d/, W, /ñ/, v.gr. Wläd 
tvagahayballa (nombre de tribu). 

— realización sonora de /f/, es decir /v/; esto constituye una de las originalidades de 
este dialecto, v.gr. vadda (cl. fidda) “dinero”; vowg (< cl. fawq) “sobre”. 

— uso del diminutivo en formas verbales, v.gr. yäzemdu “lo cierra (poco)” (se re- 
fiere a la boca en el texto aquí estudiado)”. 

Desde el punto de vista del léxico, los presentes textos ofrecen varias palabras be- 
reberes O bereberizadas, v.gr. yázemdu “lo cierra”, ršrr “niño”, äzälläm “lagarto”, 
tasuvrá “morral”, etc. 


3. Sistema de transcripción. 
Usamos el mismo sistema de transcripción que en trabajos anteriores’. 


4. Textos. 

4.1. Texto 

la-mdavaS’ ¡Sammruhum ähal lo-xlä. 

gälu San Tāšədbīť gatt xəlgət benhum vatnd w-galläb manhum zərr Slà zərr w-gam 
az-zarr hadá al-maglüb w-gäl Sannu labudda-lu” mn-yxallsu mn-äshäbu msä Sor 


? Frente al uso de partículas: dyal, d- (Marruecos); mtaÇ, ntaS (Argelia, Marruecos); matáS 
(andalusí); ta (maltés), etc. 

` Como, por ejemplo, wähd al- o Si, usados en los dialectos marroquíes. 

* Si se acepta la teoría según la cual el uso de este tipo de artículo podría ser una influencia 
del sustrato bereber, habría que reafirmar el carácter conservador del dialecto Rassániyyd 
frente al sustrato sanhäfä. 

° Cf. Cohen (1963:141-142). Además damos los siguientes ejemplos que hemos 
encontrado en otros textos: äkäytäb (< ktab “escribió”) “escribió poco”, ämäyšä (< mšà 
“se fue”) “se fue despacio” 

$ Cf. EDNA 3 (1998), pp. 163-201. 

? mdavaS, pl. de mádvaS “fusil”, v. Taine-Cheikh (1989:640). 

° Como el refrän castellano: “las armas, el diablo las carga”. 

° Tasdbit yugayyä vi-hum v-al-Gablä b-ad-dall: “la tribu Tašdbrt es considerada (por la 
tradición popular local) como la tribu más miedosa de la provincia de al-Gablá (sur de 
Mauritania)”. 


10 A DE Rn N : 
Esta expresión corresponde a la clásica la budda “necesariamente”. 
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gabilä hdähum mon hassan‘ Saydá Sanhä w-Şrä man Sandhá mdavəÇ yäger gälü- 
Ihum Sanhum yxawwúhum'* mn-ət-təÇmar gäbdät al-qabila hadi w-Stäthum ši mən- 
la-mdävaS al-xawin gämu gäysin äshäbhum mnäyn Zäwhum gälü-lhum ärännä bennä 
al-yóm al-vuläni lahi nSaddlu vih vatnä mnáyn Sad al-yom al-vuläni 2G al-vaxd hädä 
msaddäd la-mdavaS Sor I-xrayn gälü-lhum saddu Sannä la-mdavaS hokk gali-lhum 
hamd vatnu'* má vihum Si gälü-Ihum yáswá yäger húmá ySammrühum ähal lo-xlä" 
gamu la-xrayn w-zärgu Sanhum la-mdavaS xäyvinhum yattaratgu v-dydthum. 


4.1.1. Traducción 

Los fusiles los cargan los diablos. 

Cuentan que hubo una vez una pelea entre los miembros de la tribu TaSadbit; una 
parte venció a la otra. Los vencidos decidieron vengarse de sus enemigos. Fueron a 
ver a una tribu vecina de fiassan'® (tribus guerreras) y les pidieron prestados unos 
fusiles, pero que no estuvieran cargados. La tribu (de hassän) les entregó los fusiles, 
éstos los tomaron y se dirigieron a ver a sus enemigos. Cuando llegaron les dijeron: 
“Tal día, tendremos una pelea”. Llegó el día y los vencidos apuntaron a sus 
enemigos; entonces, éstos dijeron: “Apuntad con vuestros fusiles a otra parte”. A lo 
que contestaron: “¡Daos cuenta, que no llevan balas!”. Y los otros respondieron: “Sí, 
pero los fusiles los cargan los diablos!”. Rápidamente tiraron los fusiles por miedo a 
que les estallaran en sus propias manos. 


4.2. Texto 

bennä mSähum dver”. 

xälag wahəd mn-Awlad tvagahayballa'* yangäl-lu Bubäkar Wall SaSid vätän mSa 
an-näs w-xalgat diyyä” v-Täfumsä” u-huwwá kall mäddä matvatan mSähä w-Sadu 
an-nás māšīn yäžəmŞu ad-diyyä v-al-gabayal w-Sädlak bih es-sana” lla mnäyn yzu l- 
mäddä ygül-Ihum dük on-nás Zäwlühum”” bennä mSähum dver. 


4.2.1. Traducción 


' Hassan son las tribus Banü hassán que dan el nombre al dialecto objeto de este trabajo. 
Se trata de tribus originarias de Arabia que posteriormente se instalaron en el sur de Egipto 
desde donde invadieron el Magreb a partir del s. XII, en varias oleadas. 


12 e . : ” 
Grd, yaSri: “prestar; pedir prestado”. 
13 x Fe ¿ 
xawwä, yxawwi: “vaciar”. 
14 5 ‘ > š r 
vtan, yävtan: “percatarse, darse cuenta”. Aquí aparece en imperativo “daos cuenta”. 


S Ghol la-xlá (lit.: “los dueños del desierto”), también llamados du l-mā smäynä (lit: “los 
que no mencionamos”): se trata en ambos casos de eufemismos para referirse a “los 
demonios; los diablos”. 


1 Los Hassan son las tribus guerreras de Mauritania: cf. nota supra. 

4 dver; diminutivo de dyar “uña”; obsérvese la conservación del fonema /d/ como en 
árabe clásico, pues la palabra es dufr pl. ?adfär, Padafir. 

" Wlad tvagahayballa: nombre de una tribu de al-Gablä. 


19 + us : : a 22 » 4 
diyyá: “precio de la sangre; indemnización por muerte de una persona”. Según el 
derecho penal islámico, esta indemnización sería de cien camellos por cada varón. 


2? Täšúmšä: confederación de cinco tribus de la provincia de Trärzä (täšumšä, significa 
“cinco” en bereber, según la tradición local). Cf. Ould Mohamed Baba (1998:166, n.24). 
Ç Əs-sanÇa: “el (mal) carácter”. 

> yawlä, iZäwli: “evitar, pasar lejos de”. 
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Había un miembro de la tribu Wiad tvagahayballa llamado Bubäkkar Wall SaSid 
que solía pelear mucho con la gente. Sucedió que hubo una diyyd (indemnización por 
asesinato) y que había que ir recogiéndola entre las tribus Täsumsä. Él, o sea 
Bubäkkar, se había peleado con todas las tribus y como le correspondía ir con las 
personas que debían recoger el dinero de la diyyä, cada vez que llegaban a una tribu él 
decía: “Por esta tribu no pasamos, evitémosla, pues con ella he tenido una pequeña 


pelea”. 


4.3. Texto 

gälu San xāləg wahəd Sandu guffä kbirä w-kan Zalob yäsar mon-l-haywän Sor lə- 
gwarob”, w-mnáyn bas Zälbu kamal dar vaddtu v-täsyartu w-gam razo Sor ählu. 
mnäyn lhag bläydä v-at-trig nSas ıkä w-twässäd tāsəyrtu* , mnäyn rgad Zäwh əş- 
sərrag w-maqgsu” rasu w-gäbdu” vaddtu. mnáyn na r-razəl läwwäd” l-tāsyərtu 
má rahd, mäss rasu gal l-hamdu li-llah da lli nsargot vaddtu mahu and, and b-guffti 
w-dá lli nsargot vaddtu b-la guffä. 


4.3.1. Traducción 

Había un hombre, con una abundante melena, que se fue a vender una gran cantidad 
de animales a la ciudad de /2-Gwärsb (Rosso). Cuando terminó de venderlos, guardó 
su dinero en un morral y emprendió la vuelta a casa. En el camino sintió sueño por 
lo que puso su morral a modo de almohada y descansó. Estando dormido vinieron 
unos ladrones, le cortaron el pelo y se lo llevaron junto con su dinero. Cuando el 
hombre se despertó buscó su morral y no lo encontró; se tocó la cabeza y dijo: 
“¡Gracias a Dios, éste al que han robado el dinero no soy yo!; yo tengo melena y 
éste, al que han robado el dinero, no”. 


4.4. Texto 

Gnd yá mräbti” viyyá tagl as-smaS”. 

al-Muxtar Wall Mahmüdän” zá l-ähal al-Gablá (ähal Sämämä) w-gäl-Ihum San 
kall wähad manhum yáStih mudd mn az-zraS w-äbäw” gam za ISarr* w-gal-lu Savt 


= la-gwarab: es el nombre común que da la gente a la ciudad llamada oficialmente Rosso, 
capital de la provincia de Trärzä (suroeste de Mauritania). 

a täsayrä, pl. tisoyrátan: según Monteil (1952:121), se trata de una voz berberizada sobre 
una base clásica, sufra “ provisiones de viaje”. 

= maqqas, imaggas: “cortar con tijeras”. 

l: gbad, yagbad (< cl. qabada / yaqbid): “coger, tomar”. 

“sa, yáwta: “despertarse”. 

25 lawwád, yläwwäd: “buscar”, compárese con fattes, bhat (Marruecos); dawwar, yidawwar 
(Yemen), etc. 

ad mrábat, pl. tolbá: “Maestro de escuela tradicional; santo; curandero”. La palabra 
proviene de muräbit “almorávide”. Se aplica a la clase social dedicada al saber y cuyos 
miembros, según se cree, eran descendientes de aquellos famosos “guerreros-alfaquies”, 
los almorávides. Cf. Ould Mohamed Baba (1998:167). 

™ tagl as-smaS: (lit: “pesadez del oído”) “sordera”. Compárese con la expresión clásica 
tagílu s-samSi “duro de oído, sordo”. También existe taqula samSuhu, dahaba baSduhu, 
según Al-Qámus al-Muhit de Al-Frrüzäbadi, ed. Mu?assasat ar-Risäla, Beirut 1996, p. 
1256. 
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hädu al-gerdät” Hi Sand ähəl Sämämä koll wahdá manhum zäggälhä mudd wahəd 
gam Sarr w-?maS 1-Srürä w-žāw l-al-gerdät w-kollhum yäwklühä w-lä yxallu manhä 
mahu mudd wahad mnäyn xlag hada gamu an-näs yätsaytu w-Zaw |-Wall Mahmüdän 
w-gälü-lu ntá dä lli wässäytennä Sonhu gäl-Ihum and ssa” tälmidiyyä vih tagl əs- 
smaS gatt-lu” San kall gerdä yäwkäl monhá mudd wahad lli tläbtkum gal Sannu má 
smaS dak w-Säd kall gerdä ma yxalli manhä mahu mudd wahəd Sad gas mätäl “and yá 
mräbti viyyä togl 35-sma®”. 


4.4.1. Traducción 

al-Muxtar Wall Mahmüdän fue a ver a la gente de Sämämä y les dijo: “Cada uno 
de vosotros deberá darme un almud de mijo”; a lo que estos se negaron. Se fue a ver 
al jabalí y le propuso: “Ve a los graneros que tienen los habitantes de Sämämä y 
quítales a cada uno ellos un almud”. Entonces se reunió con otros jabalíes, fueron a 
los graneros y se comieron todo el mijo dejando en cada uno un sólo almud. Cuando 
ocurrió esto, la gente empezó a quejarse y fueron a ver a Wall Mahmüdän diciéndole: 
“Tú ¿qué es lo que nos has hecho? El contestó: “Mi discípulo es sordo; le dije que, de 
cada granero, comiera el almud que os pedí y me dijo que él no oyó ésto y que de cada 
granero sólo dejó un almud”. Se convirtió en una expresión del refranero: “Yo, 
maestro mío, soy sordo”. 


4.5. Texto 

gägä w-ähl as-sähal. 

gälu San gagú” targad w-tviiwwát yasar mn 27-zämän rägdä w-xälgä marra ragdat 
hün v-dä s-sähal w-Zäwhä ¿hl as-sáhal säkku Sanhä miyytá gämu w-gäbdu manhä 
yäsar mn as-Srayah’* gastSühum manhä w-Zäbu dak lli Sandhum mn ämkätir” u- 
wäytlüh” vihä mnäyn uvaw wSat w-tmaggtat’' vih w-Zät zäragtu v-la-bhar. 
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al-Muxtär Wall Mañmüdän razəl mn Äwläd Sid al-Valli salah w-yäsomSü-lu lə-bxānīs: 
“Muxtär Wall Mahmüdän es un santo de la tribu Äwläd Sid-al-Valli al que obedecían los 
animales salvajes”, según mis informadores que recogen una leyenda local muy difundida 
en al-Gablä. 


* aba, yäbä: “rehusar; rechazar”. 
` Garr, pl. Srürä: “jabalí” 

2 al-gerdä tangäl l-äbsakat zribä mn la-h$t$ yandar vi-há 2z-zraS: al-gerdä “es lo que se 
llama también äbsakat, es un granero hecho de hierbas secas donde se guarda el mijo”, 
según la explicación de mis informadores. 

is ssa: “pues, entonces, verdaderamente”. Taine-Cheikh (1989:1223) la traduce por “donc, 
alors, lors, en vérité, ainsi”. 

Š gott (< galt), con asimilación /lt/> /tt/. 

= gägä: “la ballena”; parece voz de origen africano: de hecho, se da el caso de que algunos 
nombres de peces en dialecto hassäniyyä son de origen africano. Existe también un buen 
número de nombres de origen bereber. 

ae a§-Srdyah, pl. de Sriha: “trozos grandes de carne; filete”, v. Taine-Cheikh (1989:1089). 
° dmáktar tangal l-ši kamal yarvad ad-dbäs yáswá Sanhu, hmir, ibal: “ämäktür es 
cualquier animal que sirve para transportar, o sea, burros, camellos, etc.”. (el plural es 
amkattr). 

ji wäyräl, iwäytäl: “Atar un animal a la cuerda de pozo para que tire de ella hasta sacar el 
pozal”. 

u imaggat, yatmaggat: “estirarse”. 
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4.5.1. Traducción 

La ballena y los habitantes de la costa. 

Cuentan que la ballena duerme largo tiempo. Una vez, estando dormida en la 
región costera, los habitantes del Oeste creyendo que estaba muerta, la cortaron y 
sacaron de ella un gran número de filetes. Trajeron muchos animales de carga con la 
intención de atarlos a la ballena y llevársela. Cuando acabaron de atarlos, (la ballena) 
tiró de ellos y los arrojó al mar. 


4.6. Texto 

yábra yumm az-zarh ma brat al-kälmä al-xäsrä. 

gälu San xälag razol nzrah zarh kbir w-San arhu dak má bra gämu ählu w-xallawh 
v-ad-dar xäd Slih sbaS gäbdu w-gäs bih garu w-Sad lla yälhas a2-Zorh” w-iZib-I Hi 
Zbar mn ol-ham iläyn bra az-Zarh. xad Slih raəl gäl-lu ntá Swässäyt gäl-lu Stani 
mulänä hädä as-sbaS Sad lla ydawini w-iztb-li kall Si yäger ätamm Ili ray lla xnáz 
yumm as-sbaS w-üSa əs-sbaÇ gäl-lu anä smaSt dä l-golt mani lahi nowklak ydgér 
yäbra yumm az-zarh ma brat l-kälmä l-xasrä. 


4.6.1. Traducción 

Se cura la herida mas no la mala palabra. 

Cuentan de un hombre que fue herido gravemente y que su herida no curó, y al que 
los suyos le abandonaron. Entonces pasó cerca de él un león, lo cogió y lo llevó a su 
guarida. Ahí a base de lametones y trayéndole parte de la carne de su caza le curó la 
herida. Un día un hombre que pasaba por allí le preguntó: ¿Qué tal estás?. Él 
contestó: “Tuve la suerte de encontrar a este león que me acogió, me curó y me 
alimentó, aunque lo peor fue el hedor de su boca”. Se despertó el león y le dijo: “He 
oído lo que has dicho; no te comeré, pero (debes saber que) se cura la herida mas no 
la mala palabra”. 


4.7. Texto 

la-Sgal" má ynohgän. 

xaləg wähad wäddas gadrá”” I-wähad-öxar w-ydddgadgat Slih mnäy Sta niiwbá"" zäh 
mild l-gadrá ydorhá gäl-lu I-gadrä yddägadgat gal-lu äywä lähi ngis bik al-qadi gam 
ar-rázol lli kánot muwäddaS-lu l-gadrá w-msä yläwwäd l-ħadd ylaqqnu” hazzä 2a l- 
razəl hakim w-radd Slih dä Hi xlag-lu säwwlu gäl-lu ntá mnäyn xallahá Sandak 
Savkum ħadd gäl-lu bde” gäl-lu Sav mnäyn tu l-ol-gadi tgadd tgül-lu Sannak mā 
uwäddot-lak gadrä walla San ämnädam Staha-lak maddägadgä walla Sanhä yddägadgat 


- yálhas az-Zarh: “lame la herida”, refiriéndose al león. Parece ser que la mayoría de las 
grandes fieras tienen en su saliva una sustancia cuya composición es igual a la de los 
antisépticos habituales; esta sustancia les permite curar sus propias heridas lamiéndolas. 
* Zab, ižīb (< cl. Z@a bi): “traer”. 

5 la-Sgal (< cl. Sagl): “razón, entendimiento, inteligencia, sentido común”. 

i gadrá pl, gdür: “tinaja”. 

 näwbä pl., näwbät: “periodo, temporada”. 

ae laggan, ilaqqan: “enseñar (un argumento para decir ante el juez)”. 
* bde (< cl. Pabadan): “No; nunca, de ninguna manera”. 
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Slik mähu b-gardak” mšä mnäyn Sad v-at-trig gal mSa xlägu mnäyn ni l-al-gädi 
lahi ngúl-lu dä kamal kani nmättän hazti mnäyn Sad yom es-SraS Zaw l-ätnäyn l-al- 
gadi gal-lhum kallkum ygül hazZtu gal mild al-gadrä hada r-réZal wäddaSt-lu gadrä w- 
dägdäghä w-ndör gadarti walla süghä” gal l-öxar gil hazítak gäl-lu hädä r-räial má 
wdddaS-li gadrä w-al-gadrä lli Stani kanot madddgadgd w-yddägadgat Sliyyä mahu b- 
gardi tov Sraf al-gädi Sannu dalam w-gäl-lu yxallas l-ar-räal gadartu. hädä yangal v- 
San l-2Sgal má ynahgán”. 


4.7.1. Traducción 

La inteligencia no se puede inculcar. 

Un hombre confió una tinaja a otro y, sin saberlo éste, se la rompió. Al cabo de 
un tiempo, el dueño de la tinaja fue a pedirle que se la devolviera; a lo que él le 
contestó: “La tinaja se ha roto”. El dueño le dijo: “Entonces, iremos al juez”. El 
hombre al que le habían confiado la tinaja fue a buscar a alguien que le diera algún 
argumento que le ayudara ante el juez. Visitó a un hombre sabio al que le contó lo 
que le había ocurrido. El sabio le preguntó: “Cuando te dejó la tinaja ¿os vio 
alguien?”. Y él contestó: “No”. Por lo que el sabio le aconsejó: “Mira, cuando vayas 
ante el juez, puedes decir que no se te confió ninguna tinaja, o bien, que él te la dio 
rota o que no se te rompió adrede”. Escuchado ésto el hombre se fue; y, estando de 
camino, se dijo a sí mismo: “Cuando vaya al juez le diré todo esto y así reforzaré 
mis argumentos”. Llegó el día del juicio y estando los dos hombres ante el juez, éste 
les indicó: “Que cada uno exponga sus razones”. El dueño de la tinaja dijo: “Confié a 
este señor una tinaja y la rompió. Ahora quiero mi tinaja o su valor (en dinero)”. El 
juez dijo al otro: “Y tú ¿cuál es tu alegación?”. El acusado respondió: “Este hombre 
no me confió ninguna tinaja; por otra parte, la tinaja que me dejó estaba ya rota y 
además se me rompió sin querer”. El juez se dió cuenta que no tenía razón y le 
ordenó que pagara al otro el valor de su tinaja. Esto ilustra el hecho de que la 
inteligencia no se puede inculcar. 


4.8. Texto 

sayd ähl es-Sarg lli gra Sand Ahal SAbd al-Wädüd. 

gälu San xaləg wahad mn ähl eš-šarg msä yläwwäd I-mahadra” yägra vihä w-tämm 
lla kall mahadra zahä ysäwwlüh huwwä š-lāhi yägra iläyn Zä l-mahodrot Ahal SAbd 
al-Wädüd” dxal Slá la-mrabat gäl-lu mässi. gam w-hná Sand ähal SAbd ol-Wádid 
ydgra mnäyn väwwät Si ydgra Saf Siyyät má zyanu Sandu gal la-mräbtu Sandi mdsayal 
lahi nsäwwlak Sanhum gäl-lu gülhum gäl-lu n-näs hun mähi Sarva ši l-mál ol-yätım, 
w-at-tävilät w-al-Sayyal’’ yZämmSu w-an-näs má tkattar v-lüdu gal-lu wahdá mn du 


Y mahu b-garda-k, se pueden sufijar todos los pronombres sufijos: mahu b-garda-i, mahu 
b-garda-u, mahu b-gard-na: “no lo hiciste adrede; no lo hice adrede; no lo hizo adrede; no 
lo hicimos adrede”, etc. 

à sü g: (prob. < cl. sig): “Precio”. 

i hgän, yahgan: “embutir”; inahgän: “es embutido”. 

° Escuela tradicional de enseñanza más especializada equivalente a los niveles 
universitarios en la que se impartían clases de fiqh, Adit, lengua árabe, poesía preislámica, 
etc. 


5? Fue una mähidra famosa que formó numerosos alfaquíes mauritanos; cf. Ould Mohamed 
Baba (1998:168, n.44). 


54 “nia ce » 
Sayyal, sg. tval: “niños; jóvenes”. 
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al-mäsäyal lähi nžāwbak Sanhá mnäyn tväwwät Shar w-lə-xra lähi nzawbak Sanhá 
wm” snd w-la-xra wra Sämäyn mnäyn väwwät Shar ¿ah sayd ¿hl əš-šarg gabadtu š- 
Sgigd w-al-hammä gälu ntá mmälak” gälu lla twaddayt du-l-lyali l-vaytat w-Sägägt 
gal-lu dak Zwäbak l-äwwäl bard di lard huwwá lli wäsä n-näs mā tkattar v-l-udu 
mnäyn váwwát snd yälu yasar mn al-haywän ma yəšrəb w-dayəÇ säwwäl San dä əl- 
haywan l-mon gälü-lu dá l-al-yätim al-vulani bth lli ma ¿bar ħadd yáSrav-lu šË Sraf 
dä lli yangbad man haywan l-äytam lla ynaSta li r-rəÇyan w-Zä I-mräbtu gal-lu ärani” 
Sravt axbar mal l-äytām w-mnäyn Sta Samdyn gäl-lu mräbtu gatt gā dá lli lak hun 
Savt Sir’ mn dá lli yangal-lu wlad la-msid” gal-lu mänälla gál-lu Sravt San əl- 
Sayyal b-mruwwathum w-málgahum mSa at-tavilat ma yətxatta dak. 


4.8.1. Traducción 

El hombre del Este que estudió en la escuela de Ahal SAbd al-Wädüd. 

Cuentan que uno de los habitantes del Este se fue a buscar una escuela en la que 
estudiar. En todas las escuelas le preguntaban: ¿Qué es lo que quieres estudiar? Hasta 
que llegó a la escuela de Ahal SAbd el-Wädüd, entró, vio al maestro y, éste le dijo: 
“¡Empieza (a preguntar y a estudiar)!”. Y decidió quedarse en Ähal SAbd el-Wädüd 
para estudiar. Según pasaban los días vio algunas cosas que no le gustaron; y se 
dirigió a su maestro: “Tengo unas preguntas que quiero hacerle”. El maestro le dijo: 
“Pregúntame!”. A lo que el comentó: “Aquí, la gente no cuida los bienes de los 
huérfanos; los jóvenes se encuentran con las chicas y no hacen a menudo sus 
abluciones”. El maestro respondió: “Una de estas preguntas, te la contestaré de aquí a 
un mes, la otra, en un año y, la tercera, dentro de dos años”. Cuando pasó el mes, el 
alumno del Este, resfriado y con fiebre, fue a visitar a su maestro; éste le preguntó: 
“¿Qué te pasa?”. Y el alumno respondió: “Estas últimas noches hice mis 
abluciones”. El maestro le dijo: “Esta es la respuesta a tu primera pregunta. El frío 
que hace en esta tierra le impide a la gente hacer, muy a menudo, sus abluciones”. 
Cuando pasó un año, observó que había mucho ganado al que no se abrevaba y que 
estaba mal cuidado; preguntó de quién era aquel ganado y le dijeron que era de tal 
huérfano y, que no encontraba quien lo cuidara. Comprendió entonces que lo que se 
tomaba, de los bienes de los huérfanos, era para pagar a los pastores. Fue a ver a su 
maestro y le dijo: “Ahora comprendo el asunto de los bienes de los huérfanos”. 
Pasados dos años, su maestro le dijo: “¿Has visto, en el tiempo que llevas aquí, 
alguna vez algún niño bastardo? El alumno contestó: “No, nunca”. “Entonces, 
también habrás comprendido que los jóvenes son caballerosos y sus encuentros con 
las chicas no pasan de ser encuentros (sin más)”, le dijo el maestro. 


4.9. Texto 

al-bähmüt baxnús kbir gälu Sannu huwwä lli ravad at-trab Slá grünu mnäyn yavtar 
wahad man granu ybäddälhä S6r al-gam l-öxar, mnäyn ybäddälhä yaxlag zalzal w-gälu 
Sannu mnäyn ySüd yowm l-axrá yandbah w-yowklüh al-masalmin. 


7 wra (< cl. wardPa): “detrás”. 
= mmälak (< cl. ma laka): “¿qué te pasa?”. 

x yaSrav-lu Si: “ocuparse de ello”. 

` Gira + -ni; + -ak; + -hu; + -hi, ...: “he aquí que yo; que tú; que e]; que ella, etc.”. 
str, pl. išašrá: “niño” (voz bereber). 

° msid, pl. msázad (< cl. masgid): “mezquita”. 
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4.9.1. Traducción 

al-Bähmüt es un animal gigante que, según cuentan, lleva la tierra entre sus dos 
cuernos; cuando se cansa, lo va pasando de uno a otro. Entonces, ocurre el terremoto. 
Se cuenta también que cuando llegue el día del Juicio Final, será degollado y comido 
por los musulmanes. 


4.10. Texto 

“däwwu dak at-ter mat”. 
gälu San xälgin wähden kanu msävrin w-la raw Si yowkluh tämmu iläyn dähuwwa- 
Ihum wad mlän mn ignin®' mlän man bagralli” Sädu Hà yowklu w-igülu yä n- 
nbəg° lla lahi tazZli Slinä räsak tanbat v-ignin, w-xälag wähad manhum dtru kitar 
mn bagralli w-tämm v-as-sakarät iläyn Saf ter nzal Slä tgnin gäl-Ihum “däwwu dak 
at-tér mat” w-Sadot mätäl Sand an-näs w-igülu mwolli bagralli yaktal. 


4.10.1. Traducción 

“Echad aquel pájaro que (si no) va a morir”. 
Había un grupo de personas que estaban de viaje y no encontraban nada que comer; de 
repente vieron un bosque de alcaparros lleno alcaparrones (frutos de este árbol). Se 
pusieron a comer esos frutos mientras repetían: “¿Nos queréis engañar azufaifas, es 
que ahora crecéis en los alcaparros?”. Uno de ellos abusó del fruto hasta estar a punto 
de morir y, estando agonizante, vio un pájaro sobre el árbol. Entonces dijo a sus 
compañeros: “Echad aquel pájaro que (si no) va a morir”; (desde entonces) esta frase 
se convirtió en una expresión del refranero, al igual que “el (exceso de) alcaparrón 
mata”. 


4.11. Texto 

la-xlás lla v-ad-danyä. 

xálog rūžəl timm mäsi w-Sandu hmär raved Slih Swinu” w-mSah kälbu iläyn 
gäyyäl v-al-xaläwät tgaddä w-rgad w-tämm lə-hmar razon v-ər-rbiÇ iläyn SbaS w-dmar 
al-kälb hatta gal l-la-hmär xallini nägbad si man hada |-makil lli vowgak, gal-lu lə- 
hmär mänälla lla hani iläyn izik mulak ySüd yaStik Si walla yähakmu Sannak. gam 
al-kälb w-tämm bärak iläynä gabún” däri” 1-lo-hmar w-thä yowklu gal la-hmär l-al- 
kälb lhagni lhagni gabún lähi yawkälni gäl-lu mänälla” Ha hani izik muläk la-xlas 
lla v-ad-danyd. gam gábún w-uwkäl la-hmar. 


4.11.1. Traducción 
La venganza sölo se realiza en esta vida. 


° El nombre científico es capparis decidua “alcaparra”, v. descripción del arbusto en 
Jaouen (1988:36). 


= bagralli (col.) “alcaparrön”. Por lo que se puede deducir de este relato, debe haber alguna 
similitud con las azufaifas. 


os an-nbag (col.): “las azufaifas”. 
Ao se co ere 
Gwin (col.): “provisiones de viaje”. 
= gäbün, pl. gwābīn: “hiena”. 
er. dari, pl. därin: “voraz”. 
° mänällaä: “no”. Es probable que esta partícula de negación provenga de (< mëniÇ lla = 
al-mániSu huwa llähu). 
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Había un hombre que viajaba con su asno, sobre el que transportaba sus víveres, y 
su perro. Se paró, al mediodía, para descansar; comió y se echó una siesta. El asno se 
puso a comer hasta hartarse; el perro sintió hambre y le dijo al asno: “Déjame coger 
algo de la comida que llevas”. El asno contestó: “De ninguna manera, espera que tu 
amo se despierte para que te dé algo o te lo niegue”. El perro se tumbó. Más tarde, 
vino una hiena feroz que quería comerse al asno y éste empezó a gritar, dirigiéndose 
al perro: “¡Socorro, socorro, la hiena me quiere comer!”. Y el perro contestó: “De 
ninguna manera, espera a que venga tu amo, pues la venganza sólo se da en esta 
vida”. 


4.12. Texto 

hall ar-ras** taSdal gaya. 

xälag rázal rāxəs” w-la gädd yäžbar ħadd kivtu msä San ählu yläwwäd l-ħadd raxas 
kivtu tämm iläyn ¿bar räol óxar rāxəs, rāxəs tämmu māšīn nharathum w- 
lyalihum”' iläyn Zäbru naga, nahruhá, w-sayyru lhamhá w-näsruh ydöru ysallhüh” 
w-yfaddlúh tišrar `; tämmu v-dá iläyn Zahum wähod lu yasar ma dag Si, gSad hdä r- 
rázal at-tani w-talbu ši mn-al-lham, skot Sannu tämm əl- -xatar hadá lla g&əd vämm 
mnäyn yväwwät Si yätalbu, mnäyn väwwät sbüS vtar* ar-räfal monnu gäl-lu gatt- 
lak” mani Çatrk Si. gam əl-xatər w-mšä; Zà r-razəl l-äwwäl l-sahbu w-gäl-lu uväyt 
mənn-ak bih lli hall ar-ras toSdal saya. 


4.12.1. Traducción 

Contestar a alguien, es hacerle un favor. 

Había un hombre muy tacaño que no encontraba nadie como él. Decidió irse de su 
pueblo en busca de alguien que fuera como él. Un día, por fin, lo encontró. Los dos 
se fueron de viaje y, después de muchos días y noches, encontraron una camella. La 
mataron, la despellejaron e hicieron de su carne tiras para que se curasen. Pasó el 
tiempo y vino a verlos un huésped que había estado varios días sin comer nada. Él le 
pidió, al segundo hombre, algo de carne, y éste se calló. Siguió el huésped sentado al 
lado del hombre y de vez en cuando le insistía. Al cabo de una semana, el hombre se 
cansó y le dijo al huésped: “No te voy a dar nada”; tras lo cual, el huésped se marchó. 
El primer hombre dijo a su compañero: “Hemos de e. porgue € dar una 
contestación es hacer un favor”. ` sv s un. ress eu Foie hg Ai Aaaa 


4.13. Texto 
Çazbət lə-bhar'°. 


% hall arrás, lit.: “hecho de desatar la cabeza”, significa “contestar; sacar de dudas”. 

An gäyä, gwayá: “favor”. rato ie Nonna 
a raxəs, pl. räxsin: “tacaño(s)”; compárese con baxil, Shit (Marruecos). se” 
1! nharat-hum w-Iyält-hum: lit.: “sus días y sus noches”, significa “(pasaron) muchos días 
y muchas noches”. Compárese con la expresión usada en los dialectos argelinos röh ya 
nhär uarwäh ya nhár: “y pasó mucho tiempo”, v. Colin (1971:66 y! 111). 


72 z : : 

sallah, isallah: “acecinar (carne)”. Atta: 

Ta cy es ‘ < z 
tistär (col.): “cecina troceada” (voz bereber). N 4 HES: 


74 n ` 
vtar, yəvtər: “cansarse”, compárese con Sya, tŞab (Marruecos).. s 


7 gətt (< gəlt), con asimilación. 


La expresión Çazbət lo-bhar se usa para referirse a la poesias oa la mujer 
provocadora. ° a 
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gälu San xälgä Sazbat bhar” kant Slá hästt l-bhar* tSúm, tämmat iläyn xad Slïhä 
razal ysug Sanz; gamat Sazbat l-bhar Kayyat: “xallini Sannak, xallini Sannak”; 
azzab ar-razal dá w-gal-lhä: “aná mani sámik w-la kant nrasi vik ga”; gatt-lu: 
“mahi hagg, aná naSraf Sannak kant lahi tárbat al-Sanz v-dik es-sadräyä w-tävsax 


lbäsak w-tadxal Zäy gäyasni w-tähkämni w-twasi-li šP. 


4.13.1. Traducción 

La sirena. 

Cuentan que una sirena estaba nadando cerca de la orilla del mar cuando pasó cerca 
de ella un hombre, el cual llevaba una cabra. Al verlo, la sirena se puso a gritar: 
“¡Déjame, déjame!”. El hombre se extrañó y le dijo: “Yo no quiero hacerte nada, ni 
siquiera te había visto”. Ella respondió: “Eso no es verdad. Sé que ¡bas a atar la cabra 
en aquel árbol, te ibas a desnudar y acercarte hasta donde yo estoy. Entonces me 
agarrarías y me harías algo”. 


4.14. Texto 

Graff” assa w-aÇti la-n-nérdb Sazlathä. 

an-neräb kanat Sandhá bágra mäxad w-ad-dib kan Sandu towr, tämmat an-neräb 
iläyn gabat mnäyn razSat lahgät bägrathä wallat yáger gbad ad-dib al-Sazla w-därhä 
mía towru, wgäl la-n-neräb San towru huwwä lli wlad. galt-lu lähi ngtsu l-qädi 
msaw Sor mundrts, huwwä I-gädi, mmäyn Zäwh gäl-Ihum mšu Sanni iläyn ySüd əş- 
subh roZSü-li, mSaw mnäyn Sad nhär mangad"' razSú-lu lahgüh ynin ynin, gal-lu d- 
dib antá mmä-lak, gäl-lu mundriš aná lahi nülod, gäl-lu d-dkür ätarhum yiildu gal-lu 
Sraffa assa w-äßti lo-n-neráb Çəžləthä. 


4.14.1. Traducción 

“Entérate, pues, y dale a la liebre su ternera”. 

La liebre tenía una vaca, preñada, y el chacal un toro. Se fue la liebre de viaje y 
cuando volvió encontró que su vaca había parido. El chacal había cogido a la ternera 
y la había puesto al lado del toro diciendo que había sido éste el que la había parido. 
La liebre le dijo: “Vamos al juez que es la ardilla macho”. Cuando llegaron a casa del 
juez, él les dijo: “Volved mañana”. Al día siguiente volvieron y encontraron a la 
ardilla macho, quejándose de unos fuertes dolores. El chacal le preguntó: “¿Qué te 
pasa?”. “Estoy pariendo”, le contestó la ardilla macho. El chacal, asombrado, le 
preguntó: “¿Acaso los machos paren?”. Entonces la ardilla macho le dijo: “Entérate, 
pues, y dale a la liebre su temera”. > ee on de u 1 os : K 


4.15. Texto mirada Foe 
kis gbal tgis. vo se CNA lea es SSS. code UP Ba tip al 
xäläg tallab sadgä” tämm maxi Ub ilayn ¿bar rä£al. gal-lu Sannu ybTS hikmá”;- 


gam tailäb as-sadgd w-Srähä man Sandu b-dirhäm huwwä gadd lli kan Sandu w-tvaslu; 


E Sazbat bhar pl. Szäb bhar: (lit.: “virgen del mar”) “sirena”. . -e tvs BE a 
” nastt la- bhar: “orilla del mar; playa”. Existe la palabra əz- ¿bar que significa ' “costa”. 
twäst-li Si: (lit.: “me harás algo”) es expresión eufemística para la palabra “fornicar”. 


° Graffä (< Srafhd), con asimilación /fh/ > /ff/. 


79 


8 = > “6 z, ° : > ` = 

` phar mangad: “el día siguiente”. rien ant a 
* tallab sadgä pl. tallabat sadgá: “los mendigos”. * à E et s 
u hikmd, pl. hikdm: “sentencia, máxima”, como en árabe clásico. ut Bae 
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tämm talläb 2s-sadgä nhär iläyn tlātəm mÇa mülà ravgá Sandu ämägtar mn al-bal 


mahu gädd ywaxxadhum man dik I-bláydá xayaf man yowhlu ‘lth v-at-tin; gal-lu 
tallab as-sadgä “kis gbal tgis”; gam mild r-ravgä w-gbad däbbüs twilá w-Sad lla 
ykis bihä iläyn Zbar trig; gam w-Sta l-tallab as-sadgä käryä” kbirä w-Sad hädä mätäl 
Sand an-nas. 


4.15.1 Traducción 

Prueba para no hundirte. 

Cuentan que un mendigo iba pidiendo hasta que se encontrö con un señor; éste le 
dijo que le vendia una máxima; el mendigo se la comprö con el único dirham que 
tenía y se separaron. Un dia, el mendigo se cruzó con el dueño de una caravana que se 
hallaba parada porque no podía hacer pasar sus camellos por miedo a que se los 
tragase el fango. El mendigo le dijo: “Prueba para no hundirte”; el dueño de la 
caravana tomó un palo largo y fue probando todas las zonas hasta encontrar un 
camino; tras lo cual le dió al mendigo una buena recompensa y desde entonces su 
máxima se volvió un refrán que utiliza la gente. 


4.16.Texto 

nS& l-kowri”. 

xälog kowrË uwwddSi-lu talt nSaz w-dbahhum w-kälhum tämm iläyn Zah mild 
n-nSal idör yəmši bihum, gäl-lu n-nSaz wahdá valtat, w-mátat, w-la-xra gbädhä lə- 
vlät w-mätat, w-la-xra tämmat tavlat tovlat tavlat iläyn matət. 


4.16.1. Traducción 

Las ovejas del africano. 

Había un africano al que se le confiaron tres ovejas y que él mismo las mató para 
comérselas. Al cabo de un cierto tiempo, le fue a ver el dueño de las ovejas con la 
inteción de llevárselas. El africano le dijo: “Una (oveja) tuvo un cólico y murió; la 
otra, también murió de cólico y la última defecó varias veces hasta morir”. 


4.17. Texto 

xaləg hakim gäl San ar-raZal mndyn isam yonväthu gaddamu™ rbaS biban, bab al- 
Salm w-bäb 2d-donyä w-bab l-äxrä w-bab an-nisä”; lli dxal man bab 2d-donyä yaxsar 
Sith al-Salm w-l-axrä w-yarbah an-nisa?; w-lli dxal man bab l-axrä yäxasru Slih ən- 
nisa? w-ad-denyä w-yäslah-lu l-Solm; w-lli dxal man bab an-nisa? yaxsar Slih al-Salm 
w-l-äxrä-w-ad-danyä w-ən-nisã?; w-lli dxal man bab al-Salm yäslah-lu dä kamal. 


4.17.1. Traducción 

Había un sabio que dijo: “Al hombre, cuando alcanza la edad del ayuno (la mayoría 
de edad), se le abren cuatro puertas: la puerta del saber, la puerta de la riqueza, la 
puerta de la piedad y la puerta de la lujuria”. El que entra por la puerta de la riqueza, 


84 : 4 z, 
ämägtär: voz aparentemente bereberizada, puesto que está formada sobre la raíz *{QTR} 
como equivalente de gitar (ár. cl.) “caravana”. 


% käryä, pl. käryät (prob. del cl. kir&?): “recompensa”. 

°$ Esta expresión hace referencia a disculpas engañosas. 

Y kowri, pl. kwär. “negroafricano”. 

= goddámu: “ante él”. gaddam puede llevar los distintos sufijos: “ante mf’; “ante ti”, etc. 
"La palabra nisá? “mujeres” significa aquí “lujuria”. 
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pierde el saber, la piedad y gana la lujuria. Si entra por la puerta de la piedad, pierde 
la lujuria, los negocios y gana el saber. Y si que entra por la puerta de la lujuria, 
perde el saber, la piedad, la riqueza y la lujuria. Ahora bien, el que entra por la puerta 
del saber lo gana todo. 


4.18. Texto 

xayri güvä. 

gälu San xälgä mra yangäl-lha xayri güvä Sandhá dar zäynä hattä mā kivathä Si” 
w-vihd anwa l-ukil kämlä. w-ad-dar hadi lla toskanhá Sam w-tamsi Sanhä I-Sam l- 
öxar Sor bläydä xra. mnäyn thé tävtahha tgül-lhä xayri güvä w-mnäyn tha tägvalhä 
tgül-Ihä xayri gat. w-tämmat marra iläyn smaShá dib dbat 1-kálmat w-hanähä iläyn 
mšat w-Zä l-ad-där w-gal-lhä xayri güvä nväthat Zü däxal gäl-Ihä xayri gat ngävlat, 
gam w-Çad lla yowkäl man ¿iwa l-ukīl iläyn sman hattá gäl-Ihä xayri guvä nväthat 
xäd gäl-Ihä xayri gat ngävlat w-msä Sanhá tämm v-at-trig iläyn tlatam mSa” gäbün 
gäl-lu yá llä-li má samnak, gül-li dä lli msämmnak Sonhu, gal-lu Zbar”” dar ilah 
mlaná mn änwäS l-ukil w-al-xayrat mnäyn tztha gül-lhä xayri güvä lahi tanvtah w- 
gül-Ihä xayri gat tongval. mšä gabún w-Zá l-ad-dar hadi w-gäl-Ihä xayri güvä nváthot 
dxal gal-lhä xayri gat ngäylat Sad lla yowkäl mn änwäf l-ukil iläyn sman zäd huwwä 
Zà lahi”* yävtahha nsä l-kälmä lli tävtahha, Sad lla igül-Ihä xayri gat, xayri gat, xayri 
gat w-hiyyä lla bbaš ngdylat iläyn zat mulät ad-dar lahagtu vihä gábodtu w-kataltu. 


4.18.1. Traducocion 

Cuentan que había una mujer llamada Xayri que tenía una casa tan bonita que era 
inigualable y en ella había todo tipo de comida. En aquella casa Xayri vivía un año y 
al siguiente se iba a vivir a otra parte. Cuando quería abrirla pronunciaba las 
palabras: “¡Xayri gūvä!” y cuando la quería cerrar, decía: “;Xayri gat!”. Una de las 
veces, un chacal oyó las palabras y las memorizó. Esperó hasta que la mujer se hubo 
marchado, y fue hacia la casa. Dijo, el chacal: “;Xayri güvä!”, y la casa se abrió; 
entró y dijo: “¡Xayri gat!”, y la casa se cerró. Enseguida se puso a comer y continuó 
comiendo todo lo que quiso hasta que engordó mucho. Finalmente dijo: “jXayri 
güvä!”, (y la puerta) se abrió, repitió las palabras: “;Xayri gat!”, (y la puerta) se 
cerró. De camino, se cruzó con la hiena que exclamó: “¡Cuán gordo estás! ¿qué es lo 
que te ha hecho engordar tanto?”. El chacal le respondió: “Encontré una casa, por allí, 
llena de todo tipo de comida y bienes; cuando llegues a ella, sólo le dirás ¡Xayri 
güvä! y se abrirá, después le dirás ¡Xayri gat! y se cerrará”. La hiena se fue hacia la 
casa, llegó y le dijo: “¡Xayri güvä!” y se abrió; entró, tras lo cual dijo: “;Xayri gat!” 
y se cerró. La hiena se puso inmediatamente a comer y continuó comiendo todo tipo 
de alimentos hasta que engordó. Entonces quisó abrir la casa, pero había olvidado la 
palabra. Comenzó a decir: “¡Xayri gat, Xayri gat!” y cada vez la casa se cerraba más y 
más; así continuó hasta que volvió la dueña de la casa, que la cogió y la mató. 


90 pe ge ee, dE a 
má kivothá Si: “inigualable”. 

91 = “ 4 > 
tlatam ma: “se cruzó con”. 

92. wy rs y 
žbar, yäžbar: “encontrar”. 


Mao : : : pe ver ” 
lähi: preverbio que indica futuro; lähi yamSi “va a marcharse”. 
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xaləg rāžəl gani Sandu sandüg fih äzälläm”‘ w-¿raná” w-xanfüs” w-lla yävathu w- 
ygüm yddhak w-ər-razəl dá wladu tlätä. mat ər-razəl dá w-mndyn mat gal wallu s- 
sétr Sannu lli idor lla dá lli kan mnäyn yävathu waldu yádhak gälü-lu äxütu mänälla 
hädä s-sandüg vrh känz Sagbu gälü-lu ntá ila Staynak as-sandiig ma täyt túrot gäl- 
Thum wällähi” Stawh-lu w-msä San däsartu mnäyn lhag bläd bSid frah 2s-sandüg lhag 
vih äzälläm w-Zränä w-xanfús Sraf Sannu mahu känz w-Säd lähi ixallih Sannu gälat-lu 
3-Zränä xälgä dira vihä malik ħadd dahhiku yáStih yasar man l-mál gbad gassäbä” 
därs” w-läbbäshä-li w-mnäyn niu l-düÿrot I-mälik gbad ntä räddi t-tbäl w-lähi ngüm 
and nargés, gamu w-Saddlu hadá lli galt a£-Zränä mnäyn Säffum al-mälik dhak w-Stah 
yasar mn-al-vadda. 


4.19.1. Traducción 

Había un hombre rico que tenía un baül, el cual contenía un lagarto, una rana y un 
escarabajo. Cada vez que lo abría, le hacía reír. Tenía tres hijos y cuando aquel 
hombre murió, el hijo menor dijo que él sólo quería aquello que, cuando su padre lo 
abría le hacía reír. Sus hermanos le dijeron que de ninguna manera le darían aquel 
baúl porque en él había un tesoro. Pero más tarde le ofrecieron un trato: que si le 
daban el baúl no pediría más herencia, a lo que él aceptó. Le dieron el baúl y se 
marchó de su pueblo. Cuando llegó a un sitio muy lejos, abrió el baúl y encontró en 
él un lagarto, una rana y un escarabajo; pensó que no había ningún tesoro y quiso 
dejarlo, pero la rana le dijo: “Existe una ciudad donde hay un rey que recompensa, con 
mucho dinero, a quien le pueda hacer reír; coge una túnica raída y vísteme con ella. 
Cuando lleguemos a la ciudad del rey, ponte a tocar el atabal y yo me pondré a bailar. 
Hicieron todo lo que dijo la rana. Cuando lo vio el rey, se echó a reír, y le dio mucho 
dinero. 


4.20. Texto 

xGlag saltan Sandu hmar gal Sannu idor ihaffdu 2l-qur?an w-gäl l-razal Sannu yamsi 
bth w-ihaffdu w-gal-lu rani mhaddrak mnäyn yáwvá I-Sam ma hfad 2l-qur?an lähi 
nákotlak. gbad ar-ragal la-hmäar w-támm mäsi bth yabki bih-lli mā igadd ihaffad lə- 
hmär w-tämm lla mäsi igüd lo-hmär w-yabki w-yatxammäm'” iläyn dähuwwä-lu 
razəl gäl-lu ntä mmalak tobki gäl-lu s-saltan gäl-li Sanni nhaffad hadá lo-hmar gbal 
yáwvá dä l-Sám. gäl-lu dá má ibäkki ħadd bih lli mn hün iläyn yäwvä al-Sam igadd 
imüt la-hmär walla imüt as-saltan walla tmüt ntá. mndyn Sad wra dak mat as-saltan 
w-bgä-lu la-hmär. 


4.20.1. Traducción 

Había un rey que poseía un asno al que quería enseñar el Corän de memoria. El 
rey, pues, le pidiö a un hombre que se lo llevara e hiciera que lo aprendiese (el 
Corän) de memoria. “Te advierto que si termina el año sin que el asno haya 
memorizado el Corán, te mataré”, le dijo el rey. El hombre cogió la brida del asno y 


Ms a x. » 
äzälläm, pl. zlāləm: “lagarto”. 
Y ET Vin. aee 66 ” 
Zrand, pl. Zränät: “rana”. 
96 = =f> “ 52 
xanfús, pl. xnafrs: “escarabajo”. 
97 TPE Q - PT = `. . 2. 
wällāhi: “por Dios, sí” (afirmación inequívoca). 
Ea ae nee ee Met La a CHEN 
gossabá, pl. gəššabat: “prenda llamada dar a (túnica) vieja”. 
99 ae : £ = [73 x ` 
dárs (adj.) (< ár. cl. darisun): “raído”. 


100 es pe < > 
txammám, yalxammäm: “pensar”. 
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se puso a andar, lloraba porque estaba convencido de que no podría conseguir que el 
burro aprendiera el Corán. Caminaba llevando el asno; llorando, cabizbajo. Hasta 
que, de repente, se encontró con un hombre que le preguntó: “¿Qué te pasa?, ¿Por qué 
lloras?”. El hombre (del asno) respondió: “El rey me ha obligado a enseñarle el corán 
a este asno en el período de un año”. El hombre le dijo: “Esto no hace llorar a nadie, 
porque de aquí a un año el asno puede morir, o el rey puede haber muerto, incluso 
también tú lo estés. Algún tiempo después, el rey murió y el hombre se quedó con el 
asno. 


4.21. Texto 

dak Sagd Ahmaid'°'. 

gälu San amm Wläd Däman känat tägbad ddir Ähmäd al-löra w-ddir al-Muxtär al- 
gaddam yämsi 1-Muxtär Slä l-lora w-yamsi Ähmäd Slä al-gaddam mnäyn xlog dak 
Stan ol-Muxtär ammu gäsat mrabət ” w-gatt-lu Sannu yhazzáb-lu'" (l-al-Muxtár) 
iddru yansru Mulaná"” w-msä w-Saddéil-lhé h?ab w-gattätu mnäyn msät zà Ähmäd l- 
2$-Sraybä di w-Srabhä mnäyn Zähä w-Srabhä gälat l-le-mräbat gätt-lu antá lhagni š- 
Sarbá lli kant mSaddäl l-ol-Muxtär Srabhá Ahmad gäl-Ihä dak Sagd Äħmäd'”. 


4.21.1. Traducción 

“Es la suerte de Ähmäd”. 

Cuentan que una madre, que pertenecía a (la tribu) de los Wlad Dämän, solía 
colocar (a sus hijos en el suelo) a Ähmäd atrás y a al-Muxtar delante pero al-Muxtar 
solía gatear hacia atrás” y Ähmäd hacia adelante. Cuando ocurría esto, la madre se 
preocupaba por al-Muxtar por lo que fue a ver al curandero y le pidió que le preparara 
una cura (a al-Muxtär) para que tuviera éxito. Fue y le preparó un brebaje. Ella dejó 
el brebaje tapado. Cuando se fue la madre, Ähmäd vino y se bebió el brebaje; la 
madre fue al curandero y le dijo: “El brebaje que me diste para əl-Muxtar se lo bebió 
Ähmäd”. El le contestó: “Esa es la suerte de Ahmad”. 


4.22. Texto 
huwwá lli lahi yábgá ma ħakk llana. 


19 Awlad Daman säbSa, butänhum as-stibSa, I-kbir manhum l-Muxtār lli huwwä waladná 


hind hädu w-as-sgir manhum Ähmäd lli huwwä wälad Äwläd Ähmäd Mandämän: “los hijos 
de Dämän eran siete —que formaban siete familias- el mayor de ellos era al-Muxtär (que es 
el antepasado nuestro, comenta el informante) y el menor de ellos era Afimád que es el 
antepasado de Äwläd Ähmäd Mondiman”. 

'* Entre los distintos significados de la palabra mrabət está la de “curandero”, puesto que 
algunos miembros de este grupo social, dedicado principalmente al saber, se habían 
especializado en usar algunas azoras coránicas con fines terapéuticos. Estas personas 
adquirían así un papel parecido al del curandero. 

10 haïïäb, ihažžäb: “recitar aleyas coránicas para conseguir que se cumpla algo; 
confeccionar amuletos que consistían en unas aleyas escritas; también se recitan aleyas 
sobre un líquido convirtiéndolo en brebaje curativo”. 


104 EP: BEN la e ¿ u c Y 
La expresión yənsru Mulänä quiere decir “que Dios le conceda éxito”. 


°° dak Sagd Ähmäd: “ésa es la suerte de Ähmäd”. Es una expresión considerada como 


proverbial en la provincia de Trärzä. 


106 Z : os ee n : 
Gatear o andar para atrás era considerado como de mal agüero en al-Gablä, según mis 


informantes: de ahí que la madre se preocupara y buscara un remedio. 
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4.19. Texto 


gälu San la-bxanis'” kānu Zarb'” w-gäl-Ihum əs-baÇ San mnäyn ihəkk mənhum 
wähad lahi yäkotlu w-Sadu kollhum lāhi ihəkk má nəvtan-lu gál əd-dīb (alli ¿mb 
monnu vummu) lli b-affäymu yázamdu'* w-hakk vummu, gālət on-nerib (lli Zrab 
manhá wadnéhd) wass smaSt hass dxal man wadni di w-xad mon di w-hakkat 
wadnehá t-tontäyn w-la-hbara (Zrab manhä labbathä) Zat xabta t-träb b-labbothä w- 
hakkathä sadd Sörhum gäbün gal-lhum huwwä lli lähi yäbgä mā ħakk llänä gam əs- 
sbaS w-katlu. 


4.22.1. Traducción 

¿Acaso seré yo la Única que se va a quedar sin rascarse? 

Cuentan que los animales habían enfermado de sarna. El león les había dicho que si 
veía a uno de ellos rascarse, lo mataría. Por lo que cada uno tenía que rascarse sin que 
él se diera cuenta. El chacal (que tenía la sama en la boca) dijo: “El que tenga una 
boquita que la cierre” (con el gesto de pasar la mano sobre el morro para hacer el 
gesto de cerrar, se rascó). La liebre (que tenía la sarna en las orejas) dijo: “¡Silencio! 
he oído un ruido; entró por este oído y salió por este otro” (con la excusa de tocarse 
las orejas, se rascó). La avutarda (que tenía la sarna en el pecho) dio un golpe con el 
pecho en el suelo y así se rascó. La hiena los miró y preguntó: “¿Acaso seré yo la 
única que se va a quedar sin rascarse?”. Y el león la mató. 


5. Glosario. 

Este glosario, que contiene solamente las voces que no han sido estudiadas en los 
anteriores trabajos, está ordenado de la forma siguiente: /?/,/b/, /b/, /t/, 14, /Z/, M, 
Ix/, lal, /d/, Iri, til, Izl, Izl, Isl, P31, Isl, lal, WW, 181, 151, 184, I, WI, 191, Igl, KI, IV, 
/m/, In/, h/, Iwi, /y/. 


*?BD; bde “de ninguna manera; no”. ` *BXNS; baxnús “fiera; animal”; lə- 
*PXR; Lard “el Dia del Juicio Fi- bxánis (pl.) “las fieras; los anima- 
nal”. les”. 
*?DM; ämnädom (< ibn Adam) “per- *BGY; bgä-lu “quedó para el”. 
sona” *BKY; yabki “llora”. 
*2GNN; Tgnin “el árbol capparis dici- *BHMT; báhmut (animal gigante 
que, según la creencia popular, so- 
HL: ähal la-xlä “los diablos”; ¿hl porta la tierra sobre sus cuernos). 
al-Gablä “habitantes del sur & *BWB; bab “puerta” biban (pl) 
Mauritania”; ähl əš-šarg “los habi- “puertas”. 
tantes del este de Mauritania”. *BYN; benhum “entre ellos”; bennä 
*?YW; äywä “¡ea!; pues”. “entre nosotros”. 


07 ar = “ : A » 
1 bxānīs, sg. baxnús: “animales, fieras”. 
108 y : y e » 
Zərəb (adj.), pl. de Zrab: “sarnoso”. 
19. “a e » : 24 ARR 5 

yäzemdu: “la cierra (la boca)”, (conjugación en forma diminutiva del verbo zmäd, 


yäzmäd), voz bereber según Taine-Cheikh (1989:911). 
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*TŠMSŠ; täšumšä (nombre de confede- 
ración tribal). 

*TWV; tov “ya está; se acabó”. 

*TGL; togl as-smaS “sordera”. 

*ZRB; Zarb “samosos”. 

*ZRN; ¿naná “rana”. 

*ZLB; zalob “lleva para vender (ga- 
nado)”; Zälbu “ganado para vender”. 

*ZWL; zZäwlühum “pasar lejos de 
ellos; evitarlos”. 

*HZZ; ygül hazztu “dice su alegación 
(ante el juez)”. 

*HZB; hzab “amuleto”. 

*HdR; mahidra (escuela de enseñanza 
tradicional de los beduinos mauri- 
tanos). 

*HVd; ihhaffdu “le hace aprenderse de 
memoria”. 

*HGN; ynahgän “es embutido; es in- 
culcado”. 

*HKK; akk “rascó”. 

*HKM; hakīm “sabio; sentencioso”. 

*XSR; xasor “estropeado, malo”. 

*XLS; yxallsu “se vengan”. 

*XNZ; xnäz “hedor”. 

*XNVS; xanfus “escarabajo”. 

*XMM, yətxammäm “reflexiona; 
piensa”. 

*XWY; yxawwühum “los vacian”; 
xäwin “vacíos”. 

*DRS; därs (adj.) “viejo”. 

*DŠR; däšərtu “su ciudad; su aldea”. 

*DWR; dar “casa”. 

*DYY; diyyä “precio de la sangre”. 

*D?B; dīb “chacal”. 

*RBĦ; rbəh, yarbah “gana, consi- 


*RDD; räddi (imperativo) “toca (el 
atabal)”. 

*RGD; rgəd, yərgəd “dormir”. 

*RGS; nərges “yo bailo”. 

*ZRG; zārgu “tiraron”. 

*ZGL; zäggäl, izäggäl “quitar; restar”. 

*ZLM; äzälläm “lagarto”. 

*ZMD; yäzemdu “la cierra (la boca)”. 

*Z YN; zyan Sandu “le pareció bien”. 

*SBS; sbaS, pl. sbúSa “león”. 

*SLTN; saltan “rey”. 

*SMS; smaS “oyó”. 


*SWL (< SL), säwwlu “le pre- 
guntó”. 

*SR<; šmaÇ “justicia; juicio”. 

*SHR; Shar, pl. šəhm “mes”. 

*SNS; as-sanSa “el (mal) carácter”. 

*SDD; msaddäd “que orienta, que 
apunta”. En la expresión: şaddäd 
lə-mdavəÇ Sor “apuntó con las 
escopetas hacia...”. 

*SRG; nsargat “fue robada”. 

*SLH; yáslah-lu “logra; se le da 
bien”. 

*SWG; sughá “su precio”. 

*TRG; trig “camino”. 

*TMM; ätamm “peor; muy grave”. 

*aBT; dbat “recordó; memorizó”. 

*aLM; dalam “que trata injusta- 
mente”. 

*CRR; Sar, pl. Srärä “jabalí”. 

*CRV; yáSrav-lu Si “se ocupa de él”. 

*CRY; Sri “pidió prestado”. 

*CGD; Sagd “suerte”. 

*CGL; l-26gal “la inteligencia; la sa- 
gacidad”. 

*CMR; iSammrühum “los cargan (fu- 
siles)”; 2t-t298mar (col.) “las balas”. 

*CWM; Sämäyn (dual) “dos años”. 

*GRd; mahu b-gardak “no lo hiciste 
adrede”, mahu b-gardi “no lo hice 

*GSB; gəššaba “túnica vieja”. 

*GTW, gattatu “lo tapó”. 

*GLB; galláb Slá “vencer, mostrarse 
vencedor”; magläb “es vencido”. 

*GWR; gam “su guarida”. 

*VTH; távtah “abre”. 

*VTR; yavtar “se cansa”. 

*VTN; vatná “pelea; guerra”.; vdtan 
“peleön”, matvatan “está peleado 
con”. 

*VXd; al-vaxd “la fracción tribal”. 

*VTN; varnu “daos cuenta”. 

*VLT; valtat “tuvo un cólico”; 
gbadha lə-vlat “tuvo un cólico”. 

*VMM; vumm az-Zarh “la llaga”. 

*GBd; gäbdat “cogió”. 

*GDD; igadd “puede”. 

*GDR; gadrä, pl. gdür “tinaja”. 

*GRD; gerdat (pl.) “cercas”. 
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“< 


*GRN; lgam “cuerno”; grúnu “sus 
cuernos”. 

*KTL (< cl. QTL) kotoltu “lo mató”. 

*KTR; tkattar “aumenta”. 

*KNZ; kánz “tesoro”. 

*KYF; ma kivathä Si “inigualable; 
incomparable; única”. 

*LĦS; yálhas “lame”. 

*LQN; ylaggnu hazzä “le enseña un 
argumento (para decir ante el 
juez)”. 

*LGY; mälgähum “su encuentro”. 

*LHY; lahi (partícula de futuro) lahi 
ngúl-lu “le diré”. 

*LWD; yläwwäd “busca”. 

*MXd; maxəd “preñada”. 

*MDD; mudd “un almud”. 

*MNDRS; mundrts “ardilla”. 

*MQS; maqqsu “cortaron con tije- 
ras..”. 

*MWL; I-mäl “la riqueza”; mal əl- 
yätim “bienes de los huérfanos”. 


*NS?; an-nisa? (pl.) “las mujeres; lu- 
juria”. 

*NSY; nsá “olvidó”. 

*NCS; nas “sintió sueño”. 

*NWB; näwbä “un periodo”. 

*WDS; wädda “confió  (algo)”; 
muwäddaS-lu “se le ha confiado 
(algo)”, uwáddsat-lak “te fue con- 
fiada”. 

*WRT; turat “heredas”. 

*WSD; mässäd “usó como almo- 
hada”. 

*WSY; wässäytannä “nos hiciste”. 

*Wd? (< cl. wudu?) l-ädu “las ablu- 
ciones”. 

*WLD; wlad la-msid (pl) “bastar- 
dos”. 

*WLY; mulät “dueña de”; mild 
“dueño de”. 
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TRADICIONES ORALES: LAS CEREMONIAS 
NUPCIALES EN MARRUECOS 


LEILA ABU-SHAMS' 


1. El trabajo que aquí se presenta muestra cómo se llevan a cabo las ceremonias 
nupciales en Marruecos. Nos centraremos en las bodas que se celebran en las ciuda- 
des, de manera general, ya que en las zonas rurales el método difiere considerable- 
mente. Esto no impedirá que se puedan hacer algunas alusiones a las bodas celebra- 
das en el campo. 

Aunque el tema es muy extenso, por las divergencias que puede haber de una re- 
gión a otra, de una ciudad a otra e, incluso, en una misma zona, de una familia a 
otra', se ha intentado dar una visión de la boda tomando como ejemplo una zona en 
concreto, la ciudad de Rabat, teniendo en cuenta los puntos en común que se en- 
cuentran en las diferentes maneras de celebración. 

Para apoyar este trabajo se presenta un texto extraído de una entrevista mantenida 
con una mujer rabatí, Zübida l-Ġərbi, de 65 años de edad y ama de casa. También 
se incluyen algunas de las canciones que se cantan en estas ceremonias. Todos estos 
textos fueron recopilados con una grabadora en trabajo de campo y se presentan 
transcritos, traducidos y, en su caso, anotados. 


2. El casamiento en el Islam es un acto firme, una unión que se realiza con la in- 
tención de convivir por parte de la pareja y también para contribuir a la conserva- 
ción de la especie humana. La ley musulmana considera el matrimonio” como un 
contrato civil, cuya validez depende de la aceptación de ambas partes. Pareja señala 
al respecto que ““se considera que el matrimonio es el estado obligatorio para todo 
musulmán que por sus circunstancias personales y económicas pueda contraerlo””. 

La mujer no tenía posibilidad de elegir a su futuro marido, hasta que en el Código 
de Estatuto Personal de 1993 se reafirma la libertad por parte de la mujer en su elec- 


` Universidad del País Vasco. E-mail: leila@posta.unizar.es y ecpabpal@vh.ehu.es 


! Cf. Westermarck, E., Les céremonies du mariage au Maroc, donde se refleja la manera de 
celebración de las bodas en diferentes regiones de Marruecos. Véase también F. Mernissi que 
en su libro Marruecos a través de sus mujeres muestra por medio de conversaciones 
mantenidas con mujeres de diferentes ciudades de Marruecos, cómo se celebran las bodas: 
Fez, p. 55; Safi, p. 81; Eljadida, p. 115 y Tafilalet, p. 150-151. 


*= nikah: “matrimonio”; $. əqd n-nikah: “contrato de matrimonio”. 
` Pareja, Islamología, p. 566. 
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ción del cónyuge, aunque una mujer no puede casarse sin el consentimiento de un 
tutor (wält)‘. Su intervención es obligatoria y dado que el walí no es más que su 
tutor, éste no podrá forzarla ni negarse a casarla con quien ella quiera. En caso con- 
trario, el wali podrá ser sustituido por un qadt o juez. 

Hay que tener en cuenta que las mujeres están siendo escolarizadas cada vez más 
y que, por ello, tienen acceso al mercado de trabajo y pueden ser sostén de una fa- 
milia, de ahí que su capacidad de decisión sea cada vez mayor. 

En el caso de que la mujer estuviera todavía bajo el cuidado paternal, no será ne- 
cesario su consentimiento. 

Lo que no han cambiado son las disposiciones relativas a la disparidad de cultos: 
la mujer no tiene la misma libertad que el hombre a la hora de elegir a su futuro ma- 
rido. Se prohíbe tajantemente que una musulmana se case con un no musulmán, a no 
ser que éste se convierta al Islam. 

Antes de celebrarse la boda propiamente dicha, hay una primera etapa, llamada 
xatba, en la que se realiza la petición de mano con la lectura de la primera azora del 
Corán, la fatiha, y la redacción del acta de matrimonio. 

El acto de compromiso y el noviazgo implican una serie de rituales que difieren 
de una región a otra según las propias tradiciones, pero, en la mayoría de las zonas, 
hay coincidencias en algunas costumbres. 

En cuanto a la petición de mano hay varias modalidades: una vez que los novios 
están de acuerdo, es la familia del novio quien convoca a la de la novia para fijar un 
primer encuentro. La primera visita se lleva a cabo para que las familias se conoz- 
can, siendo el padre del novio el que realiza la petición. En otros casos, cuando la 
iniciativa ha sido tomada por el joven o por sus padres, la petición de mano no la 
realizan ni él ni su padre sino cualquier hombre influyente de la familia o de su cír- 
culo de amistades. Otra modalidad de petición es la que realiza la propia madre del 
joven. En estos casos, es la madre, acompañada de otras mujeres de la familia, quien 
va a visitar a la madre de la joven para hacerle la proposición. 

En el primer caso, la respuesta será afirmativa e inmediata dado que la relación ya 
existía antes de la petición. En los dos casos siguientes habrá que esperar un período 
de reflexión durante el cual se consultará al padre: si éste se opone al enlace, la ma- 
dre dará alguna excusa para justificar la falta de acuerdo. La más frecuente es decir 
que la hija se va a:casar con: algún miembro de la familia, como por ejemplo un 
primo. Si están a'favor de la relación, las visitas continúan. 

¿'En:la mayoría de los:casos, cuando ambas familias aceptan: el futuro enlace de sus 
hijos, la familia: del novio Heva.a la futura novia algunos regalos: azúcar, flores y 
tejidos para que se haga un traje tradicional marroquí, llamado taksita. De esta ma- 
nera se' pasa a la etapa siguiente que es el noviazgo “oficial”. Es en este momento 
cuando las familias. deben: llegar a ‘un acuerdo acerca de la dote obligatoria 


: Mernissi, S., “El Estatuto de la mujer en Marruecos” , p- 106. 
‘La nueva versiön. de este código que se prepara parece ser que va a suprimir esto. 


‘En, Marruecos, como en otros países árabes, los enlaces entre primos por. parte de padre son. 
muy frecuentes. Se considera que el hombre tiene cierto derecho a casarse con su prima. En 
estos casos, la dote (sdäg) que se paga por la prima es menor que la que se pagaría por una: 
mujer que no perteneciera al ámbito familiar. Estos matrimonios son beneficiosos porque se 
conserva la propiedad de la familia, pero no son tan convenientes dado que las disputas 
familiares son aún mayores. 
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(sdaq/sadaq) cuya cantidad es fijada por el padre de la futura esposa”. A este res- 
pecto señala S. Mernissi que “en contrapartida a la dote y el sustento, la mujer tiene 
que velar por la buena marcha del hogar y su organización bajo la dirección del ma- 
rido, a quien debe obediencia y fidelidad”*. En cuanto a la cantidad de la misma y al 
plazo fijado para hacer efectiva su entrega no hay una normativa fija. La ley no es- 
tablece ninguna cantidad concreta: ésta debe ser justa y nunca excesiva. 

Además de la dote, las familias se ponen de acuerdo en el posible día de la fiesta y 
en todo lo que se va a necesitar. El tiempo que dura el noviazgo depende de las con- 
diciones económicas y sociales de las partes contrayentes, aunque las familias más 
tradicionales no tardan mucho en celebrar el enlace. 

Otro punto importante es encontrar la fecha adecuada para celebrar la boda. Nor- 
malmente se llevan a cabo en otoño. Como señala Westermarck “lorsque les 
moissons sont terminées et les greniers remplis de grains” y añade, en nota, “chez 
les paysans de beaucoup de contrées européennes les mariages sont également célé- 
brés de préférence en automne ou au début de l’hiver””. También se tiene preferen- 
cia por algunos días de la semana en concreto. Por ejemplo, “á Tanger, le jeudi est 
consideré comme étant le jour le plus propice pour aller chercher la mariée” *. 

La boda consta de dos momentos que pueden estar próximos entre sí o muy dis- 
tanciados: la primera fase, la jurídica, se lleva a cabo con la firma del contrato por el 
cual la custodia de la mujer pasa al marido; la segunda, de carácter social, coincide 
con la fiesta y finaliza con el traslado de la esposa a la casa de su marido, donde 
tiene lugar la consumación del matrimonio. 

La celebración de la boda en las ciudades difiere mucho, en función de la región. 
El lugar de la fiesta varía según las condiciones económicas de los contrayentes: se 
puede alquilar una gran sala y celebrarla al estilo “occidental” o bien, como sucede 
en los barrios más pobres y en las familias más tradicionales, se puede celebrar en 
las terrazas de las casas (siempre y cuando sean amplias y ningún vecino lo impida), 
o montar una enorme tienda de campaña junto al portal de la casa de la novia. 

La familia del marido aporta regalos en uno o dos carros: uno con ropa, zapatos, 
maquillaje, alheña, leche, dátiles, pasteles y otro con productos alimenticios, prefe- 
rentemente sacos de azúcar, harina, sémola y aceite. Estos carros van recorriendo la 
ciudad desde la casa de la familia del novio hasta la de la novia y la gente va can- 
tando alrededor acompañada por un grupo de músicos. El alboroto es que todo eh 
mundo se entere de que se celebra una boda. i 

Las ceremonias conllevan una serie de ritos y preparaciones previas, en las que 
adquieren gran importancia tanto el agua como la alheña, ambos elementos purifi- 
cadores. | , 

Unos días antes de la boda (cinco en el caso de Fez” y tres en Rabat”) la futura 
esposa acude al mediodía al f2mmäm (baño público) acompañada de sus amigas y 


” Prémare, Dictionnairearabe-français, 8/44. También se le llama mhar © mahr (11/266) y 
naqda, aunque esta última y tal y como especifica Prémare se trata de la “partie de la dot - 
sdäg- versée comptant et en espèces par:le futur mari avant le mariage” (11/436). > 


` Mernissi, op. cit., p. 111. 

° Westermarck, op. cit., p.78. 

" Westermarck, op. cit., p.78. 

" Westermarck, op. cit., p.120. 

? Véase el texto que se presenta. . 


Ceremonias nupciales en Marruecos 256 


familiares. Todas las jóvenes casaderas quieren ir ese día junto a la novia, pues 
existe la creencia de que les dará suerte para encontrar un buen marido. Desde la 
casa hasta el hammám, una de sus acompañantes lleva una vela encendida y el resto 
va profiriendo unos yu-yus para ahuyentar a los ¿nún”, demonios o genios malig- 
nos, que se cree frecuentan los baños. 

El otro elemento que cobra gran importancia en estas celebraciones es la hanna o 
alheña. Su aplicación se lleva a cabo para purificar y proteger a la novia de las malas 
influencias. Se emplea como medio de purificación y protección en los momentos 
en los que se cree que uno está expuesto a peligros sobrenaturales, como es el caso 
de las celebraciones religiosas. Su principal misión es la de alejar a los Znún del 
cuerpo y del alma. Se aplica en las manos, hasta las muñecas, y en los pies, hasta los 
tobillos”. 

La fiesta comienza con la llegada de los invitados mientras la futura esposa se 
termina de arreglar y peinar en la peluquería. Luego se viste con la ayuda de una 
naggäfa, mujer experta en la organización de celebraciones y que también alquila 
los vestidos de boda, las joyas y hasta los servicios de té, almohadones, etc. Esta se- 
ñora es la que ayudará a la futura esposa a cambiarse de vestido y joyas cada vez 
que se considere oportuno. Se pueden llegar a realizar hasta siete cambios de ropa y 
adornos. El último vestido que se pondrá la novia será blanco, con un ramo de flores 
en la mano. 

En el momento que la naggafa crea más oportuno, traerá una pequeña mesa con 
los anillos, un vaso de leche y un plato con dátiles rellenos de almendras y nueces. 
Es en ese momento cuando se produce el intercambio de anillos, de los dátiles y de 
la leche. La leche es el símbolo más puro de la felicidad”, para que la vida de la fu- 
tura casada se tiña de blanco; y los dátiles son símbolo de prosperidad, dulzura” y 
fortuna. A continuación se distribuye entre los invitados té y pasteles. 

Finalmente se cena” y al son de una orquesta se baila hasta altas horas de la no- 
che. Es entonces cuando la novia es trasladada a su nueva casa. En algunas zonas, la 
suegra la recibe con una bandeja de leche, en representación de la pureza, y con dá- 
tiles, para desearle fortuna: “además de esto, la suegra le da un manojo de llaves y 
un pan ofreciéndole de esta manera su nuevo hogar. Otras veces, y según las zonas, 
se ofrecen higos y pasas que conllevan la felicidad y dulzura, y huevos que repre- 
sentan los deseos de fertilidad para la esposa” “. 

Al día siguiente de la noche de bodas, llamado sbäh”, hay una fiesta preparada 
por la familia del esposo que inaugura la nueva vida en común de los esposos. 


* Seres sobrenaturales que pueden aparecer en cualquier lugar; cf. Prémare, op. cit., 2/244. 
* Sobre su origen, composición, aplicaciones, etc. cf. Prémare, op. cit., p.244. 

* Jouin, “Valeur simbolique”, p. 299. 

Š Jouin, op. cit., p- 305. 


17 " 2 oe 
Según la zona ya que, como se verá en el texto que se presenta, cuando la celebración es 
nocturna sólo se ofrecen pasteles. 


18 s: > E e SH 
Abu-Shams, “La cocina marroquí y su dimensión social”, p. 348. 


? Mañana que sigue a la noche tras la consumación del matrimonio, en la que se muestra el 
pantalón manchado de sangre de la esposa, demostrando así su virginidad. F. Mernissi, en su 
libro El poder olvidado. Las mujeres ante un Islam en cambio , p. 81, señala “Además de 
mostrar las bragas manchadas de sangre en una bandeja, según los dictados de la moda un 
certificado de virginidad oficialmente expedido por un médico es fijado con un imperdible en 
dicha prenda. En todo caso, es bien sabido que cualquier duda acerca de la virginidad de la 
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3. Algunas de las palabras y frases de felicitación que se dan a los recién casados 
son: 


Palf mabrük “mil felicitaciones” 

zwaz mabrük “feliz casamiento” 

zwaz saç rd “casamiento feliz” 

natamanna lakum “os deseamos mucha felicidad y 
as-saSäda w-al-hana? bienestar” 


4. Veamos ahora, de manera más directa, en palabras de una mujer marroquí de 
Rabat, qué ocurre en las bodas, cómo pasan la fiesta, qué comen, qué hace la novia, 
etc. y por último dos de las canciones más típicas de estas celebraciones: 


z-zwaz?, húwwa hna Sandna had $-$i dyäl la-qdim. kä-ndiru l- 
hälawiyyat kamlin gbal w mon baSd, n-nhar bhal daba s-sabt, s- sabt lli 
qbəl, simäna gbal, ka-nqúlu hna kä-yZiwna lo-flús d- al-hammäm. r-razal 
ka-ysayfat la-flüs l-la-mra bas kä-tamsi l-hammam, gir S arf dtk S-Si. kā- 
yədžəmmŞu n-nás küllhüm, ka-nfortiu bihüm, ka-ndiru ääy” w l- 
halawiyyat w ka-nwarrihüm š-šwar dyal la-Srisa dik n-nhar. ka-tkəššət 
la-Srisa b-koswa do-mmha, ka-taglas, ka-ngattiw lha Sla watha hakkaya, 
kä-ndiru dorra, ka-ydiru Swiyya d-al-hanna, ma ka- ndtrus hna l-bïda, kā- 
ndirul-hanna, Swiyya d-al-hanna f-al-qtan w kä-nazzlüha häkkäya w kā- 
tgatta b-darra xədra; man baSd ka-tqolSu” w ka-nabqaw maimiSin, kā- 
nšūfu $-$wär d-al-Srüsa, dik n-nhar; man baSd kā- yəmši külla” l-däru, kā- 
nobqäw nkammlu l-halwa lli ga ndtru. n-nhar lli kä-tabga talt iyyam l-lə- 
Sräsa, kā-nəbdāw b-al-hammam, ka-nqulu fina “nabdäw b-al-hammam”’. 
kä-tamsi la-Srúsa l-ol-hammám äwla” f-ad-där, ka-nadZammSu daba kill 
ši f-ad-där, kä-ykün |-hammam f-ad-dar. ka-tədxəl lo-Srüsa |-al-hammam, 
ka-nrafdu Sliha t-tbal, ka-yabdaw ytabblu, yganniw w 4tay w l- 
halawiyyat w dik š- Si (...) bhal daba s-sabt, n-nhar Z-¿amSa ka-thanni, kā- 
nadzammSu, ka-nÇərdu Sal n-nás w kā- yadiommSu lə- hbab küllhüm w kā- 
taglas lo-Srusa thənni, ka-tangaS yaddiha w roëltha, kä-nhasru lə-hbab. ila 
känat därba s-sdag”, ra safi, kanat ma därbäs s-sdaq, ka-ddarb s-sdaq f- 


novia es un drama y un escándalo tanto para la familia del novio como para la de la novia. 
Esto explica por qué muchas mujeres jóvenes recurren a hímenes artificiales”. Respecto a la 
virginidad, p. 80, dice “Según los reglamentos de nuestra religión ambos sexos deberían 
consumar el matrimonio siendo vírgenes. Este hecho prueba que el Islam no es respetado por 
los hombres que dicen guiarse por sus principios”. 

PE] prefijo bereber a- de sustantivo masculino se ha asimilado en todas las hablas en el caso 
de esta palabra, äray, que no admite el artículo determinado árabe /1-/, salvo en algunas hablas 
hilalíes (...)”, Abu-Shams, Estudio lingúístico y textual, p. 51. 

2 glas / glas. 


2 külla; la totalidad de, en su conjunto, cf. Prémare, op. cit., 10/621. 
"= wiilla; cf. Prémare 1/107. 


” Se trata de una construcción que según su contexto tiene distintos matices. Como contrato 
de matrimonio: drab s-sdaq l- : “(el padre o notario) ha redactado el acta de matrimonio 
para/por”; drab s-sdäg b- : “él se ha casado con ella legalmente”; como dote: darbu s-sdaq: 
“han fijado la dote” ( cf. Prémare 8/44). 
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dik n-nhar. dik n-nhar z-zamSa, ka-ydərbu lha s-sdaq, ka-ndiru lə-Çša. lə- 
Çša ka-yəddar, tla kānu lə- ħbāb d-la-Sriis, ka-yəddar lə- bsatəl w d-džāž w 
la-lham w deser, kā-ndīru l-bostila w d-džāž w I-Iham (...) w lə-Çsəl 
hüwwa deser w Sad t-təffah w l-bānān, la-Ssal dayman, lāzəm, āwla ila 
kānət darba ş-şdāq, ka-ndiru d-dzaz w la-fdawas” b-al-lham, 535 riyya”, 
kä-ndirüha b-al-lham, tla kanu gtr húma Sa?ilin, fhamti?, w lla gadda kā- 
yasbah r-rwäh” d-lo-Srüsa. kan kä-ydiru r-rwáh b-an-nhar, kill Si ka-ykün 
b-an-nhär, l-farh küllu b-an-nhar ka-ykün. daba l-yüm küll ši b-al-lil, kā- 
yaddar b-al-lil, fhamti? man tasSid ila l-fug, ma kayna mäkla, ma kä-tkün 
S$a, wälu. tla tkin man tasSid ila l-fug, kayn gir l-halawiyyat. la-Srisa 
ka-tabraz, kä-ddür b-ot-tifur. hna f-ar-rbät ma ka-ndiwwars b-at-tifiir. 
gbal man l- yam, kan |-farh kä-ykün b-an-nhär, kä-tabraz lo-Srusa w kā- 
təbqa mía hbabha. Sawad tani ka-tkəššət w tSiid tabraz hətta I-lil, ka-tkiin 
lə-Çša. mSa maš d-al-lil ka-yztw Sliha hbab r-razal, ka-yaddiwha, safi, 
kä-tamsi l-ad-där r-raZal. lla gadda kä-yasbah s-sbah” Sand d-där d-r- 
rázal. 


Traducción: 

¿La boda? entre nosotros eso (se hace como) antes. Preparamos todos 
los pasteles antes y después, sin es por ejemplo un sábado, el sábado ante- 
rior, una semana antes, nosotros decimos que nos llega el dinero del baño. 
El hombre manda el dinero a la mujer para que vaya al baño, esto es sólo 
una costumbre. Se junta toda la gente, lo celebramos con ellos, prepara- 
mos té y pasteles y ese día les enseñamos el ajuar de la novia. Se viste a la 
novia con un vestido de su madre, se sienta, le tapamos su cara así, (le) 
ponemos un pañuelo, ponen un poco de alheña, nosotros no ponemos el 
huevo”, ponemos alheña, un poco de alheña en el algodón y lo ponemos 
así y la tapamos con un pañuelo verde; después se lo quita y nos queda- 
mos juntos, vemos el ajuar de la novia, ese día; después se va cada uno a 
su casa (y) nos quedamos terminando (de hacer) los pasteles que vayamos 
a preparar. Cuando le quedan tres días a la novia, empezamos el baño, no- 
sotros decimos “empezamos el baño”. La novia va al baño o (se baña) en 
casa, juntamos ahora todo en casa (ya que) hay baño en la(s) casa(s). Entra 
la novia en el baño, cogemos los tambores (y) empiezan a tocar(los), a 


> Fideos de fabricación europea; cf. Abu-Shams, op. cit., p. 239. 


> Fideos de fabricación local: “Fideos de masa elevada, hechos con la mano, con granos muy 
finos que se hacen secar al sol y que se ponen de reserva; cada grano se parece a un grano de 
cebada de 1 cm. de largo; se les pone a cocer con la salsa de la carne, especias y azúcar”, 
Abu-Shams, op. cit., p. 182. 


z o " . 5 A ; 

Como señala Prémare, op. cit., p. 232, una de las acepciones de esta palabra es “conduite 
solennelle et processionnelle de la jeune mariée au domicile conjugal dans la soirée qui 
précède la nuit de noce; consommation du mariage”. 


* Se refiere a la mañana que sigue a la consumación del matrimonio en la que se expone ante 
la gente el pantalón manchado de sangre de la esposa. Por extensión y como señala Prémare, 
op. cit, 8/9, “hymen de la jeune mariée trouvé intact la nuit de ses noces; sang de sa 
défloration attestant de sa virginité jusqu’à la nuit de ses noces”. 


2 ES 
En otras zonas de Marruecos, en el cuenco en el que se prepara la alheña y del que se coge 
para pintar las manos de la novia, ponen un huevo. 
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cantar y (a tomar) el té y los pasteles y eso (...) si es por ejemplo un sá- 
bado, el viernes se le decora la mano con alheña, nos juntamos, invitamos 
a la gente (y) se reúnen todos los amigos y la novia se sienta para que le 
pinten (con alheña), se decora sus manos y sus pies, retenemos a los ami- 
gos. Si se ha dado la dote, ya está, si no se ha dado la dote, se ofrece en 
ese día. Ese viernes, se le da a ella la dote (y) preparamos la cena. En la 
cena se prepara, si están los amigos del novio, se preparan los pasteles” y 
el pollo y la carne y el postre, hacemos el bastila” (y el) pollo y (la) 
carne... y el Ssal” que es el postre y después (se ofrecen) manzanas y 
plátanos, (pero) el səl siempre, es obligatorio y si ya se ha dado la dote, 
preparamos pollo y fideos” con carne, fideos”, los hacemos con carne, si 
son todos (los invitados) de la familia ¿entiendes? y al día siguiente se 
amanece con el traslado de la joven al domicilio conyugal. Antes se hacía 
el traslado por el día, todo se hacía de día, toda la celebración por el día se 
hacía. Hoy en día todo (se hace) por la noche, se lleva a cabo por la noche, 
¿entiendes? desde las nueve hacia arriba, sin comida, sin cena, nada. Si se 
hace de las nueve hacia arriba, sólo hay pasteles. La novia se expone”, da 
vueltas en la mesa”. Nosotros en Rabat no (le) damos vueltas en la mesa. 


” En marroquí bsatal pl. de bastila < español “pastel”; “Gran pastel plano y circular, hecho 
de tortitas tan finas como las hojas de papel dispuestas en capas de tres o cuatro; cada capa 
está rociada con caldo de pollo y rellena de una capa de alones y muslos de pichones 
(menudillos de ave) o de pollo con pasta de almendras y de huevos duros desmenuzados. Se 
puede sustituir de vez en cuando la pasta de almendras por un picadillo de carne muy fino”, 
Abu-Shams, op. cit., p. 63. Para su preparación véase la receta en palabras de varias mujeres 
de Rabat en la pág. 343 de la citada obra y en Abu-Shams, “Textos relativos a la cocina 
recopilados en Rabat”, p. 179. 


* Cf. nota anterior. 


? Se trata de un postre que se prepara especialmente en las fiestas de compromiso y en las 
circuncisiones. Además de poder ver cómo se prepara en Dinia, La cuisine marocaine de 
Rabat, p. 127 y en Abu-Shams, op. cit., p. 400, aquí se presenta otra breve receta en palabras 
de otra mujer rabatí: 

la-Gsal: 

ká-nétbu la-Ssal, kä-ndiru mSah I-garfa, Swiyya d-la-bzär, Swiyya dyal l-ward, gir Swiyya d- 
al-ward w z-zaSfran l-húrr ka-ytib, kä-ytib, yagli, yagli w ka-tnazzlúh, ka-yaqsdh, hit kä-dzi 
tgädi, tkabbu f-at-tabsi w kä-ddardar fig mannu l-luz maqli w z-zanilan, hada húwwa l- 
dessert Sandna d-al-Gars la-qdim. 

Traemos la miel, le ponemos canela, un poco de pimienta, un poco de pétalos de rosa, sólo un 
poco de pétalos y azafrán picante a cocinar, que se cocine, hierva, hierva y lo quitamos, (que) 
se vuelva duro, cuando esté a punto de acabar, lo echas en un plato y le espolvoreas por 
encima almendras tostadas y granos de sésamo, este es el postre que tenemos de las antiguas 
bodas. 


*Cf. nota 25. 
* Cf. nota 26. 


Se refiere a que a la novia se la expone ante todos sus invitados sentada en un gran asiento 
o trono preparado para la ocasión y adornado para su boda; cf. Prémare, op. cit., 1/186. 


* En dialecto marroquí tifür pl. tyafar que en Rabat, Fez y Marrakech designan una pequeña 
mesa redonda de madera, con un borde alto y provista de una tapadera en espartería y, debajo, 
con dos tablillas dispuestas verticalmente que desempeñan la función de patas. Sirve para 
transportar los regalos de boda y para exponer el ajuar de la novia; cf. Prémare, op. cit., 
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Antiguamente, la celebración se hacía por el día, se enseña a la novia y se 
queda con sus amigos. Después otra vez se viste” y vuelve a mostrarse 
(así) hasta la noche (cuando) llega la cena. A las doce de la noche llegan 
los amigos del novio, la cogen, y ya está, se va a la casa del marido. Al día 
siguiente amanece, tras la consumación del matrimonio, en casa del ma- 


rido. 


5. Entre las canciones que se suelen cantar en las bodas podemos citar las dos si- 


guientes: 


marhba ya sidí 
zgartu ya la-bnät 
Palf hniyya w hníyya 


a-lälla la-Sriisa xalgak I-Salt man 
dar babak 

aw Sarüstna, ya gtib l-luz 

àw Sarústna, ya gtib l-bänan 

aw Särüstna, ya |-fanida 

ha hiyya, ha hiyya ... 


bienvenido señor 

gorgoread chicas 

mil felicitaciones y felicidad 

oh señora esposa, te creó Dios en 
casa de tu padre 

nuestra novia, rama de almendro 
nuestra novia, rama de plátano 
nuestra novia, oh bombón 

ahí está, ahí está? 


shal süwwalt Slik 
Ztbu li dak l-lūn 
rani ka-nobgTh 

rani kä-nmüt SIth 
hasdúni dik n-näs 
Glas had la-hsad Slas 
wa ma l-az-zin 


marhba ya lalla wa mmi lalla 
l-fərha Sammat wa mmi lalla 
la-Srisa f-al-Sammäriyya w ya 
lalla 

āži w tSali man dar babak, azi w 
1Sali 

xolluha ddüz 

xalluha tban 

tsähal tümübil” ¿dida 


bienvenida señora y abuela 

la felicidad reina, abuela 

la novia en la mesa” oh señora 

ven y saluda desde la puerta de la 
casa de tu padre, ven y saluda 
dejadla pasar 

dejadla que la vean 

merece un coche nuevo 


GaZbüni Saynik 

Ztbu li khal la-Syiin 

rani ka-nabgth 

rani ka-nmút SIth 

däru Sliyya Sassas 

xallüni ka-nabgth 

ma lu safər le-bSïd, ah ülrlıh 


8/408. En segün que bodas se sienta la novia encima y algunos invitados la cogen por lo alto 
y le dan vueltas ante la admiración de la gente; cf. Brunot, Textes arabes, vol. 2, p. 502 y ss. 
donde el autor expone las diferentes significaciones que hay en ciudades como Rabat, Fez, 
Tänger, Tetuän, etc. š 

7 Como hemos apuntado anteriormente, la novia se llega a cambiar hasta siete veces de ropa, 
según cada costumbre, ayudada por una noggäfa. 

* Del francés “automobile”. 

* Mesa con tablas que forman una pequeña cúpula donde la futura esposa se sienta para ser 
llevada en hombros y mostrarse ante sus invitados. En según que regiones sirve para 
transportar a la esposa de la casa paternal al domicilio conyugal. 

% Y la señalan todos con el dedo. 
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bgit nsuf hbtbi s-sakən b-qəlbi 

húwwa ykún tbTbi w ana dwaya bin ydih 

w ma l-az-zin ma lu safor la-bS rd 

Shal súwwolt Slik Sazbuni Saynik 

¡cuánto he preguntado por ti! me gustan tus ojos 

que me traigan ese color que me traigan el de los ojos ne- 

gros 

yo lo quiero yo lo quiero 

me muero por él me muero por él 

esa gente me envidia me han puesto un vigilante 

¿por qué esa envidia, por qué? ¡dejadme quererle! 

¿y qué le pasa a esa belleza? ¿qué le pasa que se fue lejos? 

quiero ver a mi querido que vive en mi corazón 

él es mi médico y mi remedio está en sus manos 

¿y qué le pasa a esa belleza? ` ¿qué le pasa que se fue lejos? 

¡cuánto he preguntado por ti! me gustan tus ojos. 
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Gilda NATAF, Barbara GRAILLE, avec la collaboration d'Aziza BOUCHERIT: 
Proverbes libyens recueillis par Roger Chambard. Avec un index arabe-fran- 
çais / français-arabe. Gellas-Editions Karthala, Paris 2002. xv + 604 pp. 


El diplomático francés Roger Chambard (nacido en 1904 en Mácon y fallecido en 
1982) estudió derecho así como árabe, amhárico y turco en la École de Langues 
Orientales. Estuvo destinado, entre otros países, en Etiopía, Libia y Corea del Sur. 
Durante su etapa como cónsul general de Francia en Trípoli, entre 1947 y 1932, re- 
copiló los 1957 dichos y proverbios en árabe dialectal que se editan en este libro. 

El autor no se limitó recoger simplemente los proverbios sino que les añadió un 
extenso comentario que incluye tanto ocasionales notas filológicas como compara- 
ciones con otras recopilaciones similares como son por ejemplo las de Ben Cheneb 
para Argelia, Feghali para Siria y Líbano, Westermarck para Marruecos, etc. Prueba 
evidente de la importancia de estos comentarios es el hecho de que el libro ocupe 
más de 600 páginas de texto muy denso. 

Por desgracia Roger Chambard falleció antes de que pudiera ultimar la edición del 
libro y sus familiares confiaron entonces su legado (consistente en fichas con los 
proverbios y sus correspondientes anotaciones: en la p. 15 de la introducción se re- 
produce una de ellas) al profesor David Cohen, quien posteriormente encargó a 
Gilda Nataf que se ocupara de ello. 

Gilda Nataf, con la colaboración de Barbara Graille y Aziza Boucherit, ha sido 
pues quien ha preparado y terminado la edición que aquí se reseña. 

Tal como ella misma dice en el prólogo, a la hora de editar el texto ha respetado al 
máximo el texto original que se encontraba en las fichas legadas por la familia de 
Chambard: los proverbios se presentan según la numeración que les había dado éste, 
con su misma transcripción fonética, texto en árabe y anotaciones. Tanta fidelidad es 
en Ocasiones excesiva: “les proverbes son reproduits tels que Roger Chambard les 
avait transcrits. Il se peut, particulièrement en ce qui concerne la vocalisation, qu'il y 
ait quelques incohérences. Par exemple dans /göt Sale el-mör/ (...) la présence de la 
voyelle initiale de l’article dans /el-möt/ n’est pas certaine, mais il ne nous a pas 
semblé opportun d'intervenir a ce niveau” (p. 10 de la introducción). Realmente 
hubiera sido mejor hacer las correciones pertinentes en semejantes casos y no man- 
tener anotaciones como fi al-mahraz “en el mortero” (no. 646), ma ə2n-naçša 
“oveja” (no. 648) o dunia “mundo” (en lugar de dunya), etc. etc. 

En cambio, es de agradecer que la editora haya completado tanto las referencias a 
otros proverbios, que a veces faltaban o eran incompletas en el original, como el ín- 
dice temático (pp. 584-593) y el índice de palabras clave (pp. 594-599). 

Y también hay que agradecerle que haya incluido dos glosarios, uno árabe francés 
y el otro francés árabe (cf. pp. 465-580), ambos con referencias al número del pro- 
verbio o dicho en el que aparecen, que son de una gran utilidad tanto desde un punto 
de vista paremiológico como lingüístico. 

En una obra tan completa y tan detallada en algunos aspectos es sin embargo un 
tanto sorprendente que la editora no haya considerado pertinente el añadir un estudio 
o introducción acerca de la lengua de los proverbios ya que éstos presentan algunos 
rasgos interesantes. 
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El dialecto de los proverbios es de tipo beduino y por tanto hilalí. Entre sus princi- 
pales características cabe destacar las siguientes: 


— realización habitual de q> g: gatt “gato”, gsir “pequeño”, wagət “tiempo”, 
ganfud “erizo”, ngül “yo digo”. 

— reducción de diptongos: lel “noche”, Sen “ojo”, xér “mejor”, den “deuda”, mot 
“muerte”, zët “aceite”. 

— frecuente imála de -a: an-nse “las mujeres”, mše “él se fue”, hne “aquí”, me 
“agua”, gahwe “café”, Ze “él vino”. 

— en ocasiones la ¿mala se convierte incluso en diptongo: s-sle” “la oración” (no. 
983). 


— aparición de 2 en sílaba abierta: halu “dulce”, lasan “lengua”. 


En el campo del léxico hay que destacar la presencia de voces típicamente magre- 
bíes como son por ejemplo Zräna “rana” (animal que, por cierto, falta en el índice 
temático), lalla “señora”, tabrüri “granizo”, kosksi “cuscús”. 

Los préstamos del italiano son evidentes en dichos como antika romana “antigüe- 
dad romana” (no. 1064: peyorativo, dícese de una persona muy vieja, de un objeto 
deteriorado), alli ibtSa sinidr walli ifri tšītšo “quien lo vende (el vino) es un señor y 
quien lo compra un miserable [= el vino arruina a quien lo compra y enriquece a 
quien lo vende]”. 

Curioso es el dicho no. 580 (p. 130): zay hallüf sbanya “como un cerdo de Es- 
paña”. Según Chambard: “On dit cela d'un homme à la fois corpulent et grossier. Ce 
dicton vient sans doute de ce que ce sont les Espagnols qui on amené les premiers 
cochons à Tripoli, lors de leur occupation”. Siempre se aprende algo nuevo. 


Jordi Aguadé (Universidad de Cádiz) 


Fabienne MELLIANI: La langue du quartier. Appropriation de l'espace et identités 
urbaines chez des jeunes issus de l'immigration maghrébine en banlieue 
rouennaise. L’Harmattan, Paris 2000. 220 pp. 


Los comportamientos lingüísticos pueden ser causantes de modificaciones socia- 
les. Ésta es la principal premisa de este libro en el que se aborda e] proceso de crea- 
ción de identidad del que participan los Jóvenes procedentes de la inmigración ma- 
grebí en los barrios de la periferia de la ciudad de Rouen, a partir de un fenómeno 
lingüístico conocido como codeswitching y que consiste en la hibridación de distin- 
tas lenguas en un mismo discurso. 

Esta obra está compuesta de dos partes, además de un capítulo preliminar en el 
que se trata de definir el objeto de estudio, es decir, explicar qué es la identidad 
mixta, la cual en ningún caso significa multiplicidad de identidades. Los informantes 
de este trabajo son franceses, hijos de inmigrantes de procedencia magrebí, y sobre 
todo marroquí, a los que se considera inmigrantes en Francia y franceses en el Ma- 
greb. La consecuencia inevitable de esta situación es la generación de un nuevo 
comportamiento sociolingüístico fomentado por un sentimiento de exclusión. 

Se define la banlieue, periferia de las ciudades, como zona donde sobre todo se 
produce ese fenómeno, zona por otra parte estigmatizada para el resto de la sociedad 
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y en la que aparecen unos entornos sociales, económicos, históricos y culturales es- 
pecíficos, que sirven de marco propiciatorio al fenómeno lingüístico del codeswit- 
ching. 

La información sobre la que se basa este estudio es el discurso espontáneo reco- 
gido en un grupo compuesto de 22 chicos de edades comprendidas entre los 16 y 28 
años, residentes todos en Saint-Etienne-du-Rouvray y para los que la banlieue cons- 
tituye el entorno de su sociabilidad. También se han llevado a cabo entrevistas semi- 
dirigidas, intentando estimular reflexiones evaluadoras, realizadas a 13 jóvenes, de 
ellos 7 chicas y 6 chicos, con edades entre 15 y 20 años y que residen en la zona an- 
tes aludida. 

Este grupo social forma una comunidad sociolingüística en la que la lengua fun- 
ciona como símbolo de integración en el grupo y es el vehículo de sus valores de 
identidad. Para ellos, el uso de la alternancia de códigos es una reivindicación social 
y, a su vez, crea un proceso de identidad nuevo en el que el uso críptico de la lengua 
no tiene sólo una utilidad lúdica, sino que es la representación de una confrontación 
a un orden socioeconómico desigual, especialmente en el acceso al trabajo. 

La primera parte aborda la cuestión desde el plano lingüístico, aunque el objetivo 
no es realizar un estudio del codeswitching desde el punto de vista sintáctico o del 
léxico, sino determinar la manera en la que ellos, los informantes, conciben sus pro- 
pios comportamientos lingüísticos en los que se ponen en contacto el francés y algu- 
nos dialectos árabes (principalmente el marroquí en este caso). 

En este proceso, aparece un concepto distinto de lengua materna, es decir, algunos 
informantes consideran como tal, una lengua que no dominan, con el fin de afirmar 
su pertenencia a una comunidad específica. 

La alternancia de códigos es ante todo percibida por los jóvenes como manifesta- 
ción de la diferencia de grupo, de su identidad y de la solidaridad de sus miembros. 

En relación con la hibridación de las lenguas se describen algunos de los procedi- 
mientos a los que se recurre: en primer lugar, la alternancia de lenguas, motivada en 
muchas ocasiones por la intervención de factores externos como el cambio de inter- 
locutor o de tema de conversación. Después, el encastramiento morfosintáctico en el 
que la lengua matriz, en este caso el francés, dota a la lengua encastrada, en este 
caso normalmente el árabe marroquí, de la estructura morfosintáctica, con lo que 
surgen formas dialectales modificadas y adecuadas a las reglas morfosintácticas del 
francés, por ejemplo, atribuyendo a una voz árabe el género y número de su equiva- 
lente francesa. 

En tercer lugar la creatividad lingüística, donde se manifiesta la especificidad del 
grupo estudiado en este libro, por la combinación simultánea de varios métodos a la 
vez, y no la utilización de cada uno de ellos por sí solo, como puede verse en otras 
comunidades sociolingüisticas. Estos métodos son la abreviación, ya sea mediante la 
supresión de un lexema (por apócope o aféresis), la formación de siglas, la deriva- 
ción habitualmente mediante la adición de un sufijo, la composición de sintagmas 
formados por un verbo en una lengua y el nombre en otra (ej.: avoir xaf “tener 
miedo”), la inversión silábica de las palabras (fenómeno conocido como verlan), y la 
producción de léxico nuevo mediante la metáfora, la metonimia, cambios de sentido, 
creación de neologismos y utilización de argot francés. 

En la segunda parte se analizan las representaciones sociolingüisticas asociadas a 
este tipo de discurso para tratar de comprender ciertos usos de la lengua, a su vez en 
estrecha relación con los factores sociales. La valorización por parte de los infor- 
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mantes de la hibridación de las lenguas constituye un elemento esencial en el pro- 
ceso mismo de su formación y en la concepción del sistema de valores que comparte 
e] grupo, que consiste en un fuerte apego residencial y en la formación de un tejido 
particular de las relaciones intergrupales. 

Así, la alternancia de lenguas permite abordar temas delicados, por eJemplo los 
relacionados con la autoridad o la ley. También tiene la facultad de dar la sensación 
de una cierta permisividad para entrar en el terreno de la intimidad del interlocutor, 
pero en otras ocasiones servirá para el hecho contrario, para excluir a un tercero. En 
esta medida podemos decir que se trata de un instrumento de poder. 

El codeswitching no es un hecho individual, es una práctica colectiva, y por ello la 
mezcla de lenguas da a este grupo social la prueba casi ontológica de su existencia. 
Su uso se considera inapropiado cuando se emplea por personas de fuera del mismo, 
considerándose una incursión para ellos. Es el portador de una crítica social y el em- 
blema de una contranorma. Pero el aspecto negativo de todo este proceso es que esta 
situación puede concluir en un encerramiento de otro tipo que reactive el proceso de 
exclusión inicial. 

Este libro refleja la existencia de una realidad en la sociedad francesa que es muy 
interesante tanto desde el punto de vista lingüístico como desde el sociológico. Aun- 
que con cierta tendencia a la repetición insistente en algunas ideas, en esta obra se ha 
concedido al fenómeno del codeswitching la importancia que se merece como ele- 
mento esencial para la elaboración del proceso de identidad de grupo. 

Por último, quiero añadir que el reflejo en la transcripción de las dudas, los silen- 
cios, indecisiones, pausas, entonaciones, etc., del informante me parece completa- 
mente acertado, ya que aportan más información de la que en un principio pudiera 
pensarse. 


Ángeles Vicente (Instituto de Estudios Islámicos y del Oriente Próximo, 
Zaragoza) 


Tadayoshi ISHIHARA: Morokko arabiago. Kaiwa to bunpo [Árabe marroquí. 
Conversación y gramática]. Daigakushorin, Tokio 2000. xii + 204 pp. 


El autor de este método de árabe dialectal marroquí en japonés no es ningún des- 
conocido entre los arabistas en España pues hace años se licenció en la especialidad 
de Filología Semítica en la Universidad de Granada y durante el curso 1995-1996 
fue alumno mío de árabe dialectal marroquí en la Universidad Complutense de Ma- 
drid (y aprovechó su estancia en España para completar sus estudios asistiendo en 
Marruecos a un curso de dialecto). Además, hace ya casi veinte años había publi- 
cado en Madrid una gramática de japonés (cf. T. Ishihara; Gramática moderna de la 
lengua japonesa. Edelsa, Madrid 1988). 

Su método de árabe dialectal marroquí consta de 32 lecciones con un pequeño 
glosario japonés-marroqui al final. Cada lección sigue el mismo esquema: en primer 
lugar vienen unas frases en marroquí con su traducción al japonés y al árabe clásico, 
a continuación siguen unas explicaciones gramaticales y al final un vocabulario ma- 
rroquí-japonés con las voces que se han citado. 

El método es eminentemente práctico: las frases que figuran en cada lección han 
sido bien escogidas y en general reflejan situaciones de la vida cotidiana con las que 
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se encontrará quien viaje a Marruecos. Una cinta magnetofónica permite además es- 
cuchar en vivo tales frases: la grabación es de excelente calidad. 

A la hora de redactar su libro, e] profesor Ishihara ha optado por presentar un di- 
alecto “koinizante”, basado en principio en el habla de la ciudad de Fez pero que 
también presenta rasgos de otras zonas. Se trata del mismo sistema, por lo tanto, que 
ya usaron hace años G. S. Colin y otros especialistas franceses. Los rasgos princi- 
pales de esta koiné son: 


— q Se transcribe siempre como q (nunca como g): dəqq “llamar a la puerta”, zrəq 
“azul”, gal/yqul “decir”, etc. 

— hay reducción de diptongo: zit “aceite”, yäm “día”, lil “noche”. 

— la marca de genitivo es dyal, d(2)-. 

— la preposición l- “a, para” con pronombre personal sufijado no inserta i predesi- 
nencial: lka, lu, lak, etc. 

— el morfema de la 3° pers. fem. sing. del perfectivo es -at: Sarbat “ella bebió” (cf. 
p. 57). 

— el morfema de la 2° pers. pl. del perfectivo es -tiw: Srabtiw “vosotros habéis be- 
bido” (cf. p. 57). 

— el preverbio de presente es ká- (cf. p. 93). 

— los plurales de los adjetivos de color (cf. p. 24) son kähol “negros”, hiimar “rojos” 
etc. 

— en ocasiones hay algo de confusión al no haberse optado por un habla concreta; 
así encontramos xak “tu hermano” (pp. 83, 97), xäkum “vuestro hermano”(p. 83) 
pero también formas como xúk “tu hermano” (p. 40), xäya “mi hermano” (p. 143). 
Obviamente, sería mejor que se hubiera dado preferencia a una de ambas posibili- 
dades (las primeras son de Fez, las segundas de Casablanca). 


La transcripción de Ishihara es fonológica: dos vocales breves (/2/, /u/) y tres lar- 
gas (/a/, /1/, /ü/), si bien se indican algunos de los alöfonos de las breves (cf. pp. 3- 
6). Así encontramos: saríam “ventana”, bit “habitación”, fərhān “contento”, 
Sayyänin “cansados”, sig “mercado” etc. etc. 

En una futura reedición de este método sería conveniente corregir algunos errores 
de transcripción y erratas tipográficas (que no son muchos ya que el autor transcribe 
siempre con mucha precisión). Así en p. 174 ka-yəhtəmm “él se ocupa de” debe co- 
rregirse en ka-yahtamm (en el vocabulario de esta lección, p. 180, sí se cita correc- 
tamente htamm, yahtamm). En la p. 28, ejercicio no. 21, debe corregirse gasmin en 
qəsmayn. Convendría también corregir asimismo todas aquellas voces en las que 
aparece la vocal breve /a/ en sílaba abierta (por ejemplo en p. 46 donde en lugar de 
Sarika debe decir Sarika y matar en lugar de matar). 

Para terminar, podemos decir que se trata de un método práctico muy bien conce- 
bido y estructurado, muy útil también para dialectólogos (aunque desconozcan el ja- 
ponés): esperemos que contribuya eficazmente a difundir el árabe dialectal marroquí 
por Japón. 


Jordi Aguadé (Universidad de Cádiz) 
Philippe MARCAIS: Parlers arabes du Fezzán. Textes, traductions et éléments de 


morphologie rassemblés et présentés par Dominque Caubet, Aubert Martin et 
Laurence Denooz. Bibliothèque de la Faculté de Philosophie et Lettres de 
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l’Université de Liège. Fascicle 281. Librairie Droz S. A., Genève 2001. xli + 
287 pp. 


Dominique Caubet y sus dos colaboradores han editado el manuscrito de un libro 
sobre los dialectos ârabes de la región del Fezzan (sur de Libia) que Philippe Mar- 
çais nunca llegó a terminar. El hecho de que se trate de una edición póstuma de una 
obra incompleta explica las numerosas lagunas que presenta este libro (algunos tex- 
tos carecen de su correspondiente traducción, falta buena parte de la morfología, 
etc.). Pero esto no le quita valor ya que el material aquí recogido es muy interesante. 

Para este estudio Philippe Marcais utilizó datos recogidos en 1943 por una expedi- 
ción científica francesa al Fezzán (de la que formaba parte su propio padre, William 
Marcais) así como por él mismo en 1949-1950, 1952, 1953 y 1970. Algunos de los 
datos que recogió entonces ya los utilizó en su Esquisse grammaticale de l'arabe 
maghrébin (París 1977). 

Los dialectos estudiados son los de diversas tribus de origen hilalí (o presunta- 
mente hilalí) como son los Zintán, Warfallä, Dawwada etc. Algunas de estas tribus 
eran nómadas cuando Ph. Marcais las visitó, otras eran sedentarias (y sus respectivos 
dialectos presentan interesantes diferencias). 

Los editores señalan en la introducción que, de todo el material del que disponían, 
han seleccionado aquéllas páginas cuya lectura no presentaba problemas, dejando de 
lado otras que eran casi ilegibles. Además, han completado algunas partes de la des- 
cripción de la morfología de esto dialectos y han añadido un apartado dedicado a la 
fonética de los dialectos estudiados, el sistema de transcripción empleado (que, lógi- 
camente, es el mismo que Marcais había utilizado ya en otras de sus obras)'. Tam- 
bién han incluido al final (pp. 190-265) un índice exhaustivo de las voces que apare- 
cen en los textos, con indicación precisa del lugar en el que se encuentran, lo cual es 
una gran ayuda para quien quiera consultar el libro. 

La primera parte (pp. 4-103) la ocupan los textos: hay un total de 27 que tocan los 
más variados temas (el matrimonio, la enfermedad, la caza del musmón, la vida do- 
méstica, la tienda, la danza, los camellos, la leche, el nacimiento, la infancia, la cir- 
cuncisión, la mujer, la muerte, poesía amorosa, cantos guerreros, etc.) y aportan da- 
tos de gran interés no sólo dialectológico sino también etnográfico. 

La segunda parte está dedicada al estudio de los dialectos: verbo, morfología no- 
minal, pronombres, preposiciones y adverbios. Es en esta parte donde más se nota 
que se trata de una edición póstuma; hay importantes lagunas, como por ejemplo el 
apartado acerca del imperativo. 

Una foto de la localidad de Brak tomado por Ph. Marcais, unos mapas (geográfi- 
cos y tribales) y la reproducción de algunas páginas del manuscrito original, com- 
pletan esta obra (cf. pp. 269-282). 

Los rasgos más llamativos de estos dialectos son los siguientes: 


— conservación de los fonemas interdentales del árabe antiguo entre los dialectos 
nómadas, sustitución por las correspondientes oclusivas entre los sedentarios (cf. 
p. 22 de la introducción): tläta “tres” (p. 49, línea 22), daraS “codo” (p. 26, linea 
6), doll “sombra” (p. 20, línea 18), etc. Pero en cambio: et-täni “el segundo” (p. 
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14, línea 6), talət-yom “al tercer día” (p. 6, línea 3). 


Y que se caracteriza por tener en cuenta todos los alófonos vocálicos existentes e indicar 
incluso el acento. Aquí en esta reseña he simplificado la transcripción usada por Marcais. 
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— realización de q como g: igül “él dice” (p. 76, línea 4), gabila “tribu” (p. 26, lí- 
nea 1), əl-bagi “lo que queda” (p. 4, línea 6). 

— reducción de diptongo: ber “tienda, casa” (p. 26, línea 6), yom “día” 
3), il “noche” (p. 4, línea 14), zét “aceite” (p. 4, línea 7). 

— en el perfectivo plural los morfemas son: 1c. -na, 2m. -tu, 2f. -tén, 3m. -dw, 3f. 
-án. Así: därbën “ellas han golpeado” (cf. pp. 109-110). 

— las formas VII y VIII son muy comunes y se usan habitualmente para expresar la 
voz pasiva o medio-pasiva (cf. pp. 138-148). Así: énkusdr “ser roto”, éngetál “ser 
asesinado”, énkanás “ser barrido”, čštagăl “ocuparse”, Ehtaräg “quemarse”, 
óxtalát “mezclarse”. 

— la voz pasiva también puede expresarse mediante cambio de vocal: yésri “él 
compra” pero la-yúsra “no se compra” (cf. pp. 13-14 de la introducción). 

— en ocasiones se usa mt como marca de genitivo: la-hlib mtAS-l-gánám “la leche 
de oveja” (p. 44, línea 2). Sin embargo la anexión directa es mucho más frecuente. 
los pronombres personales son: āna “yo”, énta “tú m.”, énti “tú f.”, hówwa/hu 
“él”, héyya/hi “ella”, hna/hénna “nosotros, nosotras”, éntiim “vosotros”, Enten 

“vosotras”, húm/húmma “ellos”, hén/hénna “ellas” (cf. p. 173). 


(p. 6, línea 


La dialectología árabe tendrá que estar profundamente agradecida a los editores 
por haber preservado y dado a conocer tan interesante material. 


Jordi Aguadé (Universidad de Cádiz) 


Manuela MARÍN (ed.): Tejer y vestir. De la Antigüedad al Islam. Estudios Árabes e 
Islámicos. Monografías, 1. CSIC, Madrid 2001. 500 pp. 


La editora de esta recopilación de trabajos, Manuela Marín, recoge en una breve 
introducción los puntos principales que se han tratado en estas investigaciones. El 
origen de esta edición está en una mesa redonda que se celebró en Madrid en no- 
viembre de 1999. El período temporal que abarca comprende la Antigiiedad y la 
Edad Media tanto bajo dominio islámico como cristiano. Su eje primordial es el 
mundo mediterráneo y el predominio temático es el mundo islámico clásico, en es- 
pecial el andalusí, aunque hay que dejar claro que también se incluyen estudios rela- 
tivos a otras culturas y civilizaciones. 

La obra que aquí se reseña constituye una novedad muy interesante, que nos per- 
mite acercarnos aún más a unos pueblos y unas gentes que son muy importantes en 
nuestra propia cultura. Tal y como nos señala M. Marín “vestirse es cubrir el cuerpo 
de una identidad que es, a la vez, personal y social”. No tenemos que olvidarnos que 
la vestimenta que lleva cada individuo nos da una información relativa a sí mismo: 
su edad, su género, etnia, clase social, etc.: “el vestido es, pues, un elemento de co- 
municación y de relación”. Y, por tanto, “la apariencia -y saber interpretarla- es, 
pues, fundamental”. 

Según la editora, los textos recogidos en este libro permiten apreciar notables ca- 
rencias de información para muchas áreas de estudio, pero también se echan a faltar 
estudios monográficos basados en la información conservada. 

El libro ha sido dividido en cinco apartados bien diferenciados que paso a exami- 
nar a continuación. 
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El primer “grupo de trabajo” se ocupa del conjunto de normas religiosas y jurídi- 
cas que rigen el uso de la indumentaria en el judaísmo y el Islam. En este primer 
grupo se incluyen los siguientes estudios: 

M. J. de Azcárraga: “La indumentaria en el Antiguo Testamento: sus gozos y sus 
sombras” (pp. 15-41). El autor divide el trabajo en varios subapartados cuyos epígra- 
fes dan resumida cuenta de lo que se va a tratar: la desnudez, el vestuario en general, 
las vestiduras sacerdotales, militares, reales, de ocasión, masculinas y femeninas, el 
calzado, etc. La conclusión a la que se llega tras su lectura es que la Biblia recoge 
más información al respecto que el Corán. 

R. Tottoli: “Tradizioni islamiche sull'uso di tessuti e vestiti” (pp. 43-71). A lo 
largo de esta colaboración, R. Tottoli señala que la Tradición Profética es abundante 
y diversa y permite ver cómo se elaboraron los códigos de conducta indumentaria en 
los primeros siglos del Islam. 

C. De La Puente: “Documentos jurídicos sobre el vestido en Al-Andalus: los for- 
mularios notariales” (pp. 73-93). La autora nos presenta el vestido como algo in- 
herente al objeto o persona que se compra, contrata o alquila: “el vestido no sólo es 
indicativo del oficio de una persona, sino, como es el caso de la mujer que contrae 
matrimonio, del rango social que posee”. A partir de los formularios notariales, llega 
a las siguientes conclusiones: el vestido era un elemento caro, la ropa debe ser ade- 
cuada a la categoría social de la persona que la lleva y al oficio que debía desempe- 
ñar y que los formularios notariales iban dirigidos a un público urbano y de clases 
acomodadas. Señala también que la tela de lino es la más mencionada. 

R. El Hour: “La indumentaria de las mujeres andalusíes a través de Zahrat al- 
Rawd ft taljis taqdtr al-fard de Ibn Baq” (pp. 95-108). Tras hacer unas breves alu- 
siones al autor de la Zahrat al-Rawd ft taljis tagdir al-fard, R. El Hour se centra en 
el estudio de la obra, donde señala que se abordan varios temas y aspectos de la vida 
socio-económica de la Almería nazarí, ciudad en la que ejerció su cargo como farid. 
En cuanto a los datos sobre la indumentaria cabe destacar que el vestido tenía un 
valor socio-económico muy importante. También se refiere a los componentes de la 
kiswa y a su duración, cotejando su situación en diversas partes del mundo islámico 
para luego hacer una comparación con la práctica seguida en al-Andalus. Dice “la 
indumentaria formaba parte fundamental de las obligaciones del marido para la ma- 
nutención no sólo de su esposa sino también de sus hijos y esclavos”. Dichas obliga- 
ciones dependían de la clase a la que pertenecía la mujer y esto repercutía en la natu- 
raleza del vestido que podía ser de calidades diferentes. 

En el segundo “grupo de trabajo” se estudia el simbolismo de tejidos y vestidos en 
tres espacios alejados en el tiempo: el mundo de la Odisea, la Baja Edad Media cris- 
tiana y al-Andalus. Se equipara el vestido con un sistema de signos. 

R. Olmos: “El simbolismo del tejer y del vestido en la Odisea” (pp. 109-136). En 
la Odisea, tal y como señala el autor, se presenta el canto y tejido unidos, las diosas 
y las mujeres que hilan y tejen: “el tejer pertenece, pues, a mundos diversos, tanto a 
ámbitos seductores de amor divino y carnal como a ritos de virginidad”. El tejido 
como un signo social y de prestigio. La mujer se sirve de sus vestidos para ocultar y 
manifestar los sentimientos. El vestido forma parte de esas metamorfosis y encuen- 
tros. 

M. Marín: “Signos visuales de la identidad andalusí” (pp. 137-180). M. Marín 
hace un recorrido a través de los “signos visuales” en textos árabes andalusíes. Se- 
ñala que aunque “el vestido era un elemento revelador de género, posición social, 
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orígenes geográficos, pertenencia étnica o adscripción religiosa” a veces, “podía 
convertirse en encubridor de estos signos identificados o (...) en un elemento distin- 
tivo de opciones personales”. Tras aclarar que no resulta fácil reconstruir el pano- 
rama con los textos árabes escritos en Al-Andalus, base documental de este trabajo, 
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la autora hace un recorrido por los “signos de distinción”, “signos de diferencia”, 
“élites civiles y militares”, “otros signos de identidad” e “indumentarias y actitudes 
religiosas”. 

O. Blanc: “La diversité vestimentaire á la fin du moyen age: formation d'un dis- 
cours de mode?” (pp. 181-197). A través de varios apartados O. Blanc observa un 
cambio en la indumentaria en la segunda mitad del s. XIV. Trata “le malheur des 
temps”, “l'estat [sic] de son pays”, “l'engouement vestimentaire”, “les manuscrits à 
peinture ou la mode illustrée” y “la mode qui trotte”. En todos ellos destaca el “dis- 
curso de moda” y la “apariencia”. 

En el tercer “grupo de trabajo” se habla de la expresión lingüística. 

D. Segarra Crespo: “Coser y cantar: A propósito del tejido y la palabra en la cul- 
tura clásica” (pp. 199-217). La propia autora resume el contenido de su aportación 
cuando afirma que “hilar y tejer en la cultura clásica ofrecían a la mujer el medio 
para ‘pensarse’ y para situarse en la sociedad representando no sólo su vertiente do- 
méstica y reproductora sino también su habilidad y su capacidad para tender los 
hilos con el exterior y para comunicar con él”. Es decir que hilar y tejer constituía 
una forma de expresión de las mujeres en la cultura clásica. Encuentra cierta co- 
nexión entre el canto (= palabra) y la costura (= tejido). 

E. Mesa Fernández: “Bordar las palabras: título y contenido en la literatura árabe 
clásica” (pp. 219-238). A partir de los títulos de la obras árabes que tratan de filolo- 
gía y adab, la autora observa cierta equiparación entre las prendas que cubren el 
cuerpo y los títulos que hacen desaparecer la ignorancia. Divide los títulos de las 
obras árabes en dos partes: en la primera se requiere la atención del lector, en la se- 
gunda se contiene la información sobre el contenido de la obra. Este trabajo se cen- 
tra en esa primera parte: las imágenes llamativas. 

Mona R. Bastawi: “Vestidos femeninos en el Lisan al-SArab de Ibn Manzür” (pp. 
238-253). La autora afirma que el vestido define la función o el oficio de la persona 
que lo lleva. A partir de un estudio lexicográfico dedicado a los términos que en el 
gran diccionario de Ibn Manzür (m. 711/1311), el Lisan al-SArab, designan vestidos 
femeninos, trata los siguientes puntos: lugar de procedencia de las prendas de vestir, 
las fibras textiles con la que se confeccionen los vestidos (lino, lana, seda, piel), los 
tipos de tejidos, sus colores y tintes, los estampados, dibujos o relieves, las formas, 
la ropa interior y exterior y los tocados de la cabeza. 

X. Varela Sieiro: “Tejidos y vestimenta de procedencia árabe en la documentación 
altomedieval gallega (900-1250)” (pp. 255-285). X. Varela nos ofrece un estudio de 
los términos de origen árabe en la documentación gallega altomedieval. La mayor 
parte del léxico en la prosa notarial peninsular escrita en latín es, naturalmente, de 
procedencia latina pero también se registran otras voces de orígenes diversos. Así, 
en el noroeste peninsular se detecta la presencia del elemento árabe. La primera 
mención de una palabra árabe relativa a la vestimenta se da en el año 912. Se nos 
ofrece un análisis terminológico del vestido, de la materia prima, de los tejidos, co- 
lores y adornos y de su procedencia. La conclusión a la que se llega es que existie- 
ron dos lenguas y dos culturas que entraron en contacto. Al final, se nos ofrece una 
tabla de usos. 
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En el cuarto “grupo de trabajo” se incluyen estudios sobre espacios diferentes 
desde el punto de vista cronológico y geográfico en los que se comprueba la co- 
nexión existente entre las tareas de hilar y tejer con el mundo de las mujeres. 

L. Izquierdo: “La trama del tejido y el vestido femenino en la cultura ibérica” (pp. 
287-311). A partir de las fuentes clásicas existentes, de los restos arqueológicos y de 
la cultura material, la autora nos muestra la importancia del vestido como status so- 
cial y lo destacado de esta actividad en la esfera de la producción doméstica. 

H. Hirsch: “Setting borders: colours, patterns and textiles in women's clothing ac- 
cording to Hadïth literature” (pp. 313-326). Aquí se presenta un estudio de los tex- 
tos de Tradición Profética islámica en los que se reflejan la evolución y cambios de 
imagen de las mujeres durante el período formativo de la cultura islámica. El traje 
de las mujeres es fiel reflejo de la situación que ella ocupa en la sociedad. También 
se hace un recorrido por el significado religioso de la vestimenta, sus materiales, 
colores y adornos. 

A. Cea Gutiérrez / P. García-Mouton: “Joyas para la mujer en las Cartas privadas 
de Emigrantes a Indias, 1540-1616” (pp. 327-354). Los autores analizan en este tra- 
bajo las cartas que, en el s. XVI-XVII, los españoles escribían desde las Indias a sus 
mujeres en España. Analizan la situación y el oficio de la platería en las Indias y las 
distintas acepciones de los términos “joya” y “joyas”. Así, “joya” es una pieza rica 
generalmente de hechura de oro y guarnición de piedras que se utiliza para prender 
del tocado o pecho o para colgarlo al cuello de una cadena, y “joyas” como sinó- 
nimo de riqueza y generosidad. Tras revisar la situación del comercio de las joyas, 
perlas, piedras, joyas de la cabeza, que se cuelgan en las orejas, al cuello, brazos, de 
las manos, etc., concluyen que los materiales que aporta esta colección de cartas son 
insuficientes, ya que se necesitaría constatar estos testimonios privados con otros de 
carácter oficial, con materiales iconográficos y piezas-testigo. 

A. Vicente: “Imágenes marroquíes: el vestido femenino como factor constructor 
de una identidad” (pp. 355-365). Realiza un estudio de la evolución del vestido de 
las mujeres marroquíes bajo el Protectorado español hasta la actualidad. Para ello, 
proporciona una descripción de la indumentaria de las mujeres que habitan en Jbala 
comparándola con el vestido de las mujeres de zonas urbanas cercanas como Tetuán 
y Tánger. La atención se centra especialmente en cuando las mujeres están fuera de 
casa, ya sea en el trabajo o para asistir a una fiesta, es decir, cuando pasan la barrera 
de su espacio privado. Se estudian dos momentos concretos: los años 1926-1956 con 
fotografías del Archivo fotográfico de la sección de África y Mundo Árabe de la Bi- 
blioteca Nacional de Madrid y, el otro, la segunda mitad de la década de los 90, con 
trabajo de campo efectuado entre los años 1994-1997. 

Los trabajos del quinto grupo versan sobre la “materialidad” de los tejidos y la in- 
dumentaria. 

M. G. Moronyi: “Clothing as an item of economic consumption in early islamic 
society” (pp. 367-378). Este autor nos habla del valor económico de las prendas de 
vestir y de su inclusión en los circuitos comerciales del mundo islámico clásico. Se- 
ñala “clothing prices varied according to the expensiveness of the fabric and amount 
of fabric in a garment” y apunta con respecto a su comercialización “articles of clot- 
hing were highly commercialized in the early Islamic economy”. 

F. Valdés Fernández: “Algunas reflexiones sobre el estudio arqueológico de los 
tejidos de origen o procedencia andalusí” (pp. 379-393). El autor hace un recorrido a 
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lo largo de la fabricación y comercialización de los tejidos en al-Andalus y por la 
cronología de los vestigios textiles destacando la dificultad de catalogar los restos. 

A. Cabrera Lafuente: “Caracterización de las producciones textiles en Al-Andalus 
(siglos IX al XIV): estudios sobre tintes” (pp. 395-417). A. Cabrera hace un estudio 
detallado de los tintes de distintos colores (amarillo, verde y rojo) a través de unas 
tablas en las que se detalla el color y su origen, la cronología, la materia, los colo- 
rantes, las piezas y su referencia. Señala que a través del estudio de los tintes se 
puede llegar a distinguir los lugares de producción y apunta a que no se ha encon- 
trado tintes citados por textos árabes en los tejidos analizados. 

E. García: “Las plantas textiles y tintóreas en al-Andalus” (pp.417-451). E. García 
realiza un estudio basado en tres puntos fundamentales: la información extraída de 
los textos de los agrónomos andalusíes, de textos botánicos y médico-farmacológi- 
cos y de fuentes de carácter históricos-geográfico y por los tratados de hisba. Divide 
las plantas textiles en dos grupos: especies cultivadas (algodón, cáñamo, lino y mo- 
rera) y especies silvestres. Por último, se refiere a las plantas tintóreas (azafrán, cár- 
tamo, alheña, índigo y glasto, orcaneta, zumaque, rubia, hiedra, etc.). 

F. Piponnier: “Le choix des coleurs, au féminin et au masculin le cas du costume 
bourguignon (XIV-XV siècle)” (pp. 453-471). Aborda el uso de colores en función 
del género, distinguiendo entre los campesinos y los habitantes de ciudad. Le intere- 
san tanto los colores como las vestimentas. 

Para terminar esta recopilación de trabajos, A. Lavesa Martín-Serrano, en un estu- 
dio que se titula “Tejidos islámicos: una aproximación bibliográfica” (pp. 473-496), 
recoge un compendio bibliográfico de 105 referencias, cifra que la autora estima 
adecuada teniendo en cuenta la escasez de estudios publicados sobre el tema, pues 
hasta la fecha pocos se habían ocupado del estudio arqueológico de los tejidos. 

Son muchos los datos que se pueden extraer de todos los estudios aquí presenta- 
dos, por lo que es de agradecer que se hagan ediciones recopilatorias dedicadas a 
este tema que permitan acceder a una serie de investigaciones tan necesarias y, a la 
vez, escasas. 


Leila Abu-Shams (Universidad del País Vasco) 


